
  
    
      
    
  


  
    


    


    Inhoud


    Gerrard is een bekend schilder en wil graag beroemde tuinen in Cornwall schilderen. Hij krijgt alleen toestemming als hij een portret maakt van de dochter van de eigenaar. Deze Jacqueline wordt verdacht van de moord op haar moeder; met het schilderij hopen ze te bewijzen dat zij onschuldig is. Al snel ontstaat er een hartstochtelijke relatie tussen de schilder en Jacqueline. Intussen wordt nog een lichaam gevonden en een moordaanslag gepleegd. Dit bijzonder romantische verhaal heeft alles in zich: hartstocht, onbegrip tussen de geliefden en dreiging door een buitenstaander. Bovendien is het verhaal ook nog spannend. De tuinen spelen nauwelijks een rol; het verhaal rond het schilderij is nogal gezocht. Voor de liefhebber van historische romantische verhalen, een ideaal boek om bij weg te dromen.


    


    

  


  
    


    Voor Merilyn Bourke,


    oude vriendin, mede-auteur


    en buitengewone romancriticus


    


    veel dank en liefde
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    Londen, begin juni 1831


    



    Zoals ik u al eerder duidelijk heb gemaakt, Mr. Cunningham ben ik er hoegenaamd niet in geïnteresseerd om een portret te schilderen van Lord Tregonnings dochter.' Op zijn gemak leunde Gerrard Reginald Debbington achterover in zijn stoel in de rookkamer van de exclusieve herensociëteit. Terwijl hij probeerde zijn groeiende irritatie te verbergen, bleef hij de zaakwaarnemer van Lord Tregonning strak aankijken. 'Ik heb met dit gesprek ingestemd omdat ik hoopte dat Lord Tregonning alsnog bereid zou zijn me toegang te verlenen tot de tuinen van Hellebore Hall, ondanks mijn weigering om dat portret te schilderen.'


    Per slot van rekening was hij de bekendste landschapschilder van die tijd, en de beroemde tuinen van Lord Tregonning hadden allang een keer bezocht moeten worden door een kunstschilder die zo bekend was als hij.


    Cunningham verschoot van kleur. Starend naar de papieren die verspreid lagen op de kleine tafel die tussen hen in stond, schraapte hij zijn keel.


    Om hen heen klonk zacht geroezemoes. Gerrard was zich vaag bewust van ae blikken die af en toe in hun richting werden geworpen. Andere leden wilden hem begroeten, maar zodra ze zagen dat hij met Cunningham in gesprek was, zagen ze daarvan af. Omdat ze begrepen dat hier belangrijke zaken werden gedaan, wilden ze hen niet lastigvallen.


    Cunningham was halverwege de twintig. Daarmee was hij een paar jaar jonger dan Gerrard met zijn negenentwintig jaar. Hij was gekleed in een eenvoudig, enigszins verschoten zwart hemd van linnen en daaroverheen droeg hij een beige vest. Zoals hij daar met zijn ronde gezicht en licht gefronste wenkbrauwen geconcentreerd naar die papieren zat te staren, straalde hij aan alle kanten uit dat hij iemands zaken moest behartigen.


    Tegen de tijd dat Cunningham het zich verwaardigde om te spreken, had Gerrard al een tekening in zijn hoofd. 'Zaakwaarnemer aan het Werk' zou de titel van die tekening worden.


    'Lord Tregonning heeft me opgedragen u mee te delen dat hij weliswaar begrijpt dat u uw bedenkingen heeft om een portret te maken van een onderwerp dat u nog niet heeft gezien, maar juist het feit dat u die bedenkingen heeft, sterkt hem in zijn overtuiging dat u de kunstenaar bent die hij nodig heeft voor dit werk. Mijnheer heeft er alle begrip voor dat u een portret zult maken van zijn dochter zoals u haar ziet, dus zonder iets te verdoezelen en zonder de zaak mooier te maken. Dat is ook precies wat hij wil. Hij wil dat het portret een waarheidsgetrouwe weergave is en dat u Miss Tregonning schildert zoals zij in werkelijkheid is.'


    Gerrard perste zijn lippen op elkaar. Dit gesprek leidde helemaal nergens toe.


    Zonder op te kijken ging Cunningham verder. 'U kunt zoveel tijd nemen als u nodig denkt te hebben om het schilderij te voltooien, en naast het honorarium dat de lord u heeft geboden, heeft u al die tijd onbeperkt toegang tot de tuinen van Hellebore Hall. U zal geen enkele beperking worden opgelegd om de tuinen te schilderen. Mocht u daar prijs op stellen, dan kunt u een vriend of een metgezel meenemen. Tijdens de duur van uw verblijf zult u beiden op Hellebore Hall gehuisvest worden.'


    Gerrard probeerde zijn ergernis te onderdrukken. Hoe mooi dat aanbod ook klonk, hij hoefde het niet nog een keer te horen. Hij had dat aanbod twee weken geleden al afgeslagen, toen Cunningham hem voor de eerste keer had opgezocht.


    'Uw opdrachtgever begrijpt me verkeerd,' vertelde Gerrard. 'Ik heb nog nooit een schilderij in opdracht van iemand anders gemaakt. Schilderen is voor mij een bron van vermaak, en ik ben rijk genoeg om me die liefhebberij te kunnen permitteren. Het schilderen van portretten is daarentegen iets wat ik slechts af en toe doe, en dat doe ik weliswaar met veel succes, maar het is iets wat mij als kunstenaar over het algemeen niet echt aanspreekt.'


    Dat was niet helemaal waar, maar gezien de huidige omstandigheden klopte het wel. 'Hoewel ik bijzonder graag de tuinen van Hellebore Hall zou willen schilderen, is zelfs dit aanbod voor mij niet voldoende stimulans om me te laten verleiden tot het schilderen van een portret waar ik niets voor voel, en waar ik ook de noodzaak niet van inzie.'


    Een ogenblik keek Cunningham hem aan, waarna hij met een diepe zucht zijn blik neersloeg. 'De lord heeft me opgedragen u te vertellen dat dit zijn laatste bod is... mocht u dit aanbod afslaan, dan zal hij gedwongen zijn om op zoek te gaan naar een andere kunstenaar, en die zal dan exact hetzelfde aanbod worden gedaan met betrekking tot de tuinen als u nu is gedaan. Bovendien zal Lord Tregonning ervoor zorgen dat tijdens zijn leven en dat van zijn directe erfgenamen, geen enkele andere kunstenaar toegang zal krijgen tot de tuinen van Hellebore Hall.'


    Met moeite onderdrukte Gerrard de neiging om op te springen. Waar was Tregonning in vredesnaam mee bezig... nam hij zijn toevlucht tot iets wat neerkwam op pure afpersing?


    Eén ding was duidelijk. Hij wist nu dat Lord Tregonning per se wilde dat hij degene was die zijn dochter zou schilderen.


    Geleund met zijn elleboog op de armleuning van de stoel staarde Gerrard naar de andere kant van de zaal. Hij was naarstig op zoek naar een acceptabele manier om uit deze zo verlokkelijke val te kunnen ontsnappen, maar er kwam geen enkel idee in hem op. Zijn geest was volledig vertroebeld door de hevige weerzin die hij voelde bij het idee dat niet hij, maar een of andere derderangs portrettenmaker toestemming zou krijgen om de tuinen van Hellebore Hall te bezoeken. Naar men zei, was het landschap dat Hellebore Hall omringde echt wonderschoon.


    Daarop richtte hij zijn blik weer op Cunningham. 'Ik moet nog eens goed nadenken over het voorstel van de lord.'


    Cunningham gaf een kort knikje. 'Ja, uiteraard. Hoe lang...'


    'Vierentwintig uur.' Als hij zich langer zou laten kwellen door zo'n probleem, zou hij gek worden. Hij stond op en stak zijn hand uit. 'U verblijft in de Cumberland, meen ik?'


    Haastig graaide Cunningham zijn papieren bij elkaar, waarna ook hij opstond. 'Ja,' zei hij, terwijl hij Gerrards hand vastpakte. 'Eh... ik hoor graag van u.'


    Gerrard knikte. Hij bleef naast zijn stoel staan tot Cunningham was vertrokken. Pas toen kwam hij in beweging en liep achter hem aan naar buiten.


    Hij wandelde vervolgens door de parken van de hoofdstad. Via St. James Park en Green Park liep hij naar Hyde Park. Al snel werd hem duidelijk dat dat geen goede keuze was. Hij had nauwelijks een voet in het park gezet toen hij werd begroet door Lady Swaledale, die hem graag wilde voorstellen aan haar dochter en haar nichtje. Een hele horde dames op leeftijd en jongedames met twinkelende ogen leunden uit hun koetsen in de hoop zo zijn aandacht te trekken. Anderen drentelden wat heen en weer over de paden van het park.


    Toen hij zijn tante Minnie, Lady Bellamy, in haar koets zag zitten die langs de kant van de Avenue stond geparkeerd, verontschuldigde hij zich snel tegenover een liefhebbende moeder die zich wel heel erg aan hem vastklampte. Hij zei tegen de dame in kwestie dat hij zijn tante moest begroeten. Zodra hij bij de koets was, pakte hij Minnie's hand vast en drukte daar met een overdreven gebaar een kus op. 'Ik doe een dringend beroep op uw goedheid... help me alstublieft,' smeekte hij.


    Grinnikend gaf Minnie een klopje op zijn hand, waarna ze hem haar wang aanbood, waar hij beleefd een kus op drukte. 'Als je nou eindelijk eens een keuze zou maken, lieverd, dan zouden ze je wel met rust laten en proberen om iemand anders aan de haak te slaan.'


    'Uiteraard willen we je niet overhaasten bij het maken van die keuze.' Timms, Minnie's gezelschapsdame, boog voorover om hem een hand te geven. 'Maar zolang je een vrij man bent, kun je verwachten dat er jacht op je wordt gemaakt.'


    'En u dan, Timms?' vroeg Gerrard met een quasi-wanhopige blik in zijn ogen.


    Timms snoof minachtend. Hoewel ze met de jaren steeds magerder was geworden, mankeerde er niets aan haar hersens.


    Ook niet aan die van Minnie. Haar blik was scherp, maar tegelijkertijd ook warm. 'Je bezit een prachtig landgoed, de Cynsters hebben je gesteund in je zakelijke belangen, en bovendien ben je mijn voornaamste erfgenaam. Je kunt er dus niet omheen, mijn jongen. Als je zo lelijk als de nacht was geweest, hadden ze misschien nog geaarzeld, maar nu je zo'n gevierd kunstschilder bent, ben je de droom van iedere moeder die haar dochter aan de man wil brengen.'


    Vol afkeer keek Gerrard haar aan. 'Ik ben er helemaal niet zo zeker van dat het voor mij het beste is om te trouwen. In elk geval niet in de nabije toekomst.'


    Zo dacht hij er op dat moment in elk geval over, hoewel hij dat tot nu toe nooit aan anderen had verteld.


    'O?' reageerde Minnie met grote ogen van verbazing en ze keek hem onderzoekend aan. 'Over dat soort dingen zou ik me maar niet al te druk maken.' Glimlachend gaf ze hem een klopje op zijn hand. 'Wacht maar tot de juiste dame op je pad verschijnt, dan zal alles duidelijk zijn.'


    Timms knikte wijs. 'Zo is dat. En denk maar niet dat jij daar dan nog iets aan kunt veranderen.'


    Hun woorden waren verre van geruststellend, vond hij. Voor hem hadden ze eerder iets alarmerends, maar dat probeerde hij met een glimlach te verhullen. Toen hij een groep vrienden zag, maakte hij onmiddellijk van de gelegenheid gebruik om zich zo snel mogelijk uit de voeten te maken. Nadat hij afscheid had genomen van Minnie en Timms wandelde hij over het grasveld naar zijn vrienden toe.


    De vier mannen begroetten hem hartelijk. Het waren allemaal bekenden van hem, en ze waren, net als hij, op huwbare leeftijd.


    'Dat Curtiss-meiske is een knap ding, hè?' Philip Montgomery zette zijn lorgnet op om de schoonheid die even verderop met haar twee zusters wandelde, beter te kunnen zien.


    'Als je tegen dat gegiechel kunt wel, ja,' antwoordde Elmore Standish. 'Dat meisje van Etherington is meer mijn smaak.'


    Gerrard luisterde maar half naar hun commentaar. Hij behoorde weliswaar tot hun vriendenkring, maar vanwege zijn ongebruikelijke hobby was hij een wat vreemde eend in de bijt. Dankzij die liefhebberij waren zijn ogen geopend voor een werkelijkheid die zijn leeftijdgenoten nog moesten ontdekken.


    De jongemannen maakten nog wat grappen met elkaar, waarna Gerrard weer verder liep tot hij was aangekomen in de relatieve veiligheid van Kensington Gardens. Op dat tijdstip waren de grindpaden druk bevolkt met kindermeisjes die waakten over de aan hun zorg toevertrouwde kinderen die op de gazons aan het stoeien waren. Slechts weinig mannen wandelden daar, en dames uit de betere kringen waagden zich er zelden.


    Hoewel hij van plan was geweest om nog eens goed na te denken over Lord Tregonnings belachelijke voorstel, werd hij al snel afgeleid door de vrolijke kreten van de jonge kinderen, waardoor hij opeens aan heel andere dingen begon te denken.


    Een gezin. Kinderen. De volgende generatie. Een vrouw. Een goed huwelijk.


    Ooit zou hij dat alles hebben, vermoedde hij. Het waren stuk voor stuk zaken waar hij naar verlangde. Dankzij zijn schilderkunst, en vooral dankzij de portretten die hij maakte, bevond hij zich in de benijdenswaardige positie dat hij volop kon kiezen uit de ongehuwde dames. Toch had ironisch genoeg juist zijn artistieke talent, dat hem in staat stelde om zulke buitengewoon mooie kunstwerken te maken, ervoor gezorgd dat zijn ogen waren geopend. Het had ervoor gezorgd dat hij op zijn hoede was.


    Ten opzichte van het huwelijk. Maar vooral ook wat de liefde betrof.


    Liefde was niet iets waar hij makkelijk over praatte. Als hij er alleen al aan dacht, voelde hij zich ongemakkelijk, het was alsof hij daardoor het lot tartte. Toch was het liefde geweest wat hij had gezien toen hij zijn zus Patience en haar echtgenoot, Vane Cynnster, schilderde, en ook bij de andere stellen die voor hem hadden geposeerd, was er sprake geweest van pure liefde. Juist die liefde had hij geprobeerd weer te geven op het canvas, en die liefde was zo krachtig geweest, dat hij wel blind moest zijn om niet te beseffen welke enorme invloed liefde zou kunnen hebben op zijn eigen leven. Hij wist dat het hem kon ontroeren, dat het hem af zou kunnen leiden. En dat het zelfs de creatieve energie aan hem zou kunnen onttrekken die hij nodig had om zijn kunstwerken tot leven te brengen.


    Want stel dat hij ooit verliefd zou worden, zou hij dan nog kunnen schilderen? Zou verliefd zijn, en trouwen uit liefde, zoals zijn zus en zoveel anderen in zijn familie hadden gedaan, een bron van vreugde zijn? Of zou het een ramp blijken te zijn voor zijn creativiteit?


    Als hij ooit zou bezwijken voor de liefde, zou die liefde hem dan volledig uitputten en zou die afbreuk doen aan zijn schilderstalent? Schilderen was een wezenlijk onderdeel van zijn leven. Instinctmatig verzette iedere vezel van zijn lichaam zich heftig tegen alles wat zijn schilderstalent aan zou kunnen tasten.


    En dat maakte hem huiverig voor het huwelijk. Ongeacht Timms' mening daarover, was liefde wat hem betrof een emotie die hij, in elk geval de komende paar jaar, beter kon onderdrukken. Van een huwelijk zou in de nabije toekomst dan ook geen sprake zijn, besloot hij.


    Echt gerustgesteld was hij niet nadat hij dat besluit had genomen. In plaats daarvan voelde hij zich rusteloos en ongedurig. Hij had nog geen vrede met de weg die hij was ingeslagen. Toch zag hij geen betere weg.


    Kennelijk was hij zo diep in gedachten verzonken dat hij stil was blijven staan. Hij stond te staren naar een groepje kinderen dat bij de vijver speelde. Zijn vingers jeukten, wat een teken was dat hij op dat moment snakte naar een potlood en een schetsblok. Een paar minuten lang bleef hij staan kijken om het beeld van die spelende kinderen in zijn geheugen op te slaan, waarna hij weer verder liep.


    Dit keer lukte het hem om zich te concentreren op Lord Tregonnings aanbod, zodat hij de voordelen en de nadelen ervan tegen elkaar kon afwegen. Al piekerend werd hij verscheurd door tegenstrijdige gevoelens. Uiteindelijk ging hij terug naar de brug over de Serpentine, waar bij bleef staan om de balans op te maken.


    In de afgelopen drie uur was hij geen stap verder gekomen. Hij was alleen tot de conclusie gekomen dat Tregonning hem perfect doorhad. Een dergelijk voorstel kon hij niet bespreken met andere kunstenaars, en zijn vrienden, die geen kunstenaar waren, zouden niet begrijpen dat hij zo werd verscheurd.


    Hij moest met iemand gaan praten die dat wel begreep.


    Het was bijna vijf uur toen hij de trap op liep van het huis van Vane en Patience Cynster, die in Curzon Street woonden. Patience was zijn oudere zus. Ze was jarenlang als een moeder voor hem geweest, nadat zijn ouders waren overleden toen hij nog heel jong was. Op een goed moment was Patience getrouwd met Vane, waarna Gerrard liefdevol was opgenomen in de familie Cynster. Als beschermeling van Vane behandelden ze hem als lid van hun familie. Dat hij zich uiteindelijk had ontwikkeld tot wat hij nu was, had hij voor een groot deel te danken aan de Cynsters, en daar was hij hun heel erg dankbaar voor.


    Zijn vader, Reggie, was niet zo'n best voorbeeld voor hem geweest. Aan de Cynsters had Gerrard niet alleen zijn financiële succes te danken, maar ook zijn verfijndheid, zijn onverwoestbare zelfvertrouwen, en die enigszins arrogante houding die de Cynsters, en hem, onderscheidde van de andere heren uit de gegoede klasse.


    Nadat Gerrard had aangeklopt, deed Bradshaw, de butler van Vane, de deur open. Met een stralend gezicht verwelkomde hij Gerrard. Hij vertelde dat Vane en Patience inderdaad thuis waren, en dat hij ze in de salon zou vinden.


    Gerrard wist wat dat betekende. Glimlachend overhandigde hij zijn wandelstok aan Bradshaw en gebaarde hem dat hij kon gaan. 'Ik kondig mijn bezoek zelf wel aan.'


    'Zoals u wenst, sir.' Bradshaw boog, terwijl hij een grijns probeerde te onderdrukken.


    Achter de gesloten deur van de salon hoorde Gerrard vrolijke kreten. Toen hij de deur opende, viel er opeens een stilte. Drie hoofden draaiden zich met een ruk in zijn richting om en staarden hem met een verwijtende blik aan. Pas op dat moment drong het tot zijn neefjes en zijn nichtje door wie degene was die hen had durven storen tijdens hun spel.


    Als duveltjes uit een doosje sprongen ze overeind. 'Oom Gerrard!' riepen ze om het hardst, terwijl ze op hem afstormden.


    Lachend ving hij de oudste, Christopher, op en hield hem ondersteboven. Christopher schreeuwde het uit van plezier. Schaterend sprong Gregory op en neer, terwijl hij naar zijn ondersteboven hangende broer keek. Al snel kwam ook Therese met hen meedoen. Nadat hij Christopher zachtjes door elkaar had geschud, zette Gerrard hem weer neer op de grond. Grommend als een grote boeman spreidde hij zijn armen om de twee jongste kinderen op te tillen.


    Met de kinderen in zijn armen liep hij naar de sofa die tegenover de haard stond.


    Vanuit de stoel naast de haard keek Patience glimlachend naar hem op. Op haar knieën zat haar jongste zoon, Martin, heen en weer te wippen.


    Vane zat te grinniken en leunde met zijn brede schouders tegen de stoel van Patience. Hij zat op de grond met de drie oudste kinderen te stoeien toen Gerrard binnenkwam. 'Wat brengt jou hierheen? Je bent hier vast niet omdat je zo graag aan je haren getrokken wilt worden door onze huismonsters.'


    'Och, dat weet ik nog zo net niet,' zei Gerrard grinnikend. Nadat hij zijn tot dan toe keurig gekamde haarlokken had weten te bevrijden uit de moordende greep van Gregory en Therese, zette hij het tweetal neer op de sofa, waarna hij tussen hen in ging zitten. 'Ze hebben toch wel iets, vind je ook niet?'


    Onmiddellijk grepen de kinderen deze gelegenheid aan om hem te bestoken met verhalen over de dingen die ze hadden meegemaakt. Zoals altijd ontroerde hun onschuldige en onbevangen kijk op de alledaagse gebeurtenissen hem, dus hij luisterde geduldig. Op een gegeven moment werden de kinderen moe. De jongens lagen ieder aan een kant van hem. Geeuwend liet Therese zich van de sofa glijden, waarna ze bij haar vader op schoot kroop.


    Vane drukte een kus op zijn dochters zachte krullen. Daarna keek hij Gerrard vragend aan. 'Waarom ben je hiernaartoe gekomen? Daar is vast een reden voor.'


    Achterover geleund vertelde Gerrard hem over het aanbod dat Lord Tregonning hem had gedaan.


    'Ik zit in de val, begrijp je. Ik heb er absoluut geen zin in om dat schilderij te maken. Zijn dochter is ongetwijfeld zo'n verwend leeghoofdig wicht. Erger nog, ze is vast zo'n dame die gewend is om als een vorstin te regeren daar op het platteland.'


    'Misschien is ze niet zo erg,' zei Patience.


    'Waarschijnlijk is ze nog veel erger.' Gerrard slaakte een diepe zucht. 'Ik heb spijt als haren op mijn hoofd dat ik ooit mijn toestemming heb gegeven om die portretten van de tweeling in het openbaar te laten zien.'


    Al vanaf zijn jonge jaren was hij landschapschilder geweest. En dat was hij nog steeds, want daar lag zijn hart. Maar tien jaar geleden had hij uit pure nieuwsgierigheid geëxperimenteerd met het schilderen van portretten van echtparen. Vane en Patience waren de eersten geweest die hij had gevraagd om voor hem te poseren. Dat schilderij hing nu in de veilige beslotenheid van hun huis in Kent. Daarna had hij portretten geschilderd van andere echtparen, die allemaal familie of bekenden van hem waren. Ook die schilderijen hadden altijd gehangen bij de mensen thuis. Omdat hij op zoek was naar een uitdaging, had hij daarna een portret geschilderd van de Cynster-tweeling. Dit waren Amanda, die nu gravin van Dexter was, en Amelia, de burggravin van Calverton. Hij had hen geschilderd terwijl ze allebei hun eerstgeboren zoon in hun armen hielden.


    Het was de bedoeling dat die portretten in hun buitenverblijven kwamen te hangen, maar degenen die de portretten hadden gezien toen die nog in Londen hingen, hadden zo over de kwaliteit van de schilderijen geroepen dat de conservatoren van de Royal Academy hem hadden gesmeekt om deze werken tijdens hun jaarlijkse tentoonstelling te exposeren. Door al die aandacht voelde Gerrard zich zeer gevleid, en hij had zich dan ook laten overhalen.


    En daar had hij nu enorm veel spijt van.


    Met een geamuseerd glimlachje keek Vane hem aan. 'Wat is het toch vervelend om zoveel succes te hebben.'


    Gerrard snoof minachtend. 'Ik zou jou moeten aanstellen als mijn zaakwaarnemer, dan zou jij die horde dames af kunnen poeieren die er allemaal zo stellig van overtuigd zijn dat hun dochter het perfecte onderwerp is voor mijn volgende grote kunstwerk.'


    Patience liet Martin paardje rijden op haar knie. 'Het is maar één portret.'


    Daarop schudde Gerrard zijn hoofd. 'Zo werkt het niet. Het kiezen van een onderwerp is altijd een groot risico. Op dit ogenblik heb ik een goede naam, maar één lelijk portret zou mijn reputatie onherstelbaar kunnen beschadigen. Bovendien weiger ik om toe te geven aan de wensen van degenen die ik portretteer, of aan de wensen van hun ouders. Ik schilder wat ik zie, en dat betekent dat Lord Tregonning en zijn lieve dochter zeer waarschijnlijk teleurgesteld zullen zijn over het resultaat.'


    Op een goed moment begonnen de kinderen wat ongedurig te worden. Toen het kindermeisje binnenkwam, stond Patience op uit haar stoel. Ze gebaarde de enigszins gezette vrouw om verder te komen. 'Het is tijd voor jullie avondeten, kinderen. Vanavond krijgen jullie pudding.'


    Gerrard onderdrukte een glimlach toen hij merkte dat die pudding voor de kinderen zo aantrekkelijk was dat ze er niet over piekerden om bij hem te blijven. De beide jongens lieten zich van de sofa glijden, waarna ze beleefd afscheid van hem namen. Ondertussen was ook Therese van haar vaders schoot gekropen. Ze gaf hem snel een kushandje en rende achter haar broers aan naar buiten.


    Patience gaf de baby aan het kindermeisje, en nadat al haar kroost was vertrokken, deed ze de deur achter hen dicht. 'Waar maak je je nu zo druk over? Je kunt het aanbod van de lord toch gewoon afslaan?'


    'Dat is het hem nou juist.' Gerrard streek met zijn vingers door zijn haar. 'Als ik dat doe, krijg ik nooit meer de kans om de beroemde Tuin van de Nacht te kunnen schilderen. En dat is niet het enige. Daarnaast zorg ik er zo ook voor dat de enige kunstenaar die in de komende vijftig jaar wel de kans krijgt om die tuinen te schilderen, een of andere amateur is die niet eens de schoonheid ervan ziet.'


    'Wat is er dan zo bijzonder aan die tuinen?' Vane stond op en liep naar een stoel.


    'De tuinen van Hellebore Hall zijn oorspronkelijk in 1710 ontworpen.' Gerrard had deze details opgezocht nadat Cunningham voor de eerste keer bij hem was geweest. 'Het gebied is uniek. Het is een smalle vallei die op het zuidwesten is gelegen. Daardoor ligt de vallei erg beschut en heerst er een klimaat waardoor er allerlei bijzondere planten en bomen kunnen groeien die je nergens anders in Engeland tegenkomt. Het huis ligt aan de kop van de vallei die helemaal doorloopt tot aan de zee. Heel veel mensen hebben de bewuste ontwerpen gezien, en ze waren er destijds allemaal erg enthousiast over. Het duurde vervolgens zo'n dertig jaar voordat de tuinen helemaal klaar waren. Helaas hebben maar weinig mensen de tuinen gezien toen ze eenmaal af waren, want de familie leidde een erg teruggetrokken leven. Degenen die de tuinen wel hebben gezien, waren er verrukt over. Al tientallen jaren lang dromen landschapschilders ervan om de tuinen van Hellebore Hall te kunnen schilderen, maar geen van hen heeft daar ooit toestemming voor gekregen.' Even keek hij naar Vane. 'De vallei en de tuinen maken deel uit van een groot landgoed dat niet voor het publiek toegankelijk is. De baai is bovendien erg rotsachtig en gevaarlijk, dus het is ook niet mogelijk om daar stiekem naar binnen te glippen om een tekening te maken.'


    'Dus iedere landschapschilder in Engeland...'


    'In heel Europa, en zelfs in Amerika,' onderbrak Gerrard Vane.


    'Iedere kunstenaar zou het aanbod om die tuinen te mogen schilderen met beide handen aangrijpen.' Vane hield zijn hoofd een tikkeltje schuin. 'Weet je zeker dat je die kans wilt laten schieten?'


    Daarop slaakte Gerrard een diepe zucht. 'Nee! Dat is nu juist het probleem. Vooral ook omdat het om de Tuin van de Nacht gaat.'


    'Wat voor tuin is dat?' vroeg Patience.


    'De tuinen bestaan uit verschillende gebieden, en elk gebied is vernoemd naar een god of naar een mythologische figuur uit de oudheid. Zo is er bijvoorbeeld de Tuin van Hercules, waarin heel veel grote bomen staan, en je hebt de Tuin van Artemis met allerlei bomen en struiken die gesnoeid zijn in de vorm van dieren. Verder is er de tuin van Venus. Hier vind je een groot aantal sterk geurende planten die de geslachtsdrift prikkelen. De Tuin van de Nacht ligt helemaal aan de kop van de vallei, vlak onder het huis. In deze tuin bevinden zich ook een grot en een vijver die wordt gevoed door een beek die door de vallei stroomt. Door een of andere gril van de natuur is dit gebied helemaal verwilderd. Iemand die het gebied zo'n tien jaar na de aanplanting heeft gezien, beschreef het als een duister landschap dat alle andere landschappen in schoonheid overtreft. Daarom werd deze tuin bekend als de Tuin van de Nacht.'


    'Voor landschapschilders is het schilderen van de Tuin van de Nacht net zoiets als het vinden van de Heilige Graal,' ging hij na een korte adempauze verder. 'Je weet dat hij bestaat, maar hij is al generaties lang onbereikbaar.'


    'Je staat dus voor een enorm dilemma,' zei Vane.


    Gerrard knikte. 'Wat ik ook besluit, ik zal er altijd spijt van krijgen.'


    Patience keek hen om beurten aan. 'Volgens mij is die beslissing helemaal niet zo moeilijk,' zei ze tegen Gerrard. 'Het gaat er alleen maar om of je bereid bent om een redelijk goed portret te maken van deze jongedame, en daar staat dan tegenover dat je de zekerheid hebt dat je je Heilige Graal zult kunnen schilderen.'


    Ze hield haar hoofd een tikkeltje schuin. 'Oftewel, hoe graag wil je de Tuin van de Nacht schilderen?'


    Gerrard staarde haar aan. 'Zusters,' zei hij vervolgens hoofdschuddend tegen Vane.


    Daarop schoot Vane in de lach.


    


    De rest van de avond bracht hij door met Patience en Vane, terwijl ze over allerlei andere onderwerpen babbelden. Toen hij in de hal afscheid nam van Patience, gaf ze hem een kus op zijn wang. 'Je weet wat je het liefst zou willen doen, dus doe dat ook. Neem het risico,' fluisterde ze.


    Glimlachend gaf hij een klopje op haar schouder, waarna hij op zijn gemak naar huis wandelde. Onderweg dacht hij na over de mogelijkheden die hij had. Hoe zou hij een portret kunnen schilderen van een ijdel dom gansje zonder haar openlijk te beledigen?


    Al piekerend kwam hij even later aan bij zijn huis in Duke Street. Toen hij de trap op liep naar zijn slaapkamer kwam Compton, zijn butler, naar hem toe gesneld om zijn jas van hem aan te nemen. Nadat Compton weer was vertrokken, kleedde Gerrard zich grinnikend uit en kroop in bed.


    En hij droomde van de Tuin van de Nacht.


    Hoewel hij die tuin nooit met eigen ogen had gezien, was het beeld in zijn dromen zo levensecht en zo ongelooflijk fascinerend. De dreiging en de spanning die in die duisternis verscholen lagen, waren haast tastbaar, en dat sprak hem als kunstenaar meteen aan.


    De volgende morgen werd hij wakker met dat beeld nog vers in zijn geheugen.


    Dat dromen een voorteken van iets waren, geloofde hij niet.


    Nadat hij was opgestaan, trok hij over zijn hemd en zijn broek een fluwelen kamerjas aan. Daarna ging hij naar beneden, want hij wist dat het niet verstandig was om met een lege maag belangrijke beslissingen te nemen.


    Hij had de eerste hap van zijn ontbijt nog maar net genomen toen er op de voordeur werd geklopt. Omdat hij dat signaal onmiddellijk herkende, schonk hij zichzelf nog snel een kop koffie in, voordat de edelachtbare heer Barnaby Adair de kan met koffie leeg zou schenken.


    Even later vloog de deur van de salon open. 'Mijn hemel!' Barnaby, een lange, elegante figuur met goudblonde lokken, stormde de kamer in. Het leek haast alsof hij door de duivel werd achtervolgd. 'Moge de goden me genadig zijn en me behoeden voor alle zorgzame moeders!' Op dat moment viel zijn blik op de koffiekan. 'Zit er nog iets in?'


    Glimlachend gebaarde Gerrard naar de koffiekan, terwijl Compton snel een extra bord en bestek op tafel legde. 'Neem gerust.'


    'Dank je. Je bent mijn reddende engel.' Barnaby ging naast Gerrard aan tafel zitten.


    Met een geamuseerd glimlachje nam Gerrard hem in zich op. 'Ook goedemorgen. Wat is er allemaal aan de hand? Was Lady Harrington soms iets te opdringerig?'


    'Nee.' Genietend van zijn koffie sloot Barnaby zijn ogen. 'Harrington is een fatsoenlijk mens. Het was Lady Oglethorpe met haar dochter Melissa.'


    'O!' Gerrard wist precies over wie zijn vriend het had. 'Dat is die vriendin van je lieve moeder die alsmaar hoopt dat je die schattige dochter van haar wilt escorteren.'


    'Die bedoel ik, ja.' Barnaby nam een hap van zijn toast. 'Je kent dat verhaal van het lelijke eendje toch wel? Nou, Melissa is precies het omgekeerde daarvan.'


    Daarop schoot Gerrard in de lach.


    Barnaby en hij waren ongeveer even oud, ze hadden hetzelfde karakter en dezelfde achtergrond. Bovendien hadden ze allebei een wat excentrieke hobby. Wanneer ze elkaar voor het eerst tegen het lijf waren gelopen, kon hij zich niet herinneren, maar de afgelopen vijf jaar hadden ze samen heel wat avonturen beleefd. Ze voelden zich steeds meer op hun gemak in elkaars gezelschap, en zonder aarzelen klopten ze bij elkaar aan wanneer ze steun nodig hadden.


    'Ik zal de stad moeten ontvluchten,' vertelde Barnaby.


    'Zo erg kan het toch niet zijn,' zei Gerrard grijnzend.


    'Zo erg is het wel. Die Lady Oglethorpe verwacht dat ik meer doe dan alleen maar escorteren. Ze heeft een blik in haar ogen die ik niet vertrouw. En alsof dat nog niet erg genoeg is, verklaarde die vreselijke Melissa met haar hand op haar boezem, die overigens niet eens zo lelijk is, maar de rest is echt hopeloos, dat ik de ware voor haar was en dat geen enkele heer uit de betere kringen aan mij kon tippen,' zei Barnaby met een van afschuw vertrokken gezicht. 'Het is nota bene juni, zeg. Weten ze dan niet dat het jachtseizoen al gesloten is?'


    Gerrard keek zijn vriend onderzoekend aan. Barnaby was de derde zoon van een graaf, en van een tante van moederskant had hij een aanzienlijk vermogen geërfd. Net als Gerrard was hij een perfect doelwit voor moeders die hun dochters aan de man wilden brengen. Gerrard kon het feit dat hij kunstschilder was als excuus aanvoeren om de ergste uitnodigingen af te slaan, maar Barnaby's hobby was het onderzoeken van misdrijven en die liefhebberij was een stuk minder acceptabel.


    'Ik zou naar mijn zus kunnen gaan,' zei Barnaby peinzend. 'Maar bij haar kan het ook gevaarlijk zijn.' Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. 'Stel dat ze deze zomer de Oglethorpes uitnodigt...' Hij rilde bij die gedachte.


    Met zijn kop koffie in zijn handen leunde Gerrard achterover. 'Als je echt aan die vreselijke Melissa wilt ontsnappen, kun je met mij meegaan naar Cornwall.'


    'Cornwall?' Barnaby knipperde even met zijn blauwe ogen. 'Wat is er in Cornwall?'


    Nadat Gerrard hem het hele verhaal had verteld, fleurde Barnaby helemaal op.


    'Maar pas op,' waarschuwde Gerrard hem. 'Er is daar in ieder geval één ongetrouwde dame, en als er één is...'


    'Dan zijn er meestal een heleboel,' vulde Barnaby hem aan. 'Toch kon ik daar tot nu toe altijd heel goed tegen. Het zijn alleen Melissa en haar moeder die me buikpijn bezorgen.'


    Die buikpijn was kennelijk van tijdelijke aard, want even later stortte Barnaby zich op het laatste saucijsje. 'Wanneer vertrekken we?'


    Even keek Gerrard zijn vriend aan. Patience had gelijk, besefte hij, maar dat zou hij natuurlijk nooit tegen haar zeggen. 'Ik zal Tregonnings zaakwaarnemer vandaag een bericht sturen. Ik moet nog wat extra spullen aanschaffen en ik moet ervoor zorgen dat alles hier in orde is... wat dacht je van eind volgende week?'


    'Uitstekend!' Barbaby hield zijn kopje omhoog om een toost uit te brengen. 'Tot die tijd hou ik me wel gedeisd.'


    


    Twaalf dagen later stuurde Gerrard zijn kleine rijtuig tussen twee hekpalen door. Op de versleten stenen was een bord bevestigd waarop stond dat dit de toegang was tot Hellebore Hall.


    'Het is in ieder geval een heel eind van Londen vandaan.' Barnaby, die ontspannen naast Gerrard zat, keek nieuwsgierig om zich heen.


    Vier dagen eerder waren ze uit de hoofdstad vertrokken. Onderweg hadden ze af en toe halt gehouden bij een herberg om Gerrards twee schimmels wat rust te gunnen en om zelf iets te eten.


    Aan weerszijden van de oprijlaan stonden oude bomen met dikke stammen. Hun groene bladerdak overkoepelde de weg. Naast de weg lagen velden die werden omzoomd door dichte hagen. Tussen de toppen van de hagen en de overhangende takken van de bomen door vingen ze af en toe een glimp op van de zilverkleurige zee, die glinsterde onder een hemelsblauwe lucht. Het felle licht van de vroege middag zorgde voor een purperen glans op de landtong in de verte.


    Gerrard kneep zijn ogen dicht tegen het felle zonlicht. 'Volgens mijn berekeningen moet dat Carrick Roads zijn. Recht voor ons uit zou dan Falmouth moeten liggen.'


    'Het is te ver weg om de stad te kunnen zien, maar ik zie in elk geval wel een heleboel zeilen op het water,' zei Barnaby, terwijl hij in de verte tuurde.


    De weg die ze volgden, boog langzaam af naar het zuiden en naar het westen. Een berghelling ontnam hun even later het zicht op Carrick Roads, en de bomenrij langs de weg eindigde abrupt. In het felle zonlicht ratelde het rijtuig verder over de weg.


    Plotseling hielden ze allebei hun adem in.


    Voor hen lag een grillig gevormde baai en rechts van hen zagen ze op het schiereiland Roseland de St. Mawes. Het was een heuvelrug die beschutting bood tegen de koude noordenwind; links van hen bevond zich de met heide begroeide zuidelijke helling, die de wind uit het zuiden de pas afsneed. De paarden draafden voort, en het uitzicht veranderde terwijl ze steeds verder afdaalden.


    Opeens ging de weg steil naar beneden. Tussen hen en het blauwgroene water van de baai doemden puntdaken op. In een wijde boog liep de weg om het huis heen, dat statig voor hen oprees. Voor de voordeur eindigde de weg in een breed grindpad.


    Na de laatste bocht hield Gerrard zijn paarden in. Geen van beiden zei een woord toen ze het laatste stuk van de weg aflegden. Het huis was... bijzonder, het was sprookjesachtig. Het was in één woord schitterend. Het huis had talloze torentjes en balkons met smeedijzeren balustrades. In de grijze stenen muren zaten ramen die allemaal van elkaar verschilden.


    'Je hebt niets over het huis verteld,' zei Barnaby, toen ze het voorplein naderden.


    'Omdat ik niets van het huis wist,' reageerde Gerrard. 'Ik heb alleen maar verhalen over die tuinen gehoord.'


    Uitlopers van deze beroemde tuinen van Hellebore Hall liepen door tot buiten de vallei. Door de strategische ligging van het huis werden de vallei zelf en de tuinen die zich in de vallei bevonden, aan het zicht onttrokken.


    Gerrard was zich er niet van bewust dat hij al die tijd zijn adem had ingehouden. Hij slaakte nu een diepe zucht. 'Geen wonder dat het nooit iemand is gelukt om hier naar binnen te glippen om stiekem een schilderij te maken.'


    Met een geamuseerd glimlachje keek Barnaby hem aan. Hij ging rechtop zitten toen Gerrard de teugels aantrok en ze het beschaduwde voorplein van Hellebore Hall opreden.


    


    Jacqueline Tregonning zat in de salon van Hellebore Hall toen ze het geluid hoorde waar ze al die tijd op had zitten wachten. Het was het geklos van paardenhoeven en geluid van grind dat knerpte onder de wielen van een koets.


    Alle anderen die op dat moment in de grote salon aanwezig waren, hadden dat niet gehoord, omdat ze te druk bezig waren met speculeren hoe de zojuist gearriveerde bezoekers eruit zouden zien.


    Jacqueline onthield zich liever van dergelijke speculaties. Zeker nu ze de bezoekers met eigen ogen kon zien en ze zelf haar mening over hen kon vormen.


    Voorzichtig stond ze op uit haar stoel die naast de sofa stond waarop haar beste vriendin, Eleanor Fritham, zat. Naast Eleanor zat haar moeder, Lady Fritham, van het naburig gelegen landgoed Tresdale Manor. Beiden waren verwikkeld in een verhitte discussie met Mrs. Elcott, de vrouw van de dominee. Hun gesprek ging over de twee heren die ze elk ogenblik verwachtten. De dames hadden bij hun diverse relaties in de hoofdstad al informatie over deze heren ingewonnen.


    'Volgens mijn nicht zijn ze allebei erg arrogant,' zei Mrs. Elcott. 'Waarschijnlijk vinden ze dat ze beter zijn dan wij.'


    'Ik zou niet weten waarom,' reageerde Eleanor. 'Lady Humphries schreef dat de beide heren weliswaar van zeer goede komaf zijn, en dat ze echt tot de elite behoren, maar ze zei ook dat ze bijzonder voorkomend zijn, en dat ze het erg op prijs zullen stellen om door ons onthaald te worden. Dus waarom zouden ze hun neus voor ons ophalen? Bovendien zijn we in deze omgeving het enige gezelschap dat ze hebben, dus als ze niet met ons om willen gaan, dan zullen ze hier een heel erg saai leven moeten leiden.'


    'Dat klopt,' beaamde Mrs. Fritham en knikte driftig, waardoor haar vele onderkinnen en de linten aan haar hoed begonnen te trillen. 'Als ze echt zo goed zijn opgevoed als mevrouw hier beweert, dan zullen ze niet bekakt zijn. Een echte heer kan men herkennen aan het gemak waarmee hij zich aanpast aan het gezelschap waarin hij verkeert.'


    Zo onopvallend mogelijk glipte Jacqueline weg. Stilletjes sloop ze naar het raam dat uitkeek op de galerij. Vanaf die plek bekeek ze de anderen met enig cynisme. Afgezien van haar vaders zuster, Millicent, die bij hen was komen wonen na de dood van haar moeder, had niemand een echte reden om daar aanwezig te zijn.


    Tenzij men natuurlijk vond dat pure nieuwsgierigheid een goede reden was.


    Jordan Fritham, de broer van Eleanor, stond te praten met Mrs. Myles en haar dochters, Clara en Rosa, die beiden nog ongehuwd waren. Ook Millicent had zich bij dit groepje geschaard, en naast haar stond Mitchel Cunningham. Het gesprek ging over portretkunst en ze spraken vol bewondering over het feit dat het Mitchel en haar vader was gelukt om de meest gevierde kunstenaar van die tijd over te halen om Hellebore Hall met een bezoek te vereren en zijn talent voor haar in te zetten. Dat werd door iedereen als een grote gunst beschouwd.


    Jacqueline begaf zich kalm naar het raam. Wat haar betrof maakte het niet uit wat haar vader, of Mitchel, of die gevierde kunstenaar vonden, want uiteindelijk was zij degene die hem een gunst verleende. Ze had nog niet besloten of ze wel voor hem wilde poseren, en dat besluit zou ze ook niet nemen voordat ze zelf een oordeel had kunnen vellen over deze man, over zijn talent en, wat het allerbelangrijkste was, over zijn integriteit.


    Waarom haar vader er zo stellig van overtuigd was dat alleen deze man het portret kon maken dat hij wilde, wist ze. Millicent was op werkelijk geniale wijze te werk gegaan door de juiste zaden in haar vaders geest te planten, en vervolgens had ze ervoor gezorgd dat die zaden tot bloei waren gekomen. Als direct betrokkene was Jacqueline zich ervan bewust dat het de man zelf was waar alles om draaide. Zonder deze man, zonder zijn talenten en zonder zijn integriteit ten opzichte van zijn werk, zouden al hun plannen op niets uitlopen.


    Op twee passen afstand van het raam bleef ze staan en keek naar de inzittenden van het rijtuig dat zojuist tot stilstand was gekomen voor de galerij. Gezien de huidige omstandigheden voelde ze zich niet bezwaard dat ze Gerrard Debbington bespioneerde.


    Alleen moest ze er eerst nog achter zien te komen wie van deze twee mannen Gerrard Debbington was. Was het de blonde man die zo soepel van de sjees sprong, en daarna lachend een opmerking maakte naar de andere man, die op de bok was blijven zitten en de teugels losjes vasthield?


    De schimmels die voor het rijtuig stonden, waren prachtige paarden en ze hadden voldoende rust gehad, zag ze in één oogopslag. De man die de teugels in zijn handen hield, had donker haar en krachtige gelaatstrekken. De blonde leek haar de aardigste van de twee, terwijl de donkere man knapper was.


    Op hetzelfde moment realiseerde ze zich dat het heel vreemd was dat ze dat zag. Mannelijke schoonheid deed haar nooit zoveel. Toen ze daarna nog eens naar de twee mannen op het voorplein keek, moest ze erkennen dat hun uiterlijk toch wel indruk op haar maakte.


    De man die op de bok had gezeten, sprong op de grond, waarna hij de teugels aan een van de stalknechten gaf.


    Op dat moment wist ze wat het antwoord was op haar vraag. Hij was de schilder. Deze man was Gerrard Debbington.


    Talloze kleine dingen bevestigden dat. Ze kon dat zien aan de kracht die onmiskenbaar aanwezig was in die lange vingers, aan zijn perfecte kleding, en aan de beteugelde passie die hij uitstraalde.


    Juist die passie verraste haar. Ze had verwacht dat ze te maken zou krijgen met een of andere wufte ijdeltuit of met een verwaande kwast, maar deze man was dat helemaal niet.


    Beheerste kracht, in toom gehouden passie en meedogenloze vastberadenheid, dat waren de woorden die meteen in haar opkwamen toen hij zich omdraaide.


    En haar kant op keek.


    Hoewel haar adem stokte, bleef ze daar toch staan. Ze stond zo ver van het raam af dat hij haar niet kon zien. Op dat moment hoorde ze voetstappen en het geritsel van rokken aan de andere kant van de salon. Ze keek opzij en zag dat Eleanor, de meisjes Myler en hun moeders zich verdrongen voor een raam dat iets verder van de galerij af lag. Over hun hoofden heen tuurde Jordan naar buiten.


    In tegenstelling tot Jacqueline waren zij met zijn allen vlak voor het raam gaan staan.


    Toen Jacqueline weer naar buiten keek, zag ze dat Gerrard Debbington het hele gezelschap onderzoekend in zich opnam. Ze glimlachte. Als hij het gevoel had hij door iemand werd bekeken, dan zou hij denken dat zij het waren.


    Nieuwsgierig bekeek Gerrard alle gezichten die zo schaamteloos uit het raam staarden. Met opgetrokken wenkbrauwen draaide hij zich om. Zorgvuldig ontweek hij daarbij de blik van de vrouw die in haar eentje achter het andere raam stond. 'Ik geloof dat men ons verwacht,' zei hij tegen Barnaby.


    Ook Barnaby had het naar buiten turende gezelschap wel in de gaten, maar vanaf de plek waar hij stond, kon hij de vrouw achter het dichtstbijzijnde raam niet zien. 'Zullen we naar binnen gaan?'


    Gerrard knikte. 'Bel maar aan.'


    Daarop liep Barnaby naar een ijzeren hendel die naast de deur hing en gaf daar een ruk aan.


    Over zijn schouder keek Gerrard nog een keer naar de vrouw achter het raam. Het feit dat ze daar nog steeds stond, bevestigde zijn vermoeden dat ze dacht dat hij haar niet kon zien. In het zachte schijnsel van het licht dat door de ramen achter haar naar binnen scheen, kon hij alleen maar haar silhouet zien.


    Achter het andere raam had hij net de gezichten gezien van drie jonge vrouwen, en die gezichten waren, zoals hij al had verwacht, absoluut niet inspirerend. Ongetwijfeld zou het object dat hij moest schilderen, één van die jonge vrouwen zijn. God mocht weten hoe hij dat klaar zou moeten spelen...


    Maar die andere vrouw... daar zou hij wel een mooi portret van kunnen maken. Dat wist hij meteen. Eén blik op haar was daarvoor voldoende. Ook al kon hij haar gelaatstrekken niet echt goed zien, toch had ze iets wat onmiddellijk zijn aandacht trok.


    Net zoals zijn droom over de Tuin van de Nacht hem als kunstenaar had geraakt, was hij getroffen door haar aanblik.


    Toen de voordeur werd geopend, draaide hij zich weer om. In de deuropening stond Cunningham om hen welkom te heten. Beleefd kweet Gerrard zich van zijn taak en schudde Cunningham vriendelijk de hand, maar zijn gedachten dwaalden ondertussen af.


    Ze was vast een gouvernante, of een gezelschapsdame. Op dat moment was ze in de salon, waarvan hij de deur nu kon zien, dus als ze zich niet snel zou terugtrekken, zou hij haar zo ontmoeten. Daarna zou hij er op de een of andere manier voor moeten zorgen dat ze, net als de tuinen, deel uitmaakte van de onderwerpen die hij mocht schilderen.


    'Dit is Treadle.' Cunningham stelde de butler voor, die een buiging maakte. 'En dit is Mrs. Carpenter, onze huishoudster.'


    Daarop maakte een vrouw met een streng gezicht een reverence voor hen. 'Als u iets nodig heeft, heren, wendt u zich dan alstublieft tot mij.' Mrs. Carpenter ging daarna weer rechtop staan. 'Ik heb nog geen kamers voor u in gereedheid laten brengen, omdat ik niet wist wat uw wensen waren. Nadat u rustig rond heeft kunnen kijken, kunt u Treadle of mij laten weten welke kamer uw voorkeur geniet. We zullen er dan voor zorgen dat alles in een oogwenk is geregeld.'


    Gerrard glimlachte. 'Dank u, dat zullen we zeker doen.' Zoals gewoonlijk miste zijn charmante glimlach zijn uitwerking niet, want Mrs. Carpenter keek meteen wat minder streng en ook Treadle ging weer rechtop staan.


    'Dit is Mr. Adair.' Gerrard introduceerde Barnaby. Joviaal als altijd knikte Barnaby vriendelijk naar de twee bedienden en naar Cunningham.


    Vervolgens keek Gerrard naar Cunningham.


    Die opeens nogal nerveus leek te zijn. 'Eh... als u mij wilt volgen, dan zal ik u bij de dames introduceren. Ook zal ik Lord Tregonning laten weten dat u er bent.' Cunningham draaide zich om en ging hen voor naar de salon.


    Even later betraden ze een ruimte die zo groot was dat er drie aparte gedeeltes waren waar men rustig met elkaar kon praten. Aan de ene kant van de ruimte stond het groepje dat daarnet vanuit het raam naar buiten had staan gluren. De dames en de jongeman stonden nu voor een grote open haard. In dit gezelschap bevond zich ook een dame van middelbare leeftijd, die hij nog niet had gezien.


    Recht voor hem zaten twee dames op een sofa. Een van de dames wierp een afkeurende blik in hun richting.


    Hoewel hij niet haar kant op keek, was Gerrard zich meteen bewust van de vrouw die in haar eentje aan de andere kant van de salon stond en die hen vanaf die plek nauwlettend in zich opnam.


    Zijn ongeduld verbergend bleef hij naast Cunningham staan. Gespannen wachtte hij af wie van de jongedames uit het groepje naar voren zou komen. Van één van deze dames zou hij tot zijn grote ergernis een portret moeten maken. Tot zijn verbazing bleven ze alledrie staan.


    Het was de dame van middelbare leeftijd die met een uitnodigende glimlach naar hen toe kwam.


    Net als de eenzame dame links van hem.


    De dame van middelbare leeftijd was te oud. Zij kon zijn onderwerp dus niet zijn.


    Ook de jongere vrouw kwam nu dichterbij. Op dat moment kon hij zich niet langer beheersen, en hij keek haar kant op.


    Voor het eerst zag hij haar, en haar gezicht, in goed licht.


    Toen hij in haar ogen keek, realiseerde hij zich dat hij zich had vergist.


    Dit was geen gouvernante, en ook geen gezelschapsdame.


    Deze vrouw was de dochter van Lord Tregonning, en zijn vingers jeukten om haar portret te schilderen.
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    Nu er van beide kanten een vrouw aan kwam lopen, aarzelde Cunningham even wie van de twee hij het eerst moest voorstellen. Die beslissing werd hem uit handen genomen door de vrouw van middelbare leeftijd, die glimlachend haar hand uitstak. 'Ik ben Millicent Tregonning, de zuster van Lord Tregonning. Ik wil u graag hartelijk welkom heten op Hellebore Hall.'u er van beide kanten een vrouw aan kwam lopen, aarzelde Cunningham even wie van de twee hij het eerst moest voorstellen. Die beslissing werd hem uit handen genomen door de vrouw van middelbare leeftijd, die glimlachend haar hand uitstak. 'Ik ben Millicent Tregonning, de zuster van Lord Tregonning. Ik wil u graag hartelijk welkom heten op Hellebore Hall.'


    Millicent Tregonning was een goed geklede vrouw met donkerblond haar. Hoewel haar uiterlijk en haar manier van doen iets strengs hadden, kwam ze dankzij de zachtheid van haar lichtbruine ogen niet over als een harde vrouw.


    'Dank u.' Gerrard pakte haar hand vast en maakte een lichte buiging.


    Vervolgens introduceerde hij Barnaby. Hij deed een stap opzij zodat zijn vriend de oudere Miss Tregonning kon begroeten, waardoor hij nu vlak naast de jongere vrouw stond. Zij was het die de komende paar maanden in het middelpunt van zijn artistieke belangstelling zou staan.


    Intussen was Lord Tregonnings dochter naast haar tante gaan staan. Ze was van gemiddelde lengte en ze droeg een jurk van lichtgroene mousseline, waarin een volmaakt decolleté was te zien. De soepel vallende stof bedekte een slanke taille en prachtige gewelfde heupen. Ze wachtte rustig af, terwijl Barnaby haar tante begroette. Ondertussen nam Gerrard haar nauwlettend in zich op.


    Toen ze even opzij keek, kruisten hun blikken elkaar. De kleur van haar ogen was een mengeling van goud, amber en groen. Boven haar grote ogen waren perfect gevormde wenkbrauwen te zien. Haar glanzende haar was kastanjebruin met hier en daar wat lichtere strepen. Het was opgebonden in een knotje, terwijl een paar lange lokken losjes over haar oren vielen. De teint van haar ovale gezicht was ivoorkleurig met een gezonde blos op haar wangen, terwijl haar lippen bijzonder expressief waren. Haar lippen verrieden haar gevoelens en haar gedachten.


    Op dat moment waren haar ogen kalme poelen van onbevangenheid. Rustig en zelfverzekerd nam ze hem in zich op.


    Ze zag hen niet als mannen, maar als iets anders, besefte hij. Dat drong opeens tot hem door toen haar blik afdwaalde naar haar tante. Ze zag hem slechts als kunstschilder.


    'En dit is mijn nichtje, de dochter van mijn broer, Miss Jacqueline Tregonning.'


    Glimlachend stak Jacqueline haar hand uit naar Gerrard Debbington. 'Ik hoop dat uw reis hiernaartoe prettig is geweest, Mr. Debbington. Het is zo'n lange reis.'


    Hij pakte haar uitgestoken hand vast en boog gracieus voor haar. 'Miss Tregonning, ik ben bijzonder dankbaar dat uw vader mij heeft uitverkoren. De reis was weliswaar lang, maar stel dat ik die niet had gemaakt, dan had ik daar ongetwijfeld eeuwig spijt van gehad.'


    Zijn woorden drongen nauwelijks tot haar door. De klank van zijn stem, die laag en mannelijk was, voelde als een liefkozing. De pure kracht in zijn vingers deed haar huid tintelen. Al die tijd hield hij haar blik gevangen. Haar vingers trilden in de zijne, merkte ze tot haar schrik, en ze probeerde haar hand stil te houden.


    Zijn hoge jukbeenderen en hoekige trekken gaven hem iets aristocratisch. Hoewel de uitdrukking op zijn gebronsde gezicht beleefdheidshalve afstandelijk was, was het die vurige gloed in zijn bruine ogen die haar meteen trof.


    Door die intense blik in zijn ogen werd ze gedwongen om hem weer aan te kijken en zag ze wie hij in werkelijkheid was.


    In eerste instantie had ze hem bestempeld als een door de hogere kringen gevierd kunstenaar, en dat was hij ongetwijfeld ook. Toch was zijn verfijnde elegantie geen schijn die hij ophield voor de buitenwereld. Die elegantie was een reflectie van hemzelf.


    Zijn licht golvende haar, dat iets donkerder was dan de kleur van haar eigen haar, was geknipt volgens de laatste mode. Het omlijstte zijn brede voorhoofd en zijn diepliggende ogen. Zijn lange, dikke wimpers waren net zo donker als zijn fraai gevormde wenkbrauwen.


    Hij was lang, bijna een hoofd groter dan zij. Ondanks zijn brede schouders was hij niet zwaargebouwd, men zou hem eerder tenger noemen, maar aan zijn gracieuze bewegingen was te zien dat hij een enorme spierkracht bezat.


    Eigenlijk had ze verwacht dat hij een wufte, zelfingenomen figuur of een verwaande kwast zou zijn, maar dat was hij dus niet. Hij was echter wel gevaarlijk. Veel gevaarlijker dan welke andere man ook. Alleen al door haar hand vast te houden, door haar aan te kijken en door een paar woorden tegen haar te zeggen, had hij ervoor gezorgd dat haar adem in haar keel stokte.


    Toen dat tot haar doordrong, werd ze plotseling wakker geschud. Ze boog beleefd haar hoofd en sloeg haar blik neer. 'Uiteraard.' Ze hoopte maar dat die opmerking enigszins aansloot bij wat hij zojuist had gezegd.


    Heel even glimlachte hij. Die glimlach was zo ongelooflijk charmant dat ze opnieuw volledig van haar stuk was gebracht. Met enige moeite richtte ze haar aandacht weer op zijn vriend.


    Deze blonde god keek haar glimlachend aan. 'Barnaby Adair. Aangenaam kennis met u te maken, Miss Tregonning.'


    Daarop gaf ze hem een hand... en wachtte. Hoewel ook Barnaby erg knap was om te zien, had zijn handdruk geen merkbaar effect op haar. Zijn vrolijke blauwe ogen waren gewoon een paar lachende ogen en zijn stem bezat niet die wonderlijke macht die ervoor zorgde dat ze vergat wat hij zojuist had gezegd.


    Opgelucht heette ze hem welkom. Ze deed een stap naar achteren toen Mitchel en Millicent aangaven dat ze de twee heren zouden voorgaan naar de sofa om hen ook bij de andere aanwezigen te introduceren.


    Mitchel, Millicent en Adair maakten aanstalten om weg te gaan, maar Gerrard Debbington aarzelde. Jacqueline voelde dat hij naar haar keek. Toen ze opkeek, trok hij heel even zijn wenkbrauwen op, waarmee hij aangaf dat hij verwachtte dat ze met hen mee zou gaan. Een uitvlucht bedenken had geen enkele zin, wist ze, dus gaf ze stilzwijgend gehoor aan dat verzoek en liep achter haar tante aan.


    Door pas in beweging te komen toen Jacqueline dat deed, wist Gerrard ervoor te zorgen dat hij al die tijd naast haar stond, terwijl hij aan de anderen werd voorgesteld. Hoewel hij absoluut niet geïnteresseerd was in degenen aan wie hij werd voorgesteld, wisselde hij op gepaste wijze beleefdheden uit. Na afloop wist hij welke naam bij welk gezicht hoorde en wat al deze mensen met elkaar te maken hadden. Niemand zou hebben gedacht dat zijn aandacht volledig in beslag werd genomen door de vrouw naast hem.


    Hij kon nauwelijks geloven dat hij zoveel geluk had. In eerste instantie was hij ervan uitgegaan dat hij hiernaartoe was gekomen voor een opdracht waar hij helemaal geen zin in had, maar nu bleek die opdracht verre van vervelend te zijn. Het schilderen van Lord Tregonnings dochter zou precies het soort uitdaging zijn waar hij van hield. Ze fascineerde hem.


    Hij was zich er vaag van bewust dat die fascinatie voor een deel vergelijkbaar was met de aantrekkingskracht die uitging van dames die hem eerder op seksueel gebied dan op artistiek gebied boeiden, maar misschien was dat ook wel te verwachten, aangezien Jacqueline Tregonning de eerste vrouw was van wie hij een portret wilde maken, en die niet op de een of andere manier familie van hem was. Hij zag vrouwen zoals ze waren, als volledige, complete, seksuele wezens, en dat was een van de redenen waarom zijn portretten zo goed waren.


    Met Jacqueline Tregonning had hij als kunstschilder in de roos geschoten, want ze was een onderwerp dat diepte had. Verschillende lagen van gevoelens en emoties lagen verscholen in een gezicht dat op zich al intrigerend was. Slechts één blik in haar prachtige ogen was voor hem voldoende om te weten wat hij zag: iemand die de belichaming was van juist datgene dat voor hem van essentieel belang was om een echt kunstwerk te kunnen creëren. Ze was een mysterie.


    Ze was te jong om te zijn zoals ze was. Vrouwen van haar leeftijd hadden normaliter geen diepte, laat staan verborgen diepten. Ze hadden gewoon nog niet genoeg meegemaakt om dat te hebben. Maar Jacqueline Tregonning was iemand op wie het gezegde 'Stille wateren hebben diepe gronden' bij uitstek van toepassing was. Ze was een stil, diep water, kalm en glad aan de oppervlakte, maar onder die oppervlakte kolkend van heftige emoties.


    Wat voor emoties dat waren, en waarom die emoties ervoor hadden gezorgd dat ze was wie ze was, wist hij niet. Op die vraag, en op al zijn andere vragen over haar, zou hij een antwoord moeten vinden, om alles wat hij in haar ogen zag vast te kunnen leggen.


    Terwijl ze met de andere aanwezigen praatten, bleef zijn aandacht op haar gericht. Instinctief lette hij niet zozeer op haar uiterlijke reacties, maar probeerde hij erachter te komen wat haar werkelijke gevoelens waren. Haar houding was gereserveerd en afstandelijk. Verlegen was ze niet. Ze was zelfverzekerd en ze voelde zich zo te zien op haar gemak in haar eigen huis met mensen om zich heen die ze, naar hij vermoedde, al haar hele leven kende. Maar die ze niet vertrouwde.


    Geen van die mensen vertrouwde ze, behalve haar tante Millicent.


    Terwijl hij daarover nadacht, hoorde hij opeens het geluid van langzame voetstappen die gepaard gingen met het zachte getik van een wandelstok. Net als alle andere aanwezigen draaide hij zich om toen een oudere man in de deuropening verscheen. De man keek de zaal in en toen hij Gerrard zag staan, nam hij hem onderzoekend in zich op. Vervolgens liep hij langzaam naar hem toe.


    Marcus, Lord Tregonning, was iemand van de oude school. Gerrard zag dat meteen aan de ouderwetse jas die de man droeg, aan zijn kniebroek, aan zijn bewust langzame manier van lopen, en aan de wandelstok die hij niet echt nodig had.


    Op dat moment was Gerrard blij dat Vane en Gabriel Cynster hem hadden geleerd om niets van zijn gevoelens te laten merken. In dit geval betekende het dat hij de neiging om te glimlachen moest onderdrukken. Noch hij noch Barnaby waren snel onder de indruk van dergelijk intimiderend gedrag.


    Ook Barnaby probeerde een grijns te onderdrukken, zag hij vanuit een ooghoek.


    De scherpe blik waarmee Lord Tregonning hem in zich opnam, was zo mogelijk nog kritischer dan de blik van zijn dochter. In het bleke gezicht van de lord waren diepe rimpels te zien, die het gevolg waren van verdriet, vermoedde Gerrard. Zijn haar was nog dik en donker, en hij liep met kaarsrechte rug. De hand die de knop van de wandelstok omvatte, was oud en de huid ervan was gevlekt, maar zijn stevige manier van vasthouden vertoonde geen tekenen van zwakte. De man was door het leven getekend, maar nog altijd enorm trots. Dat waren de eerste woorden die in hem opkwamen als Gerrard de man zou moeten omschrijven.


    Op nog geen meter afstand bleef Lord Tregonning staan. Met zijn oude agaatkleurige ogen keek hij Gerrard priemend aan. 'U bent Gerrard Debbington, neem ik aan?'


    Gerrard boog, waarna de lord zijn hand uitstak. Terwijl Gerrard zijn hand schudde, keek hij de oude man kalm aan.


    'Het doet me deugd dat u mijn opdracht heeft aanvaard, sir.'


    Gerrard wist dat het niet verstandig was om al te gretig te reageren. 'De tuinen zijn, zoals u weet, een enorme trekpleister. De kans om die te kunnen schilderen kon ik moeilijk laten lopen.'


    Verbaasd haalde Lord Tregonning zijn wenkbrauwen op. 'En het portret?'


    Even keek Gerrard naar Jacqueline Tregonning. Op een paar passen afstand van hem stond ze met de andere vrouwen te praten. 'De bezwaren die ik wat dat betreft aanvankelijk had, en waarover Mr. Cunningham u naar ik meen heeft verteld, heb ik naast me neergelegd. Ik kijk er erg naar uit om met het werk te beginnen.'


    Het kostte hem moeite om niet al te gretig te klinken, maar in werkelijkheid zou hij het liefst meteen aan de slag willen gaan. Hij zou onmiddellijk zijn schetsboek willen gaan halen en hij zou Jacqueline willen vragen om voor hem te poseren.


    Toen hij naar zijn gastheer keek, bespeurde hij heel even een zweem van opluchting in Tregonnings vermoeide blik. 'Als u mij toestaat, zou ik graag de heer Barnaby Adair aan u voorstellen.'


    Terwijl Lord Tregonning de hand van Barnaby schudde, maakte Gerrard van de gelegenheid gebruik om te kijken of zijn indruk juist was. Ja, Tregonning leek inderdaad iets meer ontspannen. Zo te zien was zijn houding wat minder star.


    Toen Lord Tregonning zich weer tot hem richtte, was zijn blik nog steeds taxerend, voelde Gerrard, maar tegelijkertijd sprak er ook iets van goedkeuring uit. 'Misschien moeten we ons even terugtrekken in mijn werkkamer,' stelde Lord Tregonning voor, terwijl hij een vluchtige blik op de jongedames wierp en op de niet meer zo jonge dames die allemaal hun uiterste best deden om net te doen alsof ze niet naar hen luisterden. 'Dan kunnen we het daar over uw wensen hebben.'


    'Prima.' Gerrard keek even naar Jacqueline, die nu verder de kamer in liep. 'Het lijkt me verstandig om met elkaar vast te stellen wat mijn werkwijze zal zijn, en wat er nodig is om een portret te maken waarvan ik zeker weet dat het de kwaliteit heeft die we beiden willen zien.'


    'Uiteraard.' Lord Tregonning gebaarde naar de deur. 'Als u mij wilt volgen...'


    'Marcus? Marcus, wacht even!'


    Tegelijk met Lord Tregonning draaide Gerrard zich om en zag dat de oudere dame die aan hem was voorgesteld was als Lady Fritham, hen gebaarde te komen.


    Met opgetrokken wenkbrauwen bleef Lord Tregonning staan. 'Wat is er, Maria?'


    'Morgenavond organiseer ik een dinertje, en daar wil ik niet alleen jou, maar ook Mr. Debbington en Mr. Adair graag voor uitnodigen. Voor hen zal het een goede gelegenheid zijn om de mensen uit onze omgeving te leren kennen.' Haar onwaarschijnlijk blonde krullen trilden van opwinding, terwijl ze haar met juwelen getooide handen voor haar borst hield. 'Zeg alstublieft dat u komt, heren.'


    Gerrard keek naar Tregonning omdat hij die beslissing aan zijn gastheer wilde overlaten.


    'Ik ben ervan overtuigd dat Mr. Debbington en Mr. Adair je uitnodiging met alle genoegen zullen aanvaarden, Maria. Zelf zal ik me helaas moeten verontschuldigen.' Lord Tregonning maakte een gracieuze buiging en draaide zich om.


    'Ik blijf wel hier.' Barnaby knikte beleefd, waarna hij bij Millicent Tregonning ging staan.


    Samen met Lord Tregonning liep Gerrard naar de deur. Hij vroeg zich af of de lord ook zijn dochter zou ontbieden. Misschien zou hij de lord moeten voorstellen om haar erbij te betrekken. Toen ze bij de deur waren aangekomen, liep Lord Tregonning echter zonder om te kijken verder. Schouderophalend volgde Gerrard hem naar buiten.


    Lord Tregonning vroeg ondertussen hoe het in Londen was en uit zijn vragen bleek dat hij er in geen jaren was geweest. Terwijl ze door een lange gang liepen, beantwoordde Gerrard zijn vragen.


    In sommige opzichten was zijn gastheer al net zo intrigerend als zijn dochter, vond Gerrard. Rond deze man hing een aura van vermoeidheid die doorklonk in zijn stem, maar die vermoeidheid werd gecompenseerd door een onwrikbare vastberadenheid. Aan de uitdrukking op zijn gezicht kon Gerrard niet zien wat er in deze man omging. Hij wist zijn emoties goed verborgen te houden, zelfs voor iemand die zo'n geoefende blik had als Gerrard.


    Opnieuw dwaalden zijn gedachten af naar Jacqueline Tregonning. Misschien was die terughoudendheid van haar wel een familietrekje. Toch verklaarde dat niet hoe het kwam dat een jonge vrouw van haar leeftijd kennelijk iets verborgen hield wat zo tragisch was.


    Terwijl ze verder wandelden, keek Gerrard om zich heen. Hij was wel vaker in huizen van adellijke figuren geweest, maar dit huis was veel groter en veel ingewikkelder ontworpen dan alle huizen die hij tot nu toe had gezien. Het meubilair was weliswaar van goede kwaliteit, maar niet buitengewoon mooi. De donkere meubels waren rijkelijk versierd met allerlei ornamenten, waardoor ze iets baroks hadden.


    Aan het eind van de gang was een trap. Lord Tregonning ging hem voor naar boven en opende daar een deur die toegang gaf tot een luxueuze werkkamer.


    Ondanks de donkere meubels die erin stonden, was het een gezellige kamer met een erg mannelijke sfeer. Gerrard vermoedde dat zijn gastheer hier in alle afzondering het grootste deel van zijn tijd doorbracht.


    Lord Tregonning gebaarde Gerrard plaats te nemen in een grote leren fauteuil. 'Mijn huis en mijn personeel staan tot uw beschikking. Wat heeft u verder nodig?' vroeg hij, nadat hij in een andere fauteuil was gaan zitten.


    'Het atelier moet goed licht hebben,' vertelde Gerrard. 'Oude kinderkamers zijn vaak geschikt.'


    Tregonning knikte. 'We hebben een grote kinderkamer die niet meer in gebruik is. Ik zal opdracht geven om die in gereedheid te brengen. Het is een kamer met grote ramen.'


    'Uitstekend. Ik zal gaan kijken of die ruimte inderdaad geschikt is. Het zou prettig zijn als mijn kamer en de kamer van mijn butler, Compton, daar vlakbij zijn.'


    Daarop maakte Lord Tregonning een wuivend gebaar. 'Ik weet zeker dat onze zeer gewaardeerde Mrs. Carpenter in staat zal zijn om alles te regelen zoals u dat wenst.'


    Gerrard vertelde vervolgens wat zijn verdere wensen waren: een lange tafel, een dubbel slot op de deur en nog een aantal andere zaken. Tregonning accepteerde alles zonder tegenspraak en gaf hem de namen van de personeelsleden die ervoor moesten zorgen dat alles in orde zou komen.


    'Al het andere dat ik nodig heb, heb ik zelf meegenomen. Compton kan hier ieder ogenblik met de bagage zijn. Op een goed moment zal ik misschien terug naar de stad moeten om mijn voorraden aan te vullen, maar wanneer dat precies zal zijn, kan ik nu nog niet zeggen.'


    'Heeft u enig idee hoeveel tijd u nodig heeft voor het portret?' wilde Lord Tregonning weten.


    'Daar kan ik in dit stadium nog niets over zeggen. Over mijn vorige portretten heb ik een paar maanden gedaan. Het portret waar ik het langst aan heb gewerkt, was na acht maanden af. Maar in al die gevallen kende ik degenen die ik portretteerde erg goed. In het geval van uw dochter zal ik eerst tijd moeten uittrekken om haar simpelweg te observeren voordat ik zelfs maar een voorstudie kan maken. Wat dat betreft moeten we het nog over het poseren hebben, en over wat dat precies behelst. Voor een portret zoals u dat wilt, zal ik, in elk geval in het begin, een groot beroep moeten doen op uw dochters tijd. Ik moet haar kunnen observeren in verschillende situaties en in verschillende omgevingen in dit huis, haar huis. Het is namelijk van essentieel belang dat ik inzicht krijg in haar karakter voordat ik iets op papier zet,' legde hij uit. 'Ik neem aan dat ze dat zal begrijpen en dat ze bereid zal zijn om de tijd beschikbaar te stellen die nodig is om een geslaagd portret te kunnen maken,' voegde hij daar puur voor de vorm aan toe.


    Even knipperde Lord Tregonning met zijn ogen, en voor het eerst zag Gerrard dat de lord er niet meer zo rotsvast van overtuigd was dat hij alles onder controle had.


    Op dat moment herinnerde hij zich weer Jacqueline Tregonnings taxerende blik en een somber gevoel maakte zich van hem meester. Was zij het er wel mee eens dat hij haar zou schilderen?


    Lord Tregonning fronste zijn wenkbrauwen. 'Ze heeft aangegeven dat ze bereid was om te poseren, maar toen wist ik nog niet wat u me zojuist heeft uitgelegd. Het zou heel goed kunnen dat ze het niet erg op prijs stelt dat het nodig is om, eh ...' Hij maakte zijn zin niet af. 'Ik zal met haar gaan praten.'


    'Met uw welnemen, my lord, maar misschien is het beter dat ik dat doe. Mocht ze nog vragen hebben, dan kan ik die het beste beantwoorden, zodat we er zeker van zijn dat er achteraf geen misverstanden zijn.' Gerrard hield Lord Tregonnings blik gevangen. 'Wanneer we met het echte poseren beginnen, zal ik minder vaak een beroep op haar tijd hoeven doen.'


    Tregonnings gezicht klaarde onmiddellijk op en hij ging ontspannen achterover zitten. 'Dat is misschien het beste. Ze heeft gezegd dat ze ertoe bereid was, en ik weet ook zeker dat ze het niet zal weigeren, maar het zou inderdaad goed zijn als ze weet wat u van haar verlangt.'


    Gerrard haalde opgelucht adem. Hij had namelijk veel meer vertrouwen in zijn eigen overtuigingskracht dan in die van Lord Tregonning.


    Hij wilde per se dat dat portret van Jacqueline er zou komen en daarin was hij zelfs nog vastbeslotener dan Lord Tregonning. Dat portret wilde hij maken onder de meest gunstige omstandigheden, dus daarom zou hij met Jacqueline zelf gaan praten, zodat hij ervan verzekerd was dat ze een overeenkomst met elkaar hadden waar hij op terug kon vallen.


    'Aangezien ik normaliter nooit in opdracht werk, lijkt het me verstandig om heldere afspraken te maken over het product dat ik zal leveren. Mijn opdracht bestaat er dus uit dat ik u binnen een jaar een goed gelijkend, ingelijst portret in olieverf van uw dochter zal leveren. Alle tekeningen en voorstudies zal ik echter zelf houden. Bovendien sta ik nooit toe dat mijn werk door anderen wordt bekeken voordat het af is. U krijgt het schilderij dus pas te zien wanneer het voltooid is. Mocht u het schilderij niet willen accepteren, dan blijft het in mijn bezit en dan komt deze opdracht te vervallen.'


    Lord Tregonning knikte. 'Dat lijkt me volkomen acceptabel.' Peinzend keek hij Gerrard aan. 'En u wilt ook erg graag de tuinen schilderen.'


    'Dat klopt,' beaamde Gerrard. Zijn blik dwaalde af naar het raam. Die legendarische tuinen, waardoor hij en zijn collega's al jarenlang waren geobsedeerd, strekten zich voor zijn ogen uit. 'Alle schilderijen en tekeningen die ik van de tuinen maak, blijven mijn eigendom. Mocht ik die ooit te koop aanbieden, dan heeft u uiteraard het recht van voorkeur.'


    'Ik vermoed dat u de tuinen nu meteen wilt gaan bekijken.' Lord Tregonning ging rechtop zitten.


    Gerrard wendde zijn blik af van het raam en stond op. 'Eigenlijk niet, nee. Voorlopig zijn die tuinen, artistiek gesproken, alleen interessant als achtergrond voor het portret van uw dochter. Ik zal ze pas echt gaan bekijken als ik begonnen ben met het portret.'


    Hoewel Gerrards reactie hem verbaasde, was Lord Tregonning daar wel blij mee.


    Terwijl ze samen terugliepen naar de salon, realiseerde Gerrard zich hoe ironisch het eigenlijk was. Hij was hiernaartoe gekomen om de Tuinen van Hellebore Hall te schilderen, omdat hij door die tuinen werd geobsedeerd, maar vanaf het moment dat hij hier was, had hij alleen maar oog gehad voor Jacqueline Tregonning.


    Zij had zo'n enorme aantrekkingskracht op hem, dat zelfs de Tuin van de Nacht daar niet tegenop kon.


    


    Lord Tregonning liep met hem mee tot de deur van de salon, maar vlak voor de ingang bleef hij staan. 'Ik zal Treadle en Mrs. Carpenter op de hoogte brengen van uw wensen. Zij zullen ongetwijfeld contact met u opnemen.'


    'Dank u.'


    Lord Tregonning knikte even, waarna hij zich omdraaide. Gerrard keek hem na, terwijl hij terugliep in de richting waar ze vandaan waren gekomen. Vanuit de salon klonk het gekwebbel van vrouwenstemmen. Het was duidelijk dat de lord zich wilde terugtrekken in de rust van zijn werkkamer, zodat Gerrard en Barnaby nu waren overgeleverd aan de genade van Lady Fritham, Mrs. Myles en Mrs. Elcott.


    Het onvermijdelijke accepterend draaide hij zich om en begaf zich in het gekrakeel.


    Tijdens zijn afwezigheid was de thee geserveerd. Glimlachend schonk Millicent Tregonning een kop voor hem in. Beleefd begon hij een gesprek met haar en met Mrs. Myles die naast haar zat. Ondertussen nam hij alle aanwezigen in zich op. Aan Mrs. Myles zag hij meteen dat zij een moeder was die naarstig op zoek was naar een geschikte huwelijkspartner voor haar dochters. Haar stralende ogen en dwepende opmerkingen verklaarden waarom Barnaby zich helemaal aan de andere kant van de salon bevond.


    Nadat Gerrard zijn thee had opgedronken, verontschuldigde hij zich en stond op om zich bij zijn vriend te voegen.


    Ontsnappen was niet mogelijk. Barnaby en hij zouden in het middelpunt van de belangstelling van de plaatselijke dames blijven staan tot het nieuwe van hun aanwezigheid er af was.


    Zodra de dochters van Mrs. Myles Gerrard aan zagen komen, stapten ze opzij om tussen hen in plaats voor hem te maken. Glimlachend wandelde hij om het groepje heen en ging naast Jacqueline Tregonning staan.


    Toen hij voorzichtig opzij keek, viel zijn blik op Jacquelines laag uitgesneden decolleté. Haar huid was gaaf en roomwit. De toppen van zijn vingers tintelden. Die huid was ongetwijfeld zo zacht en zo teer als een rozenblaadje.


    Met moeite wendde hij zijn blik van haar decolleté af en keek de kring rond. Van de aanwezige heren scheen alleen Barnaby zich bewust te zijn van Jacquelines charmes. Kwam dat omdat de anderen geen oog meer hadden voor iets wat ze al kenden, of...


    Mitchel Cunningham luisterde weliswaar naar Barnaby's verhaal, maar ondertussen wierp hij steelse blikken op Eleanor Fritham, de dochter van Lady Fritham. Eleanor was inderdaad een schoonheid. Ze was iets ouder dan Jacqueline, en qua uiterlijk leken ze absoluut niet op elkaar. Ze was een stuk langer, ze was zo slank als een den, haar huid was blank als albast en ze had lang lichtblond haar. Zonder enige schaamte gebruikte ze haar hemelsblauwe ogen om Barnaby's aandacht te trekken.


    Dat zou haar niet lukken, want ook al was ze nog zo'n schoonheid, Gerrard wist instinctief dat Barnaby niet echt geïnteresseerd was in haar.


    Dat Cunningham hooguit steelse blikken op Eleanor kon werpen kwam zeer waarschijnlijk door het feit dat er nog een andere man in het gezelschap aanwezig was. Het was Eleanors oudere broer, Jordan Fritham, die tussen zijn zusje en de meisjes Myles in stond. Hij was een vroegrijpe jongeman met donkerblond haar, die halverwege de twintig was. Jordans hele houding straalde zo'n arrogantie uit, dat Gerrard een grijns moest onderdrukken. In gedachten zag hij al een tekening voor zich waar hij meteen een passende titel voor had: 'Dominant haantje verbolgen over komst van indringers in zijn kippenhok'.


    Barnaby en hij waren natuurlijk die indringers, wist Gerrard. Toch was Jordan volgens hem niet zozeer gepikeerd over het feit dat hij aandacht schonk aan Jacqueline. Jordan voelde zich eerder in zijn kuif gepikt omdat Eleanor een oogje op Barnaby had.


    'Dus toen Monteith in zijn sjees aan kwam stormen in de overtuiging dat hij had gewonnen...' Barnaby laste een korte pauze in om zijn verhaal extra spannend te maken, '...zag hij opeens George Bragg die hem leunend op zijn zweep stond op te wachten.'


    De zusjes Myles stonden hem met open mond aan te gapen, terwijl Eleanors ogen twinkelden van plezier. Grijnzend sloot Barnaby zijn verhaal over de sjeeswedstrijd af. 'Natuurlijk was Monteith woest, maar hij kon alleen maar doen alsof het hem niets kon schelen. Hij moest gewoon geld dokken.'


    'Dat zal hij ongetwijfeld heel erg vervelend hebben gevonden.' Eleanor klapte in haar handen.


    'Inderdaad,' beaamde Barnaby. 'Monteith is vervolgens vertrokken naar zijn kasteel in de Highlands, en sindsdien is hij niet meer gesignaleerd.'


    Jordan Fritham maakte daarna een schampere opmerking over het soort paarden dat ze in Londen hadden. Wat Barnaby's antwoord daarop was, ontging Gerrard, want hij merkte dat Jacqueline hem stond te observeren.


    'Bent u een liefhebber van zulke sporten, Mr. Debbington?'


    Toen hij naar haar glimlachte, zag hij dat ze even met haar ogen knipperde. 'Nee,' mompelde hij, 'ik kan mijn tijd wel beter en nuttiger besteden.'


    Een ogenblik keek ze hem aan, maar toen ze het geritsel van rokken hoorde, wendde ze haar blik snel af.


    Ze ademde diep in. En weer uit. Tot in zijn vingertoppen was hij zich bewust van het op en neer gaan van haar borsten.


    Degene die hen onderbrak was Lady Fritham, die Eleanor en Jordan kwam vertellen dat ze met haar mee naar huis moesten gaan. Met enige tegenzin kwam daarna ook Mrs. Myles haar dochters ophalen, waarna het gezelschap uit elkaar ging.


    Millicent, Mitchel en Jacqueline liepen met hun gasten mee naar hun koetsen, terwijl Gerrard en Barnaby in de hal bleven wachten.


    'Een niet al te bedreigend stel dames, vind je ook niet?' vroeg Barnaby.


    'Al mijn aandacht was gericht op Jacqueline Tregonning.'


    'Dat heb ik gezien.' Barnaby's ogen twinkelden van plezier. 'Kunstschilder smoorverliefd op zijn object... niet een echt origineel gegeven.'


    'Ik ben niet smoorverliefd, idioot. Ze heeft hooguit mijn belangstelling gewekt. Er zit veel meer in haar dan je zo op het eerste oog kunt zien.'


    'Over dat laatste wil ik me liever niet uitlaten. Maar wat die eerste opmerking betreft...' Barnaby keek hem zijdelings aan. 'Dat moet ik eerst nog maar eens zien.'


    Op dat moment kwam Mrs. Carpenter de hal binnen. 'Mr. Debbington en Mr. Adair, we hebben uw kamers in gereedheid gebracht. Als u met me mee wilt komen, dan kunt u zien of alles in orde is.'


    'Ik ben ervan overtuigd dat alles in orde is,' zei Gerrard glimlachend. Hij wierp nog een laatste blik op Jacqueline die de gasten stond uit te wuiven. Daarna draaide hij zich om en liep samen met Barnaby achter Mrs. Carpenter aan de trap op.


    Zij en de rest van het personeel waren inderdaad zo capabel als Lord Tregonning had gezegd. De kamer waar ze Gerrard naartoe bracht bevond zich vlak bij de trap die leidde naar de oude kinderkamer.


    'Treadle heeft de knechten opdracht gegeven om de zware spullen vast naar boven te brengen, en ik zal ervoor zorgen dat de dienstmeisjes daar morgenochtend meteen aan de slag gaan, sir. Als u daar morgen na het ontbijt even een kijkje gaat nemen, dan kunt u ons laten weten waar u de spullen neergezet wilt hebben.'


    'Dank u, Mrs. Carpenter, en ook Treadle wil ik graag bedanken. Ik zal na het ontbijt contact met u opnemen.'


    Mrs. Carpenter maakte een reverence en vertrok. Daarop draaide Gerrard zich om en bekeek de kamer. Het was een grote ruimte met een zitgedeelte dat zich voor een open haard bevond. Verder stond er aan de andere kant van de kamer op een verhoging een enorm hemelbed. Aan de ene kant van de haard bevond zich een deur die naar een aparte kleedkamer leidde, waar Compton bezig was zijn spullen uit te pakken.


    Barnaby had een vergelijkbare kamer in dezelfde vleugel toegewezen gekregen, maar zijn kamer bevond zich dichter bij de trap. Op zijn gemak wandelde Gerrard naar de kleedkamer. 'Is alles in orde?' vroeg hij Compton.


    'Zeker, sir.' Compton was al acht jaar bij hem in dienst. Hij was een veteraan uit het Britse leger en had inmiddels de middelbare leeftijd bereikt. 'De huishouding is hier goed geregeld, en de mensen zijn bovendien erg plezierig.' Compton keek Gerrard zijdeling aan. 'Het personeel in ieder geval.'


    'Hetzelfde geldt voor de lord en zijn familie.' Gerrard beantwoordde daarmee Comptons onuitgesproken vraag. 'Zo te zien is alles in orde. Weet je ook wat de positie is van Cunningham?'


    'Tijdens de maaltijden zit hij bij de familie aan tafel. Wilt u meer informatie over hem?'


    'Niet zozeer over hem, maar ik wil dat je me alles vertelt wat je te horen krijgt over de jongste Miss Tregonning. Ik moet haar zo snel mogelijk wat beter leren kennen.'


    Toen Gerrard weer terug was in zijn slaapkamer liep hij naar de openslaande deuren die toegang gaven tot het balkon.


    Door de vreemde vorm van het huis waren vanaf het halfronde balkon de andere kamers niet te zien, en vanuit de andere kamers was het balkon niet te zien. Het balkon en de kamer lagen afgezonderd en boden een schitterend uitzicht over de tuinen.


    Overweldigd door dit uitzicht stapte Gerrard het balkon op.


    Door de langer wordende schaduwen van de invallende schemering kregen de tuinen iets magisch. Feeërieke vormen tekenden zich af in het schemerdonker en een betoverend sprookjeslandschap strekte zich voor zijn ogen uit.


    Aan de horizon glinsterde de zee in het gouden licht van de ondergaande zon. Langzaam liet hij zijn ogen over het landschap glijden. Het viel hem op dat de tuinen, naarmate ze dichter bij het huis lagen, meer structuur hadden. Vlak voor het huis lag een tuin die in Italiaanse stijl was aangelegd, in een ander gedeelte stonden beeldhouwwerken, en op de helling verderop stonden hoge dennenbomen.


    Hij hoorde het klaterende geluid van water dat over rotsen stroomde. Toen hij naar beneden keek om te zien waar het geluid vandaan kwam, zag hij dat er onder het balkon een terras lag. Vanaf dat terras liepen verschillende trappen naar beneden. Aan het terras grenzend, bevond zich een gebied met veel dichtere begroeiing. Dat moest de beroemde Tuin van de Nacht zijn, vermoedde Gerrard.


    Morgen zou hij die gaan verkennen. Hoewel hij zijn best deed om zich op dat vooruitzicht te concentreren, dwaalden zijn gedachten voortdurend af naar Jacqueline Tregonning.


    Hoe moest hij haar vertrouwen winnen, zodat ze hem alles zou vertellen wat hij wilde weten?


    Hij vroeg zich af wat de beste manier zou zijn om een jonge vrouw te benaderen die lang niet zo gewoon bleek te zijn als hij had verwacht. In gedachten verzonken liep hij terug naar zijn kamer en deed de balkondeuren achter zich dicht, waardoor de donker wordende tuinen aan het zicht werden onttrokken.


    


    Het avondmaal was een bijzondere ervaring. Het eten was uitstekend, en er werd op gedempte toon geconverseerd. Er heerste een soort vredige rust en ondanks de soms lange stiltes was de sfeer niet drukkend. Ze spraken wanneer dat nodig was, maar ze voelden zich niet verplicht om de stiltes op te vullen.


    Zowel Gerrard als Barnaby vond deze familie uiterst fascinerend. Barnaby was, als criminoloog, geboeid door de grilligheden van de menselijke natuur, terwijl het voor Gerrard interessant was om te zien hoe de onderlinge betrekkingen waren tussen Jacqueline en haar familie, zodat hij zich een beter beeld van haar kon vormen.


    Ondanks de stiltes die af en toe vielen, nam iedereen de gebruikelijke etiquette in acht. Zodra de tafel was afgeruimd, stonden de dames op, zodat de heren in alle rust een glaasje port konden drinken. Mitchel vroeg Barnaby naar de sjeeswedstrijden, en Lord Tregonning maakte van de gelegenheid gebruik om bij Gerrard te informeren of de kamer die hij had gekregen aan zijn wensen voldeed. Toen Gerrard hem verzekerde dat dat het geval was, knikte de lord om zich vervolgens weer in stilzwijgen te hullen.


    Na een minuut of twintig in alle rust te hebben doorgebracht, stonden ze allemaal op en verlieten ze de eetkamer. Lord Tregonning nam in de hal afscheid van hen, waarna hij zich naar zijn werkkamer begaf. Samen met Mitchel en Barnaby liep Gerrard naar de salon.


    Toen ze over de drempel stapten, werden ze verwelkomd door de zoete klanken van een sonate. Nieuwsgierig keek Gerrard naar de piano die in de hoek van de salon stond, en zag dat het Millicent was die achter de toetsen zat. Jacqueline zat op de sofa. Haar krullende haar glansde zacht in het licht van de lamp die op de tafel naast haar stond. Ze zat over een borduurwerk gebogen, zag hij.


    Hij liep naar haar toe, omdat hij wilde weten in welke dingen ze geïnteresseerd was. Om haar beter te leren kennen moest hij weten wat haar liefhebberijen waren.


    Beleefd glimlachend keek ze op en ze maakte aanstalten om haar borduurwerk op te ruimen in de mand die naast haar voeten stond.


    'Nee,' zei hij, en hield haar tegen. 'Ik wil graag zien wat u maakt.' Hij glimlachte toen hij haar verbaasde blik zag. 'Als dat mag, tenminste.'


    Ze keek hem aan. 'Zoals u wilt.' Uit de toon waarop ze dat zei, bleek dat ze niet begreep waarom hij dat wilde.


    Nadat hij naast haar was gaan zitten, wierp hij een kritische blik op de fijn geweven linnen stof die ze op haar schoot uitspreidde, zodat hij die kon zien. Nu was het zijn beurt om verbaasd met zijn ogen te knipperen. Hij boog zich voorover om het borduurwerk beter te kunnen bekijken.


    Hij had verwacht dat hij een soort borduurwerk te zien zou krijgen, wat dames normaliter maakten. Het gebruikelijke tafereeltje dat in de gebruikelijke stijl was geborduurd. Maar wat hij zag, was iets heel anders.


    Wat zij maakte was echt een creatie.


    Met de ogen van een kunstschilder nam hij het werk in zich op. De vormen en de kleuren waren perfect in balans met elkaar, en de verschillende stoffen waren zodanig verwerkt dat een illusie van diepte werd geschapen. 'Dit is niet van een patroon.'


    Even bleef het stil. 'Nee, dit heb ik zelf verzonnen. Ik heb een beeld in mijn hoofd van wat ik wil maken,' zei ze uiteindelijk.


    Hij had niet verwacht dat ze enige artistieke aanleg zou hebben, maar dit... Met zijn vinger wees hij op een stukje stof dat net boven het midden zat. 'Hier zult u een visueel sterk element moeten hebben. Het is het middelpunt.'


    Daarop keek ze hem enigszins geërgerd aan. 'Dat weet ik.' Voorzichtig vouwde ze het borduurwerk op. 'Ik maak daar een zonnewijzer.'


    Dat zou inderdaad het gewenste effect hebben, wist hij. 'Schildert u, of tekent u?'


    Ze aarzelde even voordat ze antwoord gaf. 'Ik teken een beetje, maar meestal doe ik dat alleen maar als voorbereiding voor mijn borduurwerk.' Toen ze opkeek, kruisten hun blikken elkaar. 'Ik maak aquarellen.'


    Een dergelijke ontboezeming tegenover de meest gevierde landschapschilder van het hele land was natuurlijk verre van gemakkelijk. Ook zijn landschappen waren aquarellen. 'U moet me uw werk eens laten zien,' zei hij.


    Haar ogen, die op dat moment eerder groen dan goudkleurig waren, fonkelden. 'Dat lijkt me niet echt nodig.'


    'Toch wil ik ze graag zien.' De toon waarop hij dat zei, duldde geen enkele tegenspraak.


    Enigszins in verwarring gebracht staarde ze hem aan. 'Over schilderen gesproken, voldoen de voorzieningen die we voor u hebben getroffen aan uw eisen? Als u nog iets anders nodig heeft, dan kunt u dat gerust vragen.'


    Het was duidelijk dat ze van gespreksonderwerp wilde veranderen, maar daarmee had ze hem wel de opening geboden die hij nodig had.


    'De voorzieningen zijn prima, maar er zijn nog een paar zaken die we met elkaar moeten bespreken.' Even keek hij naar de piano. Barnaby draaide de bladmuziek om voor Millicent en ondertussen was hij met Mitchel aan het praten. Voor het avondeten had hij Barnaby gevraagd om Millicent en de anderen bezig te houden, zodat hij ongestoord met Jacqueline zou kunnen praten. Daarop had Barnaby hem met een brede grijns aangekeken en hem verzekerd dat hij dat met alle plezier zou doen.


    Hij richtte zijn blik weer op Jacquelines gezicht. 'Ik word nogal afgeleid door de muziek. Misschien kunnen we een wandeling op het terras maken, zodat ik u uit kan leggen wat er nodig is om een portret te maken zoals uw vader dat wil.'


    'Dat zou prettig zijn,' reageerde ze aarzelend.


    Nadat hij was opgestaan stak hij zijn hand uit. Opnieuw aarzelde ze, maar dit keer wist hij waarom dat was. Hij merkte hoe ze zich wapende voordat ze haar hand in de zijne legde. Tot zijn puur mannelijke voldoening voelde hij dat haar hand licht trilde toen hij deze vastpakte. Hij trok haar omhoog, waarna hij haar hand weer losliet. Beleefd gebaarde hij haar om hem te volgen naar de openslaande balkondeuren.


    Samen wandelden ze naar buiten, de zoele avond in. Ze liepen het terras op dat hij vanaf zijn balkon had gezien. Naar verhouding was het gedeelte van het terras onder zijn kamer tamelijk smal, terwijl het hier een stuk breder was. Vanuit de salon en vanuit de daarnaast gelegen danszaal konden de gasten het terras betreden om vanaf deze plek van het uitzicht te genieten.


    Deze avond was dat uitzicht in schaduwen gehuld. De maan was slechts een klein sikkeltje dat net voldoende licht gaf om alles zilver te kleuren, waardoor de tuinen veranderden in een sprookjesachtig landschap. Toch was zijn aandacht uitsluitend gericht op het betoverende wezen dat naast hem liep, en niet op het betoverende landschap dat zich voor hem uitstrekte.


    Ze was naar rechts gelopen, terwijl de Tuin van de Nacht zich volgens hem aan de linkerkant bevond. Hoewel hij had gehoord dat je die tuin het beste 's avonds kon bekijken, voelde hij niet de behoefte om op dat moment op onderzoek uit te gaan. Hij wilde de tuin eerst bij daglicht zien, dus misschien zou hij daar morgen gaan kijken.


    Hij wierp een blik op Jacqueline. In het zwakke schijnsel van het maanlicht leek haar huid haast doorschijnend. De uitdrukking op haar gezicht was kalm en beheerst, maar toch voelde hij dat ze gespannen was.


    Het leek hem verstandig om iets te zeggen voordat ze hem zou afleiden. 'Ik heb het met uw vader gehad over de eisen die worden gesteld aan het poseren. Hij wist niet zeker of u beseft wat dat inhoudt.'


    Langzaam wandelde Jacqueline naast hem. Ze wist dat ze zich moest concentreren op zijn woorden en dat ze de stem die deze woorden uitsprak, moest negeren. 'Wat zijn die eisen dan precies?'


    Toen ze haar hoofd hief, keek ze in zijn donkere ogen. Opnieuw verbaasde het haar dat hij zulke intense gevoelens in haar wist op te roepen.


    Het bleef een ogenblik stil voordat hij antwoord gaf op haar vraag. 'In het begin zal ik een groot deel, zo niet het grootste deel, van uw tijd opeisen, hoewel dat voornamelijk zal plaatsvinden in uw eigen omgeving en tijdens uw dagelijkse bezigheden. Ik wil namelijk een goed beeld krijgen van wie u bent.' Zijn blik dwaalde af naar de tuinen. 'Ik moet weten hoe u op bepaalde zaken reageert, van welke dingen u houdt, en van welke juist niet. Ik wil weten over welke onderwerpen u graag praat, en welke u liever mijdt.' Nadat ze nog een paar passen verder waren gelopen, keek hij haar aan. 'Kortom, ik moet u leren kennen.'


    Ze nam hem nauwlettend in zich op. Wat hij zojuist suggereerde, vond ze uiterst verontrustend. 'Ik dacht altijd dat portretschilders alleen maar schilderen wat ze zien.'


    Bij het horen van die opmerking krulden zijn lippen omhoog. 'Dat doen de meeste portretschilders. Ik niet. Ik schilder meer dan dat.'


    'Hoe komt dat?'


    Op die vraag gaf hij niet meteen antwoord. Terwijl ze verder wandelden, kreeg ze de indruk dat hij voor het eerst over die vraag nadacht. 'Volgens mij,' zei hij uiteindelijk, 'komt dat omdat ik tot nu toe alleen maar mensen heb geschilderd die ik al jarenlang ken. Van al die mensen kende ik hun achtergrond, hun familie. Wat ik schilder gaat veel dieper dan alleen een gezicht, of een uiterlijk. Net zoals dat met landschappen het geval is, schilder ik niet alleen wat ik zie, maar ik probeer ook de sfeer weer te geven. Juist die ontastbare dingen zijn het krachtigst.'


    Ze knikte instemmend. 'Dat u erg beroemd bent, weet ik, maar ik heb nog nooit een schilderij van u gezien.'


    'Al mijn werk is in privé-bezit.'


    Verbaasd keek ze hem aan. 'U exposeert uw werk niet?'


    'De portretten exposeer ik niet, want die waren als geschenk bedoeld.' Hij haalde even zijn schouders op. 'En ik heb ze gemaakt om te kijken of ik het kon.'


    'Wilt u daarmee zeggen dat mijn portret het eerste portret is waar u geld voor ontvangt?' vroeg ze.


    Hoewel de toon waarop ze dat zei neutraal was, stak die vraag hem. 'Miss Tregonning, waarom krijg ik toch de indruk dat u twijfelt aan mijn capaciteiten als portretschilder?'


    Terwijl ze haar hoofd een tikkeltje schuin hield, nam ze hem onderzoekend in zich op. 'U had toch zeker niet verwacht dat ik er zomaar mee in zou stemmen dat iemand een portret van me gaat maken, terwijl ik niet eens weet hoe bekwaam die persoon is?'


    Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. 'Van uw vader heb ik begrepen dat u ermee heeft ingestemd dat ik uw portret zou schilderen.'


    Daarop fronste ze haar wenkbrauwen. 'Ik heb alleen gezegd dat ik bereid was om te poseren voor een portret. Dat wil niet zeggen dat ik bereid ben om te poseren voor iedere willekeurige kunstschilder. Papa heeft u daarvoor uitgekozen, maar ik moet nog beslissen of u ook aan mijn eisen voldoet.'


    Opnieuw was hij Vane en Gabriel Cynster dankbaar dat ze hem hadden geleerd om niets van zijn gevoelens te laten blijken, ook al werd hij nu tot het uiterste geprovoceerd. Hij wachtte een paar tellen voordat hij reageerde, zodat hij even de tijd had om de juiste woorden te vinden. 'Miss Tregonning, heeft u enig idee hoe vaak mij is gevraagd, en zelfs gesmeekt, om een portret te maken van jongedames uit de betere kringen?'


    'Nee, maar dat doet er ook niet toe. Ik ben ik, en het gaat om mijn portret, niet dat van hen. Ik ben niet iemand die zich laat leiden door de wispelturige mening van de grote massa.' Ze keek hem daarop met iets meer belangstelling aan. 'Waarom heeft u overigens geweigerd om hun portretten te schilderen? Tenminste, ik veronderstel dat u dat heeft gedaan.'


    'Dat heb ik inderdaad geweigerd, omdat ik daar niet in geïnteresseerd was. Maar goed,' zei hij snel, want hij wist maar al te goed wat haar volgende vraag zou zijn. 'Voordat we verder gaan, lijkt het me verstandig u te vertellen wat ik met uw vader heb afgesproken. Ik schilder wat er is, niet alleen het uiterlijk, maar ook wat daarachter verborgen is. Aan wat ik zie, verander ik niets, ik dik geen dingen aan en ik laat ook niets weg. Ieder portret dat ik maak, moet niet alleen een waarheidsgetrouwe weergave zijn van de persoon die ik zie, maar ook van wie die persoon in werkelijkheid ís.'


    Hij zei dit met zo'n felheid dat ze verbaasd haar wenkbrauwen optrok. Even keek ze hem taxerend aan. Vervolgens knikte ze beslist. 'Mooi. Dat is namelijk precies wat ik wil. En wat mijn vader wil.' Ze draaide zich om en wandelde weer verder.


    Hoofdschuddend volgde Gerrard haar. Hij moest weer grip zien te krijgen op de situatie die plotseling zo'n andere wending had genomen. Al die tijd was hij ervan uitgegaan dat hij haar een gunst verleende wanneer hij haar zou schilderen. Nu bleek echter dat het er in feite op neerkwam dat zij het zich verwaardigde om voor hem te poseren!


    De mogelijkheid dat ze niet voor hem zou willen poseren, dwong hem om voorzichtig te werk te gaan. Hij versnelde zijn pas om haar weer in te halen. 'Dus...' Hij voelde zich genoodzaakt haar de vraag expliciet te stellen. 'Wilt u voor me poseren?'


    Op dat moment bleef ze staan en ze keek hem kalm aan. Toen hun blikken elkaar kruisten, had hij voor het eerst het gevoel dat ze iets meer liet zien van de vrouw die ze was en van de kracht die ze bezat. Dankzij die kracht had ze veel meer zelfvertrouwen dan de meeste jonge vrouwen op die leeftijd.


    'Hoe oud bent u?' vroeg hij opeens.


    Ze knipperde met haar ogen. 'Waarom wilt u dat weten? Doet dat er iets toe?' vroeg ze geamuseerd.


    'Het is belangrijk dat ik u leer kennen. Als ik weet hoe oud u bent, dan kan ik een beter beeld krijgen van uw leven, en dan weet ik ook welke vragen ik verder moet stellen.'


    Even aarzelde ze, en hij voelde dat ze wat meer op haar hoede was. 'Ik ben drieëntwintig,' antwoordde ze met opgeheven kin. 'Hoe oud bent u?'


    Die vraag was een afleidingsmanoeuvre, wist hij. 'Ik ben negenentwintig,' antwoordde hij.


    Verbaasd trok ze haar wenkbrauwen op. 'U lijkt ouder.'


    Aangezien ze zich doelbewust niet aan de etiquette hield, vond hij het lastig om beleefd te blijven. 'Dat weet ik.' Door zijn verfijnde manieren, die hij van Vane had afgekeken, maakte hij inderdaad een volwassener indruk. 'U ook,' liet hij daarop volgen.


    Op haar gezicht verscheen heel even een geamuseerd glimlachje. Het was de eerste spontane glimlach die hij van haar had gezien, en hij besloot onmiddellijk dat hij daar meer van wilde zien.


    Ze keken elkaar onderzoekend aan. 'U heeft mijn vraag nog niet beantwoord,' zei hij uiteindelijk.


    Terwijl ze zijn blik gevangen hield, krulden haar lippen langzaam omhoog. Vervolgens draaide ze zich om en wandelde terug naar de salon. 'Als u half zo goed bent als u zelf denkt...' Ze keek even over haar schouder, '...dan ben ik bereid om voor u te poseren. Papa heeft een goede keuze gemaakt, lijkt het.'


    Hij keek haar na toen ze weer verder liep. Hij was zich maar al te zeer bewust van haar vrijpostige, maar tegelijkertijd verholen uitdaging, en van zijn reactie daarop. Bewust hield hij zijn blik strak op haar nek gericht, waarna hij zijn blik af liet glijden naar haar middel, haar enkels... pas toen kwam ook hij in beweging, en volgde haar naar binnen.
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    Na een rusteloze nacht stond hij de volgende morgen op en ging naar zijn balkon om de zon op te zien komen boven de tuinen.


    En om over Jacqueline Tregonning na te denken.


    Ze was zo anders dan hij had verwacht. Het leeftijdsverschil tussen hen was kleiner dan hij had gedacht, maar wat wereldse ervaring betrof, had hij een grote voorsprong op haar. Toch moest ze in haar leven iets hebben meegemaakt wat verklaarde waarom ze zo'n pantser om zich heen had ontwikkeld. Ze bezat de innerlijke kracht van iemand die weet te overleven.


    Dat bracht hem meteen op de volgende vraag: wat had ze dan meegemaakt?


    Verklaarde dat misschien ook de af en toe zo sombere blik in haar ogen? Ze mocht dan wel zelfverzekerd zijn, toch maakte ze geen luchthartige indruk. Zorgeloos was ze zeker niet, maar het lag ook niet in haar aard om overdreven sentimenteel of somber te zijn.


    In ieder geval had iets ervoor gezorgd dat ze afstandelijk was tegenover de mensen om haar heen. Van nature was ze niet afstandelijk, het was een bewuste keuze van haar, en daarom was hem dat ook zo opgevallen.


    Wat was haar overkomen, en wanneer was dat gebeurd? En waarom had dat nog steeds zoveel invloed op haar?


    Op dat moment kwam Compton zijn kamer binnen met een grote waskom. Gerrard verliet het balkon om zich te scheren en zich daarna aan te kleden. Op weg naar beneden herinnerde hij zich de andere prangende vraag die in zijn hoofd rondspookte sinds zijn gesprek gisteravond met Jacqueline.


    Wat bedoelde ze toen ze zei dat het voor haar, en voor haar vader, belangrijk was dat het portret zou laten zien wát ze was?


    Peinzend liep hij de ontbijtkamer binnen. Omdat zijn kamer zich helemaal aan het eind van de vleugel bevond, was hij de laatste die de eetkamer binnenkwam. Beleefd boog hij voor Lord Tregonning, die aan het hoofd van de tafel zat, en knikte vervolgens naar Millicent en Jacqueline. Daarna liep hij door naar het buffet.


    Gedienstig haalde Treadle de deksels van de warme schalen. Nadat Gerrard zijn keuze had gemaakt, ging hij naast Barnaby zitten... tegenover Jacqueline.


    Ze zag er werkelijk betoverend uit, vond hij, hoewel hij normaliter terugdeinsde voor dergelijk bloemrijk taalgebruik. Het laag uitgesneden decolleté van haar ivoorkleurige jurk deed recht aan haar mooie figuur. Onder haar prachtige boezem werd het lijfje van haar jurk aan de voorkant dichtgesnoerd met een lichtgroene veter.


    Gerrard boog iets naar voren om de koffiepot te pakken.


    Even keek Barnaby hem grijnzend aan, maar hij zei verder niets. Al snel was zijn aandacht weer gericht op zijn bord, waarop een grote hoeveelheid lekkernijen lag.


    Op gedempte toon sprak Mitchel, die naast zijn baas zat, over de oogst en over de landerijen.


    Aan de andere kant van de tafel zat ook Millicent. 'Ik hoop dat uw kamer naar wens was?' vroeg ze Gerrard.


    'Uitstekend, dank u.' Gerrard nam een slok van zijn koffie. 'Ik vroeg me af of u en Miss Tregonning vanochtend tijd hebben om Mr. Adair en mij de tuinen te laten zien, zodat we ons een beetje kunnen oriënteren.'


    'Ja, natuurlijk.' Millicent keek uit het raam naar de blauwe hemel. 'Daar is dit een perfecte dag voor.'


    Daarop viel er een korte stilte.


    Gerrard had inmiddels geleerd dat hij behoedzaam te werk moest gaan. 'Miss Tregonning?' vroeg hij. Hij zag dat ze niet zo goed wist wat ze moest zeggen. 'Denkt u dat u zich vrij kunt maken?' informeerde hij beleefd.


    'Uiteraard. De tuinen zijn erg groot.' Ze sloeg haar ogen neer. 'Men kan er gemakkelijk in verdwalen.'


    Verdwalen in die tuinen of in het labyrint van haar verwarrende persoonlijkheid? Welke van deze twee mogelijkheden het grootste gevaar voor hem vormde, wist Gerrard maar al te goed. Zijn richtingsgevoel was namelijk uitstekend.


    Na het ontbijt ging Gerrard kijken of de oude kinderkamer te gebruiken was als atelier. Nadat hij had geconstateerd dat deze ruimte geschikt was, vertelde hij het personeel waar hij zijn spullen neergezet wilde hebben, en een uur later ontmoetten de vier elkaar weer op het terras.


    'Het is het makkelijkst als we beginnen op een plek die enige betekenis heeft.' Met haar parasol wees Jacqueline in de richting van de heuvelrug die rechts van het huis lag. 'De Tuin van Hercules is de meest noordelijk gelegen tuin. In die richting liggen ook de stallen, en dat is iets wat de meeste mannen wel kunnen onthouden.' Daarop draaide ze zich naar hen om. 'Zullen we dan maar?'


    'Gaat u voor, schone jongedame,' zei Barnaby met een zwierig gebaar. 'Wij zullen u volgen.'


    Lachend ging ze op weg met Barnaby aan haar zijde.


    Gerrard vergezelde Millicent. Hij had Barnaby gevraagd om in eerste instantie Jacqueline te begeleiden, zodat hij de gelegenheid had om een aantal zaken met haar tante te regelen.


    'Dank u dat u heeft ingestemd met deze wandeling,' zei hij zodra Jacqueline en Barnaby zich buiten gehoorsafstand bevonden. 'Voor u zal dit niet erg boeiend zijn, want u kent de tuinen waarschijnlijk op uw duimpje.'


    'Eigenlijk niet, nee,' zei Millicent glimlachend. 'Ik ben blij dat ik nu de kans krijg om mijn geheugen op te frissen.'


    Verbaasd keek Gerrard haar aan. 'O, eh... ik dacht dat dit uw thuis was.'


    'Dat was het ook toen ik nog jong was, maar onze moeder vond het leven in Bath veel aangenamer, en omdat ik de jongste was, ging ik meestal met haar mee. Nadat mijn vader was overleden, zijn mijn moeder en ik in Bath blijven wonen. Sindsdien ben ik hier maar een paar keer geweest. Jaren geleden werd mijn moeder ziek, en ik ben het eerlijk gezegd met haar eens dat het leven op Hellebore Hall wel heel erg saai is voor iemand die ziek is. En toen overleed opeens Miribelle, de moeder van Jacqueline... Mijn oudere zusters hebben allemaal een eigen gezin, dus het was logisch dat ik hier kwam wonen.'


    Inmiddels waren ze aan het eind van het terras gekomen. Gerrard gaf Millicent een arm en samen daalden ze een korte trap af naar een grindpad dat naar de heuvelrug leidde.


    'Hoe lang is het geleden dat Jacquelines moeder is overleden?' vroeg hij even later. En hoe is ze overleden?


    'Veertien maanden geleden. We zijn pas twee maanden uit de rouw.'


    Gerrard probeerde zijn verbazing te verbergen. Het was al meer dan twee maanden geleden dat Tregonning hem had verzocht om Jacqueline te schilderen. Wilde hij een portret van zijn dochter omdat hij doodsbang was ook haar te verliezen? Dat leek hem... bijzonder vreemd.


    Nog voordat hij een gepaste vraag kon bedenken, begon Millicent weer te vertellen.


    'Mijn broer heeft me verteld dat het maken van Jacquelines portret vereist dat u veel tijd in haar gezelschap doorbrengt om haar beter te leren kennen, zodat uw werk een waarheidsgetrouwe weergave zal zijn. Ik begrijp dat het daarom nodig is dat u af en toe met Jacqueline alleen bent.' Vervolgens wierp Millicent een strenge blik op hem, die bedoeld was om hem te intimideren. 'U schijnt een fatsoenlijk mens te zijn, sir, en uw reputatie is smetteloos. Ja, inderdaad,' zei ze, terwijl ze knikte. 'Dat heb ik gecontroleerd.'


    Terwijl ze verder wandelden, keek ze voor zich uit. 'Daarom geloof ik ook dat ik op uw integriteit kan vertouwen. Als u mij uw woord geeft dat u ervoor zult waken dat Jacquelines goede naam niet wordt geschaad, dan denk ik dat ik in deze omstandigheden wat minder waakzaam hoef te zijn en er niet op zal hoeven letten of u zich wel houdt aan de gepaste afstand die er hoort te zijn tussen heren en jongedames zoals mijn nichtje.'


    Verbaasd knipperde Gerrard met zijn ogen. Kennelijk was het een familietrekje om de dingen zo recht op de man af te zeggen, maar verfrissend vond hij het wel. 'Dank u. Ik geef u mijn woord dat de goede naam van uw nichtje niet geschaad zal worden door mijn toedoen.'


    'Uitstekend.' Millicent knikte in de richting van Barnaby, die Jacqueline een of ander verhaal vertelde. 'In dat geval stel ik voor dat u Mr. Adair weer naar me toestuurt. Ik wil graag horen wat die schurk van een Monteith nu weer heeft uitgehaald. Ik ken zijn vader, en een grotere bandiet dan hij ben ik nooit tegengekomen.'


    Gerrard kon een grijns niet onderdrukken. Met een buiging nam hij afscheid van Millicent, waarna hij snel naar het tweetal liep dat verderop stond.


    Millicents verzoek intrigeerde Barnaby. Met alle plezier liet hij Jacqueline en Gerrard alleen om met Millicent te kunnen praten.


    Voor hen bevond zich een klein bos dat bestond uit hoge coniferen. Het pad liep tussen de bomen door. Terwijl ze in de schaduw van de bomen liepen, knerpten de droge dennennaalden onder hun voeten.


    'Als je dit pad blijft volgen kom je bij de stallen uit, maar we nemen zo dadelijk een afslag,' zei Jacqueline. 'Alle tuinen zijn zo ontworpen dat ze Romeinse of Griekse goden symboliseren, of een van de mythologische figuren die bij die goden horen. Dit is de Tuin van Hercules,' zei Jacqueline, terwijl ze naar de bomen wees. 'Deze sterke boomstammen symboliseren zijn legendarische kracht. Hoewel hij maar een halfgod was, hoort hij er natuurlijk wel bij.' Even glimlachte ze naar Gerrard. 'Mijn voorouders waren niet zo streng in de leer, en in die tijd had men veel belangstelling voor de oude mythen.'


    Gerrard knikte. Bij de rand van de heuvelrug bleven ze staan. Voor hen lagen de stallen, die van de tuinen werden gescheiden door een open veld. Door dat open veld liep het pad verder. Links van het pad bevond zich een omheinde weide waarin paarden liepen te grazen. Rechts van het pad stond een beeld, en hoewel oud en versleten, was nog goed herkenbaar wat het voorstelde.


    'Pegasus,' zei Gerrard glimlachend.


    'Ze hebben dit beeld per schip uit Griekenland laten komen.' Even liet Jacqueline haar blik op het gevleugelde paard rusten. 'Hij is een van mijn favorieten. Om bij de stallen te komen, moet je onder zijn oog door lopen.'


    Ze sloeg linksaf een pad in dat een eindje langs de heuvelrug liep, maar op een goed moment maakte het pad een bocht, waarna ze weer de tuinen in liepen. Met opgetrokken wenkbrauwen volgde Gerrard haar. Barnaby en Millicent waren even stil blijven staan bij Pegasus en liepen nu een paar meter achter hen.


    'De volgende tuin is de Tuin van Demeter,' legde Jacqueline uit. De coniferen werden dunner en de zon scheen over het pad. 'Zij was de godin van de oogst en van de vruchtbare aarde, dus...'


    Ze vervolgden hun weg door een grote boomgaard met allerlei verschillende bomen waarvan sommige nog bloesems droegen en waar de geur van rijpend fruit hing. Terwijl ze het grindpad volgden, daalden ze steeds dieper af in de vallei.


    Het huis lag nu hoog boven hen. Vlak voor hen stond op een kruising van vier paden een kleine witgeschilderde houten pergola, waarlangs gele rozen omhoogklommen.


    Jacqueline wees naar een langgerekte tuin die vanaf de pergola tot het terras liep. 'Dat is de moestuin, oftewel de Tuin van Vesta, de godin van huis en haard.'


    Deze tuin leek niet op de moestuinen die Gerrard wel eens had gezien. Alsof ze zijn gedachten kon lezen, legde Jacqueline hem uit wat voor tuin het was. 'Wat u hier ziet zijn voornamelijk kruiden. Daartussen zijn ook groenten geplant, maar die worden afgeschermd door de weelderige groei van de kruiden.'


    'Weelderig is inderdaad het juiste woord,' zei Barnaby. 'Het ziet er allemaal buitengewoon gezond uit.'


    Jacqueline knikte. 'Dat komt door de beschutte ligging en door de vruchtbare bodem.' Daarna wees ze naar drie paden die terugliepen naar het huis. 'Het linkerpad leidt naar de Tuin van Poseidon.'


    'Daar?' vroeg Barnaby verbaasd. 'Ik had verwacht dat die tuin vlak bij de kust zou liggen, omdat Poseidon de god van de zee is.'


    'Ja, maar Poseidon is de god van al het water, niet alleen van het zoute water, maar ook van het zoete water, en men beweert dat er overal bronnen ontsprongen op de plekken waar hij zijn drietand in de grond stak.' Ze wees op een plek vlak voor hen waar ze een glimp op konden vangen van het glinsterende water van een beekje dat door de vallei stroomde. 'Die beek wordt gevoed door een bron die ontspringt in een grot die zich onder het middelste gedeelte van het terras bevindt. Poseidon heerst daarom over de plaats waar deze bron ontspringt en de kust laat hij over aan Neptunus.'


    'Aha! Wat prachtig.' Barnaby tuurde in de verte, maar de afstand was te groot en er stonden te veel bomen en struiken in de weg om de grot te kunnen zien.


    Op dat moment vond Gerrard dat hij lang genoeg had gewacht. Waarschijnlijk lag de Tuin van Poseidon vlak onder het gebied met de dichte, donkere begroeiing dat hij de vorige avond vanaf zijn balkon had gezien. 'En waar is de beroemde Tuin van de Nacht?'


    Hij stond vlak naast Jacqueline. Hoewel ze niet bewoog, merkte hij dat ze plotseling verstijfde. Toen ze begon te praten, was haar toon verstoken van elke emotie.


    'De Tuin van de Nacht is bereikbaar vanuit de Tuin van Poseidon, maar ook vanaf het terras via de hoofdtrap die naar de tuinen leidt, want deze tuin grenst aan het terras. De grot waarin de bron ontspringt maakt deel uit van de Tuin van de Nacht, hoewel Tuin van Venus eigenlijk een juistere benaming zou zijn, want Venus was niet alleen de godin van de liefde, maar ze was ook de beschermster van tuinen en wijngaarden. Daarom neemt ze hier zo'n belangrijke positie in.' Daarop liep Jacqueline naar het middelste van de drie paden. 'U heeft ongetwijfeld gehoord over de diverse planten die in de Tuin van de Nacht groeien. Aangezien deze tuin het dichtst bij het huis ligt, bewaren we deze voor een later tijdstip.'


    Met haar parasol in haar hand gebaarde Jacqueline naar het pad rechts van hen dat omhoog kronkelde langs de steile noordelijke helling. 'Dat pad leidt naar de Tuin van Dionysus, die vol staat met allerlei soorten wijnranken, en daarachter ziet u de cipressen van de Tuin van Hades. Cipressen horen van oudsher bij begraafplaatsen. Verderop in de vallei komen deze twee paden weer samen.'


    Daarna wees ze om zich heen. 'Dit gebied, dat direct grenst aan de Tuin van Poseidon, is de Tuin van Apollo. Het is een van de tuinen waarin ook beelden staan. Omdat hij de god van de muziek was, staat hier het vergulde beeld van een lier.'


    Ze liepen langs het beeld in de richting van de beek. Een kleine houten brug overspande hem. 'Het geluid van het water dat over de rotsen stroomt klinkt ook als muziek,' ging Jacqueline verder.


    Even bleven ze staan luisteren. Het geluid van het kabbelende water was inderdaad aangenaam en ontspannend.


    'Apollo was ook de god van het licht,' vertelde Jacqueline, terwijl ze het bruggetje op liep. 'En in dit deel van de tuinen blijft het het langst licht. Deze zonnewijzer markeert het punt dat wordt beschouwd als het middelpunt van de tuinen.'


    Ze daalden daarna weer verder af in de vallei. Toen Gerrard omkeek, viel het hem op dat hij het dak van het huis, dat aan de kop van de vallei stond, nog steeds kon zien, terwijl de dichterbij gelegen delen van de tuin waar ze zojuist doorheen waren gelopen, op dat moment niet meer te zien waren. Je kon hier inderdaad makkelijk verdwalen.


    Op een gegeven moment kwamen ze aan bij een rechthoekig terras met een houten overkapping. 'Er zijn vier uitkijkpunten,' zei Jacqueline. 'Deze zijn gesitueerd op de plekken waar de paden elkaar kruisen, en waar ook een aantal tuinen aan elkaar grenzen.'


    In totaal waren er vijf paden die vanaf dit terras in verschillende richtingen liepen.


    'Dit pad loopt terug naar het huis via de Tuin van Poseidon en de Tuin van Venus.' Jacqueline wees op een van de paden. 'Ook dat andere pad komt weer uit bij het huis, maar dan via de tuinen van Diana, Athena en Artemis. Het volgende pad loopt eerst door de Tuin van Mars, maar daarna is er een splitsing. Vanaf dat punt kun je terug naar het huis via de Tuin van Diana, maar je kunt ook verder de vallei in lopen via de tuinen van Hermes en Vulcanus. En dan hebben we nog het pad dat we zo zullen volgen, en dat uitkomt bij de grot.'


    Terwijl ze de stenen trap afdaalden, hield Gerrard Jacqueline vast bij haar elleboog om haar te ondersteunen. Zodra ze op het pad waren, liet hij haar weer los. Even keek ze hem aan. 'Dank u,' zei ze, waarna ze verder liep. 'Dit is de Tuin van Mars. Hoewel iedereen hem kent als de god van de oorlog, hebben de meeste goden meerdere, vaak tegenstrijdige, kanten. Mars is namelijk ook de god van de vruchtbaarheid en van de landbouw.' Ze liepen langs bloembedden met planten die gebloeid hadden en die nu allerlei verschillende zaden droegen.


    'Uw voorouders zijn bijzonder inventief geweest in het kiezen van hun goden.' Met zijn handen in zijn zakken wandelde Gerrard naast haar.


    'Mijn over-over-overgrootvader is met de aanleg van deze tuinen begonnen, en mijn over-overgrootvader heeft het ontwerp voltooid, maar de beplanting was pas klaar toen mijn overgrootvader hier woonde.'


    Langzaam daalden ze af via de Tuin van Persephone, de godin van de overvloed. Deze tuin was iets lager gelegen dan de duistere Tuin van Hades, haar echtgenoot, die de god van de onderwereld was. Uiteindelijk kwamen ze uit bij het laagst gelegen uitkijkpunt, dat een prachtig uitzicht bood op de smalle rotsachtige baai.


    Het uitkijkpunt bevond zich op een kruising van vier paden. Eén pad, dat naar de kust liep, baande zich kronkelend een weg door een gebied waarin planten stonden die allerlei vreemde vormen of bijzondere bladeren hadden. 'Dit is de Tuin van Neptunus, de god van de zee. Deze planten zijn uitgezocht omdat ze op zeewier lijken,' zei Jacqueline.


    'Kijk eens wat een grote golf daar komt.' Barnaby wees naar de kustlijn.


    Vanuit zijn ooghoeken zag Gerrard dat Jacqueline naar hem stond te kijken. Ook zag hij dat haar lippen zich krulden... wat had dat te betekenen?


    Plotseling hoorden ze een bulderend geluid, en op hetzelfde moment zagen ze een straal water met een enorme kracht omhoog spuiten uit het midden van een grote rots.


    Met open mond van verbazing staarde Gerrard naar de rots. Barnaby pakte hem bij zijn arm vast. 'Allemachtig! Het is een spuitgat!' riep Barnaby uit.


    Jacqueline knikte. 'Het is inderdaad een spuitgat, dat we de Cycloop hebben genoemd. Wat u zojuist heeft gezien was een milde eruptie. Als het hoogwater is, zorgt ongeveer iedere vierde golf voor een enorme fontein. Bij springtij zijn de hoogte van de straal en de hoeveelheid water echt reusachtig.'


    'Loopt dit pad naar die plek toe?' vroeg Gerrard.


    'Ja, maar het pad loopt niet door tot de Cycloop zelf. Dat is te gevaarlijk, omdat die rots erg glad is. Bovendien is de stroming op die plek erg sterk, en als iemand ooit dat spuitgat ingezogen zou worden, dan zou hij te pletter slaan tegen de rotsen.'


    Gerrard keek haar aan. 'Kunnen we wel dichterbij komen?'


    'Dat was ik al van plan,' antwoordde ze glimlachend. 'Even voorbij de Cycloop maakt het pad een bocht, waarna het terugloopt naar het huis.'


    Daarop daalde ze de trap af en liep naar het pad. Gerrard maakte aanstalten om haar te volgen.


    'Jacqueline, ik wacht hier wel op je, liefje.' Toen Jacqueline en Gerrard zich omdraaiden, keek Millicent hen vrolijk glimlachend aan. 'Ik heb voldoende uithoudingsvermogen om hiervandaan naar het huis terug te lopen, maar dat laatste stuk zou net iets te veel van het goede zijn.'


    'O... prima. We zijn zo weer terug.'


    Gerrard keek even naar Barnaby die nog naast Millicent op het terras stond.


    'Ik heb een beter idee,' zei Barnaby. 'U zei toch dat dat pad een bocht maakt? Komt het uiteindelijk weer op dit pad uit?' Hij wees op het pad dat links van hem lag.


    Jacqueline fronste haar wenkbrauwen. 'Ja, in de Tuin van Vulcanus komen deze twee paden weer bij elkaar en daarna loopt het pad door naar het hoogste uitkijkpunt, het enige dat we nog moeten bezoeken.'


    'Dan stel ik voor dat wij die kant op wandelen,' zei Barnaby tegen Millicent. 'Ondertussen kunnen zij met zijn tweeën de Cycloop gaan bekijken, en daarna zien we elkaar weer bij het hoogste uitkijkpunt.'


    'Wilt u de Cycloop dan niet zien?' vroeg Millicent.


    'Dat wel,' antwoordde Barnaby. 'Maar waarschijnlijk wil ik dichter bij die rots komen dan Miss Tregonning verantwoord vindt, en ik zou het vreselijk vinden om ruzie te krijgen met zo'n charmante gastvrouw.' Als een volleerd charmeur glimlachte hij naar Jacqueline. 'Ik kom later nog wel eens terug.'


    'Ga nou maar,' zei hij, toen hij zag dat Jacqueline aarzelde. 'Ik ga samen met Miss Tregonning van de landelijke rust genieten.' Terwijl hij dat zei, gaf hij Millicent een arm, waarna ze naar het andere pad wandelden.


    'Zullen we dan maar?' stelde Gerrard voor. Hij raakte even Jacquelines arm aan.


    'Eh... ja natuurlijk,' zei ze, terwijl ze zich geschrokken omdraaide.


    Even later liepen ze naast elkaar over het naar de kust afbuigende pad. Toen ze de laatste bocht om kwamen, werd haar parasol bijna weggerukt door de straffe zeewind. Hij wachtte tot ze haar parasol had opgevouwen, waarna hij haar een arm gaf. 'Houdt u zich maar aan mij vast, dat is veiliger.'


    Ze haalde diep adem en stak vervolgens haar arm door de zijne. Nu ze over de open vlakte liepen, gierde de wind om hen heen, zodat het voor haar inderdaad veiliger was om zich stevig aan hem vast te houden.


    Hij wilde dat ze dat ook deed, en de meeste jongedames zouden zo'n kans onmiddellijk aangrijpen, maar zij bleef daarentegen naast hem lopen en deed haar uiterste best om een gepaste afstand tussen hen te bewaren.


    Uiteindelijk bereikten ze de rotsen die hoog boven de kust lagen.


    'Is dat een richel die om de rots heen loopt?' vroeg Gerrard, terwijl hij naar beneden tuurde.


    'Ja.' Jacqueline verhief haar stem om boven het gebulder van de golven uit te komen. 'Zoals u ziet is die richel heel gevaarlijk. Bij eb kun je via die richel bij het spuitgat komen, maar meestal zijn de golven te hoog en heb je nergens houvast.'


    Om de Cycloop beter te kunnen zien, stapte Gerrard van het pad af. Geboeid keek hij naar de waterstraal en zag hoe groot deze was. 'Ik moet hier een keer terugkomen als de zon ondergaat. Of als de zon opkomt. Of als het een keer stormt.' Hij wilde de Cycloop ook in andere lichtomstandigheden zien en hij wilde er meer dynamiek omheen zien.


    Nadat hij weer rechtop was gaan staan, draaide hij zich om. Op dat moment merkte hij dat Jacqueline zich naar hem boog. Met één hand probeerde ze haar wapperende haren uit haar gezicht te houden. Plotseling waren ze heel dicht bij elkaar, de afstand tussen hun gezichten bedroeg slechts een paar centimeter. Ze opende haar mond om iets tegen hem te zeggen.


    Hun blikken kruisten elkaar. Toen hij in haar grote, agaatkleurige ogen keek, besefte hij dat ze was vergeten wat ze had willen zeggen.


    Als vanzelf dwaalde zijn blik af naar haar lippen, die zacht en ongelooflijk vrouwelijk waren, en die opeens zo dichtbij waren.


    Net als haar lichaam, met die verrukkelijke boezem en die zachte, vrouwelijke rondingen. Hij hoefde slechts een halve stap te zetten om haar in zijn armen te nemen. De neiging om dat te doen kon hij nauwelijks onderdrukken, maar de gedachte dat ze daardoor in paniek zou kunnen raken, weerhield hem daarvan. Toch hadden die lippen zo'n enorme aantrekkingskracht op hem dat hij haar gezicht in zijn handen zou willen nemen om haar lippen te proeven. Hij zou zijn lippen op de hare willen drukken, zodat hij zou weten...


    Langzaam dwaalde zijn blik af naar haar hals en daarna nog verder naar beneden, naar haar boezem... die niet bewoog. Ze hield haar adem in.


    Hij zag de verwarring in haar ogen.


    Hij mocht geen misbruik maken van haar onschuld. Ze mocht dan wel drieëntwintig jaar oud zijn, maar ze had werkelijk geen idee wat haar op dat moment overkwam. Het was duidelijk dat ze geen enkele ervaring had met begeerte, laat staan met seksuele verlangens.


    Zich vermannend pakte hij haar vast bij haar arm en duwde haar zachtjes naar achteren, zodat hij weer het pad op kon stappen.


    'O...' stamelde Jacqueline, terwijl ze zenuwachtig om zich heen keek. 'Wat ik eigenlijk wilde vragen...'


    Terwijl ze haar uiterste best deed om de man die naast haar stond, te negeren hield ze haar blik strak gericht op de Cycloop. 'Ik wilde u iets vragen over Mr. Adair. Hij zal toch niet zo roekeloos zijn dat hij gaat proberen om de bij Cycloop te komen?'


    Toen Gerrard niet meteen antwoord gaf, keek ze hem aan. Ze zou het liefst ter plekke sterven wanneer hij iets zou zeggen over dat beladen moment van daarnet.


    Maar hij zei niets. In plaats daarvan gaf hij haar een arm, zodat ze verder konden lopen. Aarzelend kwam ze in beweging, terwijl ze de gevoelens die zijn aanraking in haar opriep, probeerde te negeren.


    'Barnaby is ongelooflijk nieuwsgierig, maar hij is niet zo roekeloos dat hij zichzelf in gevaar zal brengen. Zo dom is hij niet.'


    'Dat bedoelde ik ook niet,' haastte ze zich te zeggen. 'Maar, eh... jonge mannen zijn nu eenmaal roekeloos.'


    Toen ze haar ogen naar hem opsloeg, zag ze dat zijn lippen krulden. Zijn glimlach was welgemeend en had daardoor meer effect op haar dan hij zelf wist.


    'Jonge mannen,' herhaalde hij. 'Zo jong zijn Barnaby en ik niet meer.'


    Terwijl ze verder liepen, vergat ze haast om adem te halen. Wat een ongelooflijke dwaas was ze toch om zo op zijn aanwezigheid te reageren! Nooit eerder had een man dergelijke gevoelens in haar opgeroepen, en die moest ze zo snel mogelijk onderdrukken, besloot ze.


    Op het punt waar het pad weer begon te stijgen, bleef Gerrard staan. Vanaf deze hoogte was het spuitgat goed te zien. Ze hoorden een gedempt gerommel, waarna een kleine waterstraal uit het gat omhoog spoot.


    Zijn hand lag nog steeds op haar elleboog, en in iedere vezel van haar lichaam voelde ze de kracht die uitging van zijn gespierde, slanke lichaam.


    Nadat ze de Cycloop achter zich hadden gelaten, liepen ze eerst door de Tuin van Vulcanus met zijn felgekleurde rode en oranje bloemen, en daarna door de Tuin van Hermes, waar her en der verspreid stenen gedenktekens stonden. Vervolgens liepen ze door de Tuin van Diana. In deze tuin bevond zich een klein bos waarin een kudde herten woonde. De prachtige omgeving zorgde voor voldoende afleiding voor hem. En voor haar.


    Even later bereikten ze het hoogste uitkijkpunt, dat bestond uit een prachtige gietijzeren pergola. Pas nadat ze zich daar weer herenigd hadden met Millicent en Barnaby, slaagde ze erin om de herinnering aan dat moment aan de kust naar de achtergrond te verdringen.


    Ze wees naar een pad dat zich vanaf de pergola langs de zuidelijke helling omhoog slingerde. 'Dit pad leidt naar de Tuin van Atlas. Dit is een heel bijzondere rotstuin, want bij de aanleg ervan is uitsluitend gebruikgemaakt van ronde keien en stenen.'


    'En die stenen symboliseren de aardbol die Atlas op zijn schouders torst?' Met zijn hand voor zijn ogen tegen het felle zonlicht tuurde Barnaby omhoog.


    'Dat klopt. Aan de andere kant van die tuin bevindt zich een trap die naar de zuidkant van het terras leidt.' Daarop gebaarde ze hen om haar te volgen. 'Via dit pad komen we in de Tuin van Athene. We kunnen daarvandaan rechtstreeks doorlopen naar het terras, maar als we bij de splitsing het pad volgen dat door de Tuin van Artemis loopt, komen we eerst nog langs de Tuin van de Nacht voordat we via de hoofdtrap naar het terras gaan.'


    'Gaat u voor,' zei Gerrard glimlachend. Terwijl hij naast Jacqueline wandelde, stelde hij talloze vragen over de tuinen. Omdat hij landschapschilder was, waren de tuinen natuurlijk bijzonder interessant voor hem. Toch had ze het vermoeden dat hij die vragen eerder stelde om haar op haar gemak te stellen. Hij wist toch hopelijk niet dat hij zulke heftige gevoelens in haar opriep?


    Die verontrustende gedachte probeerde ze zo snel mogelijk te verdringen. 'De Tuin van Athene, de godin van de wijsheid, is geometrisch aangelegd. In deze tuin staan hoofdzakelijk olijfbomen, omdat de olijfboom gewijd is aan deze godin.' Jacquelines kennis van de tuinen was buitengewoon groot. Vanaf haar vroegste jeugd had ze vragen gesteld aan de tuinmannen. Sommigen van hen waren ouder dan haar vader, en zij konden zich nog herinneren hoe de tuinen er tientallen jaren geleden hadden uitgezien.


    Toen ze bij de splitsing kwamen, namen ze het pad dat verder liep naar de Tuin van Artemis, de godin van de jacht. De meeste bomen en struiken waren hier dan ook gesnoeid in de vorm van dieren, waaronder leeuwen en tijgers.


    De zon scheen fel, zodat het inmiddels een stuk warmer was geworden. Omdat ze vermoedde dat Millicent wel moe zou zijn, ging Jacqueline wat langzamer lopen. Hoewel zij en haar tante pas sinds kort een hechte band met elkaar hadden, was ze al snel erg gesteld geraakt op Millicent.


    Voor hen doemde een witmarmeren trap op die in een wijde boog omhoogliep. De tot het middel reikende balustrade van de trap liep door over de gehele lengte van het terras zelf. Het pad dat ze volgden, leidde naar de trap en maakte daarna een bocht naar de Tuin van de Nacht.


    Aanvankelijk had ze gedacht dat ze het aan zou kunnen, dat ze hen in ieder geval een klein eindje mee kon nemen in dat beroemdste gedeelte van de tuin, maar naarmate ze dichter bij de dichte, donkere begroeiing kwamen die de tuin omzoomde, voelde ze dat haar weerstand om de tuin te betreden steeds groter werd. Die weerstand was uiteindelijk zo groot dat deze verstikkend was.


    Het was klaarlichte dag, sprak ze zichzelf vermanend toe. Toch zag ze meteen weer voor zich hoe duister het was in die tuin met zijn brede, stille vijver waar de beek in stroomde. Ze kon de klamme vochtigheid voelen die ervoor zorgde dat de vegetatie er zo weelderig groeide. Zelfs wanneer de zon hoog aan de hemel stond, was het licht dat door het donkere bladerdak scheen, er zo diffuus dat de tuin op een donkere grot leek. De onderaardse sfeer werd nog eens versterkt door de haast claustrofobische stilte die er heerste en door de zware, verstikkende mengeling van geuren.


    Snakkend naar adem bleef ze onder aan de trap staan. 'Ik moet nog een aantal zaken regelen voor de lunch die weldra geserveerd zal worden,' zei ze, terwijl ze naar Millicent keek. 'Zullen wij daarom vast naar binnen gaan, tante?'


    Millicent knikte. 'Dat is prima.' Het was duidelijk dat ze moe was na de lange wandeling. 'Voor de lunch moet ik Mrs. Carpenter nog even spreken.'


    Opgelucht haalde Jacqueline adem. 'Mocht u verder willen gaan,' zei ze tegen Gerrard en Barnaby, 'dan kunt u het beste dat pad door de Tuin van de Nacht nemen, en daarna komt u uit in de Tuin van Poseidon.' Ze glimlachte geforceerd. 'Zoals papa u ongetwijfeld heeft verteld, staat het u vrij om de tuinen naar eigen goeddunken te verkennen.' Toen ze naar Barnaby keek, overwoog ze even om haar waarschuwing te herhalen dat hij zich niet op de Cycloop zelf moest wagen, maar uiteindelijk bedacht ze zich, omdat ze zich herinnerde wat Gerrard had gezegd.


    Grijnzend pakte Barnaby haar hand en maakte een lichte buiging. 'Dank u voor deze boeiende rondleiding.' Nadat hij weer rechtop was gaan staan, keek hij naar de Tuin van de Nacht. 'Ik weet zeker dat we het van nu af aan op eigen kracht zullen redden.'


    Toen ze daarna naar Gerrard keek, verwachtte ze dat ook hij stond te popelen om de tuin te gaan verkennen, maar in plaats daarvan stond hij naar haar te kijken en nam hij haar onderzoekend in zich op.


    Haar adem stokte.


    Godzijdank begon Millicent tegen hem te praten, waardoor hij werd afgeleid. Tegen de tijd dat hij zijn al te scherpe blik weer op haar richtte, had ze zich hersteld. 'Ik hoop dat u zich nu voldoende op uw gemak voelt in de tuinen om deze op eigen gelegenheid verder te verkennen, sir.'


    'Zeker.' Zijn bruine ogen hielden haar blik gevangen. 'Weet u zeker dat we u niet kunnen overhalen om ons te vergezellen? Misschien dat u die "zaken" op een later tijdstip kunt regelen?'


    'Dat weet ik heel zeker. Helaas...' De rest van haar woorden slikte ze in. Ze was hem geen verklaring verschuldigd, hield ze zich voor. 'Ik zie u straks bij de lunch. Treadle zal de bel op het terras luiden om u te waarschuwen dat de lunch wordt opgediend.'


    Even keek hij haar onderzoekend aan, maar uiteindelijk maakte hij een lichte buiging. 'Tot straks, Miss Tregonning.'


    Met een knikje draaide ze zich om en volgde Millicent, die al halverwege de trap was. Toen ze eenmaal op het terras was, bleef ze staan en keek om.


    Gerrard had zich al die tijd niet verroerd. Hij stond nog steeds op dezelfde plek naar haar te kijken... alsof hij wist hoe beklemd ze zich voelde... alsof hij wist dat haar hart als een gek tekeerging.


    Hun blikken ontmoetten elkaar. Heel even werd alles stil om hen heen.


    Plotseling draaide ze zich weer om en liep achter Millicent aan naar binnen.
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    Na de lunch, die al net zo rustig verliep als de andere maaltijden, trok Gerrard zich terug in zijn atelier, terwijl Barnaby er meteen opuit trok om de Cycloop te gaan bekijken.


    De Tuin van de Nacht hadden ze voor de lunch al verkend. Het was een wonderlijk en enigszins angstaanjagend gebied. De sfeer die er hing was precies zoals die in Gerrards droom was geweest. Door de drukkende stilte had de plek iets griezeligs, met een sinistere ondertoon. De veel vriendelijker Tuin van Poseidon had hen weer vrolijker gestemd voordat Treadles gong hen had gewaarschuwd dat ze terug moesten gaan naar het huis.


    Nadat hij de deur van de kinderkamer, die nu zijn atelier was geworden, achter zich had dichtgedaan, ging Gerrard aan het werk. Hij had zich voorgenomen om de dozen uit te pakken die tegen de muren stonden opgestapeld, zodat hij zijn verf, zijn papier, zijn penselen en de andere spullen die hij altijd binnen handbereik had, klaar kon leggen. Terwijl zijn handen druk bezig waren, werden zijn gedachten volledig in beslag genomen door andere zaken.


    Door Jacqueline Tregonning.


    De momenten die hij tot nu toe met haar had doorgebracht, liet hij opnieuw de revue passeren om zo een beter beeld van haar te krijgen.


    De eerste indruk die hij van haar had gekregen, was dat ze een sterk karakter had. Maar haar karakter was veel complexer dan hij had verwacht. Hij had haar bestempeld als een mysterie, en dat was ze nog steeds voor hem.


    In het doorgronden van dat mysterie had hij nog niet veel vooruitgang geboekt, en in plaats van antwoorden waren er alleen maar vragen bij gekomen.


    En dat kwam als een verrassing voor hem.


    Hij had het gevoel dat hij op zich wel was opgewassen tegen die verrassing, en de uitdaging die ze voor hem vormde, had hij best aangekund, ware het niet dat er meer aan de hand was. De manier waarop ze op elkaar reageerden had hij niet voorzien, en hij had ook geen idee hoe hij daar mee om moest gaan.


    Ondanks alle ervaring die hij had, was dit iets wat hij nooit eerder had meegemaakt. De vrouwen die hij had geschilderd waren vaak betoverende schoonheden geweest, zoals de tweeling bijvoorbeeld, maar toen hij bezig was aan hun portret, had hij zich nooit afgevraagd hoe hun lippen zouden smaken.


    Hij zei tegen zichzelf dat die seksuele aantrekkingskracht wel af zou nemen wanneer hij meer over Jacqueline te weten zou komen. In werkelijkheid kwam het er echter op neer dat hij, naarmate hij meer van haar wist, zich steeds meer tot haar aangetrokken voelde.


    Nadat hij een van de kisten op de grond had gezet, hurkte hij neer om de inhoud te inspecteren. Zijn pennen en zijn houtskool waren er keurig in opgeborgen. Hij probeerde zich te concentreren op zijn werk, op de praktische zaken die nodig waren om een kunstwerk te creëren. Hoezeer hij ook probeerde om al zijn energie daarop te richten, het lukte hem niet.


    Hij koos twee pennen uit en sloot de kist weer. Vervolgens liep hij naar de tafel, die op zijn verzoek bij de grote ramen was neergezet. Op de tafel lag een stapel schetsboeken te wachten op zijn eerste pogingen om zijn indrukken vast te leggen.


    De aanblik van het nog maagdelijk witte papier bezorgde hem altijd een gevoel van opwinding, het stimuleerde hem om zich in alle gretigheid op een nieuw werk te storten. Hij voelde inderdaad dat zijn zintuigen werden geprikkeld. Toch was er nog iets anders dat door zijn gedachten spookte en waardoor hij werd afgeleid.


    Met een diepe zucht legde hij zijn pennen weer neer en sloot zijn ogen. Hij zag levendig voor zich hoe die blik in haar goudbruine ogen was geweest tijdens dat korte, beladen moment aan de kust.


    Hij concentreerde zich op dat ene moment en herinnerde zich wat hij toen had gevoeld en hoe ze op elkaar hadden gereageerd.


    Fronsend opende hij zijn ogen. Hij kon zich niet herinneren dat zijn aandacht ooit zo was opgeslokt door de reactie van een vrouw, door de manier waarop ze op hem reageerde. Iedere keer dat hij die warme gloed in haar ogen zag, voelde hij de dringende behoefte om haar aan te raken, om haar te strelen.


    Hij vloekte binnensmonds, want telkens wanneer hij aan haar dacht, stelde hij zich voor dat hij de liefde met haar bedreef.


    Op dat moment werd er zachtjes op de deur geklopt.


    Dat kon Jacqueline toch niet zijn, was zijn eerste gedachte.


    Snel streek hij met zijn hand door zijn haar. 'Binnen,' riep hij. Iedere afleiding was beter dan de vicieuze cirkel waarin hij gevangen zat.


    Toen de deur openging, zag hij Millicent in de deuropening staan. Glimlachend liep ze zijn kamer binnen en keek om zich heen. Waarschijnlijk deed ze dat uit pure beleefdheid, omdat ze vond dat ze belangstelling moest tonen.


    'U bent al aardig op orde, zie ik. Is alles naar wens?'


    Nee! Ik word gek van verlangen naar uw nichtje, zou hij willen zeggen, maar hij glimlachte beleefd. 'Dank u. Ik heb alles wat ik nodig heb.'


    'Nou, eh...' Millicent aarzelde even. Het was duidelijk dat ze met een bepaald doel naar hem toe was gekomen, maar ze vond het lastig om daarover te beginnen.


    Gerrard gebaarde naar de stoel die bij het raam stond. 'Wilt u niet even gaan zitten?'


    'O, ja. Dank u.'


    Nadat ze was gaan zitten, plofte hij in een stoel tegenover haar. In plaats van iets te zeggen keek ze hem onderzoekend aan. Het was alsof ze zich afvroeg of ze wel iets tegen hem moest zeggen. 'Was er iets wat u me wilde vertellen?' vroeg hij uiteindelijk.


    'Ja,' antwoordde ze grijnzend. 'U heeft een scherpe blik.' Daarop slaakte ze een zucht. 'Het gaat om Jacqueline, en om de reden waarom ze de Tuin van de Nacht niet meer in gaat.'


    Gerrard knikte. 'Ik heb vanmorgen gemerkt dat ze aarzelde om daar naar binnen te gaan.'


    Millicent vouwde haar handen ineen. 'Het heeft te maken met haar moeder, of liever gezegd, met Miribelles dood. Ze is overleden nadat ze vanaf het terras in de Tuin van de Nacht was gevallen.'


    Hij verbleekte van schrik.


    Toen Millicent dat zag, boog ze zich bezorgd naar hem toe. 'Het spijt me. Ik wist niet of Marcus eraan had gedacht u dat te vertellen. Om een goed portret van Jacqueline te kunnen maken, is het nodig dat u meer over haar te weten komt, en dan is het natuurlijk onvermijdelijk dat bepaalde dingen u opvallen. U zult zich dan ongetwijfeld afvragen wat er aan de hand is.'


    Opnieuw knikte hij. Hij had tijd nodig om rustig na te kunnen denken. 'Hoe is het gebeurd?' vroeg hij. 'Hoe kwam het dat Jacquelines moeder van het terras is gevallen?'


    Millicent leunde achterover in haar stoel. Uit de manier waarop ze hem aankeek, maakte hij op dat hij iets verkeerds had gezegd, maar hij wist niet wat.


    'Iedereen is er natuurlijk altijd van uitgegaan dat het een ongeluk was.' Met één hand friemelde Millicent aan de kraag van haar jurk. 'Een andere mogelijkheid... nou ja, er zijn eigenlijk nooit aanwijzingen gevonden dat er een andere mogelijkheid zou zijn.'


    Zenuwachtig stond ze op. 'Dus nu begrijpt u waarom Jacqueline dat gedeelte van de tuinen niet in wil. Ik vraag me af of ze zich ooit voldoende op haar gemak zal voelen om zich nog een keer in die tuin te wagen. Dwingt u haar daar alstublieft niet toe.'


    Ook Gerrard ging nu staan. 'Nee, uiteraard niet.'


    'Ik moet er nu echt vandoor,' zei Millicent, terwijl ze naar de deur liep. 'Vergeet u niet dat we vanavond bij de Frithams eten? Om zeven uur vertrekt de koets.'


    'Nee, hoor, dat ben ik niet vergeten.' Gerrard volgde haar naar de deur.


    Ze wachtte niet tot hij de deur voor haar opende, maar deed dat zelf, waarna ze gehaast de smalle trap af liep. 'Om zeven uur vertrekken we,' riep ze nog over haar schouder.


    In gepeins verzonken leunde Gerrard tegen de deurpost. Hij vroeg zich af waarom Millicent opeens tot de conclusie was gekomen dat ze te veel had verteld. Wat had ze precies verteld?


    Heel weinig. Net genoeg om hem duidelijk te maken dat hij nog heel veel te weten moest komen.


    


    'Mijn God! Is ze overleden nadat ze van het terras is gevallen?'


    'Dat vertelde Millicent, en ik denk niet dat ze dat heeft verzonnen,' zei Gerrard. Hij zat onderuitgezakt op Barnaby's bed en keek toe hoe zijn vriend zijn das probeerde te strikken.


    Daarop wierp Barnaby hem een zijdelingse blik toe. 'En ze zei ook dat er vragen bestaan over de manier waarop dat is gebeurd?'


    'Dat zei ze niet met zoveel woorden, maar dat maakte ik op uit de manier waarop ze keek toen ze vertelde dat iedereen ervan uitging dat het een ongeluk was geweest,' zei Gerrard.


    'Een mysterie!' Barnaby's ogen begonnen te stralen.


    'Misschien.' Gerrard vroeg zich even af of het nu wel zo verstandig was om Barnaby op deze zaak los te laten, maar hij moest meer informatie hebben, en zijn vriend was een ware meester in het onderzoeken van dergelijke dingen. 'Ik heb Compton al gevraagd wat hij heeft gehoord. Kennelijk was de nu overleden Lady Tregonning zeer geliefd bij iedereen. De officiële lezing is dat ze over de rand van de balustrade leunde omdat ze naar iets wilde kijken in de Tuin van de Nacht. Men vermoedt dat ze toen haar evenwicht heeft verloren en dat ze naar beneden is gevallen. Er bestaat geen twijfel over het feit dat ze door die val is overleden, want haar nek was gebroken. Dit is in elk geval het verhaal dat onder het personeel de ronde doet.'


    'Die zijn meestal goed op de hoogte,' mompelde Barnaby.


    'Dat klopt.' Gerrard ging rechtop zitten. 'Maar als er geen twijfel bestaat over de werkelijke doodsoorzaak, dan blijft er slechts één vraag over: waarom leunde ze over de rand van de balustrade? Het antwoord op die vraag zou een verklaring kunnen zijn voor Millicents vreemde reactie.'


    'Zelfmoord?' opperde Barnaby. 'Dat is altijd een mogelijkheid in dergelijke gevallen.'


    Gerrard stond op van het bed. 'Dat zou kunnen. Millicent heeft me dit verhaal verteld, omdat ze wilde dat ik Jacqueline niet onder druk zou zetten om de Tuin van de Nacht binnen te gaan, maar op een goed moment realiseerde ze zich dat ze te veel had verteld... ja, dat zou het inderdaad kunnen zijn.'


    Omdat het bijna zeven uur was, liep hij naar de deur.


    Barnaby kwam met hem mee. 'Maar...'


    Met zijn hand op de deurknop keek Gerrard zijn vriend aan. 'Ik moet hoe dan ook weten wat er werkelijk is gebeurd, en je begrijpt dat ik dat niet aan Jacqueline kan vragen.'


    Grijnzend sloeg Barnaby hem op zijn schouder. 'Laat dat maar aan mij over. Ik zal zien wat ik vanavond te weten kan komen. Er is vast wel iemand onder de aanwezigen die het heerlijk vindt om te roddelen.'


    Hoofdschuddend liep Gerrard de kamer uit. 'Als je maar niet de indruk wekt dat we bezig zijn met een onderzoek.'


    'Vertrouw me nou maar.' Barnaby deed de deur achter zich dicht. 'Ik zal de discretie zelve zijn.'


    In gedachten verzonken liep Gerrard naar de trap. 'Er is nog iets,' mompelde hij uiteindelijk.


    'O? Wat dan?'


    'Ik moet weten waarom Jacqueline nog niet is getrouwd. Ze is drieëntwintig, ze is knap en ze is Tregonnings erfgename. Hoewel ze op deze afgelegen plek zit verstopt, moeten er toch mannen zijn geweest die om haar hand hebben gevraagd. Wie waren dat? En waar zijn die nu? Tot nu toe heb ik van niemand gehoord dat er een potentiële huwelijkskandidaat is. Heeft dat soms iets te maken met de dood van haar moeder?'


    'Dat is een interessante vraag,' zei Barnaby, terwijl hij Gerrard nieuwsgierig aankeek. 'Zeg eens eerlijk, is dat wat je in werkelijkheid bezighoudt?'


    Gerrard snoof minachtend. 'Bespaar me, zeg! Ik moet dat gewoon weten voor het portret.'


    'Het kan nooit zo moeilijk zijn om daar achter te komen.'


    'Als je maar niet vergeet dat discretie geboden is.'


    'Je kent me toch?'


    'Ja, daarom herinner ik je daar ook aan.'


    


    In werkelijkheid was het niet zozeer Barnaby's discretie waar Gerrard zich zorgen over maakte, maar eerder zijn enthousiasme. Als Barnaby eenmaal bezig was met het oplossen van een misdrijf, dan wilde hij nog wel eens vergeten dat er zaken bestonden als vrouwelijke gevoeligheden en beleefdheidsregels. Gerrard was gaan zitten bij het gezelschap waar ook Jacqueline deel van uitmaakte. Vanaf de plek waar hij zat, hield hij een waakzaam oog op Barnaby, die rondsnuffelde in de salon van de Frithams.


    Op jacht naar informatie. Met zijn stralende blik, zijn innemende persoonlijkheid en, als hij dat wilde, zijn beleefde manieren, was dat iets waar hij bijzonder goed in was.


    Gerrard was ondertussen bezig met zijn eigen onderzoek. Lady Fritham had een flink deel van de lokale adel uitgenodigd. Door in dezelfde groep als Jacqueline te blijven, kon hij zien hoe ze reageerde wanneer er andere mensen naar hen toe kwamen om hen te begroeten. Opnieuw viel haar raadselachtige gedrag hem op. Uiterlijk leek ze heel zelfverzekerd en kalm, maar haar houding bleef gereserveerd. Hoewel ze alle aanwezigen goed kende, beschouwde ze hen als mensen die ze op een afstand moest houden.


    Aanvankelijk dacht hij dat het wantrouwen was waardoor haar houding werd gekenmerkt, maar nadat hij het verhaal over haar moeders dood had gehoord, vroeg hij zich af of het niet eerder een pantser was dat ze had ontwikkeld om zich te beschermen, zodat anderen haar niet konden kwetsen.


    Waarom zouden deze mensen haar willen kwetsen?


    Daarop begon hij het hele gezelschap nader te bestuderen. Behalve Lord en Lady Fritham met hun zoon en dochter, was ook de hele familie Myles aanwezig, die bestond uit Mr. en Mrs. Myles, hun zoon Roger en hun dochters Clara en Rosa. Mrs. Elcott en haar echtgenoot waren er niet, maar dat was misschien niet zo verbazingwekkend. Tot de verdere aanwezigen behoorden Mr. en Mrs. Hancock met hun twee dochters, Cecily en Mary. Ook Lord Trewarren behoorde samen met zijn vrouw en hun twee zoons, Giles en Cedric, tot het gezelschap, evenals Mitchel Cunningham en Millicent.


    'Mr. Debbington, u moet ons beslist vertellen wat u van de tuinen van Hellebore Hall vindt.' Met haar kippige ogen tuurde Lady Trewarren hem aan. 'Millicent vertelde me zojuist dat u de tuinen vandaag heeft bekeken. Gaat u ze schilderen?'


    'Dat is uiteindelijk wel mijn bedoeling, ja. Ik vind het alleen lastig om een oordeel te vellen over iets wat zo uniek is. Voor landschapschilders is het zeker een van de beste bronnen van inspiratie die ik ooit heb gezien.'


    Daarop wendde Lady Trewarren zich tot Millicent. 'Je moet echt eens tegen Marcus zeggen dat hij die tuinen zo af en toe openstelt voor het publiek, Millicent. Wat voor zin heeft het om zulke schitterende tuinen te hebben, als niemand ze ooit ziet?'


    Millicent mompelde dat ze het met haar eens was. 'De belangstelling voor de tuinen zal ongetwijfeld toenemen wanneer Mr. Debbington zijn schilderijen tentoon gaat stellen. Ik hoop dat dat zal helpen om Marcus te overtuigen,' reageerde ze glimlachend.


    Gerrard zag de plotselinge ongerustheid in Lady Trewarrens blik toen ze even naar haar oudste zoon Giles keek, die op dat moment met Jacqueline stond te praten.


    Hij kon horen wat ze tegen elkaar zeiden. Giles informeerde beleefd of Jacqueline misschien zin had om de volgende dag samen met hem, zijn broer en nog een aantal anderen mee te gaan naar St. Just.


    Nu leek Giles hem wel een aardige kerel. Toen Jacqueline zijn uitnodiging accepteerde, glimlachte Giles verheugd, waardoor Lady Trewarren nog zenuwachtiger werd. Dergelijke taferelen had Gerrard wel vaker gezien, en meestal ging het dan om liefhebbende moeders die wilden voorkomen dat hun lieve zoontjes een verhouding zouden krijgen met al te opdringerige dames uit een lagere klasse. Maar Giles was geen jong jochie meer, en Jacqueline was zeker niet van lagere komaf. Toch was aan de blik in Lady Trewarrens ogen duidelijk te zien dat ze niet wilde dat Giles en Jacqueline met elkaar omgingen.


    Millicent had van dit alles niets gemerkt, omdat ze met Lord Trewarren in gesprek was verwikkeld over het prachtige weer van de laatste tijd.


    Terwijl Gerrard aandachtig naar hun gesprek luisterde, hield hij Lady Trewarren in het oog. Zodra zich een mogelijkheid voordeed, verontschuldigde ze zich, waarna ze haar oudste zoon aan haar arm met zich meetroonde.


    Jacqueline scheen zich niet bewust te zijn van het feit dat er een knappe bewonderaar bij haar werd weggehaald, en vrijwel meteen werd de plaats van Giles ingenomen door Roger Myles.


    'Zeker,' zei Gerrard in antwoord op een vraag over de hoofdstad. 'Zo tegen het eind van de zomer is het er smoorheet.'


    Ondertussen liet hij zijn blik over het gezelschap dwalen om te zien waar Mrs. Myles was. Hij was benieuwd of zij op eenzelfde manier zou reageren als Lady Trewarren.


    'Dames en heren.' De butler van de Frithams verscheen in de deuropening. 'Het diner wordt opgediend.'


    Daarop vergezelde Lady Fritham hen naar de eetzaal. Nadat ze Barnaby had gevraagd om Clara Myles te escorteren, stak ze haar arm door die van Gerrard.


    Lady Fritham boog zich naar hem toe. 'Millicent heeft me verteld dat u veel tijd met Jacqueline moet doorbrengen om dat portret te kunnen maken,' fluisterde ze. 'Maar vanavond wordt er niet gewerkt. Ik heb Eleanor gevraagd ervoor te zorgen dat u zich vermaakt.' Terwijl ze dat zei, liep ze met hem naar haar dochter.


    Beleefd glimlachend nam Gerrard Eleanors hand in de zijne.


    Toen ze de lange eetzaal binnen liepen, kwam hij tot de conclusie dat hij zich helemaal kon vinden in de tafelschikking zoals Lady Fritham die van tevoren had vastgesteld. Zonder dat het haar bedoeling was geweest, had ze hem een plaats gegeven die voor hem perfect was. Hij zat namelijk tegenover Jacqueline.


    Dat betekende weliswaar dat hij niet met haar kon praten, maar dat was op dat moment ook niet zijn bedoeling. Hij wilde haar kunnen observeren. Ook wilde hij Lady Trewarren en Mrs. Myles observeren, allebei moeders van jongemannen uit Jacquelines kennissenkring.


    Naast Jacqueline zaten Roger Myles en Cedric Trewarren. Hoewel ze alle drie ongeveer even oud waren, vond Gerrard dat Roger en Cedric te jong waren voor Jacqueline. Aan de manier waarop ze met elkaar omgingen, was te zien dat ze elkaar al jarenlang kenden. Ze behandelden elkaar als vrienden, en niet meer dan dat.


    Nadat hij Eleanors stoel had aangeschoven, nam hij plaats op de stoel naast haar. Links van hem zat Cecily Hancock. Uit de stralende blik van de beide jongedames viel op te maken dat ze hem maar al te graag aangenaam bezig wilden houden.


    Tijdens de maaltijd bleek het vrij makkelijk te zijn om niet alleen een goede tafelheer te zijn voor Eleanor en Cecily, die beiden openlijk om zijn aandacht streden, maar om tegelijkertijd ook Lady Trewarren en Mrs. Myles in de gaten te houden. De beide dames zaten aan het andere uiteinde van de tafel tegenover elkaar. Om Lady Trewarren te kunnen bespieden moest hij wel naar Cecily kijken, maar dat viel niet op dankzij Cecily's steeds schaamtelozer wordende pogingen om hem geheel en al in beslag te nemen.


    Lady Trewarren zag dat haar jongste zoon geanimeerd met Jacqueline praatte. Het viel Gerrard op dat ze daarbij minder zorgelijk keek dan ze had gedaan toen Giles met Jacqueline in gesprek was. Vermoedelijk wist Lady Trewarren dat er tussen Jacqueline en Cedric enkel sprake was van vriendschap. Mrs. Myles daarentegen... in haar blik zag Gerrard een flits van die moederlijke bezorgdheid die hij vlak daarvoor bij Lady Trewarren had gezien.


    Toen Roger met Jacqueline en Cedric lachte om een of andere grap, boog ze meer naar voren om te kijken wat er gaande was. Haar blik was niet echt afkeurend, maar eerder bezorgd en ongerust. Voor zich uit starend veegde ze verstrooid haar lippen af met haar servet.


    Pas op dat moment zag Gerrard de verleidelijke blik in Cecily's ogen. Kennelijk had hij iets over het hoofd gezien dat hij meteen de kop in had moeten drukken.


    Cecily wendde zich tot hem. 'Ik begrijp niet waarom het zo belangrijk is dat u een portret maakt van Jacqueline,' zei ze poeslief. 'Iedereen weet toch dat donker haar helemaal uit de mode is. Maar nu u hier toch bent, gaat u vast op zoek naar andere dames van wie u een portret kunt maken, zodat uw verblijf hier toch nog de moeite waard is.' Met haar vingertoppen streek ze door haar opgedirkte blonde krullen en knipperde met haar wimpers. 'Ik wil met alle liefde voor u poseren.'


    Dagelijks bad Gerrard dat hij juist dit soort dames nooit zou hoeven schilderen, maar het leek hem verstandiger om dat niet tegen haar te zeggen. Stel dat hij een portret van haar zou maken, dan zouden al haar kwaadaardigheid en gemeenheid daarop te zien zijn, en te oordelen naar de dingen die ze zei, waren dat eigenschappen die ze in ruime mate bezat. Als hij dat tegen haar zou zeggen, was de kans groot dat ze zou gaan gillen, dat ze flauw zou vallen of dat ze hem van het een of ander zou beschuldigen.


    Iedereen om hen heen wachtte gespannen af wat hij daarop zou antwoorden. Eleanors gezicht verstrakte van ingehouden woede. Aan de andere kant van Cecily zat Mitchel Cunningham, die een kleur van schaamte had gekregen, maar hij zat wel met rode oortjes te luisteren. Jacqueline daarentegen bleef heel kalm. Ze zei iets tegen Roger en bij hun gesprek betrok ze ook Cedric en Mary, een rustig meisje dat helemaal niet op haar zusje leek. Hoewel ze ogenschijnlijk druk in gesprek verwikkeld waren met elkaar, wachtten ook zij gespannen af wat hij zou gaan zeggen.


    Gerrard glimlachte vriendelijk naar Cecily. 'Ik ben bang dat kunstenaars zoals ik de mode niet volgen, Miss Hancock,' zei hij. 'Wij bepalen de mode,' liet hij daar op neerbuigende toon op volgen.


    Daarop wendde hij zich tot Eleanor, en stelde haar een aantal vragen over St. Just. Zonder enige scrupules liet hij Cecily vervolgens aan haar lot over.


    Vanaf de andere kant van de tafel keek Jacqueline hem aan. Hij had het gevoel dat ze hem dankbaar was, maar tegelijkertijd was ze ook in verwarring. Hij had alleen geen idee waarom.


    Een paar minuten later stond Mrs. Fritham op. Ze vroeg de dames om haar te volgen naar de salon. Vervolgens gingen de heren bij elkaar zitten toen de cognac en de port voor Lord Fritham op tafel werden gezet. Tot Gerrards verbazing liep Jordan Fritham om de tafel heen, waarna hij op de stoel naast hem ging zitten. Nadat ze allebei een glas port hadden ingeschonken, leunden ze achterover.


    'Wat is er aan de hand met die Bentinck?' vroeg Lord Fritham aan Barnaby. 'Ik heb gehoord dat hij in de problemen zit.'


    Vol vuur begon Barnaby een kleurrijk verhaal te vertellen over Samuel Bentinck. Gerrard zat er ontspannen bij, want hij had dat verhaal al minstens twee keer gehoord. Toch vond hij het geen straf om het nog eens te horen, want Barnaby was nu eenmaal een uitstekend verteller.


    Terwijl Barnaby vrolijk doorratelde, werd Jordan Fritham wat rusteloos, merkte Gerrard.


    Uiteindelijk zei Fritham tegen Gerrard: 'Ik begrijp dat het een hele prestatie is geweest van die oude Tregonning dat hij u heeft weten over te halen om naar deze afgelegen contreien af te reizen om Jacqueline te schilderen,' zei hij op zachte toon.


    Gerrard nam Jordan onderzoekend in zich op. Hoewel Jordan ergens tussen de vijfentwintig en de dertig jaar oud moest zijn, vond Gerrard het moeilijk om hem te zien als leeftijdsgenoot. Jordans niet aflatende arrogantie en zijn neerbuigende houding zorgden ervoor dat hij erg onvolwassen overkwam.


    Gerrard was benieuwd waar Jordan heen wilde met dit gesprek. 'Ik schilder eigenlijk zelden portretten.'


    Daarop knikte Jordan. 'O, eh... ja, uw werkelijke belangstelling gaat natuurlijk uit naar de tuinen,' zei hij zonder Gerrard aan te kijken. Hij nam een slokje van zijn port. 'Het komt dan ook goed uit dat Tregonning u, om u over te halen, heeft aangeboden dat u toegang krijgt tot de tuinen.'


    Gerrard vroeg zich af wat Jordan daar in vredesnaam mee bedoelde. 'Hoezo komt dat goed uit?'


    Al die tijd hield Jordan zijn blik strak op zijn glas port gericht. 'Iedereen die de familie goed kent, weet waarom Tregonning wil dat dat portret wordt gemaakt.'


    Gerrard was te ervaren om op dat moment de vraag te stellen die Jordan wilde dat hij zou stellen. Nog niet in elk geval. 'Kennen u en uw familie de Tregonnings goed?'


    Verbaasd keek Jordan op. 'Ja, natuurlijk.'


    'Van uw vader begreep ik dat uw familie afkomstig is uit Surrey.'


    'Oorspronkelijk wel, ja. Net als Miribelle, Tregonnings overleden echtgenote. Vroeger waren zij en mijn moeder buren van elkaar, ze waren boezemvriendinnen. Op een goed moment trouwden ze allebei, en daarna is Miribelle hiernaartoe verhuisd. Ze konden er niet tegen dat ze sindsdien alleen maar via brieven contact met elkaar hadden, en omdat Tregonning Hellebore Hall niet wilde verlaten, heeft mama uiteindelijk mijn vader over weten te halen om Tresdale Manor te kopen. En, eh...' Jordan maakte een handgebaar. 'Nu wonen we dus hier,' liet hij daar op afgemeten toon op volgen. Hij dronk zijn glas port in één teug leeg.


    Gerrard vroeg zich af of Jordan besefte dat hij aan alle kanten uitstraalde dat hij het vreselijk vond om begraven te zijn op het platteland, waar hij verstoken was van alles wat opwindend was.


    'U bent nu meer dan een dag op de Hall aanwezig, en dat is lang genoeg om te kunnen zien wat voor mausoleum die plek is geworden. Miribelle zorgde ervoor dat er een beetje leven in dat huis was. Zij en mama organiseerden voortdurend bijeenkomsten en feesten. Meestal vonden dergelijke festiviteiten hier plaats, maar de vrolijkheid drong door tot de Hall. Zelfs bij Tregonning kon er destijds af en toe een glimlachje af.' Daarop schonk Jordan zijn glas nog eens vol.


    Gerrard zei niets en wachtte rustig af. Zoals hij al had gehoopt, ging Jordan weer verder met zijn verhaal.


    'En toen overleed Miribelle.' Jordan stopte even om een slokje te nemen. 'Ze overleed volkomen onverwacht, nadat ze was gevallen. Sindsdien zijn er hier in de buurt haast geen festiviteiten meer geweest.' Met een sombere blik staarde hij naar de andere kant van de kamer. 'De officiële verklaring luidde natuurlijk dat het een ongeluk was.'


    Dat was het dus. Gerrard verstijfde van schrik toen de werkelijkheid tot hem doordrong. Plotseling zag hij het verband tussen de verschillende gebeurtenissen. Nu begreep hij waarom Tregonning dat portret wilde, en waarom Tregonning er zo op had aangedrongen dat hij de enige schilder was die dat portret zou kunnen maken. Ook begreep hij nu Jacquelines opmerking dat het portret dat hij van haar zou maken, iets was wat zij en haar vader móésten hebben, en hij snapte ook waarom het zo belangrijk voor haar was dat dat portret zou laten zien wat ze in werkelijkheid was...


    Peinzend pakte Gerrard zijn glas en nam langzaam een slok van Lord Frithams uitstekende port. Hij proefde die nauwelijks. Zijn gedachten buitelden over elkaar heen en hij werd overspoeld door allerlei verwarrende gevoelens. Toch was dat aan zijn gezicht niet te zien, en daar was hij dankbaar voor. Zeker nu hij te maken had met een dwaas als Jordan Fritham.


    'Uiteraard.' Iedereen die hem kende, zou onmiddellijk gealarmeerd zijn door de toon waarop hij dat zei. Zelfs Jordan keek even op. 'Moet ik daaruit opmaken dat iedereen weet waarom ik Jacquelines portret ga schilderen?' vroeg hij aan Jordan. Hij kon er niets aan doen dat er toch iets van boosheid doorklonk in zijn stem.


    'Iedereen die de familie goed kent, weet dat volgens mij,' antwoordde Jordan schouderophalend.


    'Dus de meesten die hier aanwezig zijn, weten het?'


    'Alleen de jongeren niet. De meisjes en Roger en Cedric weten het niet.'


    'Aha.' Plotseling was Gerrard ervan overtuigd dat hij het wel wist.


    Op dat moment schoof Lord Fritham zijn stoel naar achteren. Gerrard maakte daaruit op dat Barnaby klaar was met zijn verhaal.


    'Zeer vermakelijk, Mr. Adair. Volgens mij is het nu tijd om ons bij de dames te vervoegen.' Met een lichte buiging stond Lord Fritham vervolgens op.


    Terwijl alle heren zich op weg naar de deur begaven, bleef Gerrard enigszins achteraan lopen, en wachtte tot Barnaby bij hem was.


    'Wat is er aan de hand?' vroeg Barnaby.


    Verbaasd keek Gerrard hem aan. Barnaby was een van de weinigen die meteen aan hem konden zien dat hem iets dwarszat. 'Ik heb net iets gehoord wat me nogal verontrust, maar het is te ingewikkeld om dat nu uit te leggen. Ben jij nog iets te weten gekomen?'


    'Niet over Lady Tregonnings dood, maar ik heb wel iets gehoord over degene met wie Jacqueline waarschijnlijk zou gaan trouwen.'


    'Was er dan iemand met wie ze zou gaan trouwen?'


    'Was is inderdaad het juiste woord in dit geval. Hij was de zoon van een plaatselijke landheer, iedereen mocht hem graag, dus hij was in alle opzichten een goede partij. Ze schenen erg gek op elkaar te zijn en de aankondiging dat ze met elkaar zouden gaan trouwen werd dan ook ieder moment verwacht... maar opeens was hij verdwenen.'


    'Verdwenen?' Gerrard staarde Barnaby ongelovig aan.


    Barnaby knikte somber. 'Zomaar verdwenen. Op een middag was hij op bezoek bij Jacqueline. Na afloop van dat bezoek is hij naar de stallen gegaan, en daarna is er nooit meer iets van hem vernomen.'


    'Mijn God,' reageerde Gerrard verbijsterd.


    'Zeg dat wel.' Toen ze vlak bij de salon waren, keken ze even achterom en zagen dat Lord Fritham aan kwam lopen. 'Weet je hoe groot de kans is dat er twee onverklaarbare gebeurtenissen toevallig plaatsvinden in één huis?' vroeg Barnaby.


    'Die kans is vrijwel nihil,' antwoordde Gerrard, en ging de salon in.


    Barnaby liep met hem mee naar binnen, maar hij ging daarna meteen een andere kant op. Ongetwijfeld wilde hij meer te weten komen.


    Ondertussen speurde Gerrard de kamer af omdat hij op zoek was naar die ene persoon die hij zelf wilde ondervragen.


    Mitchel Cunningham was alleen nergens te bekennen.


    Op een van de sofa's zaten Mrs. Hancock en Miss Curtis. Toen ze zagen dat Gerrard alleen was, gebaarden ze hem te komen. Beleefd babbelde hij nu eens met de een en dan weer met de ander. Terwijl de zusjes Myles en Mary Hancock het gezelschap vermaakten met pianospel en aria's, wachtte Gerrard tot Mitchel Cunningham weer terug zou komen.


    De tijd verstreek, maar Lord Tregonnings zaakwaarnemer kwam niet meer opdagen. In een rustige hoek van de kamer bleef Gerrard staan om de balans op te maken. Ook Eleanor Fritham was niet meer aanwezig.


    Op datzelfde moment zag hij de gordijnen aan de andere kant van de kamer bewegen, waarna opeens Eleanor te voorschijn kwam. Op haar gemak wandelde ze terug naar de andere gasten. Met haar lange blonde haren, haar blanke huid, haar lange hals en haar slanke, elegante figuur was ze adembenemend knap om te zien. Ook zij was nog ongetrouwd, en er schenen ook geen potentiële huwelijkskandidaten te zijn.


    Gerrard keek toe terwijl Eleanor zich weer voegde bij het gezelschap waar ook Jacqueline deel van uitmaakte. Ze stak haar arm door die van Jacqueline. Aan dat kameraadschappelijke gebaar was duidelijk te zien dat deze twee vrouwen al heel lang vriendinnen van elkaar waren. Gezien de vermoedens die hij nu had, verbaasde dit hechte contact hem, maar omdat Jacqueline op dat moment de andere kant opkeek, kon hij haar reactie niet zien.


    Hij wilde net verder lopen toen hij diezelfde gordijnen opnieuw zag bewegen. Dit keer was het Mitchel Cunningham die van achter de gordijnen te voorschijn kwam.


    Snel liep Gerrard zijn kant op. 'Zou ik u even kunnen spreken, Cunningham?' Bij het zien van Mitchels verbaasde blik legde hij uit waarom. 'Het gaat over het portret.'


    Cunningham kende hem inmiddels goed genoeg om te weten wat die afgemeten toon betekende. Met samengeknepen lippen knikte hij. 'Ja, natuurlijk.'


    Daarop gebaarde Gerrard naar de openslaande deuren die toegang gaven tot het terras. 'Misschien kunnen we ergens praten waar we wat meer privacy hebben.'


    Toen ze buiten stonden, liet Gerrard zijn blik over het terras gaan. Via het grote raam met de gordijnen kon men inderdaad op het terras komen, op het gedeelte dat in het donker lag.


    Opeens begreep hij waarom Jordan Fritham zich als een bezitterige waakhond ten opzichte van zijn zus gedroeg zodra Cunningham in de buurt was. Het vooruitzicht om een zwager te krijgen die maar een zaakwaarnemer was van een heer uit de betere kringen, zou niet erg bevorderlijk zijn voor Jordans gevoel van eigenwaarde.


    Cunningham zag dat hij naar het raam stond te kijken. Gerrard deed echter geen enkele moeite om te verbergen dat hij wist hoe de vork in de steel zat. Cunninghams ambities konden hem op dat moment niets schelen.


    'Lord Tregonning stond erop dat ik degene zou zijn die het portret van zijn dochter zou schilderen,' begon Gerrard. 'En dat wilde hij niet alleen maar omdat hij mijn werk zo waardeert. Ik ben tot de ontdekking gekomen dat daar meer achter zit.'


    Daarop trok Cunningham wit weg. Zelfs in dit vage licht was duidelijk te zien dat hij steeds zenuwachtiger werd. 'O, ik begrijp dat u, eh...'


    'Inderdaad.' Gerrard wist zijn kalmte te bewaren. 'Ik heb alleen nog één vraag: waarom was ik hiervan niet op de hoogte?'


    Cunningham slikte even. 'Ik had Lord Tregonning aangeraden het u te vertellen, maar hij verbood het.'


    'Waarom?'


    'Omdat hij niet zeker wist hoe u dan zou reageren. Misschien zou u dan geweigerd hebben om dat portret te maken. En toen u de opdracht eenmaal had aanvaard, wilde hij voorkomen dat uw visie daar op de een of ander manier door beïnvloed zou worden.'


    Gerrard kon met moeite zijn woede te verbergen. Dit ging echt alle perken te buiten. Toch kon hij nu niet zomaar weglopen. 'Weet Miss Tregonning wat haar vader hoopt te bereiken met dat portret?'


    Cunningham keek hem ontzet aan. 'Ik geloof het niet...' Hij knipperde met zijn ogen. 'Maar dat weet ik niet zeker. Of ze er wel of niet van op de hoogte is, is nooit met mij besproken.'


    'Juist,' was het enige wat Gerrard wist uit te brengen. Dat Tregonning zomaar accepteerde dat zijn dochter werd verdacht, maakte hem razend. En het feit dat Jacqueline vervolgens als een mak schaap had ingestemd met haar vaders plannen, zorgde ervoor dat hij haar door elkaar zou willen schudden.


    En hoe kon ze accepteren dat hij, een man die ze niet eens kende, een oordeel over haar zou vellen?


    Hoe waagden ze het om die bewijslast nu bij hem te leggen?


    Hoe woest hij ook was, hij probeerde zich toch in te houden. Daarom knikte hij beheerst. 'Prima. Aangezien Lord Tregonning niet wil dat ik op de hoogte ben van zijn plannen, stel ik voor dat hij ook niet op de hoogte is van dit gesprek.'


    Cunninghams adamsappel ging op en neer. 'Zoals u wilt.'


    Daarop keek Gerrard hem doordringend aan. 'Ik stel tevens voor dat u probeert te vergeten dat dit gesprek ooit heeft plaatsgevonden. En, eh...' Hij liet zijn blik bewust afdwalen naar het raam aan de andere kant van het terras. 'Dan zal ik hetzelfde doen.'


    Met een nerveus knikje draaide Cunningham zich om en liep terug naar binnen. Gerrard wachtte tot er minstens een minuut was verstreken, waarna ook hij naar binnen ging.


    In de deuropening bleef hij even staan kijken naar Jacqueline, die zich aan de andere kant van de salon bevond.


    Hij popelde om terug te gaan naar Hellebore Hall.
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    De avond liep ten einde. Samen met Millicent, Barnaby en een erg stille Cunningham bedankte Gerrard de gastvrouw en de gastheer, waarna ze Tresdale Manor verlieten. In Lord Tregonnings ouderwetse koets reden ze vervolgens terug naar Hellebore Hall. De Manor was het dichtstbijzijnde grote herenhuis, dus de afstand was niet zo groot, maar omdat de zware koets werd voortgetrokken door slechts twee paarden, deden ze bijna een half uur over de rit.


    Gerrard zat in het duister naast Barnaby en Jacqueline zat recht tegenover hem. Terwijl ze over de hobbelige landweg reden, schuurden haar knieën, die bedekt waren door de fijne zijde van haar japon, regelmatig langs de zijne.


    Het was niet alleen dat fysieke contact waardoor ze nerveus werd, maar ook door zijn starende blik. Het kon hem niet schelen dat hij naar haar zat te staren. Hij zocht naar antwoorden op zoveel vragen, en zij vormde de sleutel tot de belangrijkste vraag.


    Dat is precies wat ik nodig heb, en wat mijn vader nodig heeft, had ze gezegd.


    Zij kende het antwoord op die vraag, en dat antwoord wilde hij uit haar mond horen.


    Nadat ze op de Hall waren aangekomen, wensten ze elkaar in de hal zoals gebruikelijk een goede nachtrust toe. Gerrard nam Jacquelines hand in de zijne en drukte die zachtjes. Toen hij haar hand weer losliet, keek hij haar even aan. Hoewel ze niet kon weten wat hij van plan was, zou ze nu in elk geval op haar hoede zijn.


    Dat ze inderdaad op haar hoede was, werd bevestigd door de blik die ze over haar schouder wierp toen ze achter Millicent aan de brede trap opliep.


    Met een kort knikje nam vervolgens Mitchel Cunningham afscheid van hen. Gerrard en Barnaby wachtten even om de dames voor te laten gaan, waarna ook zij de trap op liepen.


    Zodra ze boven waren, gebaarde Gerrard dat Barnaby moest blijven staan. Hij wierp een blik over zijn schouder om te zien of Jacqueline en Millicent inmiddels buiten gehoorsafstand waren. Toen dat zo bleek te zijn, wendde hij zich tot Barnaby. 'Ben je nog iets meer te weten gekomen over degene met wie ze zou gaan trouwen?'


    'Ik weet alleen dat hij zo'n tweeëneenhalf jaar geleden spoorloos is verdwenen. Jacqueline was toen twintig. Hoewel er nooit een formele verklaring is geweest, is ze toch in de halve rouw gegaan. Vervolgens is veertien maanden geleden haar moeder overleden, en die rouwperiode is eigenlijk nog maar net afgelopen. Dat verklaart waarom er geen andere huwelijkskandidaten zijn geweest.'


    'Heb je verder nog iets gehoord over haar moeders dood?'


    'Nee, maar ik heb ook nog niet de gelegenheid gehad om daar achteraan te gaan. Ik vrees dat we daarvoor met de oudere dames zullen moeten aanpappen.'


    Gerrard knikte. Hij keek achterom en zag Jacqueline en Millicent aan het eind van de gang lopen.


    'Ik zie je morgen weer,' fluisterde Gerrard. Daarop draaide hij zich om, waarna hij stilletjes achter Jacqueline aan liep.


    Zodra hij de hoek om was, zag hij dat er aan het eind van die gang nog een gang naar rechts was. Snel liep hij ook die gang door. Toen hij aan het eind van de gang de aangrenzende vleugel in keek, zag hij voor een van de deuren Jacqueline met haar tante staan praten. Even later opende Jacqueline de deur en ging naar binnen. Daarop liep Millicent verder de gang in. Uiteindelijk bleef ze voor een deur staan, opende die en ging ook naar binnen. Hij wachtte tot hij Millicents deur in het slot hoorde vallen, waarna hij de donkere gang in liep.


    Zachtjes klopte hij op Jacquelines deur.


    Even later ging de deur open. Verbijsterd staarde een kamermeisje hem aan.


    'Holly, wie is daar?' hoorde hij Jacqueline vragen.


    'Het is, eh...' stamelde Holly.


    Op dat moment kwam Jacqueline in beeld. Ze stond halverwege de kamer. Ook haar ogen waren groot van verbazing.


    Het kamermeisje negerend, gebaarde hij Jacqueline om te komen. 'Ik moet met u praten.'


    Uit de toon waarop hij dat zei, maakte Jacqueline op dat hij uitermate serieus was. In ieder geval wilde hij haar niet voorstellen om te gaan walsen in het maanlicht.


    Aarzelend liep ze naar de deur, waarop het kamermeisje zich meteen uit de voeten maakte. 'Wilt u me nú spreken?' vroeg ze.


    'Ja, nu.' Daarop pakte hij haar hand vast. 'Wacht hier maar even,' zei hij tegen het kamermeisje. 'Mevrouw is zo weer terug.'


    Toen hij Jacqueline over de drempel trok, opende ze haar mond om te protesteren, maar hij keek haar zo boos aan, dat ze wijselijk haar mond hield. Weinig hoffelijk trok hij haar daarna met zich mee naar een trap die rechtstreeks naar het terras leidde.


    Ze kwamen uit tegenover de hoofdtrap die naar het pad leidde dat doorliep tot in de Tuin van de Nacht.


    'Nee!' Jacqueline probeerde zich los te rukken. 'Niet naar de Tuin van de Nacht.'


    'Was het nacht toen uw moeder overleed?' vroeg hij, terwijl hij naar haar angstige gezicht keek.


    Er verstreek een ogenblik voordat ze antwoord gaf. 'Nee, het was ergens in de namiddag, of in de vroege avond.'


    'U weet het niet zeker?' vroeg hij met gefronste wenkbrauwen.


    Daarop schudde ze haar hoofd. 'Ze hebben haar pas later die avond gevonden.'


    Hij zag het verdriet in haar ogen toen ze terugdacht aan dat moment. Met een kort knikje nam hij haar mee naar de andere kant van het terras.


    Op dat moment besefte ze dat ze niet in de richting van de hoofdtrap gingen. 'Waar gaan we heen?' vroeg ze. Schoorvoetend liep ze met hem mee.


    'We gaan naar een plek waar het redelijk open is.'


    Naar een plek waar ze zichtbaar zouden zijn voor iemand die op dat moment naar buiten keek, maar waar ze buiten gehoorsafstand waren. Naar een plek waar het minder ongepast zou zijn om midden in de nacht alleen met haar te praten.


    'De Tuin van Athene lijkt me een geschikte plek.' In deze formeel aangelegde tuin zou de neiging om haar te verleiden minder groot zijn.


    Gelaten liep Jacqueline achter hem aan naar de Tuin van Athene. Die ene boze blik van hem was voldoende geweest om haar ervan te overtuigen dat het verstandiger was om hem hoe dan ook te gehoorzamen. Kennelijk was hij op de hoogte van haar moeders dood. Hoeveel hij precies wist, zou ze ongetwijfeld straks te horen krijgen.


    Ondanks het feit dat ze kon voelen hoe sterk die vingers waren die haar hand vasthielden, voelde ze geen greintje angst. Zelfs niet nu hij haar in het duister van de nacht meevoerde in de diepten van de tuinen.


    Echt donker was het niet. Terwijl ze tussen de keurig gesnoeide struiken en de geometrisch aangelegde rijen olijfbomen liepen, glansde alles om hen heen in het zilveren schijnsel van de maan.


    Op een gegeven moment bereikten ze het midden van de tuin. Hier bevond zich een cirkel die lag ingeklemd tussen vier langwerpige rechthoeken. Plotseling bleef Gerrard staan.


    Zijn ogen, die haast zwart waren in deze duisternis, boorden zich in de hare. 'U weet waarom uw vader erop stond dat juist ik dat portret van u zou schilderen?'


    Even keek ze hem onderzoekend aan, waarna ze haar kin hief. 'Ja,' antwoordde ze.


    'Hoe wist u dat dan?'


    Omdat zij en Millicent dat plan zelf hadden bedacht. Millicent had er vervolgens voor gezorgd dat dat idee bij haar vader in vruchtbare bodem zou vallen. Ze besloot dat pas aan Gerrard op te biechten als ze wist waarom hij zo kwaad was. 'Mijn vader heeft het me niet verteld, maar toen ik eenmaal had gehoord van uw reputatie, was het niet zo moeilijk om te raden wat zijn, eh... bedoeling was.'


    'Dat was voor u niet zo moeilijk om te raden, maar ook niet voor alle anderen die geïnteresseerd zijn in het mysterie van uw moeders dood.'


    Een beklemmend gevoel maakte zich langzaam maar zeker van haar meester. Ze deed echter alsof er niets aan de hand was. 'Dat zal wel, maar daar heb ik eigenlijk niet zo over nagedacht.'


    'Zij hebben er in elk geval wel over nagedacht,' zei hij. Hij keek haar onderzoekend aan. 'Laten we van nu af aan open kaart spelen,' stelde hij voor.


    Toen ze verbaasd haar wenkbrauwen optrok, legde hij uit wat hij daarmee bedoelde. 'Laten we eerlijk zijn tegenover elkaar. Om de een of andere reden, die ik overigens niet ken, verdenkt men u ervan dat u iets te maken heeft met uw moeders val van dat terras, waarna ze is overleden. Uw vader...' Hij klemde zijn kaken op elkaar en met gebalde vuisten beende hij kwaad weg. 'Uw vader behoort tot het soort mensen dat denkt dat portretschilders de gave bezitten om te zien wat er achter een façade schuilgaat, zodat ze de ware gedaante van mensen kunnen zien. Omdat hij ervan overtuigd is dat ik die gave bezit, heeft hij mij de opdracht gegeven een portret van u te maken, zodat door dat schilderij uw schuld of uw onschuld aangetoond zou kunnen worden.'


    In zijn stem klonk ingehouden woede door. Met een ruk draaide hij zich weer om, waarna hij naar haar toe liep. 'Klopt dat?'


    Even dacht ze na over wat hij had gezegd. Toen knikte ze. 'Ja.'


    Ze dacht haast dat hij zou ontploffen, maar op dat moment hief hij zijn handen ten hemel alsof hij de goden van de hen omringende tuinen wilde aanroepen. 'Maar waarom in hemelsnaam? Waarom verdenkt uw vader ú? Hoe kan hij dat in vredesnaam doen? U had er helemaal niets mee te maken.'


    Stomverbaasd staarde ze hem aan. Aan de uitdrukking op zijn gezicht kon ze zien dat hij er stellig van overtuigd was dat ze onschuldig was. Langzaam ademde ze uit, en het beklemmende gevoel werd iets minder. 'Hoe weet u dat?'


    Hij wist dat, omdat hij de waarheid al had gezien, terwijl anderen die nog moesten ontdekken.


    'Dat zie ik,' zei hij ongeduldig. 'Geloof me nou maar, ik weet dat gewoon.' Hij deed een stap in haar richting. Zijn blik was vlijmscherp toen hij haar onderzoekend aankeek. 'Meer dan eens heb ik in de ogen gekeken van mensen die echt slecht waren. Sommige mensen weten dat goed te verbergen, maar als ik lang genoeg bij dergelijke mensen ben, dan maken ze een fout en dan vallen ze alsnog door de mand.' Even zweeg hij. 'Ik heb u in de afgelopen twee dagen nauwkeurig geobserveerd. Wat ik heb gezien zijn allerlei emoties en complexe gevoelens, maar ik heb geen spoor van slechtheid bij u kunnen ontdekken. Wat ik bij u zie, is iets heel anders.'


    Zijn stem klonk nu veel vriendelijker en ze durfde hem een vraag te stellen. 'Wat ziet u dan?'


    Hij schudde zijn hoofd. 'Met woorden ben ik niet zo goed, dus daarom schilder ik de dingen die ik niet onder woorden kan brengen.'


    Ze kreeg niet de kans om daar dieper op in te gaan, want hij ging meteen weer verder.


    'Voordat ik met uw vader ga praten, moet ik weten waarom hij denkt dat u iets te maken heeft gehad met uw moeders dood,' zei hij.


    'Waarom?' vroeg ze plotseling bezorgd.


    Zijn ingehouden woede kwam in alle hevigheid terug. 'Omdat ik niet van plan ben om me door hem als stroman te laten gebruiken om een vonnis over zijn dochter te vellen.'


    'Alstublieft!' Ze greep zijn mouw vast. 'U móét dat portret maken. U heeft dat toegezegd!' De wanhoop klonk duidelijk door in haar stem.


    Fronsend maakte hij zich los uit haar greep en pakte haar hand vast.


    Met zijn andere hand streek hij door zijn haar. 'Ik begrijp het niet. Waarom zegt u niet gewoon tegen hem dat u onschuldig bent? Dwing hem om u te geloven. Dat zal hij ongetwijfeld doen. Hij is per slot van rekening uw vader.'


    Hij slaakte een zucht. 'Uw vader mag het niet laten gebeuren dat u dit allemaal door moet maken. Het komt neer op een soort openbare rechtszitting waarbij ik als rechter moet fungeren. Ik moet een oordeel over u vellen door alles wat u bent in dat portret weer te geven.'


    Zijn bezorgdheid klonk oprecht, merkte ze. Het was zo lang geleden dat iemand haar zo onvoorwaardelijk had gesteund. Toch moest hij begrijpen dat het voor haar noodzakelijk was dat hij dat portret van haar zou maken.


    Ze ademde diep in en voelde dat de frisse lucht haar goed deed. Terwijl ze om zich heen keek, viel haar blik op de bank bij de fontein, die op dat moment buiten werking was. 'Laten we gaan zitten, dan zal ik u vertellen wat er is gebeurd, zodat u begrijpt waarom de dingen zijn zoals ze zijn.'


    En waarom het nodig is dat u me schildert zoals ik werkelijk ben.


    Hij nam haar aan haar hand mee naar de bank. Nadat hij naast haar was gaan zitten, leunde hij voorover met zijn elleboog op zijn knie, zodat hij haar gezicht kon zien. Hij nam vervolgens haar handen in de zijne en wachtte...


    Iedere vezel van haar lichaam was zich bewust van zijn nabijheid. Het tintelende gevoel negerend, schraapte ze haar keel. 'U moet begrijpen dat deze situatie voor papa heel erg lastig is. Hij hield zielsveel van mijn moeder. Ze was letterlijk het licht in zijn leven. Toen ze overleed, doofde dat licht, waardoor hij het contact met de wereld om hem heen verloor. In die zin was hij afhankelijk van haar, dus voor hem was het extra zwaar om haar te verliezen.'


    Om haar gedachten te kunnen ordenen zweeg ze even. 'Mijn moeder en ik konden het erg goed met elkaar vinden. Wat gezelligheid betreft lijk ik ook meer op haar dan op mijn vader. Ik hou van etentjes en van feesten. Mama leefde voor dergelijke festiviteiten, en het organiseren daarvan vormde een essentieel onderdeel van haar bestaan. Maar tegelijkertijd ben ik ook een dochter van mijn vader. Ik kan heel goed tegen de rust en de stilte die hier heersen, terwijl mijn moeder daar gek van zou worden.'


    Bij de herinnering aan haar moeder glimlachte ze, maar die glimlach verdween toen ze haar verhaal vervolgde. 'Op een goed moment begon Thomas Entwhistle hier regelmatig op bezoek te komen, en dat vond ze fantastisch. Hij was de zoon van Sir Harvey Entwhistle, en je zou kunnen zeggen dat hij mijn aanstaande huwelijkspartner was. We waren van plan ons huwelijk officieel aan te kondigen... en toen verdween Thomas opeens.


    Mama was diep bedroefd, net als ik natuurlijk, maar na een tijdje leek ze te denken dat ik iets tegen Thomas had gezegd, waardoor hij dacht dat ik hem niet meer wilde zien, maar dat was niet zo.' Fronsend sloeg ze haar blik neer en zag dat zijn sterke vingers haar hand vastpakten. 'Vanaf dat moment raakten mama en ik steeds meer van elkaar vervreemd. Ik heb nooit begrepen waarom. Misschien dat we mettertijd...'


    Daarop slaakte ze een diepe zucht. 'Op de dag van haar overlijden kwam ze pas laat naar beneden voor het ontbijt. Papa was al naar zijn werkkamer vertrokken, en Mitchel ging net weg toen zij binnenkwam. Ze zag eruit alsof ze de hele nacht niet had geslapen.'


    Ze keek Gerrard aan. 'Ik vroeg haar wat haar scheelde, maar ze beweerde dat er niets aan de hand was. Ze wilde het niet zeggen. Toen zag ze dat ik mijn rijkleren aan had. Ik kan me nog goed herinneren dat ze naar me keek, of liever gezegd, dat ze naar die kleren keek... Het was zo vreemd. Ze had die rijkleding al zo vaak gezien, ze had die zelf voor me gekocht, maar die ochtend keek ze naar die kleren alsof het vieze vodden waren. Ze vroeg me waar ik naartoe ging. Ook haar stem klonk vreemd, vond ik. Ik vertelde haar dat ik met de anderen uit rijden ging. Op dat moment werd ze lijkbleek, en ze zei dat dat niet mocht. Ik was daardoor zo overdonderd, dat ik begon te lachen, maar op een goed moment besefte ik dat ze het echt meende. Ik vroeg haar waarom dat niet mocht. Daarop schudde ze alleen maar haar hoofd en zei dat ik niet weg mocht gaan.'


    Het verlammende gevoel, dat haar altijd bekroop als ze terugdacht aan het verdere verloop van die dag, maakte zich ook nu weer van haar meester. 'We kregen ruzie, en die ruzie werd steeds heftiger. De bedienden hoorden dat natuurlijk, en volgens mij heeft Mitchel het ook gehoord, want zijn kantoor bevindt zich vlak bij de ontbijtkamer. Ze bleef maar zeggen dat ik niet weg mocht gaan. Waarom dat niet mocht, zei ze niet. Ze begon steeds harder te roepen, en uiteindelijk ben ik gewoon weggelopen.'


    Ze zweeg en Gerrard streelde zacht haar hand. 'En toen?' vroeg hij.


    'Ben ik toch uit rijden gegaan.'


    Hij fronste zijn wenkbrauwen. 'En zij viel van het terras.'


    Daarop schudde ze haar hoofd. 'Nee, dat gebeurde pas later. Die ochtend ben ik met de anderen naar St. Just gegaan, en ik kwam pas halverwege die middag terug. Ik ben toen rechtstreeks naar mijn kamer gegaan, want ondanks het uitstapje was ik nog steeds erg overstuur. Ik voelde me diep ongelukkig. Het kon me niet schelen wat er zou gebeuren, maar ik was niet van plan om me nog langer te laten behandelen als een klein kind. Nadat ik op bed was gaan liggen, ben ik in slaap gevallen. Pas een tijd later werd ik weer wakker. Ik heb me toen aangekleed voor het diner en ben naar beneden gegaan. Op een goed moment kwam ook mijn vader naar beneden. Ik kon zien dat hij niet wist dat mijn moeder en ik ruzie hadden gehad. Ook Mitchel verscheen even later, en met zijn drieën hebben we op mijn moeder zitten wachten. Maar die is dus nooit gekomen.'


    Na een korte onderbreking ging ze weer verder. 'Uiteindelijk stuurde papa een van de bedienden naar boven, waarop mama's kamermeisje snel naar beneden kwam om te vertellen dat mama niet naar haar kamer was gekomen om zich voor het diner te verkleden. Die middag had ze in de salon thee gedronken, maar toen Treadle het dienblad weer op kwam halen, was ze er niet meer. Hij ging ervan uit dat ze op het terras was of in de tuinen was gaan wandelen. In eerste instantie dachten we allemaal dat ze was gaan wandelen, en dat ze tijdens die wandeling misschien haar enkel had verstuikt. De bedienden gingen daarom op zoek naar haar, en ze hebben alle tuinen uitgekamd. De Tuin van de Nacht bewaarden ze voor het laatst, omdat die tuin zo dicht bij het huis ligt. Op het terras kun je het horen als iemand vanuit die tuin roept, en iemand die daar is, kan de mensen op het terras horen. Maar zij kon natuurlijk niets horen, omdat ze dood was.'


    Langzaam streelde Gerrard met zijn vingers over haar hand. Ondertussen probeerde hij een verband te leggen tussen de dingen die ze hem had verteld. 'Toch begrijp ik nog steeds niet waarom men veronderstelt dat u iets te maken hebt gehad met uw moeders dood.'


    'Dat komt omdat er geen andere verdachten waren, en omdat ik me ook niet heb verweerd tegen die beschuldigingen. Dat heb ik pas gedaan toen het al veel te laat was,' vertelde ze. 'Toen ze haar uiteindelijk vonden, was ik radeloos van verdriet. Ondanks het feit dat we van elkaar waren vervreemd, hadden we toch een hechte band. Ik was niet alleen verdrietig over haar dood en over de manier waarop dat was gebeurd, maar ook die ruzie zat me vreselijk dwars. Ik vond het afschuwelijk dat ze was overleden, terwijl dat nog tussen ons in stond, dat de laatste woorden die we met elkaar hadden gewisseld, zo heftig waren.'


    Haar stem trilde. 'Dagenlang heb ik gehuild. Ik herinner me niet eens meer wat ik allemaal heb gezegd. Het enige wat ik weet is dat mijn gedrag toen werd beschouwd als een teken dat ik schuldig was.'


    Gerrard klemde zijn kaken op elkaar. Men verweet haar dus dat ze rouwde om het verlies van haar moeder, en dat werd zelfs tegen haar gebruikt... Hij slikte de bijtende woorden in die op dat moment in hem opkwamen. Ze sprak vrijuit, dus dit was niet het juiste moment om haar te onderbreken.


    'We waren in diepe rouw,' ging ze verder. 'Drie maanden lang heb ik geen voet buiten de deur gezet, en al die tijd heb ik ook geen bezoek ontvangen. Ik kan me van die tijd niet zoveel herinneren, alleen dat Millicent voor de begrafenis kwam, en sindsdien is ze hier gebleven. Ik zou niet weten wat ik had gedaan als zij er niet was geweest. Uiteindelijk wist ik er toch bovenop te komen, en kwam ik weer onder de mensen. Op dat moment drong het pas tot me door dat de mensen dachten dat ik mama van het terras af had geduwd. Toen ik dat voor het eerst hoorde, moest ik lachen. Ik vond het zo onzinnig. Aanvankelijk ging ik ervan uit dat het zo'n idioot idee was dat plotseling opkomt, en dat al even snel weer verdwijnt... maar dat laatste gebeurde niet.'


    Terwijl ze dat vertelde, voelde ze weer die boosheid opkomen die ervoor zorgde dat ze zo vastbesloten was om haar plan ten uitvoer te brengen. 'Toen ik me dat realiseerde, was het al te laat. Ik heb nog geprobeerd met mijn vader te praten, maar hij wilde het hier niet meer over hebben. Dat gold ook voor anderen, voor de Frithams, bijvoorbeeld, en zelfs voor Mrs. Elcott, die normaliter over alles wil praten. Zij was degene die me vertelde wat er aan de hand was. Mijn moeders dood werd door iedereen afgedaan als een ongeluk, en daar moest verder niet meer over gesproken worden. Ze waren er namelijk allemaal van overtuigd dat een nader onderzoek van de feiten zou aantonen dat ik de schuldige was.'


    Ze haalde even diep adem. 'Ze denken dat ze me op die manier beschermen. De enigen die in mijn onschuld geloven zijn Millicent, Jordan en Eleanor. Degenen die jonger zijn, zijn niet zo goed op de hoogte van deze gebeurtenissen, dus zij hebben er niet echt een mening over, maar alle anderen...'


    Frustratie klonk door in haar stem, hoorde Gerrard. Hij gaf een zacht kneepje in haar hand. 'Dus terwijl u in diepe rouw was, moest u als het ware terechtstaan en werd u schuldig bevonden.'


    'Nou, zo is het niet precies,' zei ze. 'Iedereen in deze omgeving kent me mijn hele leven. Ze willen eigenlijk niet geloven dat ik schuldig ben, maar ze zijn bang dat ik dat wel ben, en daarom hebben ze maar besloten om het helemaal niet meer over deze zaak te hebben. Ze hebben verklaard dat mijn moeders dood een ongeluk was, en daar willen ze het bij laten.'


    'Maar daar wilt u het niet bij laten.'


    'Nee!' Verbaasd vroeg ze zich af waarom ze zo openhartig tegenover hem kon zijn. Ze had het gevoel dat ze bij hem niet op haar hoede hoefde te zijn. 'Mama's dood was geen ongeluk. Maar zolang ik hen er niet van kan overtuigen dat ik niet degene was die haar over die balustrade heeft geduwd, zullen ze niet op zoek gaan naar degene die dat wel heeft gedaan.'


    Aan de manier waarop hij haar aankeek, kon ze zien dat hij dat begreep. 'Jordan en Eleanor hebben het uiteindelijk opgegeven,' ging ze verder. 'Maar Millicent en ik zijn blijven zoeken naar een mogelijkheid om de mensen op andere gedachten te brengen. We dachten aan een portret dat zo goed is, dat daarop duidelijk is te zien dat ik onschuldig ben.'


    Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. 'Het was dus uw idee om een portret van u te maken.'


    Daarop schudde ze haar hoofd. 'Dat idee is van ons samen. Millicent is maandenlang bezig geweest om mijn vader te bewerken, en uiteindelijk kon hij instemmen met het plan een portret te laten maken: als dat portret aan zou tonen dat ik schuldig ben, dan verbergt hij dat portret gewoon. Zelfs als iemand het ooit zou vinden, dan is het nog geen formeel bewijs dat ik schuldig ben. Voor hem is een portret de enige mogelijkheid om uit deze ellendige situatie te komen. Hij houdt van me, maar hij hield nog meer van mama, en hij wordt nu verscheurd door het idee dat ik haar misschien heb vermoord, maar tegelijkertijd weet hij dat niet zeker.'


    Ze schraapte nogmaals haar keel. 'Heel toevallig hoorde Millicent via haar relaties in de stad over de tentoonstelling van de Academy en over uw portretten. Die informatie kwam voor ons als een godsgeschenk. Zij heeft papa toen voorgesteld dat u dat portret zou maken,' zei ze. 'En de rest weet u.'


    Starend naar de kaarsrechte rijen olijfbomen leunde Gerrard achterover tegen de rand van de fontein. De stenen voelden koud aan, maar dat zorgde ervoor dat hij zich beter kon concentreren. Hij probeerde zo een beter beeld te krijgen van de situatie op Hellebore Hall.


    Er bleek zoveel meer aan de hand te zijn dan hij van tevoren had verwacht.


    Dat ze hem de waarheid had verteld, betwijfelde hij geen moment, want hij wist dat ze tegenover hem niet goed kon liegen. Afgezien daarvan verklaarde haar verhaal zoveel dingen die hij tot dan toe niet had begrepen. Het verklaarde bijvoorbeeld Tregonnings gedrag, hoe verwerpelijk hij dat ook vond, en het verklaarde ook de houding van anderen ten opzichte van Jacqueline en haar houding ten opzichte van anderen.


    'Wat verwacht u dat er gebeurt als het schilderij eenmaal af is en tentoongesteld gaat worden?' vroeg hij haar. 'De mensen zullen zich ongetwijfeld af gaan vragen hoe uw moeder dan wel is overleden. Zullen ze dan niet denken dat het zelfmoord is geweest?'


    Ze schudde heftig haar hoofd. 'Nee, iedereen die mama kende, zou weten dat ze dat nooit zou doen. Daarvoor hield ze te veel van het leven. Dat ze opeens besloten zou hebben dat ze niet meer wilde leven, is onmogelijk.'


    'Weet u dat zeker?'


    'Absoluut. Pas als ik iedereen ervan heb kunnen overtuigen dat ik het niet heb gedaan, zullen ze op zoek gaan naar de werkelijke moordenaar. Tot die tijd blijft de dader dus vrij rondlopen.'


    'De moordenaar van uw moeder is hier dus nog. Waarschijnlijk is het iemand die u kent.'


    'Dat moet haast wel. U heeft het landgoed gezien, dus u weet dat het niet makkelijk is om hier ongezien naar binnen te komen. Dat lukt alleen als je dit gebied goed kent, en er waren geen zigeuners of andere verdachte figuren in de buurt toen ze stierf.' Het bleef even stil. 'U wilt dat portret toch wel maken?' vroeg ze uiteindelijk.


    Hoe kon hij dat nu nog weigeren?


    Met opgetrokken wenkbrauwen keek ze hem een tikkeltje uitdagend aan. 'Denkt u dat u dat kunt? Denkt u dat u een portret van me kunt maken dat zo goed is dat het laat zien dat ik onschuldig ben?'


    'Ja.' Hij twijfelde er geen moment aan dat hij dat kon. 'Maar daar is wel een prijs aan verbonden.'


    Verbaasd trok ze haar wenkbrauwen op. Ze wist dat hij met die 'prijs' niet de vergoeding bedoelde die hij zou krijgen voor het maken van het portret. 'Wat voor prijs?'


    Dat wist hij niet, hij wist niet eens waarom hij dat opeens had gezegd, maar hij was niet van plan om die woorden terug te nemen. 'Daar ben ik nog niet helemaal uit.'


    Ze hield zijn blik gevangen. 'Laat u het me alstublieft weten wanneer u daar wel uit bent,' reageerde ze kalm.


    Een heftig verlangen welde plotseling in hem op. De toon waarop ze dat zei, had iets sensueels, en hij wist niet of ze hem op die manier bewust uitdaagde, of dat ze alleen maar met haar gebruikelijke directheid op zijn uitdaging inging.


    'Tot die tijd...' ging ze verder, '...zal ik alles doen wat u me vraagt, zal ik u alles vertellen wat u wilt weten, en zal ik zo lang voor u poseren als u wilt, als u me maar schildert zoals ik werkelijk ben, zodat iedereen zal weten dat ik niet de moordenaar van mijn moeder ben.'


    'Afgesproken.' Hij bracht haar hand naar zijn lippen en drukte daar een kus op. Op dat moment zag hij dat ze een lichte huivering probeerde te onderdrukken. Voorzichtig draaide hij haar hand om, waarna hij een nog intiemere kus op haar handpalm drukte.


    Tot zijn voldoening zag hij dat ze haar ogen sloot, en hij voelde hoe ze op hem reageerde.


    Ze was het schoolvoorbeeld van een dame in nood, en ze had hem gevraagd om haar te redden. In ruil daarvoor was ze hem dus iets verschuldigd.


    Hij moest alleen nog beslissen wat hij als beloning van haar wilde, en ze bevonden zich op dat moment in het midden van een open tuin. Zijn impulsen bedwingend stond hij op. Hij trok haar daarna omhoog en bracht haar terug naar het huis.


    


    'Allemachtig, wat een toestand!' riep Barnaby uit. 'Kun je dat echt, onschuld schilderen?'


    'Ja, maar vraag me niet hoe.' Gerrard zat onderuitgezakt in een stoel. Terwijl hij wachtte tot Barnaby zich had aangekleed, keek hij uit over de zonovergoten tuinen en over het dichte bladerdak dat zachtjes wuifde in de wind. 'Onschuld is niet een eigenschap die je zo kunt visualiseren, het is iets wat pas zichtbaar wordt doordat andere aspecten afwezig zijn, zoals schuld en slechtheid. Als we kijken naar de gevolgen die deze misdaad voor Jacqueline heeft gehad, is het zaak om in dat portret alles te laten zien wat ze is, en om daarin de juiste balans te vinden, zodat voor iedereen duidelijk is wat er juist ontbreekt.'


    'De slechtheid die is vereist voor het plegen van een moedermoord?'


    'Precies,' antwoordde Gerrard.


    Ondertussen stopte Barnaby de spullen die hij altijd bij zich had, in zijn zakken. In tegenstelling tot de dingen die mannen normaliter bij zich hadden, zoals een zakdoek, een horloge en een portemonnee, waren dat in zijn geval een pen, een opschrijfboekje, een stuk touw en een zakmes.


    Toen Gerrard zag dat Barnaby klaar was, stond hij op. 'Gezien de huidige omstandigheden wil ik meteen met het portret beginnen. Hoe eerder het me lukt om daar greep op te krijgen, hoe beter het is.'


    Des te eerder zou Jacqueline verlost zijn van de kwelling van haar moeders dood.


    Nadat Barnaby de deur achter hen dicht had gedaan, keek hij Gerrard even aan. 'Dus door dat portret te maken, hoop je in feite de werkelijke moordenaar te vinden?'


    'Dat klopt,' antwoordde Gerrard, terwijl ze door de gang liepen. 'Waarom vraag je dat?'


    'Als dat zo is, makker van me, dan zul je mij hard nodig hebben om op je te letten.' Barnaby's blik was voor één keer serieus.


    Terwijl ze de trap af liepen, zagen ze Jacqueline door de hal lopen. Ze was op weg naar de ontbijtkamer.


    'En natuurlijk zal er ook iemand op onze lieftallige Miss Tregonning moeten letten,' mompelde Barnaby.


    Gerrard wist dat zijn vriend dat zei om hem te plagen, en hoewel hij wist dat hij daar niet op in zou moeten gaan, kon hij het niet laten om toch te reageren. 'Laat dat nou maar aan mij over,' zei hij op niet mis te verstane toon.


    Barnaby probeerde zijn lachen in te houden. 'Ik had al zo'n vermoeden dat je daar zo over dacht. Maar alle gekheid op een stokje, makker, we zullen op onze hoede moeten zijn. Erg veel meer ben ik tot nu toe nog niet te weten gekomen, maar ik heb voldoende gehoord om ervan overtuigd te zijn dat er hier iets heel vreemds aan de hand is.'


    


    Hij wilde meteen beginnen aan een tekening van haar, maar...


    'Het spijt me verschrikkelijk.' Op Jacquelines wangen was een blos te zien. 'Gisteravond heeft Giles Trewarren me gevraagd of ik zin had om vanochtend met hem en een paar anderen naar St. Just te gaan. Ik heb met hem afgesproken dat ik hen aan het begin van de oprijlaan zou treffen.'


    Aan de blik in haar ogen kon Gerrard zien dat hun gesprek van de vorige avond haar nog vers in het geheugen lag. Ze herinnerde zich wat ze hem had beloofd in ruil voor zijn toezegging dat hij haar portret zou maken. Hij kon merken dat het haar echt speet dat ze op Giles' uitnodiging was ingegaan.


    Daarom onderdrukte hij de neiging om uiting te geven aan zijn boosheid. Eigenlijk had hij de hele dag met haar door willen brengen, en had hij met haar door het huis en door de tuinen willen wandelen. Hij had ondertussen tekeningen van haar willen maken, wat snelle potloodschetsen die hij als voorstudie zou kunnen gebruiken. Hij zou veel van die schetsen moeten maken voordat hij tevreden was over de juiste achtergrond, over de juiste pose, en wat nog belangrijker was, over de juiste gelaatsuitdrukking die hij zocht voor het portret dat hij wilde maken. Zijn vingers jeukten en hij brandde van verlangen om een potlood te pakken zodat hij aan de slag kon gaan.


    'Ik hoop dat u dat niet erg vindt?' Haar goudbruine ogen vertelden hem dat ze dat echt meende.


    Hij slaakte een zucht. 'Misschien zouden Mr. Adair en ik met u mee kunnen gaan? Tenminste, als u geen bezwaar hebt?'


    Daarop glimlachte ze opgelucht. Of was het opgetogen? 'Dat is een uitstekend idee. U heeft nog niet zoveel van de omgeving gezien, en St. Just is de dichtstbijzijnde stad.'


    Ook Barnaby vond het een prima idee om een uitstapje te gaan maken. Op die manier kreeg hij de kans om met meer mensen uit de buurt te praten, zodat hij misschien wat meer te weten zou kunnen komen over het mysterie. Na het ontbijt ontmoetten ze elkaar weer op het terras, waarna ze met zijn drieën naar de stallen gingen.


    Jacqueline moest een ervaren ruiter zijn, concludeerde Gerrard bij het zien van de vurige voskleurige merrie die voor de stallen op haar stond te wachten. Nadat hij zelf in het zadel was gaan zitten van de kastanjebruine ruin die de stalknecht voor hem had uitgekozen, zorgde hij ervoor dat het dier weer rustig werd. Ondertussen zag hij hoe Jacqueline haar paard eerst liet steigeren, waarna ze de merrie behendig naast hem manoeuvreerde.


    Zodra ook Barnaby vertrouwd was geraakt met zijn paard, een jonge zwarte ruin, gingen ze op weg. Jacqueline reed voorop. Vanaf de oprijlaan namen ze een pad dat tussen de groene velden door liep. Lachend keek Jacqueline even over haar schouder en gaf haar paard de sporen. In volle galop vloog ze ervandoor.


    Zonder erbij na te denken galoppeerde Gerrard meteen achter haar aan.


    'Oeps!' riep Barnaby geschrokken uit, waarna hij hun voorbeeld volgde.


    Terwijl ze over het pad voortraasden, wapperden hun haren in de wind. Boven aan de heuvel hield Jacqueline haar paard in en keek achterom.


    Gerrard, die vlak achter haar reed, bracht zijn paard naast haar tot stilstand. Een paar tellen later was ook Barnaby bij hen. Hij was degene die het uitzicht het eerst zag.


    'Moet je kijken!' Zijn ogen werden groot van verbazing.


    Daarop draaide Gerrard zich om. Hij zei niets, maar toen Jacqueline de blik in zijn ogen zag, begon ze te glimlachen. Hij was sprakeloos. Op dat moment kwam de kunstenaar weer in hem naar boven. Gebiologeerd staarde hij naar de overkant van de baai. Aan de andere kant van Carrick Roads zag hij Falmouth liggen.


    'Nou,' zei Barnaby. 'Laat niemand ooit beweren dat er in Cornwall geen natuurschoon te vinden is.'


    'Zeg dat wel,' beaamde ze. Toen ze hem vroeg naar de omgeving waarin hij was opgegroeid, vertelde hij dat hij geboren en getogen was in Suffolk.


    'We hebben daar een heleboel windmolens en vlakke velden,' vervolgde hij, terwijl hij over het water uitkeek. 'Maar zulke adembenemende uitzichten zoals hier hebben we niet.' Zijn blik dwaalde af naar een groepje mensen te paard onder aan de heuvel. 'Staan ze op ons te wachten?'


    'Ja. Dat zijn ze,' zei Jacqueline en wuifde naar hen. Stapvoets reed ze naar beneden. 'Ze staan aan het begin van de oprijlaan. Meestal spreken we daar met elkaar af. Als je vanaf die plek in zuidelijke richting rijdt, kom je in St. Mawes uit. Als je een eindje naar het noorden rijdt, kom je uit op de weg naar St. Just.'


    Het groepje bestond uit Giles en Cedric Trewarren, uit de beide Frithams, en uit de twee zusjes Hancock. Gerrard zag dat Jacqueline enigszins verbaasd was dat ook Cecily er was. Kennelijk was Cecily geen vaste deelneemster aan deze uitstapjes. Gezien zijn gedrag van gisteravond tegenover haar, vroeg ook hij zich af waarom ze mee was gekomen.


    Lang duurde het niet voordat die vraag werd beantwoord, want toen ze bij de anderen kwamen, begroette Cecily hem koeltjes, waarna ze al haar aandacht op Barnaby richtte.


    Gerrard onderdrukte een grijns. Als Cecily hem al vervelend vond omdat hij haar op haar nummer had gezet, dan kon ze maar beter niet proberen om Barnaby in te palmen.


    Barnaby moest zichzelf maar zien te redden, besloot Gerrard, want zijn aandacht werd volledig in beslag genomen door Jacqueline. Hij observeerde haar en keek hoe de interactie was tussen haar en de anderen.


    Op een gegeven moment kwamen ze aan in St. Just, waar ze door de steile straatjes stapvoets naar een oude herberg reden, die de Jug and Anchor heette. Nadat ze hun paarden in de stallen van de herberg hadden achtergelaten, begaven ze zich naar een pad dat de steile kustlijn volgde. Vanaf dat pad hadden ze een schitterend uitzicht over de baai van Carrick Roads.


    Normaliter zou zijn aandacht volledig zijn opgeslokt door zo'n schitterend landschap, maar nu Jacqueline naast hem liep, had hij alleen nog maar oog voor haar. Misschien kwam dat wel door het gezelschap om hen heen. Hij begreep alleen niet waarom hij het gevoel had dat de jongere mannen, zoals Jordan, Giles en Cedric, op de een of andere manier een bedreiging vormden.


    Jacqueline zelf bleef kalm. Ze was niet meer zo afstandelijk als ze was geweest toen hun ouders erbij waren. Toch was ze zo te zien prima in staat om mensen die zich aanmatigend tegenover haar gedroegen, op een bitse manier terecht te wijzen. Niet dat een van de mannen dat probeerde.


    Luisterend naar de gesprekken die ze met elkaar voerden, concludeerde Gerrard dat deze jonge mensen gewoon vrienden waren die zich bij elkaar op hun gemak voelden. Alleen Jordan vormde hierop een uitzondering, en dat alleen maar vanwege zijn ongelooflijke arrogantie. Hij gedroeg zich zo hooghartig dat het Gerrard af en toe moeite kostte om zijn lachen in te houden.


    Op een gegeven moment beweerde Jordan met grote stelligheid dat iedereen die iets te betekenen heeft, toch wel wist dat lichtbruin, of liever gezegd beige, tegenwoordig dé kleur was voor jassen. Toen Jacqueline dat hoorde keek ze even naar Gerrard. Het was alsof ze bang was dat hij hier aanstoot aan zou nemen, want zijn jas was donkergroen. Maar Gerrard glimlachte er alleen maar om.


    Aan het eind van de ochtend gingen ze weer terug naar de herberg omdat ze daar wilden gaan lunchen. Gerrard keek even achterom om te zien hoe het met Barnaby ging. Tot zijn stomme verbazing zag hij bij zijn vriend geen tekenen van verveling. Integendeel zelfs, Barnaby gedroeg zich juist reuze charmant, en Cecily was helemaal weg van hem...


    Kennelijk had Barnaby een informatiebron gevonden die toegankelijker was dan de 'oudere dames'.


    Glimlachend liep Gerrard naast Jacqueline de trap van de herberg op.


    Op dat moment ging de deur van de herberg open, en er kwam een jonge man naar buiten. Zodra de man hen zag, bleef hij staan. 'Ik zag jullie daarnet aan komen rijden,' zei hij tegen Jacqueline. 'Ik heb de gelagkamer voor jullie gereserveerd.'


    Jacqueline aarzelde even, maar al snel verscheen er een glimlach op haar gezicht. 'Wat attent van je dat je dat hebt geregeld, Matthew.'


    Nadat ze de jongeman een hand had gegeven, stelde ze Gerrard en Matthew aan elkaar voor. 'Papa heeft Gerrard gevraagd om mijn portret te schilderen,' vertelde ze Matthew, waarna ze zich weer tot Gerrard richtte. 'En Matthew is de zoon van Mr. Brisenden, de koster.'


    Gerrard zag de afkeurende blik in Brisendens ogen toen ze elkaar de hand schudden. Voor sommigen stonden kunstschilders slechts een paar treden hoger op de maatschappelijke ladder dan balletdansers, en vormden ze een beroepsgroep waar men medelijden mee moest hebben. Toch zorgden Gerrards elegantie en het feit dat Lord Tregonning hem persoonlijk had gevraagd om dat portret te maken, ervoor dat de jonge Brisenden niet zo goed wist hoe hij zich tegenover Gerrard moest gedragen.


    Gerrard glimlachte beleefd, en vond dat de jonge Brisenden dat zelf maar uit moest zoeken. Tenminste, dat vond hij totdat Matthew Jacquelines arm vastpakte. Terwijl hij naast haar stond, merkte hij dat Jacqueline terugdeinsde, maar ze stonden zo dicht op elkaar dat ze niet kon vermijden dat Brisenden haar bij haar elleboog vastpakte.


    Uit deze netelige situatie werden ze tot zijn opluchting gered door twee mannen die op dat moment vanuit de herberg naar buiten wilden. Ze konden er niet door omdat Brisenden in de weg stond. Om hen te laten passeren moest Matthew wel opzij gaan, en moest hij Jacquelines arm loslaten.


    Meteen pakte Gerrard haar hand en gaf haar een arm. De vertrekkende bezoekers liepen vervolgens de trap af, waarna Gerrard naar de openstaande deur gebaarde. 'Ga ons maar voor, Brisenden.'


    Toen Brisenden omkeek, zag hij dat Jacquelines hand op Gerrards arm lag. Met een ruk draaide hij zich weer om, en ging hen voor naar binnen.


    Vanaf dat moment nam Gerrard de touwtjes weer in handen. Daarin werd hij vakkundig bijgestaan door Barnaby, die het gesprek gaande hield. Terwijl hij met zijn dwaze grappen ieders aandacht wist af te leiden, regelde hij zeer behendig de tafelschikking. Brisenden werd naar het andere uiteinde van de tafel verbannen, waar hij het verst van Jacqueline vandaan zat. Jacqueline zelf werd geflankeerd door Gerrard en door Jordan Fritham. Ondanks zijn uiterst hooghartige houding, toonde Jordan geen enkele belangstelling voor Jacqueline.


    De maaltijd verliep dan ook bijzonder aangenaam. Geanimeerd spraken ze over de dingen die hen bezighielden op het platteland, zoals bijvoorbeeld de bazaar die de kerk binnenkort weer zou organiseren, en over de diverse bals en andere festiviteiten die ze zouden bezoeken. Ze wilden weten wie er naar Londen was geweest tijdens het uitgaansseizoen, en ze vroegen zich af wie hun daarover de laatste nieuwtjes kon vertellen. Eensgezind richtten ze hun blik op Barnaby...


    Glimlachend begon Barnaby hun een verhaal te vertellen over twee zussen die de Londense elite en de adellijke jonge mannen die tot die elite behoorden, stormenderhand wilden veroveren. Alleen Gerrard wist dat Barnaby's verhaal behoorlijk gekuist was.


    Toen ze klaar waren met eten, stonden ze allemaal op. Voordat ze vertrokken, regelden ze met de herbergier dat de maaltijd te zijner tijd door hun respectievelijke vaders betaald zou worden.


    Buiten stonden hun paarden al te wachten. Matthew bleef in de buurt van Jacqueline rondhangen, omdat hij haar wilde helpen met opstijgen, maar daar kreeg hij de kans niet toe, want Gerrard begeleidde haar naar buiten. Zodra ze bij haar merrie waren, vroeg hij de stalknecht het dier goed vast te houden. Vervolgens pakte hij Jacqueline bij haar middel vast en tilde haar in het zadel.


    Op dat moment kruisten hun blikken elkaar. Hij voelde haar lenige lichaam, dat zo puur vrouwelijk was, tussen zijn handen. Plotseling besefte hij dat hij vergat adem te halen. Het kostte hem al zijn wilskracht om haar los te laten en een stap naar achteren te doen.


    'Dank u,' zei ze, terwijl ze net als hij naar adem snakte.


    Snel liep hij naar zijn eigen paard en hees zich in het zadel. Zodra iedereen weer op zijn paard zat, gingen ze op weg. Pas toen ze aan de steile klim omhoog begonnen, lukte het hem om zijn kaken te ontspannen en weer normaal adem te halen.


    Hij ging naast Jacqueline rijden. Achteromkijkend zag hij dat Matthew hen bij de poort van de herberg stond uit te zwaaien.


    Hoewel zijn aandacht volledig in beslag werd genomen door de vrouw die zwijgend naast hem reed, voelde Gerrard Brisendens ogen in zijn rug branden totdat ze de top van de heuvel hadden bereikt, waarna ze de herberg achter zich lieten.
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    'Ik hoop dat u niet te veel achter Matthews gedrag zoekt.'


    'Brisenden, bedoelt u?' Gerrard keek Jacqueline van opzij aan. Het was laat in de middag en ze waren op weg naar de tuinen. Onder zijn arm hield hij een schetsboek vast en in de zak van zijn jas zaten drie geslepen potloden. 'Waarom zegt u dat?'


    'O, eh... omdat het af en toe lijkt alsof hij overdreven veel aandacht voor mij heeft. Maar daar bedoelt hij niets mee, hoor.'


    'O, nee?' reageerde hij fel. 'Hij gedroeg zich anders behoorlijk vrijpostig. Niet alleen u, maar ook alle anderen hebben dat met eigen ogen kunnen zien.'


    'Dat zou best kunnen, maar hij gedraagt zich altijd zo,' zei ze met een pruilmondje.


    'Het lijkt wel alsof u zijn eigendom bent.'


    'Zo erg is hij meestal niet. Op de een of andere manier schijnt hij te denken dat het zijn taak is om me te beschermen. Hij vindt dat hij er persoonlijk op toe moet zien dat me niets zal overkomen.'


    'Hm.' Zelf had Gerrard de indruk dat het voor Brisenden wel eens heel vervelend zou kunnen zijn dat hij dat portret van Jacqueline ging maken.


    Toen ze bij de trap kwamen die naar de Tuin van Athene leidde, ging Jacqueline hem voor. 'Zijn hele familie is nogal, eh... fel, als u begrijpt wat ik bedoel. Over godsdienst, over God, over al dat soort zaken. Hij is hun enige zoon.'


    Terwijl hij achter haar aan de trap af liep, dacht Gerrard hierover na. Zodra ze op het grindpad waren, ging hij weer naast haar lopen. 'Dat kan wel zo zijn, maar Mr. Brisenden moet zijn handen thuis houden. In ieder geval wanneer zijn hulp helemaal niet nodig is.'


    Zonder verdere incidenten waren ze die middag teruggereden. Jordan en Eleanor hadden hen vergezeld tot aan de Hall. Tot Gerrards opluchting waren de Frithams daarna niet blijven hangen, maar hadden ze bij de stallen afscheid van hen genomen, waarna ze door waren gereden naar Tresdale Manor. Toen ze bij het terras waren aangekomen, had ook Barnaby afscheid van Gerrard en Jacqueline genomen.


    Omdat het licht in de tuinen op dat moment perfect was, had Gerrard Jacqueline gevraagd om voor hem te poseren tot de schemering in zou vallen. Na een korte aarzeling had ze daarmee ingestemd, maar ze had erop gestaan dat ze zich eerst zou mogen verkleden. Hij had er alleen mee ingestemd omdat hij zelf zijn schetsboek en zijn potloden moest gaan halen.


    De jurk die ze had uitgekozen was perfect. In het licht van de late middag accentueerde het lichtgroen haar ogen en haren. Voor kleuren had hij een uitstekend geheugen. Een paar aantekeningen in de kantlijn waren voor hem voldoende om zijn schetsen later tot leven te brengen.


    De tuinen strekten zich voor hen uit. 'Laten we daar beginnen,' stelde hij voor. Hij wees op de stenen bank aan de rand van de fontein waarop ze de vorige avond hadden gezeten.


    'U zult me moeten vertellen hoe ik moet poseren voor een kunstenaar,' zei ze, nadat ze op de bank had plaatsgenomen.


    'In deze fase zijn de eisen die ik stel, niet zo hoog.' Intussen was hij aan het andere uiteinde van de bank gaan zitten. 'Kijkt u me maar aan en ontspant u zich.' Terwijl ze dat deed, legde hij zijn enkel op zijn knie, waarna hij zijn schetsboek opende. Snel tekende hij een paar lijnen om perspectief aan te brengen en om de achtergrond weer te geven.


    'Prima.' Glimlachend keek hij op. 'Vertel maar iets.'


    Verbaasd trok ze haar wenkbrauwen op. 'Wat moet ik vertellen?'


    'Dat maakt niet uit. Vertel me maar eens iets over uw jeugd. Begin vanaf het moment dat u zich iets kunt herinneren.'


    Toen ze daarover nadacht, verscheen er in haar ogen een afwezige blik. Ondertussen bewogen zijn vingers het potlood over het papier. Terwijl ze begon te vertellen, keek ze hem niet rechtstreeks aan. In plaats daarvan hield ze haar blik gevestigd op een punt vlak naast hem, waardoor hij haar gezicht vanuit precies die hoek zag die hij wilde.


    'Het eerste wat ik me duidelijk kan herinneren, is dat ik op mijn eerste pony werd getild,' begon ze.


    'Vond u dat leuk?'


    'O, ja! Hij heette Cobbler. Het was een stevige zwartbruine pony met een ontzettend lief karakter. Helaas is hij jaren geleden overleden, maar ik kan me nog herinneren dat hij gek was op appels, en daarom gaf de kok gaf me altijd een appel mee als ik naar rijles ging.'


    'Wie heeft u paard leren rijden?'


    'Richards, het hoofd van de stalknechten. Hij werkt hier nog steeds.'


    'Wandelde u ook wel eens door de tuinen?'


    'Ja, natuurlijk. Mama en ik liepen iedere dag door de tuinen, weer of geen weer.'


    'Toen u nog klein was?'


    'Ja, en later ook nog.'


    Even bleef het stil. Ze bewoog niet omdat ze of werd opgeslokt door haar herinneringen, of omdat ze wist hoe snel zijn vingers bewogen om de steeds weer veranderende uitdrukking op haar gezicht weer te geven.


    Op een gegeven moment sloeg hij een bladzijde om. 'Het moet hier behoorlijk eenzaam voor u zijn geweest toen u nog jong was. De Frithams woonden hier toen toch nog niet?' vroeg hij zonder op te kijken.


    'Nee, en ik was inderdaad eenzaam. Onder het personeel en onder de landarbeiders waren er ook geen kinderen, dus ik was altijd alleen. Mijn enige gezelschap bestond uit het kindermeisje en later mijn gouvernante. Ik vond het heerlijk dat de Frithams hier kwamen wonen. Het was het begin van een nieuw en spannend leven.'


    Hij zag de gelukkige blik in haar ogen en probeerde die in zijn tekening te vangen. 'Hoe oud wasje toen?' vroeg hij.


    'Zeven. Eleanor was toen acht en Jordan tien. Hun moeder, Maria, was een jeugdvriendin van mijn moeder. Dat was ook de reden waarom ze hier zijn komen wonen. Opeens had ik een oudere broer en een zus. Natuurlijk kende ik de omgeving beter dan zij, vooral de tuinen, waardoor dat leeftijdsverschil er in feite niet meer toe deed. Eleanor is nog steeds mijn beste vriendin, en Jordan behandelt mij net zoals hij Eleanor behandelt, hij is als een oudere broer voor me.'


    Hij wilde haar vragen hoe ze over Jordan dacht, maar hij bedacht zich. In plaats daarvan informeerde hij naar de avonturen die ze vroeger met elkaar hadden beleefd. Terwijl ze over hun belevenissen vertelde, verscheen er af en toe een glimlach rond haar lippen en in haar ogen was een twinkeling te zien.


    Nadat er zo'n twintig minuten waren verstreken, keek ze hem vragend aan. 'Gaat het zo goed?'


    'U doet het fantastisch,' zei hij. 'In deze fase is het voor mij voldoende dat u gewoon wat met me praat, zodat ik de verschillende uitdrukkingen op uw gezicht beter leer kennen.'


    Toen hij klaar was met zijn laatste schets, bladerde hij terug in zijn schetsboek om de tekeningen nog eens kritisch te bekijken. 'De komende dagen zal ik heel veel van dit soort tekeningen maken,' legde hij uit. 'Maar als ik eenmaal weet welke gezichtsuitdrukkingen ik verder uit wil gaan werken...' En ik weet welke gespreksonderwerpen gevoelens oproepen die deze gezichtsuitdrukkingen teweegbrengen, '...dan zal ik minder schetsen gaan maken. Die schetsen zullen dan steeds gedetailleerder worden, totdat ik genoeg ervaring heb om precies datgene weer te geven, wat ik wil laten zien.'


    Even hield Jacqueline zijn blik gevangen. 'Het poseren is veel makkelijker dan ik had gedacht. Voor mij, althans.'


    'In deze fase is het inderdaad makkelijk. Maar gaandeweg zal ik hoe langer hoe meer tijd besteden aan iedere tekening. En des te langer zult u voor mij stil moeten zitten in één pose.' Glimlachend klapte hij het schetsboek dicht. 'Maar zover zijn we nog niet. Pas als we toe zijn aan de definitieve versie van het portret, zult u een uur lang doodstil moeten zitten. Tegen die tijd zult u daarin geoefend zijn.'


    Daarop begon ze te lachen. Het gespannen gevoel dat ze had, vloeide eerder voort uit opwinding en uit hoopvolle verwachting, dan uit angst, realiseerde ze zich.


    Nadat hij was opgestaan, stak hij zijn hand naar haar uit.


    Even keek ze hem aan voordat ze zijn hand vastpakte. Ze wapende zich, terwijl zijn lange vingers de hare omsloten.


    Op dat moment had ze het gevoel alsof haar hart stilstond. Toen hun blikken elkaar kruisten, realiseerde ze zich plotseling dat zij niet de enige was die voelde dat er iets tussen hen was.


    Ook hij voelde dat. Ze kon dat zien aan het feit dat hij opeens zijn kaken op elkaar klemde, en aan de nauwelijks waarneembare gloed die even opflakkerde in zijn bruine ogen.


    Hij trok haar omhoog en na een korte aarzeling liet hij haar hand weer los.


    Terwijl ze haar rok gladstreek, zag ze door haar wimpers heen dat hij zijn blik afwendde.


    'Laten we gaan wandelen,' stelde hij voor. 'Ik wil u tegen verschillende achtergronden zien, en in verschillend licht.'


    Ze wandelden de Tuin van Diana in, maar na twee schetsen gemaakt te hebben, schudde hij zijn hoofd. De lichtval was er niet goed, verklaarde hij. Ze wandelden daarom verder naar de Tuin van Mars, waar het licht wel aan zijn eisen voldeed. Daar moest ze van hem bij een van de bloembedden gaan zitten. Opnieuw stelde hij allerlei vragen die ze beantwoordde. Uit zijn plotselinge stiltes, waarin alleen het snelle krassen van potlood op papier was te horen, maakte ze op dat hij niet echt naar haar antwoorden luisterde. In plaats daarvan observeerde hij haar en probeerde hij de verschillende uitdrukkingen op haar gezicht te doorgronden.


    Het was een wonderlijke manier van communiceren.


    Al snel besefte ze dat ze van alles kon zeggen en dat hij niet reageerde op wat ze zei. Het was ook niet zijn bedoeling om een oordeel te vellen over wat ze zei. Door met haar te praten probeerde hij erachter komen hoe ze dacht over de onderwerpen die hij ter sprake bracht, en hij wilde zo te weten komen wat haar gevoelens waren. Het was lang geleden dat ze zo vrijuit over haar gevoelens had kunnen praten.


    Na een tijdje stond hij op, waarna hij haar gebaarde om hem te volgen naar de Tuin van Apollo. Hij vroeg haar om voor de zonnewijzer plaats te nemen. 'Nu we bij deze zonnewijzer zitten, stel ik voor dat we het over tijd gaan hebben.'


    'Wat bedoelt u met tijd?' mompelde ze. Op zijn verzoek steunde ze met haar kin op haar opgetrokken knieën.


    'Daarmee bedoel ik of u wel eens het gevoel heeft dat het leven aan u voorbij gaat.'


    'Ja, dat gevoel heb ik wel eens,' zei ze na enig nadenken. 'Er is hier erg weinig te doen. Ik ben inmiddels drieëntwintig en volgens mij had mijn volwassen leven allang begonnen moeten zijn, maar dat is niet zo. Eerst verdween Thomas plotseling, en vervolgens overleed mama. Sindsdien heb ik het gevoel dat ik ben opgesloten.'


    'U zult uzelf moeten bevrijden voordat u de draad van uw eigen leven weer op kunt pakken.'


    'Ja.' Ze knikte. Op dat moment herinnerde ze zich dat ze voor hem poseerde, waarop ze haar kin weer op haar knieën liet rusten. 'Dat is zo. Tot mama's moordenaar is opgepakt, zal de tijd voor mij stil blijven staan. De mensen zullen me er altijd van blijven verdenken dat ik haar heb vermoord. Dat zal me altijd achtervolgen, waar ik ook heen ga. Voordat ik weer als een vrij mens zal kunnen leven, zal ik ervoor moeten zorgen dat die verdenking niet meer op mij rust. Dat idee zal ik met wortel en al uit moeten roeien.'


    Hij zei niets. In plaats daarvan ging hij door met tekenen. Wel zag ze dat er een verleidelijk glimlachje rond zijn lippen verscheen.


    'Waarom lacht u?' vroeg ze.


    Hij keek haar aan. Op dat moment voelde ze dat ze iets gemeenschappelijks met elkaar hadden. Het was een band die ze nooit eerder met iemand had gehad.


    Terwijl hij zich op zijn tekening bleef concentreren, werd de glimlach op zijn gezicht steeds breder. 'Volgens mij moet ik deze tekening "Tijd om in Actie te Komen" noemen.'


    Daarop draaide ze haar hoofd iets opzij, zodat hij haar glimlach kon zien.


    Toen hij van zijn schetsboek opkeek, kneep hij zijn ogen tot spleetjes. 'Niet bewegen!' zei hij. 'Blijf zo zitten.' Vlug sloeg hij de pagina om, waarna hij verwoed begon te tekenen.


    Verbaasd trok ze haar wenkbrauwen op en deed wat hij zei. Poseren was vermoeiend, maar op de een of andere manier was het toch ook ontspannend.


    Zo'n tien minuten lang zaten ze daar in alle rust. Opeens hoorden ze voetstappen die over het grindpad in de richting van het uitkijkpunt liepen. Ze draaiden zich allebei om om te zien wie het was.


    Gerrard sloeg zijn schetsboek dicht. 'Ik heb voorlopig voldoende schetsen gemaakt,' zei hij, waarna hij opstond. Hij liep naar haar toe en pakte haar hand vast. Allebei voelden ze dat hun hart op dat moment sneller ging kloppen. Vervolgens trok hij haar aan haar hand omhoog om samen te gaan kijken wie er over het pad liep. Barnaby was het niet, en geen van de tuinmannen liep met zo'n zelfverzekerde tred.


    'Volgens mij is het Jordan,' zei Jacqueline.


    Aan het donkerblonde haar dat in de war zat en aan het naar Gerrards smaak net iets te chique pak, zagen ze dat het inderdaad Jordan was die over het grindpad aan kwam lopen. Hij klom op het terras, maar vrijwel meteen stapte hij daar weer vanaf. Toen hij rechtop ging staan, zag hij hen.


    Het was duidelijk dat hij daar niet naartoe was gekomen omdat hij naar hen op zoek was. Aan de manier waarop hij keek, was te zien dat hij niet alleen verbaasd was om hen daar aan te treffen, maar ook dat hij geïrriteerd was. Gerrard kreeg de indruk dat Jordan zich niet zozeer ergerde aan het feit dat hij en Jacqueline daar alleen waren. Alleen al het feit dat ze daar waren, stoorde hem.


    Snel trok Jacqueline haar hand los. 'Goedemiddag, Jordan.'


    'Jacqueline,' was het enige wat Jordan zei. Daarop keek hij naar Gerrard. 'Debbington.'


    'Fritham.' Gerrard beantwoordde zijn groet met een kort knikje. 'Bent u soms op zoek naar Lord Tregonning?' Als dat zo was, dan was dat vreemd, want Jordan kwam niet uit de richting van het huis.


    'Nee, eh... ik wilde gewoon een wandelingetje maken. Ik wandel hier wel vaker. Lang geleden hebben Eleanor en ik toestemming gekregen om te tuinen te bezoeken.' Jordan wierp een blik op het schetsboek dat Gerrard onder zijn arm hield. 'U bent al begonnen aan het portret?'


    'Ja.'


    'Mooi zo.' Jordans blik dwaalde af naar Jacqueline. 'Hoe eerder dat portret af is, en iedereen het resultaat kan zien, hoe beter het is.'


    Die opmerking klonk nogal dubbelzinnig. Gerrard keek bezorgd naar Jacqueline, maar hij kon niet zien wat er op dat moment in haar omging. Opnieuw had ze een schild om zich heen gebouwd. Toch had ze tegen hem gezegd dat Jordan een van de weinigen was die in haar onschuld geloofden. Misschien behoorde hij wel tot de categorie mensen die geloofden dat portretten nooit de werkelijkheid konden laten zien.


    Jordan schuifelde wat ongeduldig heen en weer. 'Nou, dan laat ik jullie maar weer alleen. Ik wil jullie natuurlijk niet ophouden bij dit belangrijke kunstwerk.' Met een kort knikje liep hij weer verder in de richting van het noordelijke uitkijkpunt.


    'Hoe is hij hier gekomen?' Gerrard keek in de richting waar Jordan vandaan was gekomen.


    'Hij is te voet gekomen,' antwoordde Jacqueline. 'Tresdale Manor ligt in de volgende vallei. Over de weg is het een behoorlijk eind, maar als je binnendoor gaat, ligt het op een steenworp afstand.' Ze wees naar de zuidelijke heuvelrug die grensde aan de tuinen. 'Die heuvelrug ligt op nog geen tien minuten loopafstand van de Manor. Vanaf die heuvelrug loopt er een pad door het bos, en dat pad komt weer uit op het grindpad in de Tuin van Diana.'


    'Komt hij hier wel vaker?'


    'Soms. Ik weet niet hoe vaak hij hier komt wandelen. De tuinen zijn zo groot, dus ik betwijfel of het iemand op zou vallen.'


    'Hm.' Gerrard tuurde naar het westen en zag dat de zon langzaam onderging. 'Laten we naar de Tuin van Poseidon gaan,' stelde hij voor. 'Water is altijd een boeiend element bij zonsondergang.'


    De vorige dag had hij in die tuin een smalle, rechthoekige vijver gezien. De beek, die ontsprong in de Tuin van de Nacht, stroomde hier de vijver in. Volgens hem was die plek perfect als achtergrond voor het portret. Nu hij wist wat hij wilde bereiken, bestond daar bij hem geen greintje twijfel meer over. Weliswaar zou hij haar portret in zijn studio schilderen, maar dit zou de achtergrond worden.


    'Ik zou graag willen dat u daar aan de rand van de vijver gaat zitten.' Onder aan de stenen trap stroomde het water van de beek in de vijver.


    Ze deed wat hij haar had gevraagd. Even keek hij of hij iets zag wat erop wees dat ze zich niet op haar gemak voelde, maar tot zijn opluchting bleek dat niet het geval te zijn.


    'Zo?' vroeg ze. Gracieus nam ze plaats op het muurtje naast de beek.


    'Perfect,' zei hij glimlachend.


    En het was ook perfect. Haar haar glansde zacht in het gouden licht van de ondergaande zon, en zelfs haar lippen kregen hierdoor iets mysterieus. Haar ogen waren vervuld van... dromen.


    Zonder er verder bij na te denken, begon hij razendsnel te tekenen. Alles wat hij in dat ene korte ogenblik zag, gaf hij weer op het witte papier. Op een goed moment keek hij op en sloeg de bladzij van zijn schetsboek om.


    'En nu?' Haar lippen krulden zich tot een glimlach.


    'Blijf daar maar zitten.' Hij wilde een eerste opzet maken voor de achtergrond voor het portret. De ingang van de Tuin van de Nacht, die bestond uit een boog van donkergroene bladeren en wijnranken, lag weliswaar op zo'n tien passen achter haar, maar perspectief was in de handen van een kunstenaar een machtig instrument. Hij tekende haar zo, dat het leek alsof ze in die boog stond. Op die manier was de Tuin van de Nacht het perfecte symbool van datgene wat haar gevangen hield, van wat ze wilde ontvluchten, en het portret zou haar bevrijden. Het zonlicht dat weerkaatste op het wateroppervlak van de donkere vijver, verlichtte haar gezicht. Dit symboliseerde dat ze zich vanuit het duister omhoog zou worstelen naar het licht.


    Perfect.


    De essentie van de Tuin van de Nacht werd zo met enkele krachtige potloodstreken weergegeven. Toen hij even stopte met tekenen om te kijken wat hij had gemaakt, was hij tevreden.


    Opnieuw sloeg hij een bladzijde om. 'Vertelt u me eens over uw moeder.'


    'Over mama?' Ze had geleerd om hem tijdens het poseren niet recht aan te kijken, dus bleef ze naar de vallei staren. 'Ze was heel erg mooi, een tikkeltje ijdel zelfs, maar ze was zo levendig. Ze zat vol levenslust. Wanneer ze 's morgens wakker werd, en er was niet iets speciaals te doen, dan organiseerde ze spontaan een of ander uitstapje. Ze had iets van een vlinder, maar wel een vrolijke vlinder, en ze had echt niets onaardigs in zich, dus...'


    Hij liet haar rustig praten, zodat hij haar kon observeren. Hij wachtte af tot het juiste moment zich voordeed om haar een vraag te stellen. 'En toen ze overleed?'


    De uitdrukking op haar gezicht veranderde. De gelukkige herinneringen hadden plaatsgemaakt voor verdriet, zag hij. Ze was niet alleen iemand die haar dierbaar was kwijtgeraakt, maar ook haar onschuld, haar vertrouwen en haar gevoel van veiligheid.


    Pas na een hele tijd gaf ze antwoord op zijn vraag. 'Toen ze overleed, verloren we die bron van leven.'


    'En van liefde?' Het was niet zijn bedoeling geweest om dat te zeggen, maar die woorden waren eruit voordat hij er erg in had.


    'Liefde werd toen een ingewikkeld en verwarrend iets,' antwoordde ze. Het bleef even stil. 'Wat ziet u?' vroeg ze, toen ze zag dat hij al die tijd bleef tekenen.


    Een vrouw die gevangen wordt gehouden door de liefde van anderen voor haar. Die woorden klonken door in zijn hoofd terwijl hij haar blik vasthield. Toch wilde hij haar niet vertellen dat hij nu duidelijk zag hoe ze was. Nog niet, in elk geval. 'Volgens mij doorzag u uw moeder beter dan dat zij u doorzag,' zei hij en hij sloeg zijn schetsboek dicht.


    Daarop keek ze hem onderzoekend aan. 'Dat klopt,' zei ze.


    Wat hij zojuist over haar moeder had gezegd, gold ook voor anderen, wist hij. Haar vader, Mitchel, Jordan, en zelfs Brisenden zagen haar als een zwakke vrouw. Zij waren het soort mannen dat ervan overtuigd was dat vrouwen op ieder vlak minder kundig en minder sterk waren dan mannen. Zelf was hij opgegroeid te midden van te veel sterke vrouwen om die vergissing te maken. Jacqueline was bij uitstek een sterke vrouw, en haar vastberadenheid werd alleen maar versterkt door haar betrokkenheid.


    Als hij de moordenaar zou zijn, dan zou hij erg op zijn hoede zijn voor haar.


    Hij schrok van die gedachte. Een huivering onderdrukkend bladerde hij snel door zijn tekeningen om te beoordelen wat hij tot nu toe had gemaakt.


    Ondertussen maakte Jacqueline van de gelegenheid gebruik om hem te observeren. Voor deze laatste tekening was hij gaan staan. Wijdbeens stond hij voor haar, zijn brede schouders en zijn lange, slanke lichaam waren ontspannen, zag ze. Terwijl hij druk bezig was, bewoog hij zich niet. Het was alsof al zijn kracht en al zijn vitaliteit in zijn vingers en in zijn ogen waren geconcentreerd.


    Ze vond hem fascinerend, maar ze zou vast niet de enige vrouw zijn die dat vond. Ook Eleanor zou hem ongetwijfeld bijzonder aantrekkelijk vinden.


    Hij ging zo op in zijn werk dat hij waarschijnlijk niet eens merkte dat ze glimlachte, terwijl ze naar hem keek.


    Juist die intense aandacht voor zijn werk zou Eleanor aantrekkelijk vinden. Ze zou hem willen dwingen om al die aandacht op haar te richten.


    Jacqueline vroeg zich af of zij niet hetzelfde voelde. Al snel kwam ze tot de conclusie dat dat niet zo was. Op dat punt verschilden Eleanor en zij van elkaar. Eleanor zou zijn aandacht willen afdwingen, terwijl voor haar de overwinning eruit zou bestaan dat hij uit vrije wil die intense aandacht aan haar zou schenken.


    Plotseling herinnerde ze zich de 'prijs' die hij had genoemd en de roekeloze belofte die ze die avond in het maanlicht had gedaan. Ze had hem beloofd om aan al zijn eisen tegemoet te komen. Had hij haar toen gezien als het onderwerp van zijn portret, of had hij haar als persoon gezien? Destijds was ze ervan uitgegaan dat hij haar had gezien als onderwerp van het portret dat hij moest maken, maar nu besefte ze dat er momenten waren waarop hij zich bewust was van de fysieke aantrekkingskracht die ze op elkaar uitoefenden...


    Ze had gedacht dat hij die innige kus op haar handpalm had gedrukt, omdat hij als kunstenaar wilde weten hoe ze op dergelijke dingen reageerde. Maar stel nu eens dat hij dat als man had willen weten?


    Op een gegeven moment keek hij op van zijn schetsboek. 'Uw haar...' begon hij.


    'Wat is daarmee?'


    'Als ik u ga schilderen, moet uw haar anders. Kunt u het los laten hangen? Dat maakt het makkelijker om te zien hoe we het straks willen hebben.'


    Haar haar was opgestoken in een chignon. Ze begon de spelden eruit te trekken, waardoor haar haren losjes over haar schouders vielen. Nadat ze de spelden had weggelegd, schudde ze haar lange lokken los en streek er met haar vingers doorheen.


    Hij fronste zijn wenkbrauwen. 'Nee, dat is het ook niet.'


    Met een paar passen was hij bij haar, en nadat hij zijn pen en papier had neergelegd, ging hij tegenover haar zitten. Met één hand hield hij haar kin vast, terwijl hij met zijn andere hand door haar warrige haardos streek. Uiteindelijk maakte hij een vlecht in haar haar en zette deze boven op haar hoofd vast met een speld.


    Gespannen hield ze haar adem in. Ze hoopte vurig dat ze niet zou gaan blozen en dat ze de manier waarop ze op hem reageerde, verborgen zou kunnen houden.


    Daarna draaide Gerrard haar gezicht eerst naar links, en vervolgens naar rechts, totdat hij precies die hoek had gevonden die hij het meest geschikt vond voor het portret.


    Dat was het. Hij had nu de juiste hoek, en haar haar was opgestoken, waarbij een paar lokken losjes over haar rechterwang vielen om op subtiele wijze de aandacht op haar halslijn te vestigen.


    Op die manier wilde hij die combinatie van kwetsbaarheid, gratie en kracht vastleggen. Jeugdige schoonheid die gepaard ging met innerlijke wijsheid. Het was een pose die zo'n zuiverheid had, dat de waarheid erin te zien was.


    Opnieuw dwaalde zijn blik af langs de lijn van haar hals. Haar blanke huid glansde zacht in het gouden licht van de ondergaande zon.


    Toen hij in haar donkere ogen keek, zag hij daar een nieuwsgierigheid die niet onderdeed voor de zijne.


    Hoe zou het zijn?


    Voorzichtig tilde hij haar kin op en streek zacht met zijn lippen over de hare.


    Hij voelde haar lippen trillen. Verlangend, maar toch ook teder, met alle kennis die hij in de loop der jaren had opgedaan, drukte hij zijn lippen op de hare. Om haar te verleiden voerde hij tergend langzaam de druk op.


    Hij wilde haar veroveren. Toch was zij uiteindelijk degene die hem veroverde. Haar reactie op zijn kus was zo licht en teder, dat hij daardoor volledig werd overrompeld. Dit korte moment van genot duurde een fractie van een seconde, waarna de werkelijkheid opeens tot hem doordrong.


    Hij besefte dat hij een stap had gezet die hij eigenlijk nog niet had willen zetten. Hij was verleid, niet alleen door zijn eigen verlangens, maar ook door haar verlangen naar hem. Toch voelde hij op de een of andere manier dat het goed was zo, maar hij wist ook dat het niet verstandig was om te hard van stapel te lopen.


    'Het spijt...' Hij maakte zijn zin niet af, want toen hij in haar ogen keek, kon hij die leugen niet over zijn lippen krijgen. 'Nee, het spijt me niet,' zei hij resoluut, 'maar ik had dat niet mogen doen.'


    Verbaasd keek ze hem aan. 'Waarom niet?' vroeg ze met haar zo typerende openhartigheid.


    'Omdat het nu veel moeilijker zal zijn om het niet nog eens te doen.' Hij vloekte binnensmonds en sloot zijn ogen. 'Doe dat alstublieft niet.'


    'Wat?'


    'Naar me kijken alsof u me weer wilt kussen.'


    Het bleef even stil. Hij wilde net zijn ogen weer opendoen, toen hij haar hoorde fluisteren.


    'Ik kan niet liegen.' Ze had slechts vier woorden nodig om hem volledig te verslaan. Aarzelend hief ze haar kin omhoog, waarna haar lippen zacht de zijne beroerden.


    Al zijn zelfbeheersing was op slag verdwenen. Gretig beantwoordde hij haar kus.


    Er ging een siddering door haar heen toen zijn tong zich tussen haar lippen bewoog. Hoe vreemd het ook was dat hij haar zo plotseling omhelsde, toch voelde ze zich veilig in zijn armen, die haar als stalen banden gevangen hielden en haar tegelijkertijd beschermden.


    Ontspannen gaf ze zich over aan zijn liefkozingen. Ze streek met haar hand over zijn wang en volgde de hoekige lijnen van zijn gezicht.


    Langzaam maar zeker werd hun kus intenser. Met groeiend zelfvertrouwen beantwoordde ze zijn kus en ze genoot van zijn reactie daarop.


    Haar kus was bedwelmend, zoet en krachtig als een zomerwijn die de belofte in zich hield van zwoele nachten en van hartstocht. Het vergde dan ook het uiterste van zijn wilskracht om deze kus te onderbreken.


    Uiteindelijk trok hij zich langzaam terug en zag dat ze haar ogen opende. Hij had al heel wat dames gekust tijdens heimelijke ontmoetingen, maar nu liet zijn charme hem in de steek. Vleiende woorden kwamen dit keer niet over zijn lippen, en ook zijn verleidelijke glimlach bleef achterwege. Omdat hij niet wilde dat er een einde aan dit moment zou komen, wilde hij haar niet loslaten.


    Jacqueline zag dat hij in dubio verkeerde. Wat ze in zijn ogen zag, begreep ze. Ook zij was in verwarring. Het was alsof ze zojuist iets had ervaren wat ze verder moest onderzoeken, maar voordat ze het wist was dat moment alweer verstreken.


    Haar handen rustten op zijn borst. Met een verlegen glimlachje duwde ze hem voorzichtig van zich af. Hij aarzelde nog even, maar uiteindelijk liet hij haar toch los.


    'De zon is al bijna onder.' Ze staarde naar het einde van de vallei waar de zon als een vuurrode bal achter de horizon verdween. 'We moeten naar binnen gaan, want het is bijna tijd om ons te verkleden voor het diner.'


    Hij knikte. Nadat hij was opgestaan, pakte hij zijn schetsboek en stopte zijn potloden terug in zijn zak. Hij stak zijn hand uit naar Jacqueline om haar omhoog te helpen.


    Zodra ze stond, liet hij haar hand weer los. Daarna wandelden ze zwijgend naast elkaar door de tuinen.


    Toen ze op het terras stonden, keken ze elkaar nog even aan, waarna ze uit elkaar gingen.
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    Die avond stond Gerrard in de deuropening van zijn balkon te staren naar de tuinen, die in het licht van de volle maan zilverkleurig waren. Hij dacht na over wat hem zojuist was overkomen.


    Hij kon moeilijk zeggen dat hij niet had geweten wat hij deed, en dat hij niet op de hoogte was geweest van de gevaren en de risico's. Hij kon zich niet herinneren dat hij ooit zo onvoorzichtig en impulsief was geweest.


    Met zijn armen voor zijn borst gevouwen leunde hij tegen de deurpost. Zonder daadwerkelijk iets te zien staarde hij naar de schaduwen beneden hem en probeerde erachter te komen wat er nu precies met hem aan de hand was. Het was iets wat hij nooit eerder had meegemaakt.


    Hij wist wat hij wilde: Jacqueline. Al vanaf het moment dat hij haar achter dat raam had zien staan toen hij op Hellebore Hall was aangekomen, wilde hij dat. Maar waarom? Waar kwam die met de dag groeiende obsessie vandaan?


    Begeerte had er zeker iets mee te maken, dat gevoel kende hij maar al te goed. Echter, dit verlangen naar Jacqueline was anders. In haar geval kwam dat hartstochtelijke verlangen voort uit diepere, intensere gevoelens.


    Zoals hem dat wel vaker overkwam, kon hij dit gevoel niet onder woorden brengen. Als hij het zou schilderen, zou het een kleurenpracht vertonen die bestond uit ontelbare tinten rood in alle kleurschakeringen.


    De manier waarop hij op haar reageerde en de aantrekkingskracht die van haar uitging, vormden slechts de helft van het probleem. De andere helft bestond uit de aantrekkingskracht die hij op haar uitoefende. Iedere vezel van zijn lichaam was zich daarvan bewust. Iedere instinctieve reactie van haar voelde hij als een scherpe prikkel die ervoor zorgde dat zijn verlangen naar haar werd aangewakkerd.


    Nooit eerder was hij bezeten geweest door zo'n onstuimig verlangen, dat tot die kus had geleid. En vervolgens was hij verstrikt geraakt in haar nieuwsgierigheid en haar directheid, waardoor hij steeds verder was meegesleurd.


    Het ergste was dat hij zeker wist dat het weer zou gebeuren, en dan zou het niet alleen bij een kus blijven.


    Minuten lang stond hij naar de in duisternis gehulde tuinen te staren, terwijl hij worstelde met het dilemma waarvoor hij zich geplaatst zag. Als hij zou blijven om dat portret van Jacqueline te maken, zou hij het risico lopen om verliefd op haar te worden.


    Zou dat hartstochtelijke verlangen naar haar zijn passie voor het schilderen tenietdoen? Waren dat soms twee verschillende zaken? Of vulden ze elkaar misschien aan? Stel dat het antwoord op die eerste vraag ja was, dan zou hij alles wat hij was kwijtraken.


    Als hij wilde voorkomen dat hij een antwoord op die vragen zou krijgen, dan zou hij Lord Tregonnings opdracht alsnog moeten weigeren, en hij zou onmiddellijk uit Hellebore Hall moeten vertrekken. Rationeel wist hij dat weggaan de verstandigste optie was.


    Maar de kunstenaar in hem protesteerde daar met klem tegen. Afgezien van het feit dat hij nu de kans kreeg om die tuinen te schilderen, zou hij nooit meer de gelegenheid krijgen om een portret te schilderen dat zo'n uitdaging voor hem vormde en dat zo'n beroep deed op zijn talent en op zijn vaardigheden.


    Ook als persoon protesteerde hij daartegen. Jacqueline vertrouwde hem. Dat bleek duidelijk uit haar gedrag en uit haar dringende verzoek aan hem om haar te verdedigen, om als het ware haar rechter te zijn. Ze had hem nodig, want de situatie waarin ze verkeerde, was gevaarlijk en zou zelfs levensbedreigend kunnen zijn. Zij en haar vader hadden gelijk. Met zijn reputatie en met zijn vakmanschap was hij de enige die ervoor zou kunnen zorgen dat anderen open zouden staan voor de waarheid. Hij was de enige die haar kon bevrijden uit het web dat haar gevangen hield.


    De klok die in zijn kamer op de schoorsteen stond, sloeg één keer. Met een zucht draaide hij zich om en ging naar binnen. Hij pijnigde vergeefs zijn hersens. Zijn besluit stond toch al vast. Hij was hier, en zij was hier. En hij was niet van plan om weg te gaan. Zeker niet nu hij haar in zijn armen had gehouden en hij haar lippen op de zijne had gevoeld.


    Nadat hij de balkondeur had gesloten, trok hij het gordijn dicht. Op dat moment zag hij iets bewegen in de tuin.


    Hij keek nog eens goed, en weer zag hij iets glinsteren.


    Op de dag nadat ze op Hellebore Hall waren aangekomen, had Lord Tregonning ervoor gezorgd dat er een kijker op een driepoot in zijn kamer was neergezet. Hij liep naar de kijker toe en richtte die op de plek waar hij de beweging had gezien.


    En zag toen Eleanor Fritham.


    Ze liep over het pad in de Tuin van Diana. In het licht van de maan glansde haar haar zacht. Dat was de glinstering die hij daarnet had gezien.


    'Het is één uur 's nachts. Wat is ze daar in vredesnaam aan het...' Hij hield abrupt zijn mond toen hij ontdekte dat er nog iemand anders was. Iemand in een lange jas stapte van het terras van het hoogst gelegen uitkijkpunt af. Daarna liep deze figuur verder de vallei in. Aan de brede schouders te zien was het een man. Hij was inmiddels aangekomen bij de dichtere begroeiing, en Eleanor volgde hem.


    Al snel waren ze uit Gerrards zicht verdwenen.


    Voor hem was duidelijk wat hij zojuist had gezien. De door de maan verlichte Tuinen van Hellebore Hall waren een perfecte locatie voor een romantisch afspraakje. De betovering die van die tuinen uitging, had hij die middag zelf gevoeld.


    Schouderophalend trok hij het gordijn verder dicht en besloot Eleanor en haar minnaar rustig hun gang te laten gaan.


    


    'En? Hoe is hij?' Nieuwsgierig keek Eleanor Jacqueline aan.


    Glimlachend wandelde Jacqueline verder. Zoals dat wel vaker gebeurde, was Eleanor die ochtend na het ontbijt naar haar toe gekomen om met haar een wandeling door de tuinen te gaan maken en wat bij te praten. Jacqueline had verwacht dat ze het bezoek van haar vriendin af zou moeten zeggen omdat ze voor Gerrard zou moeten poseren, maar toen ze vragend zijn kant op had gekeken, had hij begrepen wat ze hem wilde vragen. Hij verontschuldigde zich en zei tegen haar dat hij de schetsen wilde bekijken die hij de vorige dag had gemaakt.


    'Je hebt hem zelf gezien,' zei Jacqueline. 'En je hebt hem gesproken. Wat vind jij eigenlijk van hem?'


    'Je weet heel goed dat ik dat niet bedoel,' reageerde Eleanor ongeduldig. 'Maar als je het per se wilt weten: ik was eerlijk gezegd nogal verrast, aangenaam verrast wel te verstaan. Hij is heel anders dan ik had verwacht.'


    Dat kon Jacqueline alleen maar beamen.


    Eleanor wandelde naast haar over het pad. 'Echt gereserveerd is hij niet. Ik zou het eerder beheerst willen noemen,' zei ze. 'Hij observeert, maar reageert niet op de dingen die hij waarneemt. Toch voel je al die energie, die enorme kracht en die diepe concentratie, die zo intens zijn dat je ze haast kunt zien.'


    Toen Jacqueline opzij keek, zag ze een veelbetekenende glimlach op Eleanors gezicht.


    Eleanors ogen glansden. 'Ik durf mama's parels erom te verwedden dat hij een geweldige minnaar is.'


    Jacqueline fronste haar wenkbrauwen. Dat Eleanor minnaars had gehad, wist Jacqueline, maar wie dat waren, en of het er meer dan één was geweest, wist ze niet. Hoewel Eleanor haar openlijk had verteld over haar ervaringen, had ze het alleen gehad over haar fysieke gevoelens, en over de opwinding die ze had gevoeld. Van Eleanor had ze dingen geleerd die ze anders nooit had geweten, maar het was bij theorie gebleven.


    Tot nu toe.


    Hij heeft me gekust, en ik heb hem gekust.


    Die woorden lagen op het puntje van haar tong, maar ze zei niets. Ze wist dat haar vriendin dan meteen van haar zou willen weten hoe dat had gevoeld, en of hij een ervaren minnaar was.


    Het was heerlijk geweest, en ja, hij was een zeer ervaren minnaar. Maar wat er gisteren tussen hen was gebeurd, was niet hun opzet geweest. Hij had niet aan haar haren gezeten omdat hij van plan was geweest om haar te verleiden, daar was ze van overtuigd. En zij... na die kus verlangde ze ernaar om zijn lippen opnieuw op de hare te voelen. En ze zou zelfs zo brutaal zijn om hem daartoe uit te nodigen.


    Ze was altijd iets terughoudender geweest in wat ze wilde vertellen dan Eleanor. Maar haar vriendin kennende wist ze dat ze toch iets moest vertellen.


    'Het poseren is heel anders dan ik van tevoren had verwacht. Tot nu toe heeft hij alleen wat schetsen gemaakt.'


    'Jordan vertelde me dat hij jullie gisteren tegenkwam.'


    'Dat klopt. We wandelden door de tuinen om te kijken welke plek geschikt was als achtergrond. En het poseren houdt eigenlijk in dat hij me vertelt hoe ik moet gaan zitten, en ondertussen praten we met elkaar.'


    'Praten?' vroeg Eleanor verbaasd. 'Waarover?'


    Glimlachend liep Jacqueline verder. 'Over van alles en nog wat. Waar we het over hebben is niet zo belangrijk. Ik weet niet eens of hij wel luistert naar wat ik vertel.'


    Daarop fronste Eleanor haar wenkbrauwen. 'Wat heeft het dan voor zin om met elkaar te praten?'


    Ze kwamen aan bij de bank waarop ze meestal gingen zitten. 'Terwijl ik praat, kijkt hij naar de uitdrukking op mijn gezicht,' zei Jacqueline.


    'O.' Eleanor knikte. Ze zaten een moment zwijgend naast elkaar. 'Die Mr. Adair is erg interessant, vind je ook niet? Wist je dat hij de zoon van een graaf is?'


    Jacqueline onderdrukte een glimlach. Zoals ze al had vermoed, voelde Eleanor zich tot Gerrard aangetrokken, omdat hij zo onbereikbaar was, terwijl Barnaby in haar ogen makkelijker te veroveren was.


    'Waarschijnlijk gaat Mr. Debbington volledig op in het schilderen. Kunstenaars kunnen volgens mij verschrikkelijk egoïstisch zijn,' ging Eleanor verder.


    'Dat klopt denk ik wel,' mompelde Jacqueline toen ze zag dat Eleanor een reactie verwachtte.


    Maar gisteren was hij niet egoïstisch geweest. Hij was bijzonder vriendelijk en voorkomend geweest. Hij was het ongetwijfeld gewend om gekust te worden door ervaren minnaressen, en zij was verre van ervaren. Toch had ze het gevoel dat hij niet teleurgesteld was. Of was hij gewoon beleefd geweest?


    'Mmm.' Tevreden rekte Eleanor zich uit en bewoog haar armen omhoog en omlaag.


    Toen Jacqueline even opzij keek, zag ze op Eleanors gezicht dezelfde uitdrukking die ze eerder die ochtend had gezien. Eleanor leek op een tevreden kat die behaaglijk in de zon lag.


    Jacqueline kende die uitdrukking op haar gezicht. Eleanor was die nacht bij haar minnaar geweest.


    Opeens werd Jacqueline overrompeld door een bepaald gevoel. Jaloersheid was het niet, want hoe kon je nu jaloers zijn op iets wat je niet kende. Het was eerder een heftig verlangen om zelf ook een beetje te leven. Hoewel Eleanor slechts een jaar ouder was dan zij, had ze al jarenlang het gevoel dat de afstand tussen hen steeds groter werd. Vroeger hadden ze een veel hechtere band met elkaar, hoewel Eleanor ook toen al een minnaar had gehad. Maar sinds Thomas was verdwenen, was haar leven stil blijven staan. Niet lang daarna was ook haar moeder overleden en vanaf dat moment was haar leven volledig tot stilstand gekomen.


    Natuurlijk leefde ze nog wel, maar ze ging nergens meer heen, waardoor ze al die dingen miste waarvan ze altijd had gedacht dat het leven daar om draaide.


    Ze had er genoeg van dat het leven aan haar voorbij ging, maar daar zou pas verandering in komen als Gerrard dat portret af had. Hij kon de mensen om haar heen laten zien dat ze onschuldig was, zodat ze op zoek zouden gaan naar degene die haar moeder wel had vermoord. Pas als dat allemaal was gebeurd, zou ze de draad van haar leven weer kunnen oppakken.


    Plotseling maakte een rusteloos gevoel zich van haar meester en ze stond op, waarop Eleanor verbaasd opkeek.


    'Ik moet terug naar huis, want ik heb Gerrard beloofd om me beschikbaar te houden en voor hem te poseren wanneer hij dat wil. Waarschijnlijk is hij nu wel klaar met het bekijken van die schetsen.'


    


    In tegenstelling tot wat ze had verwacht, was Gerrard nog niet op zoek naar haar geweest. Treadle vertelde haar dat hij nog in zijn studio was.


    Ze had Eleanor verteld dat Gerrard erop had gestaan dat er geen anderen bij aanwezig zouden zijn wanneer ze voor hem poseerde en dat hij bovendien tegen haar had gezegd dat hij zijn schetsen of zijn voorstudies aan niemand zou laten zien.


    Teleurgesteld omdat haar aanwezigheid kennelijk niet was vereist, en geïrriteerd omdat ze daarover teleurgesteld was, ging ze met een boek in de salon zitten. En probeerde te lezen.


    Ze voelde zich dan ook enorm opgelucht toen Treadle de gong luidde voor de lunch.


    Gerrard verscheen echter niet aan tafel. Op Millicents vraag waar Gerrard was, zei Treadle dat Mr. Debbingtons butler een dienblad met eten had meegenomen naar het atelier. Compton had hem verteld dat zijn baas soms zo opging in zijn werk dat hij dagenlang niet aan tafel verscheen. Het was dan ook een van Comptons taken om erop toe te zien dat zijn baas niet van de honger om zou komen.


    Na het eten vroeg Millicent aan Jacqueline of ze bij haar kwam zitten in de salon, maar Jacqueline schudde haar hoofd. 'Ik ga een wandeling op het terras maken.'


    Terwijl ze van de ene kant van het terras naar de andere kant wandelde, deed ze haar best om nergens aan te denken. Vooral niet aan kunstenaars die helemaal opgingen in hun werk. Maar het lukte haar niet. Eenmaal aangekomen bij het zuidelijke uiteinde van het terras keek ze omhoog naar zijn balkon. Daarna ging haar blik nog verder omhoog, naar de grote ramen van de oude kinderkamer.


    Ze kneep haar ogen tot spleetjes en perste haar lippen op elkaar.


    Binnensmonds mompelde ze een vloek die voor een welopgevoede dame niet erg gepast was. Met een ruk draaide ze zich om en liep naar de trap die naar de kinderkamer leidde.


    


    In gedachten verzonken stond Gerrard uit het raam te staren. In zijn handen hield hij de beste schets die hij de dag ervoor had gemaakt. Ze waren goed, vond hij, maar...


    Hoe moest hij nu verder? Wat zou zijn volgende stap moeten zijn? De hele dag was hij bezig geweest met het afwegen van de mogelijkheden die hij had. Zou hij er bijvoorbeeld op moeten aandringen dat Millicent van nu af aan aanwezig zou zijn bij iedere poseersessie?


    Zijn kunstenaarsinstinct kwam daartegen in opstand. Millicent zou zowel hem als Jacqueline alleen maar afleiden.


    Op dat moment werd er op de deur geklopt. 'Binnen,' riep hij. Hij veronderstelde dat het de dienstmeid was die het dienblad weer op kwam halen.


    Tot zijn verbazing zag hij dat het Jacqueline was die binnenkwam.


    Nadat ze de deur achter zich had dichtgedaan, keek ze nieuwsgierig om zich heen. Sinds deze ruimte voor hem was ingericht, was ze hier niet meer geweest. Ze liet haar blik dwalen over de lange tafel waarop allerlei tekenspullen lagen uitgespreid. Aan het eind van de tafel zag ze de stapel schetsen liggen. Daarna keek ze naar de vellen papier die hij in zijn hand hield.


    Langzaam liep ze verder de kamer in. 'Ik vroeg me af of ik nog voor u moest poseren.' Op twee passen afstand van hem bleef ze voor het raam staan.


    Hij legde de schetsen, die hij urenlang had bestudeerd, op de tafel. Terwijl hij met zijn armen voor zijn borst gekruist tegen het raamkozijn leunde, nam hij haar onderzoekend in zich op. 'Nee, u vroeg zich af wat er aan de hand was.' Met een zucht streek hij met zijn hand door zijn haar. 'Ik heb je nog maar net ontmoet, maar toch heb ik het gevoel dat ik je al mijn hele leven ken.'


    Aarzelend keek ze op. 'Dus...'


    'Dus ik weet niet zeker of ik dat portret wel kan schilderen.' Hij zag de angstige blik in haar ogen. 'Kijk me alsjeblieft niet op die manier aan.'


    'Hoe moet het dan?' vroeg ze geschrokken. 'Voor mij is het heel belangrijk dat je dat portret maakt. Dat weet je.'


    'Ja, maar ik weet ook dat we, eh...' Plotseling drong het tot hem door dat ze elkaar tutoyeerden.


    'Dat we wat?' vroeg ze.


    'Nou, eh... wat er tussen ons is. Doe nou maar niet alsof jij dat niet voelt.'


    Met opgeheven kin keek ze hem aan. 'Als het over die kus van gisteren gaat...'


    'Ga je daar niet voor verontschuldigen!' onderbrak hij haar. 'Dat was volledig mijn schuld.'


    Daarop snoof ze minachtend. 'Hoe kan het nou jouw schuld zijn dat ik jou heb gekust? Ik was heus niet betoverd, of zo.'


    Hij perste zijn lippen op elkaar om een glimlach te verbergen. 'Ik wilde ook niet suggereren dat ik je had betoverd.'


    'Maar misschien dacht je dat ik zo was verblind door jouw charmes dat ik niet wist wat ik deed?'


    'Nee, dat dacht ik niet. Ik vind alleen dat ik je niet had mogen kussen,' antwoordde hij.


    'Waarom niet?' De blik in haar ogen werd somber. Even slikte ze. 'Omdat...'


    'Nee!' onderbrak hij haar resoluut. 'Niet omdat je wordt verdacht! Mijn God, nee, zeg!' Opnieuw streek hij met zijn hand door zijn haar. 'Daar heeft het helemaal niets mee te maken,' zei hij snel. 'Maar omdat er iets is ontstaan tussen ons.'


    Ze zei niets.


    Langzaam liep hij om haar heen en bleef vlak achter haar staan. 'Hoe langer ik bij je ben, des te heviger wordt mijn verlangen om je te kussen, en niet alleen je lippen,' mompelde hij in haar oor. 'Ik wil je borsten kussen, iedere centimeter van je lichaam wil ik ontdekken. Ik wil je volledig bezitten...' De rest van die zin slikte hij in, omdat die woorden wat al te expliciet waren. 'Ik wil dat je je aan mij overgeeft, met hart en ziel, en ik wil me volledig aan jou overgeven.'


    Hij voelde dat hij brandde van verlangen en hij wist zeker dat dat ook voor haar gold. Een onstuimig verlangen raasde om hen heen als een haast tastbare wervelwind die hen volledig opslokte.


    'Ik kan niet bij jou zijn, en je niet begeren. Ik wil naast jou liggen en ieder geheim van je lichaam ontdekken.'


    Terwijl ze daar zwijgend voor hem stond, moest hij zijn uiterste best doen om de neiging te onderdrukken haar in zijn armen te nemen. 'Vind jij het niet angstaanjagend?' vroeg hij zachtjes. 'Mij maakt het doodsbang.'


    Langzaam draaide ze zich om, zodat ze hem aan kon kijken. De blik in haar ogen was open, eerlijk en vastberaden. 'Ja, ik voel dat ook, maar ik ben bang voor de dood, niet voor het leven. Ik ben bang om dood te gaan zonder ooit geleefd te hebben, zonder juist dit gevoeld te hebben.'


    Even haalde ze diep adem, waarna ze weer verderging. 'Ik weet niet wat er wel of niet zou kunnen gebeuren, of wat de risico's hiervan zijn, maar dat kan me niet schelen, want wanneer ik te maken krijg met risico's en met gevaar, dan leef ik tenminste. Ik leid dan niet langer een lijdzaam bestaan, zoals ik dat al zo lang doe.'


    Omdat ze zo openhartig was geweest, moest hij dat ook zijn, vond hij. 'Weet je wel wat je zegt? Weet je waartoe je me uitnodigt?'


    'Ja.' Ze keek hem recht in zijn ogen. 'Je bent bijzonder eerlijk geweest.'


    Niet eerlijk genoeg, besefte hij. 'Ik kan je niets beloven. Hoeveel ik van mezelf zal kunnen geven, weet ik niet. Ik heb nog nooit een vrouw ontmoet zoals jij.' Inderdaad had hij nog nooit een vrouw ontmoet die zo'n diepe indruk op hem had gemaakt.


    'Ik heb je ook niet om beloftes gevraagd,' reageerde ze kalm.


    Op de een of andere manier had hij nog altijd het gevoel dat hij haar moest beschermen. 'Toch wil ik je één ding wel beloven. Als je op een gegeven moment wilt dat we hiermee stoppen, dan hoef je dat maar te zeggen.' Terwijl hij dat zei, trok hij haar in zijn armen.


    Hoewel ze haar handen op zijn bovenarmen legde, probeerde ze hem niet van zich af te duwen toen hij zijn hoofd naar haar toe boog. In plaats daarvan hief ze haar kin omhoog, waarna hun lippen elkaar vonden.


    Geen van beiden trok zich terug, waardoor de wervelwind hen met zich meevoerde.


    Zijn hoofd tolde. Deze kus was zo totaal anders dan alle andere kussen... en zij was zo anders dan alle andere vrouwen die hij had gekend. Haar lichaam was als een vrouwelijk landschap dat hij moest verkennen, dit keer was alles zo anders dat het leek alsof het voor hem de eerste keer was. Langzaam wilde hij genieten van iedere stap en van ieder moment.


    Uitnodigend opende Jacqueline haar lippen en hij voelde hoe ze genoot toen hij op haar uitnodiging inging. Ze sloeg haar armen om zijn nek. Een siddering van genot ging door haar heen toen hij haar dicht tegen zich aan trok. Ze voelde zijn stevige borstkas tegen haar borsten, waarop ze haar heupen tegen zijn gespierde dijen duwde.


    Niets aan hem was zacht. Zijn lichaam was een en al spieren en botten. Rationeel wist ze dat ze bang zou moeten zijn voor de kracht die dat lichaam bezat, maar tot haar voldoening constateerde ze dat ze verre van bang was. Sterker nog, ze genoot van het contrast. Door zijn pure mannelijkheid werd het vrouwelijke in haar juist versterkt.


    Verlangend beantwoordde ze zijn kus met een gretigheid die niet onderdeed voor de zijne.


    Met één hand hield hij haar stevig tegen zich aan gedrukt, terwijl zijn andere hand langzaam langs haar hals naar beneden gleed. Plagend streelde hij de blote huid boven haar keursje, waarna hij zijn hand op een van haar borsten legde.


    Ze snakte naar adem toen hij haar borst in zijn hand nam. Zonder enige schaamte verkende hij de zachte rondingen, waarna hij haar borst zacht begon te kneden.


    Een siddering van genot trok door haar hele lichaam. Omdat ze bang was dat hij dat verkeerd zou interpreteren, drukte ze zich nog steviger tegen hem aan. Terwijl ze hem kuste, smeekten haar lippen en tong om meer.


    Hij begreep dat. Haar onuitgesproken uitnodiging aanvaardend begon hij haar nog gretiger te kussen. Zijn tong speelde een spel dat ze nooit eerder had gespeeld, maar dat ze op de een of andere manier wel herkende.


    Terwijl zijn hand haar borst liefkoosde, vonden zijn vaardige vingers haar tepel. Hij kneep daar zacht in totdat ze naar adem snakte.


    Haar knieën knikten. Met zijn handen, zijn mond, zijn lippen en zijn tong wakkerde hij het vurige verlangen in haar steeds verder aan.


    Hunkerend nam ze zijn gezicht tussen haar handen. Ze voelde een haast onbedwingbare behoefte om...


    Op dat moment klonken er voetstappen die snel de trap op liepen.


    Meteen stopten ze. De vloek die te horen was, kwam weliswaar niet uit haar mond, maar ze was het daar wel hartgrondig mee eens.


    Gerrard duwde haar zachtjes van zich af, waarna hij snel een schetsboek en een potlood pakte.


    Nog geen twee tellen later vloog de deur open. In de deuropening stond Barnaby. Hij was buiten adem en had een hoogrode kleur.


    Verwonderd staarden ze hem aan.


    Ook Barnaby reageerde verbaasd toen hij Jacqueline zag staan. 'O, eh... het spijt me,' stamelde hij. Daarop keek hij naar Gerrard. 'We hebben een lijk gevonden.'


    


    'Ik was aan het wandelen en ik had het pad genomen dat langs de noordelijke heuvelrug loopt,' vertelde Barnaby. Met zijn drieën liepen ze snel over het pad door de moestuin. 'Dat pad loopt door de Tuin van Hades, waar allemaal cipressen staan. Op een goed moment keek ik omhoog en toen zag ik dat er een stuk van de aarden wal was afgebrokkeld. Het leek alsof daar iets lag, en omdat het zo'n vreemde vorm had, ben ik naar boven geklommen om te gaan kijken.'


    Gerrard had gezegd dat Barnaby ongelooflijk nieuwsgierig was, en dat klopte ook.


    'Wie is het?' vroeg Jacqueline.


    Barnaby keek haar bezorgd aan. 'Dat zou ik niet kunnen zeggen. Het lichaam is niet van iemand die onlangs is doodgegaan.'


    Hoewel haar maag zich omkeerde, klemde ze vastberaden haar kiezen op elkaar. In het atelier hadden ze een korte woordenwisseling gehad, omdat Barnaby erop had aangedrongen dat ze thuis zou blijven. Gerrard was het weliswaar met hem eens geweest, maar hij had wijselijk zijn mond gehouden. Uiteindelijk hadden ze er alsnog mee ingestemd dat ze met hen mee zou gaan.


    Ze liet zich daarom niet kennen. Dit was haar huis en als er lijken in de tuin waren begraven, dan moest ze dat weten.


    Inmiddels was de frisse, zonnige ochtend overgegaan in een zwaarbewolkte, drukkende middag. In de verte klonk het gerommel van de donder en het geknetter van de bliksem. Ze was dan ook blij dat Gerrards sterke vingers haar bij haar elleboog vasthielden om haar te ondersteunen, terwijl ze over het pad omhoog klauterden langs de wijnranken van de Tuin van Dionysus.


    Barnaby had haar vader en Treadle al gewaarschuwd voordat hij naar het atelier was gegaan om hen te halen. Toen ze in de Tuin van Hades kwamen, zagen ze een groepje mannen staan bij de afgebrokkelde aardwal. Wilcox, het hoofd van de tuinmannen, was er samen met twee van zijn mensen, die allebei een schop bij zich hadden. Ook Richards, het hoofd van de stallen, was aanwezig en verder waren haar vader en Treadle er.


    Jacqueline bleef op het pad staan. Gerrard besloot om bij haar te blijven, terwijl Barnaby verder omhoog klom.


    Zodra Barnaby bij het groepje was aangekomen, zei hij iets tegen haar vader, waarop deze zich omdraaide. Even aarzelde haar vader toen hij haar zag staan, maar uiteindelijk kwam hij voorzichtig naar beneden gestrompeld. Ondertussen hield Treadle hem stevig vast bij zijn elleboog. Barnaby volgde hen op enige afstand.


    Met een wit gezicht en een tikkeltje buiten adem bereikte haar vader het pad. Hij nam even de tijd om zijn jas glad te strijken en leunde op zijn wandelstok. 'Het spijt me vreselijk, lieverd. Dit is uiterst pijnlijk.'


    Daarop greep ze zijn arm stevig vast. 'Wie is het?'


    Haar vader schudde zijn hoofd. 'We kunnen het niet met zekerheid zeggen...' Met een zucht opende hij zijn hand. 'Mr. Adair vroeg zich af of jij dit misschien herkent?'


    Zwijgend staarde ze naar het zakhorloge dat hij in zijn hand hield. Ze had het gevoel alsof haar longen werden dichtgeknepen, en haar hart bonsde in haar keel. Ze stak haar hand uit en veegde met één vinger de modder van het horloge, zodat de tekst zichtbaar werd die erop was gegraveerd.


    Ze boog zich voorover om het beter te kunnen zien. 'Het is van Thomas.'


    Op dat moment begonnen haar oren te suizen en werd alles zwart voor haar ogen.
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    Hoeveel tijd er was verstreken sinds het moment dat ze was flauwgevallen, wist ze niet, maar toen ze weer bij bewustzijn kwam, lag ze op de sofa in de salon, terwijl Millicent, Gerrard en Barnaby op gedempte toon met elkaar stonden te praten.


    Millicent zag dat ze met moeite rechtop ging zitten en kwam meteen naar haar toe gesneld. 'Je moet een tijdje blijven liggen, liefje. Je was flauwgevallen, en toen heeft Mr. Debbington je hiernaartoe gedragen.'


    'Dank je,' zei Jacqueline tegen Gerrard die bij de sofa was komen staan.


    'Als je me wilt bedanken, blijf dan rustig liggen,' reageerde hij streng.


    Bij het horen van de barse toon waarop hij dat zei, keek Millicent verbaasd op. 'O, eh... wil je misschien wat water, liefje?'


    'Thee zou erg lekker zijn.'


    'Ja, natuurlijk.' Millicent liep snel naar het schelkoord om een van de bedienden te waarschuwen.


    Toen Jacqueline de bezorgde blik in Gerrards ogen zag, deed ze alsof ze ontspannen in de kussens leunde. Ze keek naar Barnaby die verderop bij de open haard stond. 'Wat is er aan de hand?' vroeg ze Barnaby.


    'Uw vader heeft de onderzoeksrechter ingelicht, en ondertussen bewaken Wilcox en Richards de, eh... opgraving.'


    Er liep een koude rilling over haar rug. 'Is al bekend wanneer hij is vermoord? En hoe?' vroeg ze. 'Is hij neergeschoten?'


    Daarop keek Barnaby bezorgd naar Gerrard.


    Met een zucht gebaarde Gerrard hem om te gaan zitten. 'Misschien is het beter om het daar nu meteen over te hebben, want ze wil het per se weten.'


    Millicent knikte. 'Volgens mij heeft het geen enkele zin om te ontkennen dat er een lijk in de tuin is gevonden, en dat het lijk van die arme Thomas Entwhistle is. Ik weet zeker dat Jacqueline zich veel meer op haar gemak zal voelen als we op een verstandige manier met deze zaak omgaan.'


    'Dat klopt,' beaamde Jacqueline. Gelukkig waren er nog verstandige tantes. Ze richtte zich daarna weer tot Barnaby, aangezien hij degene leek te zijn die over de meeste informatie beschikte. 'Is het bekend wanneer Thomas is overleden?'


    'We weten alleen dat het minstens een jaar geleden is,' zei Barnaby. 'Wanneer is hij voor het laatst gezien?'


    Ze ging terug in haar herinnering en telde de maanden. 'Dat is twee jaar en vier maanden geleden.'


    'En klopt het dat hij hier voor het laatst is gezien?'


    Toen ze dat hoorde, kreeg ze het ijskoud. Langzaam knikte ze. 'Ja, door mij. Ik ben de laatste die hem heeft gesproken... net zoals ik de laatste was die mama heeft gesproken.'


    Barnaby fronste zijn wenkbrauwen. 'Ja, maar dat wil natuurlijk niet zeggen dat u hen ook heeft vermoord.'


    Hij zei dat op zo'n stellige toon dat Jacqueline en Gerrard verbaasd opkeken.


    'Wat heb je nog meer ontdekt?' vroeg Gerrard.


    'Dat Thomas met een kei is vermoord. Een behoorlijk grote kei.' Met zijn handen gaf hij aan dat hij zo'n zeven bij tien centimeter groot geweest moet zijn. 'Iemand heeft hem tegen de achterkant van zijn hoofd gegooid.'


    Jacqueline moest even slikken. Toch wilde ze weten hoe Thomas was overleden. 'Ik ben een eindje met hem meegelopen naar de stallen. In de Tuin van Hercules hebben we afscheid van elkaar genomen, en daarna is hij alleen verdergegaan. Maar hoe is hij in vredesnaam in de Tuin van Hades terechtgekomen? Dat is daar een heel eind vandaan.'


    'Dat klopt.' Barnaby klopte met zijn hand op de leuning van zijn stoel. 'Jullie zijn in de Tuin van Hercules uit elkaar gegaan, dus dat betekent dat hij via de tuinen van Demeter en Dionysus in de Tuin van Hades is terechtgekomen.'


    Jacqueline knikte. 'Eigenlijk had ik op het terras moeten blijven, maar ik was toch een eindje met hem meegelopen. Tot de Tuin van Hercules is het pad open.'


    'Juist.' Barnaby ging meteen rechtop zitten. 'Dus Thomas kan in de Tuin van Hercules iemand zijn tegengekomen zonder dat u dat wist.'


    'Dat zou inderdaad kunnen,' zei ze fronsend.


    'Zou u het hebben gehoord als hij daar met iemand had gesproken?'


    'Nee, ik zou het alleen hebben gehoord als hij had geschreeuwd, en zelfs dan vraag ik me af of ik het gehoord zou hebben, want de wind staat meestal de andere kant op.'


    'Het lijkt me niet erg waarschijnlijk dat hij heeft geschreeuwd.'


    'Hoezo?' vroeg Gerrard.


    'Omdat Thomas vrij lang was. Dat klopt toch, hè?'


    Daarop keek Jacqueline even naar Gerrard. 'Hij was net zo lang als Gerrard, maar dan iets magerder.'


    'Uit de schedel maak ik op dat degene die hem met de kei heeft geraakt, vlak achter hem heeft gestaan. Waarschijnlijk stond diegene iets hoger dan hij. Volgens mij zou dat alleen maar kunnen als het een man was die Thomas kende.'


    Gerrard zag dat Jacqueline wit wegtrok. 'Je hebt het over een man. Kan het geen vrouw zijn geweest?'


    'Een vrouw?' vroeg Barnaby verbaasd. 'Nee, volgens mij niet. Degene die die steen heeft gebruikt, moet behoorlijk sterk zijn geweest. Voor de meeste vrouwen zou een kei van dergelijke afmetingen te zwaar zijn geweest om op te tillen. En aangezien Thomas lang was, zou de dader die kei heel hoog opgetild moeten hebben om hem met zo'n kracht tegen zijn hoofd te gooien. Een vrouw kan het dus niet zijn geweest. Geen gewone vrouw, in elk geval. Een reuzin had dat misschien kunnen doen, maar of Thomas hier in de omgeving reuzinnen kende...' Barnaby glimlachte verontschuldigend en probeerde de gespannen sfeer enigszins te verlichten.


    'Je beweert dus dat Thomas is vermoord door een man die hij zeer waarschijnlijk kende,' zei Gerrard.


    Barnaby knikte. 'Dat is de enige logische conclusie.'


    Op dat moment zwaaiden de deuren van de salon open. Barnaby en Gerrard stonden op toen Lord Tregonning binnenkwam met een oudere heer die ze nog niet eerder hadden ontmoet. Jacqueline verstijfde en zwaaide meteen haar benen van de sofa, waarna Gerrard haar hielp om op te staan. Hij maakte zich zorgen over haar wit weggetrokken gezicht. Om haar gerust te stellen stak hij zijn arm door de hare en legde haar hand op zijn mouw. Inmiddels was Millicent aan de andere kant van Jacqueline gaan staan.


    De oudere heer boog naar Millicent en Jacqueline, die daarop een reverence maakten.


    'Dit is Mr. Adair, die het lijk heeft gevonden.' Lord Tregonning gebaarde naar Barnaby. 'En dat is Mr. Debbington, die ook bij ons te gast is. Heren, ik wil u graag voorstellen aan Sir Godfrey Marks, onze onderzoeksrechter.'


    Barnaby en Gerrard schudden Sir Godfrey de hand, waarna deze zich tot Jacqueline wendde. 'Het spijt me dat ik je hiermee moet lastigvallen, mijn lieve kind, maar je vader liet me dit horloge zien. Weet je zeker dat dit horloge van Thomas was?'


    Ook het laatste restje kleur verdween nu uit Jacquelines gezicht. Na een vluchtige blik op het horloge geworpen te hebben, knikte ze. 'Ik weet het zeker. Sir Harvey en Lady Entwhistle zullen het herkennen.'


    Sir Godfrey keek haar doordringend aan en stopte het horloge terug in zijn zak. 'Het is jammer dat het alweer zo lang geleden is, maar misschien kun je mijn geheugen opfrissen. Je bent destijds met hem naar de stallen gewandeld, en daar heb je toen afscheid van hem genomen?'


    'Nee.' Jacqueline hief haar kin omhoog. 'Ik ben maar een klein eindje met hem meegelopen. Bij de ingang van de Tuin van Hercules hebben we afscheid van elkaar genomen. Thomas is toen alleen verder gelopen en ik ben teruggegaan naar huis.'


    'Dus jij bent de laatste geweest die hem nog levend heeft gezien?' vroeg Sir Godfrey haar.


    Gerrard voelde dat haar vingers trilden. Toch hield ze haar kin fier omhoog, terwijl ze Sir Godfrey onverstoorbaar aan bleef kijken.


    'Ja,' antwoordde ze.


    'Dan stel ik voor dat we het hierbij laten,' zei Sir Godfrey tegen haar vader. 'Ik zal het de Entwhistles laten weten. Het zouden natuurlijk ook zigeuners of zwervers geweest kunnen zijn. Het heeft geen enkele zin om dat verder uit te gaan zoeken, want daar krijgen we die arme Entwhistle toch niet mee terug.'


    Met een uitdrukkingsloze blik in zijn ogen bleef Lord Tregonning voor zich uit staren. 'Zoals je wilt.' De toon waarop hij dat zei verried geen enkele emotie. Zonder Jacqueline of de anderen aan te kijken draaide hij zich om, waarna hij met Sir Godfrey naar de deur toe liep.


    Met open mond van verbazing staarde Barnaby Gerrard aan. Nog voordat Gerrard iets kon zeggen, liep Barnaby achter de twee mannen aan en hij tikte Sir Godfrey op de schouder. 'Sir Godfrey, over de doodsoorzaak...'


    Sir Godfrey keek hem streng aan. 'Ik geloof niet dat het nodig is om dat nog verder te onderzoeken, sir,' zei hij. Hij wierp een vluchtige blik op Jacqueline. 'Het heeft geen zin om mensen onnodig verdriet te doen. Het was een tragische gebeurtenis, maar daar is verder niets meer aan te doen.'


    Na deze kernachtige uitspraak nam Sir Godfrey met een kort knikje afscheid van hen, waarna hij samen met Lord Tregonning vertrok.


    Zodra ze de deur achter zich hadden gesloten, draaide Barnaby zich om. 'Wat is dat voor onzin?' riep hij verontwaardigd uit. Vervolgens keek hij naar Jacqueline. 'Die hork deed net alsof jij Thomas hebt vermoord! Waarom zou hij dat in vredesnaam denken?' In al zijn verontwaardiging was hij Jacqueline gaan tutoyeren. Hij wilde zich daarvoor verontschuldigen, maar Jacqueline zei dat ze er geen enkel bezwaar tegen had om elkaar te tutoyeren.


    Gerrard voelde dat Jacqueline zich enigszins ontspande. 'Omdat te veel mensen in deze omgeving denken dat Jacqueline haar moeder heeft vermoord, dus waarom zou ze Thomas ook niet hebben vermoord?'


    'Wát?' Barnaby kon zijn oren niet geloven. 'Maar dat is belachelijk. Je kunt je moeder niet hebben vermoord.'


    Gerrard was Barnaby eeuwig dankbaar. Tot zijn opluchting zag hij dat Jacqueline weer wat kleur kreeg. Dat hij meteen had gezien dat ze onschuldig was, had haar al verbaasd, maar ze stond er echt van versteld dat ook Barnaby dat nu zo stellig verkondigde.


    'Waarom is dat volgens jou zo belachelijk? Waarom zou Jacqueline haar moeder niet vermoord kunnen hebben?' vroeg Gerrard, want hij wist dat die vraag door Jacquelines hoofd speelde.


    'Heb je wel eens goed gekeken naar die balustrade op het terras?' vroeg Barnaby hem.


    'Het is een stenen balustrade, zoals je die wel vaker ziet.'


    Barnaby knikte. 'Een gewone, stevige balustrade die aan de bovenkant ruim vijfentwintig centimeter breed is, en die wat de hoogte betreft, bij een man tot aan het middel reikt, en bij een vrouw van gemiddelde lengte tot aan het middenrif. Naar ik heb begrepen was Lady Tregonning een vrouw van gemiddelde lengte.'


    Barnaby knikte nu even naar Jacqueline. 'Een vrouw van gemiddelde lengte zou nooit een andere vrouw van gemiddelde lengte, die in dit geval ook nog eens zwaarder was, over zo'n hoge en brede balustrade heen kunnen duwen. Dat is absoluut onmogelijk.'


    Langzaam maar zeker drong de verbijsterende werkelijkheid tot hem door. 'Je moeder moet eerst op die balustrade zijn getild, waarna ze naar beneden is geduwd of gegooid, en dat laatste lijkt me waarschijnlijker. Volgens mij zou jou dat fysiek nooit zijn gelukt, niet in je eentje in elk geval.' Even aarzelde hij. 'Ze geloven toch niet echt dat je dat hebt gedaan?'


    Het was Millicent die antwoord gaf op zijn vraag. 'Ja, dat geloven ze wel.'


    


    Millicent vertelde in het kort wat er aan Miribelle Tregonnings dood was voorafgegaan. 'En daarom dachten ze allemaal dat Jacqueline het had gedaan.' Ze snoof minachtend. 'Dat is natuurlijk nonsens en ik heb daar ook nooit in geloofd, maar de meeste mensen in de omgeving beschouwen het als een onbewezen feit.'


    'Onbewezen feiten zijn helemaal geen feiten!' reageerde Barnaby verbijsterd. Aangezien hij geloofde in de toepassing van logische deductie bij het oplossen van misdaden, beschouwde hij het als een vorm van ketterij wanneer mensen vage vermoedens verwarden met vaststaande feiten.


    Millicent legde een verbijsterde Barnaby uit hoe het idee dat Jacqueline de moordenares van haar moeder was, zo wijdverbreid was geraakt.


    Op een gegeven moment kwam Treadle de thee brengen. Nadat Millicent had ingeschonken, overlegde ze met Barnaby hoe ze deze situatie moesten rechtzetten. Zwijgend luisterde Jacqueline naar hen, maar ze hoorde niets nieuws. Alle ideeën die ze opperden, had ze zelf ook al bedacht.


    Ze was in gedachten verzonken, merkte Gerrard. Ze had zojuist te horen gekregen dat een jonge man van wie ze had gehouden, en die ook van haar had gehouden, op brute wijze was vermoord. Hoewel ze hem niet aankeek, kon hij aan haar gezicht zien wat er op dat moment in haar omging.


    Hij zag een intens verdrietige blik in haar ogen. Als welopgevoede jongeman wist hij dat hij haar nu niet zou moeten storen, als kunstenaar registreerde hij die verdrietige blik, maar als mens zou hij haar het liefst in zijn armen willen nemen om haar te troosten.


    Hij vroeg zich af hoe ze zou reageren als hij dat nu zou doen. Dat ene moment in zijn atelier was hij niet vergeten. Ze hadden toen samen een stap gezet.


    Toen Jacqueline haar thee op had, stond ze zonder hem aan te kijken op. Als jullie het niet erg vinden, dan trek ik me even terug. Ik ben doodmoe,' zei ze met een flauw glimlachje.


    'Maar natuurlijk, liefje.' Millicent zette haar kopje neer. 'Ik kom straks even bij je kijken hoe het gaat.'


    Gerrard keek Jacqueline na terwijl ze wegliep. Die afwezige blik in haar ogen beviel hem helemaal niet.


    Ook Barnaby stond nu op. 'Ik ga een wandeling maken en dan neem ik de route die Thomas gevolgd moet hebben.'


    'Ik ga met je mee,' zei Gerrard. Hij had behoefte aan frisse lucht en hij wilde rustig nadenken.


    Toen ze eenmaal buiten waren, namen ze de route die Thomas en Jacqueline meer dan twee jaar geleden hadden gevolgd. Ze liepen daarna verder over het pad dat langs de noordelijke heuvelrug leidde. Wat Jacqueline hun had verteld, klopte, constateerden ze. Ze zou het inderdaad niet hebben geweten wanneer Thomas iemand was tegengekomen op de plek waar de paden elkaar kruisten. Ook kon ze niet zo ver met hem zijn meegelopen, aangezien haar moeder thuis op haar zat te wachten.


    Gezien Thomas' lengte vermoedde Barnaby dat de moord gepleegd zou moeten zijn op het punt waar het pad steil omlaag liep naar Tuin van Hades. Hij vroeg Gerrard om op die plek te gaan staan en concludeerde toen dat de moordenaar minstens zeven centimeter kleiner dan Gerrard moest zijn. Bovendien moest het iemand zijn geweest die Thomas zo goed kende dat Thomas zich op zijn gemak voelde wanneer hij vlak achter hem liep.


    'Ik moet een ontmoeting zien te regelen met Lady Entwhistle,' zei Barnaby. 'Moeders weten altijd met wie hun lieve schatjes omgaan, dus ze weet vast wel met wie Thomas goed bevriend was.'


    Na een bocht in het pad keken ze omhoog naar de plek waar het lichaam van Thomas had gelegen. 'Zo te zien hebben ze het lijk weggehaald,' zei Barnaby. Alleen Wilcox en Richards stonden er nog. Wilcox leunde op zijn schop.


    Barnaby klom de steile helling op en Gerrard klauterde achter hem aan, terwijl hij zich vasthield aan de dikke wortels van de cipressen.


    Toen Witlox en Richards hen aan zagen komen, gingen ze rechtop staan. Ter begroeting raakten ze even hun pet aan.


    Barnaby veegde zijn handen af. 'Ik had nog een vraag aan jullie,' zei hij tegen de beide mannen. 'Jullie waren hier toch ook toen Entwhistle verdween?'


    'Ja.' Beide mannen knikten.


    'Kunnen jullie je herinneren of er iemand in de tuin aanwezig was toen Entwhistle het huis verliet?'


    Even keken Witlox en Richards elkaar aan. 'We hebben ons allemaal suf gepiekerd,' zei Richards. 'Maar het enige wat we ons kunnen herinneren, is dat de jonge Mr. Brisenden aan het wandelen was over het pad dat langs de rotsen loopt. Dat deed hij wel vaker. En Sir Vincent Perry, een andere heer uit de buurt, was op bezoek bij Lady Tregonning en Miss Jacqueline. Hij is meteen vertrokken toen Mr. Entwhistle kwam, maar zijn paard is hij pas later op komen halen. Hij wandelde vaak naar de kleine baai achter de stallen voordat hij zijn paard op kwam halen. En wat anderen betreft...' Daarop keek Richards naar Wilcox, die het verhaal van hem overnam.


    'Zowel Lord Fritham als de jongeheer Jordan wandelen vaak in de tuinen. Van tevoren weten we nooit wanneer we een van hen tegen zullen komen. Die dag waren er ook een heleboel jongens uit de buurt aan het vissen en aan het jagen, want het jachtseizoen was net geopend. Normaliter komen ze nooit in de tuinen, maar soms steken ze door als ze van Tresdale Manor op weg zijn naar de rotskust. Iedereen hier kent de paden over de heuvelrug en ze weten dat dat de kortste weg is.'


    'Waarom zouden knapen uit de buurt Entwhistle willen vermoorden? Was hij geliefd?' vroeg Barnaby.


    'O, ja. Hij was erg aardig.'


    'We hoopten allemaal dat hij en Miss Jacqueline met elkaar zouden gaan trouwen. Iedereen wist dat ze dat van plan waren.'


    Barnaby keek hen doordringend aan. 'Voor zover we weten had dus niemand een reden om Entwhistle te vermoorden. De enige reden zou kunnen zijn dat iemand jaloers was vanwege Miss Jacqueline.'


    'Ja, dat klopt,' beaamde Richards.


    Daarop wees Gerrard op de hoop vers omgeploegde aarde. 'Hebben jullie verder nog iets gevonden?'


    'Niet iets van die arme kerel zelf, maar het zou me niets verbazen als het die grote kei daar is, die hem het leven heeft gekost,' antwoordde Wilcox.


    Even verderop lag er een grote kei die de vorm van een rechthoek had en die ongeveer de afmetingen had die Barnaby had aangegeven.


    Barnaby klauterde er meteen naartoe. Met twee handen tilde hij de kei vervolgens op. 'Dit zou het wel eens kunnen zijn,' zei hij om zich heen kijkend. 'Dat betekent dat hij hier is vermoord, of hier in de buurt...' Op dat moment zag hij dat Wilcox en Richards een blik van verstandhouding wisselden. 'Wat is er?'


    'Nou, hier zijn niet zoveel van dat soort stenen,' concludeerde Richards, terwijl hij om zich heen wees. 'Niet zulke grote in elk geval. De bodem is hier niet zo rotsachtig.'


    'De enige plek waar je zulke grote keien kunt vinden, is boven op de heuvelrug,' vulde Wilcox hem aan. 'Daarom dachten we eigenlijk dat Entwhistle en de schurk die hem heeft vermoord, eerst naar boven zijn geklommen. Entwhistle is daar neergeslagen, en vervolgens is hij samen met dat rotsblok naar beneden gerold.'


    'En daarna was het niet zo moeilijk om het lijk te verstoppen onder een berg oude naalden van de cipressen. Er ligt hier altijd een dik tapijt van die naalden,' zei Richards. 'Na verloop van tijd zou je er niets meer van zien.'


    'Mijn mensen hebben hier niet zoveel te doen,' voegde Wilcox daaraan toe. 'De bomen groeien vanzelf en de naalden hoeven niet bijeengeharkt te worden.'


    Gerrard staarde naar de ruige toppen van de heuvelrug. 'Waarom zou iemand naar boven willen klimmen?'


    'O, dat doen ze allemaal. Het is een hele klim, maar iedereen die hier is opgegroeid weet dat je vanaf die plek het spuitgat kunt zien.'


    'Aha.' Barnaby's ogen begonnen te stralen.


    Er was niet veel overtuigingskracht voor nodig om Wilcox en Richards over te halen om hun de weg naar de heuveltop te wijzen. Toen ze vanaf die plek naar beneden keken, bleek dat het vermoeden van Wilcox en Richards juist was. Een lichaam dat vanaf de heuveltop naar beneden rolde, zou inderdaad tussen de cipressen terechtkomen.


    Nadat ze even later afscheid hadden genomen van Wilcox en Richards, gingen Gerrard en Barnaby weer terug naar het huis. 'Dat verklaart ook waarom de moordenaar die kei op kon pakken zonder dat Entwhistle dat merkte.' Barnaby kon zijn enthousiasme nauwelijks bedwingen. 'Dat moet vrij eenvoudig zijn geweest. Je bent net zelf op die plek geweest, dus je kunt je voorstellen dat Entwhistle helemaal in beslag werd genomen door de Cycloop, en ten tweede: hij stond niet rechtop. Als je met een vriend aan het praten bent en ondertussen van het uitzicht in de verte geniet, dan is het toch logisch dat je dan gaat zitten?'


    'Dat betekent dus dat de moordenaar niet per se lang geweest hoeft te zijn,' concludeerde Gerrard.


    'Nee, zijn lengte maakt dan niet uit.' Barnaby fronste zijn wenkbrauwen. 'Verdorie! In dat geval wordt de lijst van verdachten opeens een stuk langer.'


    'Maar de moordenaar moet nog steeds een man zijn.'


    'Ja, zeker. Dat kan dat niet anders. Zelfs als Thomas op de grond had gezeten, zou het voor een vrouw heel moeilijk zijn geweest om die kei op te tillen. Bovendien had Thomas dat moeten zien, want als zij had gestaan, dan was hij uit beleefdheid zelf ook blijven staan.' Barnaby schudde zijn hoofd. 'Nee, de moordenaar kan dus geen vrouw zijn geweest.'


    Toen Barnaby opzij keek, zag hij een grijns op Gerrards gezicht. 'Wat is er?' vroeg hij nieuwsgierig.


    'Er is nog een reden waarom de moordenaar geen vrouw geweest kan zijn,' antwoordde Gerrard.


    Barnaby pijnigde zijn hersens. Met een zucht gaf hij het uiteindelijk op. 'Welke reden is dat dan?'


    Daarop wees Gerrard op de moddervlekken op zijn broekspijpen. 'Zoals Wilcox al zei, is het een hele klim naar boven. Stel dat een dame in een nette jurk die klim zou hebben gemaakt en ze was daarna onder de moddervlekken thuisgekomen, dan zou dat ongetwijfeld voor grote opwinding hebben gezorgd. Iedereen zou zich dat kunnen herinneren.'


    'Je hebt volkomen gelijk,' gaf Barnaby toe. 'We kunnen dus met zekerheid stellen dat die moord niet door een vrouw is gepleegd.'


    'Dus kan Jacqueline het ook niet hebben gedaan,' concludeerde Gerrard.


    


    Jacqueline verscheen niet aan tafel voor het avondeten.


    'Ze heeft gevraagd of er een blad met eten naar haar kamer gebracht kon worden,' antwoordde Millicent op Gerrards vraag waar Jacqueline was. 'Ze zei dat ze even alleen wilde zijn om de schok te verwerken.'


    Zoals gewoonlijk verliep de maaltijd erg rustig, zodat hij alle tijd had om na te denken. Al snel maakte Lord Tregonning hun duidelijk dat hij het onderwerp van Entwhistles dood als afgehandeld beschouwde. Barnaby keek Gerrard daarop vragend aan, omdat hij wilde weten of ze dat moesten aanvechten. Haast onmerkbaar schudde Gerrard zijn hoofd. 'Nog niet,' zei hij zonder dat Lord Tregonning het kon horen.


    Op dat moment was Jacqueline het allerbelangrijkste.


    Na het eten ging hij samen met Millicent en Barnaby in de salon zitten. Zijn rusteloosheid nam gestaag toe.


    'Dit is echt te gek voor woorden!' zei Millicent stellig. 'Het is verschrikkelijk voor Jacqueline, en voor die arme Thomas ook. Terwijl iedereen denkt dat zij het heeft gedaan, loopt de werkelijke moordenaar nog steeds vrij rond.'


    Gerrard en Barnaby verzekerden haar dat ze absoluut niet van plan waren om de zaak te laten rusten. Enigszins gerustgesteld vertelde Millicent hun dat haar vriendinnen haar altijd op de hoogte hadden gehouden van alles wat er in de omgeving gebeurde, maar ze had nooit iets gehoord over een conflict waar Thomas bij betrokken zou zijn. Hij was dus niet vermoord omdat hij ruzie met iemand had gehad. Uiteindelijk kwamen ze tot de conclusie dat er maar één reden overbleef: iemand had Thomas vermoord omdat hij op het punt stond om Jacqueline ten huwelijk te vragen, en ze zijn aanzoek zeer waarschijnlijk had geaccepteerd.


    'Dus welke jongemannen van huwbare leeftijd waren er allemaal jaloers op Thomas omdat hij wel succes had bij Jacqueline?' vroeg Barnaby.


    Zelf dacht hij aan Matthew Brisenden, maar Millicent wees dat idee resoluut van de hand.


    'Nee, Matthew is een soort dolende ridder die het als zijn plicht ziet om haar te beschermen, niet om met haar te trouwen. In een huwelijk met haar is hij niet geïnteresseerd.'


    Na enige aarzeling vertelde Gerrard dat Jacqueline iets van gelijke strekking tegen hem had gezegd.


    'Juist.' Millicent knikte. 'Volgens mij kun je van Matthew niet beweren dat hij jaloers was op Thomas.'


    'Toch zou Brisenden een of andere reden gehad kunnen hebben om te denken dat Thomas een bedreiging voor Jacqueline vormde,' suggereerde Barnaby. 'Dat kan net zo goed een motief zijn geweest om Thomas aan te vallen. Bovendien weten we dat hij op dat moment in de buurt was.'


    Daarop schudde Millicent haar hoofd. 'Dat zou een mogelijkheid kunnen zijn, maar ik denk eerder aan Sir Vincent Perry. Die had al jarenlang een oogje op Jacqueline.'


    Zo kwam dus ook Sir Vincent, die ze nog niet hadden ontmoet, op de steeds langer wordende lijst van verdachte personen te staan. De moed zonk hen in de schoenen. Barnaby moest toegeven dat het wel eens een onmogelijke opgave zou kunnen zijn om te bewijzen wie Thomas had vermoord. Na die sombere constatering besloten ze naar bed te gaan.


    In de hal namen ze afscheid van elkaar, waarna ze zich terugtrokken in hun eigen kamer.


    Gerrard sprak daarna nog met Compton, maar die had niet iets gehoord wat hen verder zou kunnen helpen.


    'Ze zijn nogal geschrokken en ze moeten het eerst laten bezinken,' zei Compton. 'Over een dag of wat herinnert iemand zich misschien iets. Ik hou mijn oren in elk geval open.'


    Volgens Compton was het personeel er nooit van uitgegaan dat Jacqueline iets te maken had gehad met de verdwijning van Thomas of met de dood van haar moeder. 'Dat idee is niet eens in hen opgekomen.'


    Nadat Compton naar zijn eigen kamer was vertrokken, ging Gerrard voor het raam staan. Met zijn handen in zijn zakken dacht hij na over wat ze tot nu toe te weten waren gekomen. Wanneer de mensen rationeel na zouden denken en ze alleen op de feiten af zouden gaan, dan zou voor iedereen zonneklaar zijn dat Jacqueline onschuldig was. Maar dat deden de mensen niet, omdat hun blik was vertroebeld door iemand. En die persoon had dat bewust gedaan. Iemand had willens en wetens Jacqueline de rol van zondebok toebedeeld.


    Somber staarde hij naar de in duisternis gehulde tuinen en naar de wolken die allerlei grillige vormen aannamen, terwijl ze vanuit het westen binnen kwamen drijven. Voor een landschapschilder was dit een droombeeld, maar hij zag het nauwelijks.


    Het enige wat op dat moment telde, was dat Jacqueline bevrijd moest worden. Dat was niet alleen in haar belang, maar ook in het zijne.


    In gedachten zag hij haar voor zich terwijl ze alleen op haar kamer zat te treuren. Hij kon zich voorstellen hoe eenzaam en hulpeloos ze zich voelde. Ooit was Thomas haar steun en toeverlaat geweest, maar hij was verdwenen, hij had haar alleen achtergelaten. Toch wist ze nu dat dat nooit Thomas' opzet was geweest.


    En nu was hij er om haar te steunen.


    Toen de klok elf uur sloeg, draaide hij zich met een ruk om en begon door de kamer te ijsberen. Hij werd somber bij de gedachte dat hij nog zoveel uren zou moeten wachten tot hij haar weer zou zien, tot hij zou weten of ze nog steeds bereid was om samen met hem te verkennen wat er tussen hen was.


    Tot zijn verrassing merkte hij dat dat niet eens het belangrijkste voor hem was. Hij wilde vooral weten of ze niet al te zeer gebukt ging onder het verdriet en de angst.


    Veel slapen zou hij niet die nacht, niet tot hij wist dat het goed ging met haar. Zou hij daar vanavond nog achter kunnen komen?


    Het zou idioot zijn om naar haar toe te gaan en het haar zelf te vragen, zeker op dit tijdstip...


    Opeens had hij een idee. Zonder verder na te denken, draaide hij zich om en liep naar de deur en zodra hij op de gang stond, deed hij hem zachtjes achter zich dicht.
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    Hij wilde alleen maar even met haar praten, zodat hij zeker wist dat het goed met haar ging.


    Op weg naar haar kamer kwam hij niemand tegen. Gezien het tijdstip was dat ook niet zo verwonderlijk. Aangemoedigd door de smalle streep licht onder haar deur, klopte hij aan. Bijna onmiddellijk opende Jacqueline de deur.


    Ze droeg een nachtjapon van fijne batist en daaroverheen een peignoir. Als een sluier viel haar donkere haar losjes over haar schouders. Gerrard kon meteen zien dat ze nog niet naar bed was geweest.


    Toen ze haar mond opende om iets te zeggen, kwam er geen geluid uit.


    Voorzichtig duwde hij haar de kamer in, waarna hij de deur achter zich sloot.


    'Wat...' Met grote ogen van verbazing staarde ze hem aan.


    Nu het licht op haar gezicht scheen, viel het hem op hoe bleek haar gelaatskleur was. 'Ik wil je garderobe graag zien,' zei hij. Daarop liep hij naar een grote kast die tegen de zijwand stond.


    'Mijn garderobe?' vroeg ze ongelovig.


    'Ik moet je jurken bekijken.'


    'Mijn jurken.' De toon waarop ze dat zei, insinueerde dat hij volslagen gek was geworden. 'Je moet nú mijn jurken zien.'


    'Ja.' Toen hij de deur van de kast opende, zag hij een hele rij jurken hangen. 'Je was nog niet in slaap,' zei hij, terwijl hij een amberkleurige jurk van zijde uit de kast pakte.


    'Wat ben je van plan? Waarom moet je nu opeens mijn kleren bekijken?' Ze keek op de klok. 'Het is al na elven!'


    'Ik wil zien wat jou het beste staat.'


    'En dat moet nu? Op dit late tijdstip?'


    'Dat klopt.' Even keek hij opzij. Het zachte lamplicht scheen op haar huid, waardoor het leek alsof die bedekt was met een dun laagje goud. 'Misschien wil ik je bij kaarslicht schilderen. Wil je deze even vasthouden?' Hij gaf haar de amberkleurige japon, waarna hij op zoek ging tussen de andere.


    'Deze.' Hij haalde een bronskleurige te voorschijn en gaf die aan haar. 'En deze.' Hij legde een groene jurk van satijn op de steeds groter wordende stapel in haar armen. 'Hoewel...' Hij keek nog eens naar de laatste jurk. 'Die is misschien iets te donker. We moeten maar even zien. Ik heb een bepaald beeld voor ogen, en daarvoor zijn de kleur en de stijl van je jurk van cruciaal belang.'


    Geamuseerd, maar ook een tikkeltje achterdochtig keek Jacqueline toe.


    Nadat hij zeven kledingstukken had uitgezocht, deed hij de deur van de kast weer dicht en pakte haar hand vast. 'Kom eens hier.'


    Hij trok haar met zich mee naar de haard, waar twee lampen stonden die voor een gelijkmatige verlichting van de kamer zorgden. Vervolgens vroeg hij haar om voor de haard te gaan staan, waarna hij een paar stappen naar achteren deed om te kunnen zien hoe het licht op haar haar viel.


    'Dat is perfect. Draai je gezicht eens een beetje in de richting van de lamp.' Hij pakte haar kin vast en bewoog die voorzichtig naar de lamp toe. 'Ja, zo.' Uit de stapel jurken die ze nog steeds in haar armen had, koos hij een lichtgroene uit. De rest legde hij op haar stoel.


    Met de jurk nog in zijn handen gleed zijn blik langzaam over haar lichaam... Op dat moment realiseerde ze zich hoe dun de stof was van haar nachtjapon en van haar peignoir.


    Abrupt hield hij de jurk omhoog alsof hij haar eerbaarheid wilde beschermen. Toch durfde ze er iets om te verwedden dat hij met zijn scherpe kunstenaarsblik alles had gezien wat er te zien was. Toen overhandigde hij haar de jurk. 'Hou deze eens voor, dan kan ik zien hoe die staat,' zei hij.


    Jurk na jurk pakte ze van hem aan. De jurken die hij had uitgekozen varieerden in kleur van bosgroen tot oud goud. De bosgroene wees hij meteen af toen ze de deze voor zich hield, en ook de goudkleurige kon na nadere bestudering zijn goedkeuring niet wegdragen.


    'Iets daartussenin,' mompelde hij, waarna hij haar een exemplaar van blauwgroene zijde aanreikte.


    Hij was inderdaad druk bezig met het bekijken van haar jurken, maar uit de onderzoekende blikken die hij af en toe op haar wierp, maakte ze op dat dat niet zijn enige doel was geweest. Ze raakte er hoe langer hoe meer van overtuigd dat het eerder een excuus was.


    Met zijn handen op zijn heupen nam hij haar onderzoekend in zich op. 'Dit is bijna de juiste kleur. Wat we zoeken, is deze diep bronzen kleur, maar dan met iets meer goud. En de snit van de jurk is absoluut niet goed, maar nu weet ik tenminste wat we nodig hebben.'


    'Juist, maar wat is nou de werkelijke reden dat je hiernaartoe bent gekomen?' vroeg ze. 'En vertel me nou niet dat je hier bent om mijn jurken te bekijken.'


    Even aarzelde hij. 'Omdat ik me zorgen maakte,' zei hij uiteindelijk.


    'Waarover?'


    'Over jou.' Toen ze hem niet-begrijpend aankeek, ging hij schoorvoetend verder met zijn verhaal. 'Ik maakte me zorgen om je omdat ik niet wist wat er allemaal in je omging na die vondst van vandaag.' Hij liet zijn blik gaan over de stapel die op haar stoel lag. 'Maar ik wilde ook je garderobe bekijken, want ik wil dat portret zo snel mogelijk af hebben.'


    Een bankschroef van ijskoud staal omsloot plotseling haar borst. 'Ja, natuurlijk. Ik begrijp dat je zo snel mogelijk wilt vertrekken.' Snel draaide ze zich om om de jurk van bronskleurige zijde op de stoel te leggen. Ze wilde niet dat hij zou zien wat er op dat moment in haar omging.


    Toen ze zich even later weer omdraaide, zag ze dat hij haar fronsend aankeek.


    'Nee, ik wil niet zo snel mogelijk weg,' zei hij. 'Ik wil dat portret zo snel mogelijk af hebben, zodat jij verlost bent van al deze ellende. Ik wil dat je bevrijd wordt uit die gevangenis waarin je, alle goede bedoelingen ten spijt, door de mensen om je heen bent opgesloten.'


    Bij het zien van de glinsterende blik in zijn ogen begon haar hart sneller te kloppen. Op zoek naar woorden streek ze met haar tong over haar lippen en zag dat zijn ogen de beweging van haar tong nauwlettend volgden. 'Ik dacht dat je na de gebeurtenissen van de afgelopen dagen misschien weg zou willen gaan. Ik was bang dat je er spijt van zou hebben dat je die opdracht om mijn portret te schilderen ooit had aangenomen.'


    'Nee.' De toon waarop hij dat zei, duldde geen tegenspraak. 'Ik wil dat je bevrijd wordt uit deze ondraaglijke situatie.' Even aarzelde hij voordat hij weer verderging. 'Ik wil dat je vrij bent, zodat we er samen voor kunnen zorgen dat datgene wat er tussen ons is, kan groeien.'


    Haar gelaatstrekken ontspanden zich, zag Gerrard. Op dat moment werd hij overspoeld door een haast onbedwingbare behoefte om haar in zijn armen te nemen, zodat hij haar fysiek en emotioneel zou kunnen troosten.


    Toch leek hem dat niet zo'n goed idee.


    Hij ademde diep in en liep naar de schoorsteenmantel. 'Hoe voel je je nu je weet dat Thomas dood is?' vroeg hij zo achteloos mogelijk, hoewel hij het antwoord op die vraag echt wilde weten. In plaats van haar aan te kijken staarde hij naar de lamp naast de haard. Hij voelde dat ze naar hem keek terwijl ze nadacht over die vraag. Ook voelde hij dat de sfeer veranderde toen ze besloot zijn vraag te beantwoorden.


    Nadat ze de deur van de kast had dichtgedaan, liep ze naar het raam. Peinzend staarde ze de duisternis in. 'Waar ik vreemd genoeg nog het meest van ondersteboven ben, is dat ik me zijn gezicht niet meer kan herinneren.'


    Met zijn schouder leunde hij tegen de schoorsteenmantel. 'Het is alweer meer dan twee jaar geleden dat je zijn gezicht voor het laatst hebt gezien.'


    'Dat weet ik. Ik besef nu wel dat hij echt weg is, dat hij al lang dood is, en ik kan dat niet veranderen.'


    Zwijgend wachtte hij af tot ze verder zou gaan.


    'Hij was een aardige, eh... jongen,' zei ze even later. 'Hij was vriendelijk en we lachten veel. Ik mocht hem erg graag, maar wat er ooit tussen Thomas en mij gegroeid zou zijn, dat zal ik nooit weten.'


    Met een ruk draaide ze zich om en liep fronsend door de kamer. Vlak voor hem bleef ze staan. 'Je vroeg me hoe ik me voelde. Nou, ik ben kwaad.'


    Met een ongeduldig gebaar streek ze een haarlok uit haar gezicht. 'Ik ben zo kwaad omdat de moordenaar iets heeft genomen waar hij geen recht op had. Hij heeft Thomas van het leven beroofd, maar dat is niet het enige. Hij heeft Thomas vermoord omdat Thomas en ik met elkaar zouden gaan trouwen. We zouden samen een gezin gaan stichten, en dat gunde de moordenaar ons niet.'


    Haar boezem zwol toen ze diep inademde. 'Hij had het recht niet om dat te doen,' zei ze met een van emotie trillende stem. 'Hij heeft Thomas vermoord en hij heeft ervoor gezorgd dat ik geen normaal leven kon leiden door me als het ware op te sluiten in een door hem gemaakte kooi. En vervolgens heeft hij ook mijn moeder vermoord.' Haar gezicht betrok. 'Waarom?'


    'In het geval van je moeder kan er geen sprake zijn geweest van jaloezie,' zei Gerrard. 'Misschien wist je moeder iets over de dood van Thomas en wilde de moordenaar niet dat het bekend werd.'


    'Maar het was toch wel dezelfde persoon?'


    'Barnaby zal je onmiddellijk vertellen dat de kans bijzonder klein is dat er twee verschillende moordenaars zouden zijn.'


    Met een afwezige blik staarde ze voor zich uit. 'We moeten hem ontmaskeren door hem in de val te laten lopen.'


    'Inderdaad,' beaamde hij. 'En onze eerste stap is om zo snel mogelijk dat portret af te hebben.'


    Nu ze het lichaam van Thomas hadden gevonden en ze een vermoeden hadden over de doodsoorzaak, leek haar vastberadenheid alleen maar groter te worden. Hij herinnerde zich nog wat hij destijds had gedacht. Als hij de moordenaar was geweest, zou hij op zijn hoede zijn voor haar, want hij wist dat hij haar kracht niet moest onderschatten.


    'Ik denk er echt over om je bij kaarslicht te schilderen,' zei hij, terwijl hij haar arm vastpakte. 'Kom eens.' Hij nam haar mee naar de schoorsteenmantel en vroeg haar om daar te gaan staan. Vervolgens pakte hij de jurk die qua kleur het dichtst in de buurt kwam van wat hij zocht. 'Hou deze eens voor.'


    Dat deed Jacqueline. Ze had al haar tranen om Thomas lang geleden al vergoten. Voor haar was het een troost om nu uiting te kunnen geven aan haar boosheid. Voor een jonge vrouw was het vast niet gebruikelijk om zo te reageren op de gewelddadige dood van haar aanstaande, maar Gerrard had haar reactie niet veroordeeld. Hij had gewoon geaccepteerd dat ze boos was, en hij leek daar ook begrip voor te hebben.


    Met gefronste wenkbrauwen nam hij haar in zich op. 'Het licht is niet goed,' zei hij om zich heen kijkend. 'Heb je kaarsen?'


    'Op het dressoir bij de deur.'


    Nadat hij de kandelaar van het dressoir had gepakt, bukte hij om de kaars in het vuur aan te steken. 'Wil je deze vasthouden?' vroeg hij, waarna hij de lamp op de schoorsteenmantel doofde.


    Met toegeknepen ogen nam hij haar vervolgens in zich op. 'Tijdens het poseren hoef je geen kaars vast te houden, hoor,' zei hij zachtjes. 'Ik wil nu alleen even een idee krijgen hoe het eruitziet als...' Hij maakte zijn zin niet af.


    Langzaam liet hij zijn blik over haar lichaam gaan, en opeens besefte ze dat hij haar niet langer als het onderwerp van zijn portret zag, maar als vrouw. De blik in zijn donkere ogen verried dat hij op dat moment hevig naar haar verlangde.


    Haar hart ging als een gek tekeer, en ze werd overspoeld door een haast onbedwingbare behoefte om dat verlangen verder te onderzoeken. Die moordenaar had haar de kans ontnomen om dat samen met Thomas te onderzoeken, maar dankzij diezelfde moordenaar was Gerrard er nu.


    Ze liet de jurk, die ze nog steeds vasthield, op de grond vallen.


    Hij wist het vurige verlangen dat ze in zijn ogen zag te onderdrukken. Ze twijfelde er niet aan dat hij van mening was dat hij misbruik van haar zou maken als hij daar wel aan toe zou geven.


    Ze staarden elkaar aan. Haar huid begon te tintelen, en iedere vezel van haar lichaam reageerde alsof hij haar met zijn handen had aangeraakt. Toch werd die tinteling alleen veroorzaakt door zijn ogen, en de hunkering die ze daarin zag.


    De kamer werd slechts verlicht door de kaars die ze in haar hand hield, en door het kleine haardvuur. Om de kaars weg te zetten, zou ze zich om moeten draaien. Ze zou dan haar blik van hem af moeten wenden, waardoor ze de betovering zou verbreken.


    Het was aan haar om te besluiten of ze die betovering wilde verbreken.


    En ze nam een besluit.


    Langzaam stak ze haar hand uit, met haar handpalm naar boven. Het was onmiskenbaar een uitnodiging.


    Hij staarde naar haar uitgestoken hand en heel even dacht ze dat hij haar uitnodiging zou afslaan. Maar toen hij vervolgens in haar ogen keek, verdween die dwaze gedachte als sneeuw voor de zon.


    Hij liep naar haar toe. Toen hij haar handen in de zijne nam, voelde ze de warmte en de kracht van zijn sterke vingers. Zacht streek hij met zijn lippen over de knokkels van haar hand. Terwijl hij haar onderzoekend aankeek, draaide hij haar hand om en drukte een kus op de gevoelige huid van haar handpalm. Die kus voelde als een brandijzer, schroeiend en heet. Het was alsof hij met die kus aan wilde geven dat hij haar tot de zijne wilde maken. Voorzichtig pakte hij daarna de kaars uit haar andere hand en nadat hij die had weggezet op de schoorsteenmantel, trok hij haar in zijn armen.


    Zodra ze zijn gespierde armen om zich heen voelde, was ze zich pijnlijk bewust van het feit dat de dunne stof van haar nachtjapon en van haar peignoir nauwelijks bescherming boden.


    Ze keken elkaar aan, en die ene blik zei alles wat er te zeggen viel. Hij boog voorover, en Jacqueline hief haar kin omhoog, waarna hun lippen elkaar vonden. Streelden. Samensmolten.


    Hun kus was een zinderende zee vol genot. Dit was wat ze wilde. Vol overgave beantwoordde ze iedere liefkozing. Ze vroeg om meer, hoewel ze nauwelijks wist wat er zou volgen. Ze wilde het weten, ze wilde hei voelen.


    Op dat moment werd Gerrard overspoeld door een hartstochtelijk verlangen dat sterker en dwingender was dan hij ooit had gevoeld. Haar mond was zacht en gevend, terwijl haar zo schaars geklede lichaam buitengewoon verleidelijk was.


    Hij onderbrak hun kus om haar aan te kijken, waarop ze langzaam haar ogen opende. Zijn adem ging steeds sneller, merkte hij, en zijn hoofd begon te tollen. 'Dit is erg gevaarlijk,' wist hij met moeite uit te brengen.


    Zonder met haar ogen te knipperen, keek ze hem aan. 'Nee,' fluisterde ze. 'Dit is goed. Voel je dat niet?'


    Ja, ook hij voelde dat het goed was. Ieder instinct in hem dwong hem om door te gaan. Als zij bereid was om verder te gaan, dan was hij dat ook.


    Glimlachend keek ze hem aan en haar goudbruine ogen glansden zacht. 'Je weet dat dit goed is.' Ze nam zijn gezicht tussen haar handen. 'Ontken het nu maar niet,' zei ze, waarna ze hem begon te kussen.


    Hij liet zich door haar verleiden en ging op haar uitnodiging in. Hij kon niet langer ontkennen wat hij voelde, dus verzette hij zich niet langer tegen dat verlangen.


    Hij drukte haar nog steviger tegen zich aan, waarop ze haar armen om zijn nek sloeg. Haar adem stokte toen hij zijn handen op haar prachtige, stevige borsten legde en ze zachtjes begon te kneden.


    Voorzichtig liet hij één hand onder haar peignoir glijden. De stof van haar nachtjapon was zo dun dat hij de zachte huid daaronder haast kon voelen. Met beide handen volgde hij de welving van haar slanke middel en liet ze even op haar heupen rusten. Uiteindelijk kon hij de verleiding niet langer weerstaan. Hij legde zijn handen op haar achterste, en drukte haar stevig tegen zich aan, zodat ze zijn stijve mannelijkheid voelde.


    Een beheerste, maar desalniettemin suggestieve beweging van zijn heupen zorgde ervoor dat een zachte kreet aan haar lippen ontsnapte.


    Vanaf dat moment hoefde hij niet langer na te denken. Behendig trok hij haar peignoir uit, liet die op de grond vallen en tilde haar op. Daarna droeg hij haar in zijn armen naar het bed.


    Voorzichtig legde hij haar neer. Hij bespeurde geen aarzeling bij haar. In plaats daarvan zag hij in haar ogen alleen die onwankelbare vastberadenheid die haar zo eigen was.


    Opnieuw sloeg ze haar armen om zijn nek en trok hem naast zich op het bed. Ook bij hem was er geen sprake van enige aarzeling. Snel trok hij zijn jas uit, waarna hij rechtop ging zitten om zijn laarzen uit te trekken. Nadat ook zijn tweede laars met een plof op de grond terecht was gekomen, ging hij languit naast haar liggen. Hij boog naar haar toe en streek een haarlok uit haar gezicht. Terwijl hun lippen elkaar vonden, nam hij haar gezicht tussen zijn handen.


    Nooit eerder had Jacqueline zich zo levendig gevoeld. Er stroomde een golf van energie door haar lichaam. Waar hij haar ook naartoe zou leiden, ze wilde alles verkennen. Het spel van geven en nemen tijdens het kussen was zo'n intense ervaring, dat ze daardoor belandde in een wereld die ze nog nooit had gezien, en waarvan ze niet eens wist dat die bestond. Met hart en ziel, en met alle hartstocht die ze zo lang had ingehouden, wilde ze met hem meegaan om alles van hem te leren.


    De kaars op de schoorsteenmantel ging langzaam uit. Al snel waren hun ogen aan het schemerduister gewend, zodat ze kon zien dat zijn vingers de knoopjes van haar nachtjapon losmaakten. Even later gleed zijn hand voorzichtig naar binnen. Toen ze zijn hand op haar blote huid voelde, sloot ze haar ogen. Minutenlang kon ze aan niets anders denken dan aan zijn vaardige liefkozingen die haar hunkerende lichaam deden sidderen.


    Maar op een gegeven moment onderbrak hij hun kus. Hij trok haar nachtjapon over haar schouder, waardoor haar borst werd ontbloot. Naar adem snakkend zag ze hoe zijn hand haar borst begon te strelen. Ondertussen kuste hij haar in haar hals, en langzaam maar zeker daalden zijn lippen af naar haar borst. Liefkozend streelde hij met zijn tong over haar harde tepel, die hij vervolgens tussen zijn lippen nam en er zachtjes op zoog.


    Een golf van genot trok door haar hele lichaam. Kreunend kromde ze haar rug en nam zijn hoofd tussen haar handen. Haast wanhopig van verlangen wilde ze dat hij verderging. Wat het precies was waar ze zo naar verlangde, wist ze niet, ze wist alleen dat ze meer wilde.


    En hij gaf haar meer. Veel meer. Hij leek te weten wat ze wilde. Over haar wakend leidde hij haar naar een wereld die ze nog niet kende, maar waar hij al vele malen was geweest. Hij wist de weg.


    Ze twijfelde er niet aan dat hij genoot van zijn rol als mentor en als gids. Gulzig proefde hij haar lippen, haar huid, haar hals en de zachte rondingen van haar borsten. In de duisternis kon ze het vurige verlangen in zijn ogen niet zien branden, maar ze kon het wel voelen. Ze voelde het aan zijn spieren, die net als bij een prooidier strakgespannen waren, en aan de beteugelde agressie die ze in hem had opgeroepen. Het beangstigde haar niet, ze vond het eerder opwindend.


    Terwijl ze hem hartstochtelijk kuste, voelde ze dat zijn vingers haar lichaam verkenden. Even liet hij zijn vingers op haar knie rusten, waarna zijn hand onder haar nachtjapon gleed. Langzaam ging zijn hand weer naar boven, langs de binnenkant van haar dijbeen. In haar onderbuik begon het te tintelen, te kloppen... en toen streek zijn hand over de zachte krullen tussen haar dijbenen.


    Smekend om meer duwde ze haar heupen omhoog. Heel even was ze afgeleid toen hij haar knie vastpakte om haar benen iets te spreiden, maar al snel voelde ze zijn hand weer omhooggaan langs haar dijbeen.


    Naar adem snakkend wilde ze hem smeken om verder te gaan, toen hij voorzichtig één vinger bij haar naar binnen liet glijden.


    Op dat moment werd ze overspoeld door een gelukzalig gevoel. Golven van genot trokken door haar hele lichaam.


    Gerrard keek naar haar terwijl ze sidderend tot een hoogtepunt kwam. Nooit eerder had hij iets gezien wat zijn mannelijke ego zo streelde. Hij snakte ernaar om haar te bezitten, om deze weg, die ze samen waren ingeslagen, te volgen tot het natuurlijke eindpunt. Maar hoe groot die drang om haar te bezitten ook was, hij wist dat hij dat niet zou doen. Nog niet.


    Ondanks haar onwankelbare vastberadenheid om hem te volgen, wist hij dat deze weg nog te onbekend was voor haar. Ze was nog te onschuldig om zomaar bezit van haar te nemen. Voorzichtig haalde hij zijn hand weg, waarna hij haar nachtjapon naar beneden trok. Hij negeerde de felle protesten van de duivelse stemmen in hem en keek alleen maar naar haar.


    Toen ze uiteindelijk haar ogen opsloeg, kuste hij haar. Aan de manier waarop ze zijn mouw vastpakte, merkte hij dat ze in verwarring was. Hij nam haar hand in de zijne. 'Nog niet,' fluisterde hij, waarna hij weer een kus op haar gezwollen lippen drukte.


    Ze fronste haar wenkbrauwen. 'Ik, eh... begrijp het niet.'


    Op zijn gezicht verscheen een wrang glimlachje. Hij liet haar hand los om zijn laarzen te pakken. 'Dat weet ik. Maar het is niet nodig om ons te haasten. Als we nu verder zouden gaan, zouden we te hard van stapel lopen.'


    Voor hem was dat glashelder. Toch was hij een man van vlees en bloed, geen heilige, en hij wist dat hij niet sterk genoeg zou zijn om weerstand te blijven bieden aan de smekende blik in haar ogen die hem verzocht om verder te gaan. Resoluut trok hij zijn laarzen aan en stond op om zijn jas te pakken. 'Slaap lekker. Ik zie je morgenochtend weer.'


    Hij dwong zichzelf om zijn jas aan te trekken, zich om te draaien en naar de deur te lopen. Zonder nog om te kijken liep hij naar buiten en deed de deur zachtjes achter zich dicht.


    Verbaasd over zijn eigen gedrag liep hij naar zijn kamer. Van nature was hij niet zo voorzichtig of begripvol, en opofferingsgezind was hij zeker niet. In dergelijke situaties was hij normaliter erg dominant en eisend. Als een vrouw zich aanbood, dan nam hij wat hem toekwam.


    Ondanks het feit dat ze hem duidelijk had uitgenodigd om bezit van haar te nemen had hij het voor haar bestwil beter gevonden om weg te gaan, hoewel die beslissing zeker niet makkelijk was geweest.


    Wat dat zei over wat er tussen hen groeide, wilde hij niet weten.


    


    Tegen zijn verwachting in sliep hij die nacht erg goed. Het was vast de slaap der onschuldigen, vermoedde hij. De volgende morgen wist hij één ding zeker: hij wilde zo snel mogelijk aan dat portret beginnen.


    Bepaalde elementen zag hij al duidelijk voor zich, maar de exacte compositie had hij nog niet in zijn hoofd. Pas als hij dat helder had, zou hij kunnen beginnen.


    Meteen na het ontbijt deed hij een beroep op Jacquelines tijd, wat ze helemaal niet erg scheen te vinden. Tegelijkertijd wees hij het voorstel van Barnaby van de hand om samen naar St. Just te gaan om te horen welke verhalen er de ronde deden over de moord op Thomas Entwhistle.


    Stoïcijns haalde Barnaby zijn schouders op en vertrok zonder hen naar St. Just.


    Gerrard wandelde heen en weer over het terras tot Jacqueline ook naar buiten kwam. Hand in hand liepen ze daarna de tuinen in.


    Eerst nam hij haar mee naar de Tuin van Apollo. Nadat hij zijn schetsboek en zijn potloden had neergelegd, leidde hij haar naar de zonnewijzer die daar op het grasveld stond. Toen hij haar vroeg om ernaast te poseren, kruisten hun blikken elkaar.


    Even keken ze elkaar onderzoekend aan. Hij wilde zien of hij bij haar iets kon bespeuren van de maagdelijke schaamte die hij eigenlijk had verwacht. Gisteravond had ze haar borsten voor hem ontbloot, ze had toegestaan dat hij haar op haar intiemste plaatsen had aangeraakt, en ze was daarna sidderend en naar adem snakkend tot een hoogtepunt gekomen. Enige schroom had hij dan ook bij haar verwacht.


    In plaats daarvan was de blik in haar ogen net zo zelfverzekerd als altijd. Rond haar lippen verscheen een glimlachje. Het was alsof ze wist waarom hij haar zo onderzoekend aankeek, en ze scheen er genoegen in te scheppen dat ze hem in verwarring had gebracht.


    Hij schraapte zijn keel, waarna hij een vluchtige kus op haar lippen drukte. 'Blijf daar staan,' zei hij. Zonder haar nog aan te kijken liep hij terug naar zijn schetsboek.


    Die ochtend praatten ze ontspannen over van alles en nog wat. Wat ze écht te zeggen hadden, vertelden de blikken die ze elkaar af en toe toewierpen. Ondertussen voelden ze de frisse bries en de strelende zonnestralen op hun huid. Terwijl ze door de tuinen liepen, waren ze zich bewust van de kleuren en de geuren om hen heen en zagen ze de steeds veranderende schaduwen.


    Toen de gong werd geluid voor de lunch, keerden ze terug naar het huis. Tijdens de maaltijd hield alleen Millicent hen gezelschap. Barnaby was nog niet terug uit St. Just en Mitchel bleef in zijn kantoor.


    Millicent bleek zich zorgen te maken. 'Ik heb geen idee hoe ik met al die vragen om moet gaan.'


    'Vragen?' reageerde Gerrard verbaasd.


    'Nou, eh...' Millicent wuifde met haar vork. 'In de tuinen is een lijk gevonden van een jongeman die spoorloos was verdwenen en die door iedereen werd beschouwd als Jacquelines verloofde. Ik kan je verzekeren dat we vanmiddag een heleboel mensen op bezoek krijgen. De enige reden waarom ze er nu nog niet zijn, is dat het voor een ochtendvisite waarschijnlijk te laat was toen ze het hoorden.'


    Zoals gewoonlijk was Gerrard helemaal opgegaan in zijn werk, waardoor hij aan niets anders had gedacht. Even keek hij naar Jacqueline en zag dat ze meteen een pantser om zich heen had opgetrokken.


    'Denk je dat je het in je eentje kunt redden?' vroeg hij aan Millicent. 'Ik ben bang dat ik Jacqueline de rest van de dag nodig heb. Voordat ik met het portret kan beginnen, moet ik bepalen wat de beste pose is, en we moeten dat schilderij echt zo snel mogelijk af hebben.'


    Millicent dacht daar even over na. 'Misschien is het zelfs beter dat Jacqueline er niet bij is, want dan zullen de mensen het moeilijker vinden om te suggereren dat zij er iets mee te maken zou hebben.' Ze wendde zich vervolgens tot Gerrard. 'Gaan jullie dus gerust aan de slag met dat portret en laat al die roddelaars maar aan mij over.'


    Gerrard glimlachte dankbaar.


    Toen hij Jacqueline daarna vragend aankeek, hief ze fier haar kin omhoog en knikte resoluut. 'Misschien heeft u wel gelijk, tante. Hoe minder kans ze krijgen om uiting te geven aan dit soort verkeerde veronderstellingen, hoe beter het is.'


    Na de lunch wandelden ze terug naar de tuinen. Hoewel hij merkte dat haar bezorgdheid niet was verdwenen, zei hij daar niets over. Dat ze wat terughoudend was, deed er op dat moment niet zo toe. Vandaag ging het om haar lichaam, de juiste pose die hij zocht, en niet om haar gezicht of gelaatsuitdrukkingen. Die had hij inmiddels aardig leren kennen. En wat haar lichaam betrof...


    Hij nam haar mee naar de Tuin van Poseidon, waar hij haar opnieuw liet poseren bij de vijver die zich een paar meter voor de ingang van de Tuin van de Nacht bevond. Nadat hij haar had verteld hoe ze moest poseren, liep hij een paar passen naar achteren, waarna hij begon te tekenen. Met enkele lijnen gaf hij de contouren van haar lichaam aan, want het ging hem dit keer meer om de achtergrond die hij wilde gebruiken voor het portret.


    Gebruikmakend van de mogelijkheden die hij als kunstschilder had, veranderde hij het perspectief zodanig, dat het op de tekening net leek alsof ze in de ingang van de Tuin van de Nacht stond.


    Het middaglicht was perfect. Het verlichtte de ingang, terwijl alles wat zich daarachter bevond in schaduw was gehuld. Voor het uiteindelijke portret wilde hij dat dit landschap door de maan verlicht zou worden.


    Nadat hij een grove schets van haar had gemaakt, gebaarde hij dat ze kon gaan zitten. 'Ik ben nu bezig met de achtergrond, dus je kunt uitrusten.'


    Opgeschrokken uit haar niet erg opbeurende gedachten keek Jacqueline verbaasd op. Het klonk alsof ze in de weg stond. Zo te horen was het de kunstenaar in hem die dat zei. Niet dat ze het erg vond om te gaan zitten, want ze had bijna de hele dag gestaan. Ze liep naar de smeedijzeren bank die voor een rijk bloeiende border stond, en nadat ze had plaatsgenomen, keek ze hem aan.


    Even vroeg ze zich af hoe het Millicent in de salon verging en hoe de dames zouden reageren die op dat moment op bezoek waren. Ze was bang dat ze dat eigenlijk al wist. De dames zouden ongetwijfeld veronderstellen dat ze ook Thomas had vermoord. Die gedachte was voor haar haast net zo ondraaglijk als het besef dat iedereen dacht dat ze haar moeder had vermoord.


    Hoewel dergelijke sombere gedachten zeker in haar opkwamen, werd ze daar, terwijl ze naar Gerrard zat te kijken, niet volledig door in beslag genomen. In plaats daarvan dacht ze terug aan de vorige avond en aan die wereld van genot die hij haar had laten zien, en waar ze zich zo volledig aan had overgegeven. Die ochtend had ze gemerkt dat hij had verwacht dat ze last zou hebben van vrouwelijke schroom en dat ze er misschien spijt van zou hebben. Maar ze schaamde zich niet en ze had er ook geen spijt van.


    Geboeid keek ze naar de geconcentreerde blik in zijn ogen. Al zijn energie gebruikte hij voor het creëren van het portret dat haar, zoals hij zelf tegen haar had gezegd, zou moeten bevrijden uit die vreemde gevangenis.


    Op een gegeven moment leunde hij achterover om de tekening te bekijken. De enorme concentratie ebde langzaam weg, zag ze. Kennelijk was hij tevreden over het resultaat.


    Ze zou maar al te graag willen zien wat hij had gemaakt, maar hij had haar van tevoren gewaarschuwd, dus ze durfde het hem niet te vragen.


    Het was alsof hij haar gedachten had kunnen lezen, want even later kwam hij met zijn schetsboek naast haar zitten. 'Ik wil je deze schets vast laten zien, want die ga ik verder uitwerken.'


    Verbaasd staarde ze hem aan. 'Ik dacht dat je je werk nooit aan anderen liet zien voordat het af was?'


    'Normaliter doe ik dat ook nooit,' antwoordde hij. 'Maar aangezien je zelf ook een artistiek oog hebt, begrijp je wel wat ik wil laten zien.'


    Ze schoof naar hem toe om de schets te kunnen bekijken. 'Dus wat je wilt laten zien...'


    Ze zweeg abrupt toen hij haar de schetsen toonde. Op de eerste bladzijde stond een grove schets van haar, terwijl ze poseerde voor de ingang van de Tuin van de Nacht. Daarna liet hij haar een aantal schetsen zien waarop bepaalde elementen van die ingang tot in detail waren uitgewerkt.


    Voor haar was het duidelijk waarom hij dergelijke voorstudies haast nooit liet zien. Ze waardeerde het dan ook dat hij er kennelijk vertrouwen in had dat ze zich op basis van deze schetsen een voorstelling kon maken van het uiteindelijke werk.


    'Ik vlucht weg uit de Tuin van de Nacht,' was het eerste wat ze zei. Dit gaf aan hoe krachtig het beeld was dat hij had geschetst. Ze keek naar de ingang die gedompeld was in de gouden gloed van de late middagzon, terwijl die benauwende en beklemmende duisternis daarachter verscholen lag.


    Gerrard zag aan haar gezicht dat ze begreep wat hij vast wilde leggen. Hij had haar deze schetsen laten zien omdat hij wilde dat ze zou weten dat het portret zo krachtig zou zijn, dat het aan zou kunnen tonen dat ze onschuldig was, zodat de mensen hun mening over haar zouden herzien. En dat het uiteindelijk ook krachtig genoeg zou zijn om de werkelijke moordenaar te ontmaskeren.


    'Je hebt me niet in de ingang zelf getekend,' zei ze, terwijl ze naar de schetsen keek. 'Als dat nodig is, wil ik daar wel poseren.'


    Daarop schudde hij zijn hoofd. 'Dat hoeft niet. Je kunt in het atelier poseren. Als achtergrond voor het portret wil ik dit landschap bij maanlicht schilderen, en ik heb genoeg landschappen geschilderd om te weten hoe ik dat voor elkaar moet krijgen, maar het is moeilijker om mensen te schilderen. Ik zal met kaarslicht moeten werken, en dan zal ik de suggestie moeten wekken dat het maanlicht is.' Even keek hij haar aan. 'Het poseren zal al lastig genoeg worden, ook al is het binnen.'


    'Bedankt voor de waarschuwing,' zei ze met een grijns. Daarna richtte ze haar blik op de Tuin van de Nacht. 'Weet je het zeker?'


    'Ja.'


    Op dat moment hoorden ze voetstappen, waarop ze zich allebei omdraaiden.


    'Barnaby.' Gerrard sloot zijn schetsboek.


    'Zou hij al in het huis zijn geweest?' vroeg Jacqueline.


    Inderdaad bleek het Barnaby te zijn die over het pad aan kwam lopen. Met een grijns op zijn gezicht wandelde hij naar hen toe. 'Richards dacht al dat jullie hier zouden zijn. Volgens hem zit er een hele horde dames in de salon, en na alle noodtoestanden van vanmorgen leek het me niet verstandig om mijn humeur nog verder te laten vergallen.'


    Barnaby ging languit in het gras voor de bank liggen. Met een diepe zucht strekte hij zich uit en sloot zijn ogen.


    Gerrard porde met zijn laars in zijn zij. 'Vertel eens, wat ben je allemaal te weten gekomen in St. Just?'


    Barnaby's gezicht betrok. Het was meteen duidelijk dat hij niet erg blij was met wat hij te horen had gekregen. 'Het is pure nonsens. Hoewel, nee... ik kan het ergens wel begrijpen dat mensen soms overhaast conclusies trekken die nauwelijks op feiten zijn gebaseerd. Over de verdwijning en over de dood van Thomas is maar één ding bekend: de laatste persoon die hem heeft gezien, en sterker nog, de laatste persoon die met hem in de tuinen is geweest, is Jacqueline.'


    Daarop opende Barnaby zijn ogen en keek Jacqueline aan. 'Als ik het zelf niet had ervaren, had ik nooit geloofd hoe wijdverbreid het idee is dat jij schuldig bent. Ik moest er echt op letten hoeveel ik losliet en hoe te reageren op zulke zogenaamde vaststaande feiten.' Geïrriteerd zwaaide hij met zijn armen.


    'Ik kan je verzekeren dat ik een medaille heb verdiend voor mijn discrete gedrag' zei hij met een wrange glimlach tegen Gerrard. 'Maar het was behoorlijk ontmoedigend.'


    Gerrard keek hem bezorgd aan. Barnaby gebruikte niet zomaar woorden als 'ontmoedigend', want over het algemeen was Barnaby niet snel van zijn stuk gebracht.


    Opnieuw slaakte Barnaby een diepe zucht. 'Ik denk dat we nu in actie moeten komen. We kunnen niet wachten tot het portret klaar is, hoewel het weliswaar van cruciaal belang is, als we er tenminste voor willen zorgen dat de mensen hun mening gaan herzien over de moord op je moeder,' zei Barnaby tegen Jacqueline. 'Maar de moord op Thomas is een ander geval... We kunnen niet toelaten dat ze zonder enige reden jou daar de schuld van geven. Als we die ideeën niet meteen bestrijden, dan zal het straks veel moeilijker zijn om hun ogen voor de werkelijkheid te openen.'


    Barnaby wierp een zijdelingse blik op Gerrard. 'Volgens mij moeten we met Tregonning gaan praten. We moeten hem het onomstotelijke bewijs leveren dat Jacqueline niets te maken heeft gehad met de moord op Thomas, en we moeten hem de feiten overleggen die aantonen dat ze ook niet schuldig is aan de moord op haar moeder.'


    'Waarom moeten we papa overtuigen?' vroeg Jacqueline bezorgd.


    'Omdat we één gesloten front moeten vormen,' legde Barnaby uit. 'Voor de mensen hier uit de buurt is zijn houding van cruciaal belang. Wat Millicent, of Gerrard of ik ervan vinden, is allemaal goed en wel, maar als je vader je niet steunt, dan zul je zien dat het heel moeilijk gaat worden.'


    Barnaby balde zijn vuist en stak die in de lucht. 'En het zou helemaal niet zo moeilijk mogen zijn, want je bént niet schuldig!'


    Daarop keek hij hen allebei aan. 'Het spijt me, maar ik denk echt dat we Lord Tregonning moeten inschakelen.'
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    Barnaby had gelijk. De vondst van het lichaam van Thomas zou gebruikt kunnen worden als bewijs dat Jacqueline een gestoorde vrouw was die twee moorden op haar geweten had. Als ze daar nu niets tegen zouden doen, dan zou hun taak om met dat portret ieders ogen te openen oneindig veel moeilijker worden.


    Ze overlegden met elkaar of ze met Lord Tregonning moesten gaan praten. Jacqueline aarzelde.


    'Papa was helemaal gebroken na de dood van mijn moeder,' vertelde ze. 'Uit angst om die oude wond open te rijten, schrikt hij ervoor terug om te laten onderzoeken hóé ze is overleden. En bovendien is hij, meer dan wie ook, bang dat uit een nader onderzoek zal blijken dat ik het heb gedaan.'


    'Dat is het hem nou juist,' drong Barnaby aan. 'Het gaat nu niet om de dood van je moeder, maar om die van Thomas.'


    Gerrard nam Jacquelines hand in de zijne. 'Barnaby heeft gelijk. We moeten met je vader gaan praten nu alle aandacht op de moord op Thomas is gericht.' Hij streek met zijn vinger over de rug van haar hand. 'Volgens mij onderschat je je vader. Hij heeft al stappen ondernomen om meer te weten te komen over de dood van je moeder. Hij heeft namelijk behoorlijk veel moeite gedaan om mij over te halen jouw portret te schilderen.'


    Hij zag dat Jacqueline daarover nadacht. Toen Barnaby haar vervolgens aankeek met de gretige blik van een jonge hond, begon ze te glimlachen. 'Goed, we zullen de confrontatie met papa aangaan.'


    Eerst gingen ze met Millicent praten. Ze liepen terug naar het huis en troffen Millicent aan in de salon waar ze onderuitgezakt op de sofa zat. Ze veerde overeind toen ze binnenkwamen, maar zodra ze zag wie ze waren, leunde ze weer op haar gemak achterover.


    'Lieve hemel, ik heb nog nooit zulke roddelzieke figuren gezien!' riep ze uit. 'Natuurlijk was het daardoor wel een stuk makkelijker om erachter te komen wat ze allemaal voor ideeën hadden, en ik hoefde niet eens over dat lijk te beginnen, want ze waren hier alleen maar naartoe gekomen omdat ze daarover wilden praten.'


    'Vertelden ze nog wie volgens hen Thomas had vermoord?' vroeg Barnaby.


    Millicent fronste haar wenkbrauwen. 'Gek genoeg was het Marjorie Elcott die heel goed begreep hoe de vork in de steel zat, en dat komt buitengewoon goed uit, want zij is de grootste roddelaarster van de hele buurt.'


    'Wie zijn er nog meer op bezoek geweest?' informeerde Gerrard.


    Millicent noemde een hele lijst namen op. 'Ik heb hun uitgelegd dat Thomas niet door een vrouw vermoord kan zijn. Dat dat logischerwijs betekent dat Jacqueline hem niet vermoord kan hebben, schenen Mrs. Myles en Maria Fritham niet te kunnen bevatten. Mrs. Hancock en Miss Curtis leken er iets meer van te begrijpen, net als Lady Trewarren, hoewel ik bang ben dat ook zij uiteindelijk niet meer wist hoe het zat. Bij alle anderen verdween de belangstelling acuut zodra er over feiten werd gesproken,' zei ze met een wrang glimlachje. 'Toch weten ze nu dat ik in elk geval geen geloof hecht aan dat hardnekkige gerucht dat velen van hen als zoete koek hebben geslikt.'


    'Dank u, tante,' zei Jacqueline, nadat ze naast haar tante op de sofa was gaan zitten.


    Millicent gaf een klopje op Jacquelines hand. 'Ik zou graag willen dat we meer konden doen. Ik vraag me af of iemand die geruchten expres heeft verspreid. Aan een aantal dames heb ik gevraagd waarom ze die geruchten geloven, en iedere keer weer kreeg ik hetzelfde antwoord: "Maar iedereen weet toch dat...'"


    Barnaby slaakte een diepe zucht. 'Het is erg moeilijk om dat soort geruchten de kop in te drukken. Vooral omdat ze daar heel tactvol niet bij vertellen wat iedereen dan weet!'


    'Dat klopt.' Gerrard was in een stoel tegenover de sofa gaan zitten. 'Daarom zijn we tot de conclusie gekomen dat we nu een steviger campagne moeten gaan voeren, en dat we niet moeten wachten tot het portret af is.'


    In het kort legde hij Millicent uit wat hun plannen waren.


    'Ik ben het met hen eens,' zei Jacqueline. 'Zoals Mr. Debbington al zei, heeft papa een poging ondernomen om een onderzoek in te stellen naar de dood van mijn moeder. Hij heeft namelijk de opdracht gegeven dat portret van mij te maken.'


    Millicent knikte. 'Zoals u weet, woon ik hier nog niet zo lang, dus daarom ken ik Marcus niet zo goed,' zei ze tegen Gerrard. 'Ik weet alleen dat hij zielsveel van Miribelle hield. Ze was alles voor hem. Maar hij houdt ook veel van Jacqueline. Degene die hierachter zit, heeft niet alleen die twee moorden op zijn geweten, maar hij is ook verantwoordelijk voor het feit dat Jacqueline als zondebok werd aangewezen. Daarmee heeft hij ervoor gezorgd dat mijn broer in een vreselijke positie terecht is gekomen, en ik weet zeker dat hij daardoor wordt verscheurd. Dat men Jacqueline ervan verdenkt dat ze Miribelle heeft vermoord...' zei ze briesend van woede. 'Die arme Marcus is net zo goed een slachtoffer van deze moordenaar, en dat heeft deze persoon opzettelijk gedaan.'


    Daarop begon Barnaby zachtjes te klappen. 'Daar ben ik het helemaal mee eens.'


    Gerrard keek hen beurtelings aan. 'Dan ga ik ervan uit dat we het allemaal met elkaar eens zijn.'


    'Zeker, beste kerel,' zei Millicent.


    Ook Barnaby en Jacqueline knikten.


    'Dan moeten we nu bepalen wat onze eerste stap zal zijn,' stelde Barnaby voor.


    


    Tegen de tijd dat ze naar boven gingen om zich te verkleden voor het avondeten hadden ze hun plannen goed op elkaar afgestemd.


    Aan Millicent viel de eer te beurt om de openingszet te verrichten.


    Zoals gewoonlijk kwamen ze in de salon bij elkaar. En ook zoals gewoonlijk, verscheen Lord Tregonning slechts een paar minuten voordat Treadle hen zou komen waarschuwen dat ze aan tafel konden gaan. Toen haar broer voor haar boog, pakte Millicent zijn arm vast en sleepte hem meteen met zich mee. 'Marcus,' zei ze zachtjes. 'Zouden Jacqueline en ik je na het eten even kunnen spreken? In je werkkamer, als je het niet erg vindt.'


    Lord Tregonning keek haar verbaasd aan, maar hij ging uiteraard akkoord met haar verzoek.


    De maaltijd verliep dit keer al net zo rustig als alle andere keren. Gerrard was blij dat ze allemaal hun argumenten hadden aangescherpt.


    Na het eten gingen Millicent en Jacqueline dit keer niet naar de salon. In plaats daarvan keek Millicent haar broer doordringend aan. 'Als je een ogenblikje hebt, Marcus...'


    Lord Tregonning schrok op uit zijn gepeins. 'O, eh... ja natuurlijk,' zei hij snel. 'Als jullie me willen verontschuldigen, heren.'


    'Eigenlijk zou het wel zo handig zijn als Mr. Debbington en Mr. Adair er ook bij zijn, Marcus,' onderbrak Millicent hem. 'Wat we met je willen bespreken heeft ook betrekking op hen.'


    Lord Tregonning was niet traag van begrip. Hij keek meteen naar Jacqueline, die naast Millicent stond, en vervolgens naar Gerrard en Barnaby. Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. 'Zoals je wilt. Zullen we dan maar naar mijn werkkamer gaan?'


    Mitchel Cunningham, die zijn nieuwsgierigheid probeerde te verbergen, bleef zodoende alleen achter.


    Even later zaten ze met zijn vijven in Lord Tregonnings werkkamer, die daarmee wel wat vol was, maar er waren voldoende stoelen, zodat iedereen kon zitten.


    Lord Tregonning was achter zijn bureau gaan zitten. 'Nou, Millicent? Waar wilden jullie me over spreken?'


    'Over een aantal dingen, eigenlijk. Maar voordat we verder gaan, wil ik dat je weet dat ik al hun argumenten heb gehoord en dat ik het volledig met hen eens ben. Goed,' zei ze, terwijl ze naar Jacqueline keek. 'Vertel jij het maar.'


    Met haar handen in haar schoot gevouwen zat Jacqueline op het puntje van haar stoel. Ze ademde diep in en hoopte maar dat haar stem niet zou trillen. 'Ik weet dat we het hier nooit over gehad hebben, papa, maar ik vind dat je moet weten dat ik niets te maken heb gehad met de dood van Thomas.'


    Even zweeg ze. 'En ook mama heb ik nooit iets aangedaan. Het klopt dat we die dag ruzie met elkaar hadden, maar dat was het enige. Die ochtend ben ik na het ontbijt weggegaan, en ik heb haar daarna niet meer gezien. Ik heb geen idee wie haar heeft vermoord, of wie Thomas heeft vermoord, maar ik weet wel waarom je Mr. Debbington hebt gevraagd om mijn portret te schilderen.'


    Gerrard zag dat Lord Tregonnings gezicht verstarde. Vervolgens keek hij naar Jacqueline en hij wilde dat hij haar hand vast kon pakken om haar eraan te herinneren dat hij er was om haar te steunen. Hij hield zich echter in omdat hij wist dat dat voor haar vader een beetje te veel van het goede zou zijn op één avond.


    Jacqueline ademde diep in. 'Ik ken de geruchten. Helaas kwamen die mij pas ter ore toen het al te laat was om ze te ontkennen. Aanvankelijk nam ik ze ook niet serieus, ik zag het gevaar er niet van in.' Haar stem stokte.


    'Maar ik héb mama niet vermoord,' ging ze verder. 'En ik heb Thomas ook niet vermoord. Iemand anders heeft dat gedaan, en we denken dat die persoon nu allerlei geruchten over mij verspreidt. Ik had echt gehoopt dat dat portret de ogen van de mensen zou openen, zodat ze hun mening over mij zouden herzien. Maar nu is opeens het lichaam van Thomas gevonden, en als we niets doen, zal ik ook de schuld krijgen van zijn dood. Mr. Debbington en Mr. Adair kunnen beter uitleggen wat we van plan zijn dan ik, dus ik wil u vragen om alles wat ze zeggen, in overweging te nemen.'


    Omdat Gerrard wist dat haar vader naar hem keek, durfde hij niet naar haar te glimlachen. In plaats daarvan keek hij Lord Tregonning recht aan. 'Als zakenman ben ik heel wat slechtheid tegengekomen. En als kunstschilder heb ik de afgelopen zeven jaar alleen met onschuldige mensen gewerkt, met vriendelijke, goede en genereuze mensen. Zodoende herken ik deze eigenschappen meteen. Als ik naar uw dochter kijk, dan zie ik die eigenschappen, zij straalt onschuld en zuiverheid uit.'


    Hij zweeg even om zijn woorden extra kracht bij te zetten. 'Ik was dan ook stomverbaasd toen ik die geruchten hoorde over Miss Tregonning en over de dood van haar moeder. Dat men haar verdacht, kon ik niet begrijpen, want wat mij betreft is die verdenking nergens op gebaseerd. Ik kan u verzekeren dat mijn portret van Miss Tregonning, wanneer het eenmaal af is, zal aantonen dat die geruchten onjuist zijn. En als zij haar moeder niet heeft vermoord, dan rijst uiteraard de vraag: Wie heeft dat dan wel gedaan?'


    Lord Tregonning was één en al oor. Hun angst dat ze hem niet zouden kunnen overhalen om aan hun plannen mee te werken, was in één klap verdwenen. Gerrard zag de gekwelde blik in de ogen van deze uiterlijk zo stoïcijnse man.


    'Weet u zeker dat ze...' Lord Tregonning wierp een blik op Jacqueline. 'Het spijt me liefje, maar eh...' Daarna richtte hij zich weer tot Gerrard. 'Weet u absoluut zeker dat ze er niets mee te maken heeft gehad?'


    Gerrard knikte. 'Ik weet dat de mening van een kunstschilder een rechter niet tot andere gedachten zal brengen, maar ik garandeer u dat ik wel de mening van de hele maatschappij zal beïnvloeden. In dit geval zijn er echter talloze feiten door Mr. Adair verzameld die onomstotelijk bewijzen dat Jacqueline op geen enkele manier betrokken was bij de dood van Thomas Entwhistle of bij de dood van haar moeder, Miribelle Tregonning.'


    Vervolgens gaf Gerrard het stokje door aan Barnaby, die in het kort uiteenzette welke bewijzen hij had verzameld waarmee hij aan kon tonen dat het onmogelijk was dat Thomas Entwhistle door een vrouw was vermoord. Hij vertelde ook waarom Jacqueline niet degene kon zijn die verantwoordelijk was voor de dood van haar moeder.


    'Volgens die geruchten zou Jacqueline haar moeder in een vlaag van razernij hebben vermoord. Maar volgens de personeelsleden, die dat soort dingen altijd weten, en volgens haar vrienden, die haar al haar hele leven kennen, was zij niet iemand die ooit in razernij uit zou barsten.' Glimlachend keek hij naar Jacqueline. 'Zelfs niet een klein beetje.'


    Barnaby richtte zich daarna weer tot Lord Tregonning. 'Kortom, die hele fluistercampagne tegen Jacqueline is een verzinsel, maar de moordenaar, die volgens mij verantwoordelijk is voor al die geruchten, heeft dat wel heel slim aangepakt. Hij heeft handig gebruikgemaakt van het feit dat iedereen haar graag mag. Door te suggereren dat zij de moordenaar zou kunnen zijn, heeft hij ervoor gezorgd dat iedereen in haar omgeving, onder wie ook uzelf, erop tegen was dat er een nader onderzoek ingesteld zou worden om erachter te komen wie de moordenaar was.'


    Na een korte adempauze ging Barnaby weer verder. 'Voor mij staat vast dat Thomas Entwhistle is vermoord door een man, en ik twijfel er ook niet aan dat diezelfde man ook uw vrouw heeft vermoord. Wie deze man is, blijft vooralsnog een raadsel, maar gezien de laatste geruchten, die circuleren sinds de vondst van het lichaam van Thomas, kunnen we met zekerheid concluderen dat hij nog steeds in deze omgeving is. Hij is niet vertrokken.'


    Langzaam legde Lord Tregonning zijn handen op zijn bureau. 'Waarom wilden jullie me dit juist vanavond vertellen?'


    De anderen keken daarop naar Gerrard.


    'Vanwege die laatste geruchten. Aanvankelijk waren we van plan om eerst het portret af te maken, zodat we dat konden gebruiken om ieders ogen te openen. Dat is nog steeds de juiste aanpak wat betreft de dood van uw vrouw. Maar nu is het lichaam van Thomas gevonden, en de moordenaar heeft meteen van de gelegenheid gebruikgemaakt om Jacqueline nog verder verdacht te maken. Als we nog langer wachten, dan is de kans groot dat we daarmee onze positie zodanig verzwakken dat het portret weliswaar laat zien dat ze onschuldig is, maar waarschijnlijk is het dan al te laat om het tij te keren.'


    Lord Tregonning bleef zwijgend voor zich uit staren. 'Lieve kind,' zei hij uiteindelijk tegen Jacqueline. 'Ik wil je mijn welgemeende verontschuldigingen aanbieden. Waarom ik ooit naar die geruchten heb geluisterd...' Hoewel zijn stem trilde, bleef hij haar al die tijd aankijken. 'Ik had nooit aan jouw onschuld mogen twijfelen. Nadat je moeder was overleden, of eh... vermoord, vond ik het erg moeilijk om rationeel te denken. Dat is mijn enige excuus, en ik hoop van ganser harte dat je me wilt vergeven.'


    Jacqueline stond meteen op en liep om het bureau heen om haar vader te omhelzen. 'O, papa!'


    Om vader en dochter enige privacy te gunnen wendde Gerrard zijn blik af. Hij zag dat Barnaby het tafereel tevreden gadesloeg, terwijl Millicent met een zakdoekje haar ogen depte. Toen hij weer voor zich uit keek, zag hij dat Lord Tregonning Jacqueline wat onhandig op haar schouder klopte.


    'Dank je, lieve kind.' De lord haalde zijn zakdoek te voorschijn en snoot zijn neus. Jacqueline liep daarna terug naar haar stoel. Nadat ze weer was gaan zitten, wreef ze met de mouw van haar jurk langs haar ogen.


    'Goed.' Lord Tregonning legde zijn vloeiblok recht. 'Ik dank jullie allemaal voor wat jullie voor ons hebben gedaan. Jacqueline en ik mogen blij zijn dat we zoveel steun van jullie krijgen.' Hij rechtte zijn rug, en zijn stem klonk een stuk krachtiger. 'Maar aangezien we deze valse geruchten zo snel mogelijk de kop in moeten drukken, ga ik ervan uit dat jullie een plan hebben bedacht.'


    'Dat klopt,' reageerde Barnaby meteen.


    Nadat Barnaby hem had uitgelegd wat hun plannen waren, knikte Lord Tregonning instemmend.


    'Onze houding is hierbij van cruciaal belang,' zei Barnaby. 'We moeten aan alle kanten duidelijk uitstralen dat we er heilig van overtuigd zijn dat Jacqueline onschuldig is. Millicent heeft dat vanmiddag heel goed gedaan, maar we moeten daarmee doorgaan.'


    'Maar denkt u dat dat voldoende zal zijn?' vroeg Millicent.


    'Misschien wel.' Gerrard dacht aan de enorme invloed die sommige dames uit zijn Londense kennissenkring hadden. Hij wilde dat hij een paar van die dames kon vragen om naar Cornwall te komen. Helena, de Hertogin van St. Ives, bijvoorbeeld. Of Lady Osbaldestone, en Minnie en Timms. Zij zouden Jacqueline binnen de kortste keren op een voetstuk plaatsen en haar van alle blaam zuiveren. Vervolgens zouden ze de hele meute zover weten krijgen dat ze op jacht zouden gaan naar de werkelijke moordenaar. Hij wierp een zijdelingse blik op Jacqueline. 'Maar in dit geval kan onze aanpak directer zijn. Geruchten kunnen namelijk van twee kanten komen.'


    Jacqueline begreep wat hij bedoelde. 'Je bedoelt dat we zelf geruchten kunnen verspreiden...'


    'Wat wij verspreiden, zijn feiten,' onderbrak Barnaby haar. 'Zijn leugens zullen het uiteindelijk verliezen van onze feiten. We kunnen twijfel zaaien bij de mensen, waardoor het draagvlak dat hij heeft, langzaam maar zeker afbrokkelt. Daarna zal het voor ons makkelijker zijn om de mensen op andere gedachten te brengen, en zullen ze uiteindelijk op jacht gaan naar de werkelijke moordenaar.'


    Lord Tregonning knikte langzaam. 'Als we de geruchten die deze schurk over Jacqueline verspreidt, nu de kop in weten te drukken, verzwakken we zijn positie zelfs nog voordat we het portret hebben laten zien. Door zijn eigen toedoen heeft hij onze kansen vergroot.'


    Even keek Barnaby hem verbaasd aan, maar al snel verscheen er een brede grijns op zijn gezicht. 'Dat is absoluut waar. Hij heeft hiermee zijn eigen kuil gegraven.'


    'Juist.' Om Lord Tregonnings anders zo strenge mond speelde een glimlachje. 'En hoe gaan we dit verder aanpakken?'


    Gerrard gaf daarop een beschrijving van de tactiek die hij met veel succes had zien gebruiken door zijn invloedrijke vrouwelijke kennissen.


    Millicent knikte. 'De eerstvolgende belangrijke festiviteit is het jaarlijkse Zomerbal dat over drie dagen plaatsvindt. Het bal wordt georganiseerd door de Trewarrens, en iedereen is daar aanwezig.' Vragend keek ze haar broer aan. 'Wat vind jij daarvan, Marcus?'


    'Gezien de huidige omstandigheden vind ik dat we allemaal moeten gaan,' antwoordde Lord Tregonning. 'Zelf zal ik ook gaan, hoewel ik een hekel heb aan drukke bals. Ik ging vroeger zelden naar dat soort feesten toe. Dat ik opeens op Trewarren Hall verschijn, zal dan ook voor de nodige opschudding zorgen, en dat is precies wat we willen.'


    'Absoluut!' Er verscheen een strijdbare blik in Millicents ogen. 'Iedereen zal versteld staan en ze zullen maar al te graag willen weten waarom je er bent. Je mag dan wel een saaie piet zijn, Marcus, maar zo af en toe komt dat toch van pas. Alleen al door daar te verschijnen, zul je voor opschudding zorgen.'


    Lord Tregonning fronste zijn wenkbrauwen. 'Nou, ik reken erop dat jullie allemaal je best zullen doen. Ik ben niet zo'n prater. Zeker niet tijdens een bal, want de gesprekken die ze daar tegenwoordig voeren, zijn aan mij niet besteed.'


    'Maakt u zich maar geen zorgen,' stelde Barnaby hem gerust. 'Als het erom gaat sociale contacten te leggen of een vlotte babbel te houden: Gerrard en ik zijn daar door experts in getraind.'


    'Nu we het toch over dat bal hebben,' vulde Gerrard hem aan. 'Jacquelines jurk, haar hele voorkomen, zal perfect moeten zijn.'


    'Dan zullen we je garderobe moeten bekijken, liefje,' zei Millicent. 'Misschien dat u ons daarbij zou willen adviseren, Mr. Debbington?'


    Gerrard boog beleefd. 'Dat zou me een waar genoegen zijn,' antwoordde hij, terwijl hij Jacquelines doordringende blik probeerde te ontwijken.


    'Voorafgaand aan dat bal zullen we ons gezicht ook op wat minder formele bijeenkomsten moeten laten zien,' zei Millicent. 'Morgenochtend is er een bijeenkomst bij Maria Fritham. Dat is bij uitstek een gelegenheid waar jong en oud elkaar treffen. En 's middags moeten we maar eens op bezoek gaan bij mijn oude vriendin, Lady Tannahay. Zij kent de Entwhistles namelijk erg goed. Ik vind dat die er recht op hebben om te weten wat er aan de hand is, en daar kan Elsie voor zorgen.'


    'Het zal ons een eer zijn om u daarbij te vergezellen,' zei Gerrard tegen Millicent. Hij keek Barbaby daarna vragend aan, die berustend zijn schouders ophaalde.


    De mening van de gegoede kringen beïnvloeden betekende sociaal actief zijn, wist Gerrard. Ze moesten tegen het getij van de heersende opinie ingaan voordat Jacqueline daardoor kapotgemaakt zou worden.


    Zo kwam het dat Barnaby en hij de volgende morgen precies datgene gingen doen waarvoor ze nou juist uit Londen waren weggevlucht: ze gingen op visite bij een of andere deftige dame, en moesten daar aardig doen tegen allerlei jongedames.


    De bijeenkomst bij Lady Fritham was druk bezocht. Er viel een plotselinge stilte toen ze binnenkwamen, en iedereen keek verbaasd op. Het was dan ook niet zo moeilijk om te raden waar het gesprek op dat moment over ging.


    Met zelfverzekerde tred en met een ontspannen glimlach rond haar lippen ging Millicent hen voor.


    Lady Fritham stond op om Millicent te begroeten. Zo te zien wist ze niet zo goed wat die glimlach te betekenen had. 'Millicent, lieve, het doet me deugd je hier te zien.' Ze deed een stap naar achteren en nam Millicent onderzoekend in zich op. 'En je bent nog wel zo opgewekt.'


    Haar blik dwaalde vervolgens af naar Jacqueline, die al net zo onbekommerd en ontspannen scheen te zijn. Fronsend wendde ze zich weer tot Millicent. 'Het vreselijke nieuws dat we onlangs te horen hebben gekregen moet toch wel, eh... een schok voor je zijn, en voor Jacqueline ook, natuurlijk.'


    'Uiteraard was het een schok voor ons om te vernemen dat er in een verafgelegen gedeelte van onze tuinen een lijk was gevonden, zeker toen we te horen kregen dat het van die arme Thomas was,' vertelde Millicent. 'Maar we hadden destijds al een vermoeden dat er sprake was van een misdrijf, dus we zijn er niet helemaal ondersteboven van dat we daar nu de onomstotelijke bewijzen voor hebben gevonden, hoe treurig het ook is. Niemand van ons, of van ons personeel, wordt van deze misdaad verdacht.'


    'Nee, eh... natuurlijk niet,' haastte Lady Fritham zich te zeggen.


    Millicent gaf haar een klopje op haar hand. 'Waarschijnlijk heb je dat nog niet gehoord, maar ik heb gisteren al uitgelegd dat die arme Thomas neergeslagen moet zijn door een of andere man, en het moet iemand zijn geweest die Thomas kende. Dat is het enige wat we weten.'


    Daarop gebaarde Millicent naar Gerrard en Barnaby, die vlak achter haar stonden. 'Mr. Adair en Mr. Debbington zijn veel beter op de hoogte van de details dan ik. Ik weet zeker dat ze het nog eens uit willen leggen.'


    Terwijl ze op weg waren naar Tresdale Manor, hadden ze met elkaar afgesproken dat Barnaby haar te hulp zou schieten door de nieuwsgierigheid te bevredigen van de dames die zich rond Lady Fritham hadden verzameld.


    Nadat ze Lady Fritham hadden begroet, ging Gerrard samen met Jacqueline naar het groepje jongere bezoekers dat aanwezig was.


    Hoewel ze haar kin fier omhoog hield en ze ontspannen glimlachte, kon Gerrard voelen dat ze gespannen was. Dit was de eerste keer dat ze weer in het openbaar verscheen nadat het lichaam van Thomas was gevonden.


    Ze hadden met elkaar besproken wat de beste houding voor haar zou zijn. Wanneer het gesprek over de dood van Thomas of over de dood van haar moeder zou gaan, dan moest ze zich niet in haar schulp terugtrekken. Degenen die haar voorheen kenden als een openhartige en extraverte vrouw, zouden de verandering in haar gedrag wel eens verkeerd kunnen opvatten. Ze zouden daaruit ten onrechte kunnen concluderen dat ze zich schuldig voelde.


    De jongere bezoekers stonden voor de openslaande deuren die toegang gaven tot de tuin. 'Je moet gewoon jezelf zijn, dat is voldoende,' fluisterde Gerrard in haar oor, terwijl ze op het groepje af liepen.


    Ze wierp een vluchtige blik op hem, waarna ze glimlachend Mary Hancock begroette.


    Met grote ogen van verbazing beantwoordde Mary haar begroeting. 'Het moet een vreselijke schok voor je zijn geweest om te horen dat ze het lichaam van Thomas hebben gevonden.'


    'Ik was eerder verdrietig dan geschokt,' zei Jacqueline na enig nadenken. 'Hoewel we altijd al een vermoeden hadden dat Thomas het slachtoffer was van een misdrijf, had ik gehoopt dat er een andere verklaring voor zijn verdwijning zou zijn.' Ze slaakte een zucht. 'Maar helaas is dat niet het geval, en nu moeten we hopen dat we degene die hem heeft vermoord kunnen vinden, zodat die we schurk voor het gerecht kunnen brengen.'


    Wat ze zei, klonk zo oprecht dat Mary erdoor geraakt was. Ook Roger Myles, die naast Mary stond, knikte begripvol.


    Anderen waren daar minder gevoelig voor. Rond de lippen van Cecily Hancock verscheen zelfs een wat spottend glimlachje. Toen Gerrard zag dat Cecily haar mond opende om een of andere hatelijke opmerking te maken, keek hij haar streng aan. Ze slikte die opmerking onmiddellijk in en kuchte alleen zachtjes.


    Tevreden concentreerde hij zich vervolgens op het beantwoorden van de vragen die de anderen stelden. Op deze manier lukte het hun om de aanwezigen aan het twijfelen te brengen.


    Na die eerste confrontatie ontspande Jacqueline zich enigszins. Toen ze met het volgende groepje gingen praten, voelde ze zich al wat meer op haar gemak.


    Hij wilde haar angst en haar wantrouwen met wortel en tak uitroeien, zodat ze weer de vrouw kon zijn die ze in werkelijkheid was. Niet alleen haar onschuld wilde hij aan de anderen laten zien, maar ook haar grote hart, haar moed en haar standvastigheid.


    Tot de laatste groep mensen met wie ze spraken, behoorden Jordan en Eleanor, en ook Giles Trewarren. Eleanor en Giles maakten onmiddellijk plaats voor hen. Glimlachend keek Jordan Jacqueline aan. Hoewel zijn houding net zo arrogant was als altijd, was hij kennelijk van plan om haar voor zich te winnen. 'Lieve kind, trek je niets aan van al die geruchten die worden verspreid door slecht geïnformeerde mensen. Degenen onder ons die jou echt kennen geloven er niets van.'


    Op die opmerking volgde een plotselinge stilte. Sommigen kregen een kleur, terwijl Clara Myles en Cedric Trewarren in verwarring leken te zijn. Zij hadden zojuist met Barnaby staan praten, en waren als enigen van het groepje op de hoogte van de meest recente ontwikkelingen. Gerrard wilde Jordan recht op de man af vragen wat hij in vredesnaam met die opmerking bedoelde, maar Jacqueline was hem voor.


    'Wat bedoel je, Jordan?' vroeg ze verbaasd. 'Over welke geruchten heb je het?'


    Jordan was met stomheid geslagen. 'Ik bedoel, eh...' stamelde hij.


    Naast Jacqueline stond Eleanor. Ze legde een hand op Jacquelines arm. 'Wat Jordan daarmee bedoelt, is dat slecht geïnformeerde mensen zich momenteel overgeven aan allerlei speculaties. We wilden je alleen even laten weten dat we geen woord van al die verhalen geloven.'


    Even keek Jacqueline haar fronsend aan, maar al snel verscheen er een glimlach op haar gezicht. 'Lieve Eleanor.' Ze gaf een klopje op Eleanors hand. 'Je bent zo'n dierbare vriendin voor me. Maar heus, nu het lichaam van Thomas is gevonden, is er eigenlijk nog maar één vraag die ons bezighoudt: wie is de man die hem heeft vermoord?'


    Eleanors ogen werden groot van verbazing. 'Een man?'


    Daarop knikte Jacqueline. Ze begon er zelfs plezier in te krijgen om die geruchten meteen te ontzenuwen. 'Het schijnt dat Thomas met een of andere man naar de noordelijke heuvelrug is gelopen, en die man heeft hem daar met een grote kei doodgeslagen. Zijn lichaam is daarna naar beneden gerold, waarna de moordenaar het heeft bedekt met de afgevallen naalden van cipressen.'


    Clara huiverde. 'Ik gruw bij het idee alleen al.'


    'Het was vast een enorme schok toen je hoorde dat het Thomas' lichaam was,' zei Giles met een begripvolle blik. 'Mama zei dat jij degene was die zag dat het zijn horloge was.'


    'Dat klopt,' beaamde Jacqueline. 'Op dat moment was het inderdaad een enorme schok. Nu voel ik me alleen nog maar verdrietig. Het is verschrikkelijk om te weten dat een of andere man Thomas op die manier heeft vermoord.'


    Gerrard luisterde naar Jacqueline, terwijl ze antwoord gaf op al hun vragen. Ze herhaalde iedere keer de feiten die ze wilden benadrukken, om langzaam maar zeker de donkere wolk te verdrijven van al die vermoedens van slecht geïnformeerde mensen, zoals Eleanor dat had genoemd. Mensen die gedetailleerde informatie wilden hebben, verwees ze door naar Barnaby.


    Jordan en Eleanor wisselden een blik van verstandhouding. Kennelijk vonden ze het lastig dat ze commentaar hadden gegeven op geruchten die nu volledig werden ontzenuwd. Voor hun doen waren ze dan ook erg stil. Zwijgend luisterden ze naar de anderen die Jacqueline uithoorden, en Jacqueline was maar al te graag bereid om al hun vragen te beantwoorden. Geleidelijk aan straalde ze steeds meer zelfvertrouwen uit.


    Het was dan ook een overtuigend optreden.


    Tegen de tijd dat Millicent hun liet weten dat ze klaar was om te vertrekken, twijfelde Gerrard er niet meer aan dat ze de door de moordenaar verspreide geruchten de kop in zouden kunnen drukken.


    


    Vlak voor de lunch waren ze weer terug op de Hall. Tot hun verbazing was ook Lord Tregonning dit keer naar beneden gekomen. Hij wilde graag van hen horen wat het resultaat was van hun eerste veldtocht. Aangezien Mitchel Cunningham niet aanwezig was omdat hij andere bezigheden had, konden ze op een wat meer ontspannen manier met elkaar praten. Barnaby was uitstekend in vorm, want hij maakte Lord Tregonning zelfs aan het lachen.


    Gerrard keek naar Jacqueline, want hij wist dat het lang geleden was dat ze haar vader had horen lachen. Hij zag de verandering in haar gezicht. Bij het zien van die vluchtige emotie besefte Gerrard dat hij met het schilderij moest beginnen. Toen ze van tafel opstonden, vroeg hij of het inderdaad de bedoeling was dat ze om drie uur zouden vertrekken naar Lady Tannahay. In de hal nam hij met een lichte buiging afscheid van Millicent en Jacqueline. 'Ik moet nog een aantal dingen in orde maken in het atelier. Ik zie jullie hier om drie uur.'


    'Dat is prima.' Met een handgebaar maakte Millicent hem duidelijk dat hij kon gaan. Samen met Barnaby wandelde ze daarna naar de salon om hun gesprek over het nieuwe politiekorps in de hoofdstad voort te zetten.


    Alleen Jacqueline bleef nog even staan. 'Dank je voor je steun vanmorgen,' zei ze.


    Terwijl hij haar blik vasthield, pakte hij haar hand en drukte er voorzichtig een kus op. 'Het genoegen is geheel aan mijn kant. Ik ben blij dat we het zo goed hebben gedaan.'


    Daarop liet hij haar hand weer los en draaide zich om. Terwijl hij wegliep, was hij zich ervan bewust dat ze hem nakeek tot hij uit het zicht was verdwenen.


    


    'Hoe is het hier?' Barnaby kwam het atelier binnen en keek belangstellend om zich heen.


    Gerrard keek even op van zijn schetsen, bromde iets, en ging weer verder met zijn werk.


    Met zijn handen in zijn zakken ging Barnaby voor het raam staan. 'Hoe lang denk je dat het gaat duren?' vroeg hij Gerrard.


    'Het portret?' Nadat Gerrard de schets die hij in zijn hand hield, had teruggelegd op tafel wierp hij een kritische blik op de tekeningen die voor hem lagen uitgespreid. 'Ik denk dat ik dat portret vrij snel kan maken, want ik weet precies wat ik wil aantonen en hoe het geheel eruit moet gaan zien.'


    Terwijl hij zijn hoofd schuin hield, bestudeerde hij de tekeningen. 'Ik ga eerst de achtergrond schilderen. Als ik daarmee klaar ben, gaat Jacqueline in het atelier voor me poseren en dan schilder ik haar tegen die achtergrond. Aangezien ik van zowel de achtergrond als van Jacqueline zelf al weet hoe ik ze wil schilderen, denk ik dat het portret over een maand klaar kan zijn.'


    'Hm...' Een ogenblik lang nam Barnaby hem onderzoekend op. 'Ik zie dat je popelt om aan dat portret te beginnen. Het is niet echt nodig dat je me alsmaar gezelschap houdt.'


    Verbaasd keek Gerrard op.


    'Als toegewijde vriend ben ik bereid me op te offeren,' zei Barnaby met een grijns. 'Ik ben bereid om je plaats in te nemen tijdens al die genoeglijke middagbijeenkomsten.'


    Gerrard schoot in de lach. 'Zo onnozel ben ik nou ook weer niet. Je vindt het heerlijk om te roddelen, vooral omdat je in het middelpunt van de belangstelling staat als er over een moord wordt gepraat. Hoewel die lieve dames dat misschien zelf nog niet beseffen, weet ik maar al te goed dat je bezig bent hen uit te horen omdat je op zoek bent naar zelfs de kleinste aanwijzingen die ze onder die hoedjes van hen verstopt kunnen hebben.'


    'Dat klopt,' reageerde Barnaby grinnikend en zonder enig berouw te tonen. 'Maar wat ik zojuist zei, meende ik echt. Als je liever hier wilt blijven om aan het portret te beginnen, dan beloof ik je dat ik Jacqueline terzijde zal staan. Bovendien heb ik van Millicent begrepen dat het vanmiddag om een privé-bezoek gaat.'


    Gerrard staarde ondertussen naar zijn schetsen. Ze riepen hem, ze smeekten hem om zijn aandacht volledig te richten op het portret dat hij van hen zou maken. Zijn vingers jeukten, en Barnaby's aanbod was uiterst verleidelijk, maar...


    Hij schudde zijn hoofd. 'Nee, ik ga zelf ook mee. Vanmorgen hebben we een overwinning behaald en dat kwam mede omdat we de taken onderling konden verdelen. Jij kunt heel goed met al die dames omgaan, terwijl ik mijn status kan gebruiken om indruk te maken op de jongere garde. Samen vormen we een perfect koppel dat Millicent en Jacqueline prima kan ondersteunen.'


    Bovendien zou hij zich toch niet op het schilderen kunnen concentreren, want hij zou er dan niet zijn om haar te steunen en te voorkomen dat iemand haar groeiende zelfvertrouwen zou beschadigen. 'Laten we het maar doen zoals we het tot nu toe hebben gedaan. Ik kan 's nachts schilderen.'


    Barnaby probeerde erachter te komen wat er in hem omging, maar Gerrard wist zijn gevoelens verborgen te houden. 'Goed, als je dat echt zeker weet, dan laat ik je nu met rust. Om drie uur zie ik je in de hal.'


    


    Hun bezoek aan Lady Tannahay, die op het vlakbij gelegen Tannahay Grange woonde, verliep zoals Barnaby dat had voorzien. Het ging inderdaad om een privé-bezoek. Nadat Millicent haar visitekaartje had afgegeven, werden ze binnen een paar minuten door de butler naar haar oude vriendin gebracht.


    Elsevia, oftewel Elsie, Tannahay was een elegante dame die een paar jaar ouder was dan Millicent. Ze begroette hen met een welgemeende hartelijkheid, waarna ze hen gebaarde in de salon plaats te nemen. 'Ik hoorde dat ze het lichaam van die arme Thomas Entwhistle hebben gevonden,' zei ze, terwijl ze hen met haar schrandere blik aankeek. 'Jullie moeten me echt alles vertellen over deze eigenaardige kwestie.'


    Dat was iets wat Millicent maar al te graag wilde doen. Achteroverleunend keek Gerrard toe hoe Millicent, met de steun van Barnaby, vertelde wat er tot nu toe bekend was over de manier waarop Thomas Entwhistle was overleden.


    Tegen de tijd dat ze hun thee op hadden gedronken, hadden ze hun hele verhaal verteld.


    'Alsjeblieft zeg!' riep Lady Tannahay uit. Uit haar reactie bleek dat ze oprecht betrokken was. 'Lieve kind,' zei ze tegen Jacqueline. 'Ik hoop echt dat je het goed vindt dat ik dit allemaal aan Sir Harvey en Madeline Entwhistle vertel. Die arme schatten wisten tot nu toe nooit wat ze ervan moesten denken.' Haar ogen schoten vuur van woede. 'En ik kan me maar al te goed voorstellen wat die seniele dwaas van een Godfrey Marks heeft gezegd, of eigenlijk, wat hij juist niet heeft gezegd, als jullie begrijpen wat ik bedoel.'


    Lady Tannahay keek zwijgend voor zich uit. Kennelijk dacht ze na over het falen van Sir Godfrey. 'Op zich is het een opluchting dat het lichaam van Thomas eindelijk is gevonden, vooral ook omdat we nu weten wie we niet moeten verdenken. Voor Harvey en Maddy zal dat een hele geruststelling zijn. Mag ik hun alsjeblieft vertellen wat je mij allemaal hebt verteld?'


    Glimlachend keek Jacqueline haar aan. 'Natuurlijk, mevrouw. We hoopten al dat u als boodschapper voor ons zou willen fungeren. Op dit moment willen we de Entwhistles niet lastigvallen, niet nu de vragen die door hun hoofd moeten spoken, nog verwerkt moeten worden.'


    Lady Tannahay's gezicht begon te stralen. 'Laat dat maar aan mij over, lieve kind. Ik zal ervoor zorgen zat Harvey en Maddy op de hoogte gebracht worden van de feiten zoals die door Mr. Adair en door anderen zijn vastgesteld.' Resoluut zette ze haar theekopje neer, waarna ze Millicent vragend aankeek. 'Jullie zullen toch ook aanwezig zijn op het Zomerbal?'


    Op Millicents gezicht verscheen een stralende glimlach. 'Dat zijn we inderdaad van plan. Zelfs Marcus zal op het bal aanwezig zijn.'


    Lady Tannahay's ogen werden groot van verbazing. 'Och, hemeltje!' riep ze uit. 'Wat geweldig,' voegde ze er even later aan toe. Het klonk alsof ze zich daar enorm op verheugde.
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    Tevreden over wat ze die middag hadden bereikt, keerden ze terug naar Hellebore Hall. Die avond verliep verder rustig. Na het eten verontschuldigde Gerrard zich, en hij vroeg Barnaby om Jacqueline en Millicent gezelschap te houden in de salon. Terwijl hij de trap op liep, zag hij in gedachten voor zich dat Jacqueline vrolijk lachte om een van Barnaby's verhalen. Op dat moment voelde hij iets knagen. Toen hij even later de deur van het atelier achter zich dichtdeed, realiseerde hij zich wat dat was.


    Jaloezie.


    Bezorgd liep hij naar de tafel waarop de schetsen lagen die hij die middag had uitgezocht. Bij het zien van die tekeningen zakte dat onbehaaglijke gevoel enigszins.


    Hij had Compton gevraagd om de vijf lampen die in zijn kamer stonden, te laten branden. De vlammen hadden zo de tijd gekregen om tot rust te komen, zodat ze nu een gelijkmatig licht verspreidden over het grote canvas doek dat op zijn ezel stond. Een tijd lang staarde hij naar de schetsen om de vorm en de dynamiek daarvan volledig tot zich door te laten dringen. Op een goed moment trok hij zijn jas uit en gooide die over een stoel. Nadat hij zijn mouwen had opgerold, pakte hij de eerste tekening en liep daarmee terug naar het lege doek.


    Hij werkte gestaag door en stopte alleen maar om de volgende schets te pakken. Op iedere schets was een ander aspect uitgewerkt van het dreigende mysterie dat hij voor de achtergrond van het schilderij wilde gebruiken: de ingang van de Tuin van de Nacht. Hij begon dit keer met de achtergrond en wilde daarna haar portret in die achtergrond schilderen. Hoewel deze manier van werken volkomen nieuw was voor hem, was hij ervan overtuigd dat het de juiste aanpak was voor dit portret.


    Deze manier van werken was ook niet onlogisch. Jacqueline zou namelijk het cruciale laatste element zijn. Zij vormde de kern van het schilderij en door haar zou het schilderij tot leven komen. De achtergrond zou, hoe krachtig hij ook was, Jacqueline nooit kunnen overschaduwen.


    De klok tikte door, maar Gerrard was zich daar niet van bewust. Hij ging volledig op in zijn werk. Al snel viel buiten de duisternis in. Inmiddels waren de andere bewoners naar bed gegaan, zodat het op de verdiepingen beneden hem steeds stiller werd. In het hele huis heerste een sluimerende stilte.


    Ondertussen vloog zijn potlood over het papier, en kreeg de achtergrond steeds meer vorm. Daarbinnen tekende hij met een paar grove lijnen de contouren van een figuur.


    Op dat moment hoorde hij de traptreden kraken. Fronsend keek hij naar de deur. Compton wist dat hij hem niet moest storen, tenzij daar een heel erg dringende reden voor was. Ook Barnaby wist dat.


    Even later werd er zachtjes op de deur geklopt. Compton en Barnaby konden het niet zijn, wist hij. Zijn gevoel zei hem wie deze nachtelijke bezoeker waarschijnlijk was. De knop werd omgedraaid, waarna de deur werd geopend.


    Het was Jacqueline die in de deuropening stond.


    'Mag ik binnenkomen?' vroeg ze met een aarzelend glimlachje.


    Daarop keek hij naar het doek en naar de talloze lijnen die hij in de afgelopen uren had getekend. Hij kon zich niet meer concentreren.


    De schets die hij in zijn hand hield, legde hij opzij. Daarna gebaarde hij haar om binnen te komen. Zijn belangstelling voor het doek was opeens verdwenen, want toen ze glimlachend naar hem toe liep kon hij zijn ogen niet van haar afhouden.


    Haar peignoir van ivoorkleurige satijn was wat dikker dan de peignoir die ze gisteren aanhad, maar voor zover hij dat kon zien, was de nachtjapon die ze daaronder droeg haast doorzichtig.


    Zijn lichaam reageerde er onmiddellijk op, merkte hij. Terwijl hij haar blik gevangen hield, deed hij een stap naar achteren. Snel pakte hij een schetsblok en een potlood. Met zijn andere hand pakte hij haar vast bij haar elleboog. 'Aangezien je hier nu toch bent, wil ik een tekening van je maken.'


    Er verscheen een geamuseerd glimlachje rond haar lippen. 'Is dat zo?'


    Hij knikte. Vastberaden trok hij haar mee naar het zitje in de vensternis. 'Ga hier maar zitten.'


    Nadat ze was gaan zitten, keek ze naar hem op. De satijnen peignoir lag om haar heen gespreid. In het licht van de lampen glansde haar haar zacht en net zo uitnodigend als haar volle lippen.


    Even keek hij om zich heen. Hij pakte zijn jas van de stoel en gooide die op de grond. De stoel zette hij vervolgens op een veilige afstand van haar neer. Nadat hij was gaan zitten, legde hij het schetsboek op zijn schoot en keek naar haar. Hij dwong zichzelf om haar alleen maar te zien als een onderwerp voor zijn portret, maar dat lukte hem niet.


    Met zijn vinger maakte hij een draaiende beweging. 'Draai je eens om en leun dan met je elleboog op de vensterbank.'


    Toen ze haar knie optrok om wat makkelijker te zitten, viel haar peignoir een stukje open. Hij kwam tot de ontdekking dat haar negligé inderdaad doorzichtig was. Bij het zien van haar blanke, zachte huid kreeg hij een droge mond.


    'Blijf zitten,' zei hij met hese stem. In plaats van een snelle schets maakte hij dit keer een gedetailleerde tekening van haar.


    Zoals gewoonlijk ging hij ook nu volledig op in zijn werk, maar nu waren de gevoelens die hij daarbij had, heel anders.


    Terwijl hij bezig was met het schetsen van de kwetsbare lijn van haar hals, besefte hij dat hij terwijl hij tekende steeds meer in de ban raakte van de betovering die van haar uitging, maar hij kon zich daar niet tegen verzetten.


    Zonder te klagen bleef ze twintig minuten lang in die houding zitten. Met haar amberkleurige ogen bleef ze hem al die tijd rustig aankijken. Het was die speciale blik in haar ogen die hij weer wilde geven. De manier waarop ze naar hem keek, was niet uitdagend te noemen. Haar blik weerspiegelde daarentegen een zelfverzekerdheid en een vastberadenheid waardoor hij zich vanaf het allereerste moment tot haar aangetrokken had gevoeld.


    Toen hij van zijn schetsboek opkeek, kruisten hun blikken elkaar. 'Je hoeft me niet te verleiden,' zei hij. Als zij het zich kon permitteren om zonder enige gêne zo eerlijk te zijn, dan kon hij dat ook.


    De glimlach rond haar lippen werd nog breder. 'O, nee?'


    'Nee,' antwoordde hij. 'Kennelijk besef je niet hoe gevaarlijk dat kan zijn... voor jou.' En voor hem, wist hij, want ze waren nu terechtgekomen in een wereld die ook hij niet kende.


    Ze dacht na over zijn waarschuwende woorden. 'Volgens mij is het gevaarlijker als we niets doen,' zei ze uiteindelijk.


    Hoewel hij haar niet-begrijpend aankeek, was ze niet van plan om dat verder uit te leggen. Ze had er lang over nagedacht, en uiteindelijk was ze tot de conclusie gekomen dat ze geen enkele garantie had dat hij zou blijven wanneer dat schilderij eenmaal af was. Die avond had Barnaby haar namelijk verteld dat het portret binnen twee maanden af kon zijn, en dat zou kunnen betekenen dat ze Gerrards gezelschap daarna zou moeten missen.


    Langzaam aan doen was dus geen optie voor haar. De kans die het lot haar had geboden, moest ze nu grijpen. Ze moest van de gelegenheid gebruikmaken om die voor haar tot dan toe onbekende wereld te verkennen. Je wist maar nooit wanneer ze weer zo'n kans zou krijgen.


    En wat misschien nog belangrijker was: stel dat ze door voor die veilige weg te kiezen iets zouden missen. Dat ze zonder het te weten een kans voorbij lieten gaan om een ervaring op te doen die zou kunnen leiden tot een of andere belangrijke ontwikkeling voor hen beiden.


    Daarom was ze er stellig van overtuigd dat het gevaarlijker was om niets te doen.


    Zijn blik dwaalde af naar de zachte rondingen van haar volle borsten.


    'Wat is er?' vroeg ze bij het zien van de diepe frons op zijn voorhoofd.


    'Ik vroeg me af of dit het logische gevolg is wanneer jonge vrouwen zoals jij verstopt worden tot ze de gevorderde leeftijd van drieentwintig jaar hebben bereikt.'


    Daarop schoot ze in de lach.


    'En als dat zo is, dan kan ik je verzekeren dat het binnen de kortste keren een rage zal worden,' voegde hij daaraan toe. Een vurig verlangen brandde in zijn ogen, maar hij verroerde zich niet.


    Langzaam stond ze op en liep naar hem toe. Toen ze vlak voor hem stond, pakte ze brutaalweg het schetsboek uit zijn hand. Ze draaide het schetsboek om en keek wat hij had getekend.


    Ze was aangenaam verrast. Was zij dat echt? De uitdrukking op haar gezicht had iets sensueels gekregen en haar lichaam was uitnodigend. Dat lichaam herkende ze wel, maar ze had het nooit eerder gezien als iets dat zo sensueel kon zijn.


    Nu zag ze haar lichaam door zijn ogen, en dat deed haar een groot genoegen.


    'Het is erg goed,' zei ze, terwijl ze het schetsboek aan hem teruggaf.


    'Geeft het de werkelijkheid weer?' vroeg hij.


    Iets in zijn blik waarschuwde haar dat ze op het punt stond om zich op gevaarlijk terrein te begeven. Ze ademde diep in. 'Ja,' antwoordde ze.


    Op dat moment liet hij zijn schetsboek vallen. Het potlood rolde over de vloer.


    Hij nam haar in zijn armen en drukte haar stevig tegen zich aan. Zijn kus zorgde ervoor dat er binnen de kortste keren een vurig verlangen in haar ontbrandde.


    Met zijn tong duwde hij zachtjes haar lippen uiteen. Gretig nam hij alles wat ze hem gaf. Terwijl ze zich volledig aan hem overgaf, greep ze de linnen stof van zijn overhemd vast, tot ze zich realiseerde...


    Langzaam spreidde ze haar vingers en liet haar handen over zijn borst gaan. Ze drukte haar dijen tegen de zijne, die hard als steen waren. Zijn armen voelden als stalen kabels, terwijl zijn gespierde borst een weldadige warmte uitstraalde.


    Ze sloeg haar armen om zijn nek en drukte haar hunkerende borsten tegen zijn borst. Op dat moment voelde ze dat zijn hart sneller ging kloppen. Even snakte hij naar adem.


    Zijn hoofd begon te tollen. Het feit dat hij zo dicht bij haar was, terwijl ze vervuld was van verlangen, was al voldoende om hem op te winden. Haar te kussen was een pure kwelling voor hem. Hij kon niet ophouden.


    Toch wist hij precies wat hij moest doen, welk script hij moest volgen. Dat hij die eigenschap bezat, was een openbaring voor hem. Hij werd gedreven door een oerinstinct. Het was een mannelijkheid waarvan hij altijd had gedacht dat die bij Devil en Vane hoorde, en bij al die andere mannelijke Cynsters die hij kende, maar niet bij hem.


    Nadat hij de ceintuur van haar peignoir had losgetrokken, liet hij zijn hand onder het satijn glijden en voelde haar warme huid onder de zijden stof van haar negligé. Hij omvatte haar borst en begon deze zachtjes te kneden.


    Zijn instinct vertelde hem wat hij moest doen om de hartstocht in haar op te wekken, waarvan hij wist dat ze die bezat.


    Jacqueline liet zich meevoeren door de stroom van gevoelens die hij in haar opriep. Bang was ze niet, en ze aarzelde ook geen moment. In plaats daarvan gaf ze zich volledig over aan deze woeste en opwindende maalstroom van gevoelens.


    Al haar aandacht werd opgeëist door zijn hand op haar borst. Nu eens plaagden zijn lange vingers haar om haar even later weer te strelen. Naar adem snakkend nam ze zijn hoofd tussen haar handen. Met haar lippen en met haar tong spoorde ze hem aan om verder te gaan. Ze wilde alles weten, en dat maakte ze hem duidelijk met vurige kussen op zijn verleidelijke lippen.


    Ze wist zeker dat hij haar begreep. Haar peignoir was open en vormde geen hindernis meer voor zijn handen die haar lichaam verkenden. De gretige manier waarop hij dat deed zorgde ervoor dat er een huivering van hoopvolle verwachting door haar lichaam trok.


    Ze wilde alles ervaren wat er was en wat er zou kunnen zijn. Toen zijn lippen de hare loslieten, slaakte ze een zucht. Voorzichtig duwde hij haar kin omhoog. Nadat hij het gevoelige plekje vlak onder haar oor had gekust, gingen zijn lippen naar haar hals en vervolgens naar beneden om de lijn van haar sleutelbeen te volgen. Ze gleden nog verder naar beneden over de zijden stof die haar borsten bedekte, totdat ze zich sloten om een harde tepel.


    Al haar spieren spanden zich in afwachting van de overweldigende sensatie die ze eerder had gevoeld. Met zijn tong streek hij over de zijde zodat deze aan haar huid vastplakte. Toen hij daarna een draaiende beweging met zijn tong maakte, leek het heel even alsof de wereld om haar heen beefde.


    Haar volle borsten smachtten naar zijn aanraking. Hij verplaatste zijn aandacht naar haar andere borst en herhaalde deze subtiele kwelling. Vervolgens liefkoosde hij ze om beurten tot ze dacht dat ze het uit zou schreeuwen van verlangen.


    Vlak voordat ze dat zou doen, tilde hij zijn hoofd op en drukte zijn lippen op de hare. Zijn handen gleden langs haar middel naar beneden tot ze bleven rusten op haar heupen. Even vroeg ze zich af of... maar toen verdwenen zijn vingers tussen haar dijbenen. Zacht streken ze over het krullende haar en zochten hun weg naar de daaronder gelegen plek die kloppend op zijn aanraking wachtte. Even later drongen zijn vingers bij haar naar binnen, en op dat moment verloor ze alle vermogen om na te denken.


    Tot haar verrassing ontdekte ze dat ze alleen maar kon voelen. Al haar concentratie was gericht op zijn aanraking. Zij gaf en hij nam. Ondanks het feit dat haar hoofd tolde, was ze zich daar terdege van bewust.


    En ze stemde er volledig mee in.


    Gerustgesteld dat hij de weg volgde waarvan ze wilde dat hij die zou volgen, ademde ze diep in, waarna ze haar aandacht op hem richtte. Op andere aspecten van hem die ze nog moest verkennen.


    Zoals zijn borst bijvoorbeeld. Door de stof van zijn overhemd heen kon ze zijn huid voelen. Maar dat was voor haar niet voldoende. Ze wilde zijn huid zelf voelen. Terwijl ze niet te veel probeerde te denken aan het spel dat zijn vingers tussen haar dijen speelden, begon ze zijn das los te maken.


    Gerrard was geheel en al in de ban van het tastbare wonder van de warme, vochtige holte die hij streelde, zodat hij pas besefte waar ze mee bezig was, toen ze zijn overhemd opzij schoof en ze zijn borst ontblootte.


    Ze onderbrak zijn kus om hem te bekijken. Toen hij de genietende blik in haar ogen zag, was hij verloren. Vanaf dat moment had zij hem in haar macht, ook al wist ze dat zelf niet.


    Hij liet haar spelen zolang hij dat durfde. Hij kende het script, zij niet. Zijn zelfbeheersing was daarom van cruciaal belang, wist hij, hoewel ze het absoluut niet makkelijk voor hem maakte om zich te beheersen.


    Van zijn gespierde borst gleden haar handen omlaag naar zijn onderbuik. Gefascineerd spreidde ze haar vingers om het gebied te verkennen. Voordat ze verderging met haar opwindende ontdekkingstocht, keek ze hem verlangend aan. Als kunstenaar zag hij al voor zich hoe hij dit tafereel zou willen weergeven. Hij zou het Sirene in Extase noemen.


    Zijn vermogen om zich te beheersen werd danig op de proef gesteld toen haar handen verder afdwaalden naar beneden. Uiteindelijk pakte hij haar handen vast en legde die op zijn schouders. Haar vragende blik negerend nam hij haar opnieuw in zijn armen, waarna hij haar kuste met een hartstocht die haar terug moest werpen in die zee van verlangen waardoor ze beiden werden overspoeld.


    Ze nam daarop zijn hoofd tussen haar handen om zijn kus vol overgave te beantwoorden, waardoor hij nog heviger naar haar verlangde, en waardoor het alleen maar moeilijker voor hem werd om te doen wat hij zou moeten doen.


    Voordat ze hem alsnog op andere gedachten zou brengen, en hij zich niet langer zou kunnen beheersen, tilde hij haar op en droeg haar naar het zitje in de vensternis. Hij zag de verwachtingsvolle blik in haar glanzende ogen.


    Het zitje was tamelijk breed en er lagen allemaal zachte kussens in. Snel legde hij haar erop neer, waarna hij zich praktisch boven op haar liet vallen. Lachend nam ze zijn hoofd tussen haar handen en drukte haar lippen verwelkomend op de zijne.


    Gretig verkenden zijn handen haar lichaam dat zo schaars was gekleed dat ze net zo goed naakt had kunnen zijn. Eigenlijk wilde ze ook dat ze naakt was, zodat ze zijn handen op haar huid kon voelen. Als die horde genomen was, zouden er minder obstakels zijn tussen haar en haar uiteindelijke doel.


    Zijn strelende handen vormden haar lichaam naar zijn wensen, en iedere streling wakkerde het vurige verlangen verder aan tot ze kronkelend onder hem lag. Haar vraag om meer beantwoordde hij door zijn handen af te laten glijden naar de welving van haar middel. Ze dwaalden nog verder af naar beneden om het zachte krullende haar te strelen dat bedekt was door de fijne zijde. Langzaam gleed zijn hand langs haar dijbeen naar haar knie en naar de zoom van haar negligé, en toen hij het omhoogtrok, voelde ze de koele lucht op haar blote huid. Met zijn knie duwde hij vervolgens haar dijen iets uit elkaar, waarna zijn hand langs haar dijbeen langzaam omhoogging.


    Naar adem snakkend kromde ze haar rug toen hij het zachte vlees uiteen duwde en twee vingers naar binnen liet glijden. Uit zijn vurige kussen bleek dat hij net zozeer naar haar verlangde als zij naar hem.


    Hij tilde zijn hoofd op en keek haar met een tevreden glimlach aan, terwijl zijn strelende hand tussen haar dijen ervoor zorgde dat ze haast gek werd van verlangen naar hem. Ze pakte hem bij zijn schouders vast en wilde hem naar zich toe trekken, maar met zijn vrije hand trok hij haar negligé nog verder omhoog, waarna hij haar tepel tussen zijn lippen nam.


    Ze slaakte een gesmoorde kreet en liet zich gewillig door hem meevoeren naar deze onbekende wereld. Haar nu zo goed als naakte lichaam sidderde onder zijn handen. In het zwakke schijnsel van de lamp zag ze dat hij tevreden toekeek hoe haar lichaam reageerde op zijn aanraking. Zijn blik dwaalde af naar haar buik, naar de vochtige krullen tussen haar dijen, waar zijn hand haar streelde.


    Hij boog zijn hoofd, en streek met zijn tong over haar navel. Hij bewoog verder naar beneden, naar de zachte krullen en naar...


    Ze slaakte een kreet, maar omdat ze nauwelijks adem kon halen, kwam er geen geluid uit haar mond. Kronkelend lag ze onder hem, maar hij hield haar stevig vast bij haar heupen terwijl hij haar bevredigde.


    'Gerrard!' wist ze uiteindelijk met moeite uit te brengen. 'Dat kun je niet doen...'


    'Dat kan ik wel,' zei hij zonder op te kijken.


    En hij liet haar ook zien dat hij dat kon. Op dat moment had ze het gevoel alsof de wereld op zijn grondvesten schudde. Wanhopig klampte ze zich vast aan de kussens waar ze op lag. Meer dan eens had Eleanor haar over haar ervaringen verteld, maar wat ze nu zelf ervoer, was iets waar Eleanor het nooit over had gehad.


    Hij duwde haar bekken iets omhoog, waarop haar lichaam onmiddellijk reageerde. Tot in haar tenen tintelde het genot.


    Kreunend sloot ze haar ogen en gaf zich volledig aan hem over. Hij mocht met haar doen wat hij wilde.


    En hij wist wat hij wilde.


    Zelfs in haar wildste dromen had ze nooit kunnen vermoeden dat er zoiets heerlijks bestond. Hij zorgde ervoor dat ze met volle teugen genoot, totdat het opeens allemaal te veel en haast ondraaglijk werd, en op dat moment liet ze zich gaan. Ze liet zich meevoeren door een kolkende waterval van fysiek genot.


    Een verrukkelijk en warm gevoel raasde door haar schokkende lichaam. Daarna liet hij haar heupen los en legde haar voorzichtig op de kussens neer.


    Met haar ogen dicht strekte ze haar armen naar hem uit. Even aarzelde hij, maar daarna ging hij naast haar liggen. Hij streelde haar van opwinding gloeiende lichaam zodat ze weer terugkeerde op de aarde.


    Er was iets mis. Haar lichaam verdronk in het lome gevoel dat volgde op het genot dat hij haar zojuist had geschonken, maar het enige wat hij deed, was haar negligé weer naar beneden trekken om haar afkoelende huid te beschermen. Toen ze hem aankeek, zag ze in zijn ogen het vurige verlangen branden dat hij al die tijd had ingehouden, en dat hij nog steeds inhield.


    'Waarom?' vroeg ze hem.


    Hij kon niet doen alsof hij haar niet begreep. Hij had haar zoveel genot geschonken, terwijl hij zelf niets had genomen. Ook al had ze op dit vlak nog niet zoveel ervaring, toch wist ze dat dit niet was zoals het hoorde.


    Zijn blik bleef rusten op haar lippen. 'Ik wil jou. Je weet dat ik dat wil.'


    Dat wist ze inderdaad. Aan alle kanten straalde hij uit dat hij naar haar verlangde. Ze kon het ook voelen omdat iedere spier van zijn slanke lichaam strakgespannen was. En alsof dat niet voldoende bewijs was, voelde ze zijn stijve lid langs haar heup wrijven.


    Ze streek met haar tong langs haar lippen. 'Waarom dan?'


    'Omdat...' Hij keek haar onderzoekend aan. 'Omdat je je tot twee keer toe aan mij hebt gegeven. Twee keer heb ik je de kans geboden om weg te vluchten, om je terug te trekken op veiliger grond, zodat je zou kunnen ontsnappen aan mij en aan de eisen die ik aan je zal stellen wanneer ik bezit van je neem.'


    'Wil je dan dat ik daarvoor wegvlucht?'


    Op zijn gezicht verscheen een wrang glimlachje. 'Nee.' Vooroverbuigend streek hij met zijn lippen over de hare. 'Maar wat ik van je eis wanneer je je aan me overgeeft, zou wel eens meer kunnen zijn dan je bereid bent te geven.'


    Voor haar hielden zijn woorden niet alleen een waarschuwing in, maar ook een belofte.


    Toen ze opkeek, had ze het gevoel dat ze in zijn ogen verdronk. 'Wat voor eisen zou je dan aan me stellen?'


    'Ik zou alles van je eisen.' Zijn hand streek langs haar borst, waarop haar lichaam onmiddellijk tot leven kwam. 'Wat ik tot nu toe heb genomen, is veel minder dan ik zou willen,' ging hij verder. 'Ik wil al die hartstocht die je in je hebt, ik wil je volledig bezitten.'


    Ze wist wat ze zelf wilde. Ze opende haar mond om iets te zeggen, maar hij drukte zijn lippen op de hare.


    Hij kuste haar met alle hartstocht die hij al die tijd had ingehouden en gaf haar slechts een voorproefje van zijn haast onverzadigbare verlangen.


    'Maar mocht je je voor een derde keer aanbieden...' zei hij met hese stem, '...dan zal er geen weg terug zijn. Dan zal ik niet de beschaafde heer zijn die je afwijst. Ik wil jou, en als je me weer uitdaagt, zul je de mijne zijn. Volledig.'


    'Denk daarover na,' zei hij, terwijl hij haar onderzoekend aankeek. 'Als je er echt van overtuigd bent dat je dat wilt, dan zal ik er zijn.'


    


    Als een roofdier liep Gerrard heen en weer voor de ramen van zijn slaapkamer. Met moeite had hij haar laten gaan, zodat ze zelf een beslissing zou kunnen nemen, maar daar stond uiteindelijk wel een beloning tegenover.


    En die beloning, dat was zij. Dat ze zich uit eigen beweging en met volle overtuiging aan hem zou overgeven.


    Hij had nooit verwacht dat hij dergelijke gevoelens voor iemand zou hebben. Pas nu begreep hij die drang om iemand te willen beschermen, die enigszins arrogante bezitterigheid die hij bij al die Cynster-mannen had gezien, vooral bij Devil en bij Vane, wier huwelijken hij van dichtbij had gadegeslagen.


    Op een gegeven moment zou ze ervoor kiezen om de zijne te worden, en dat zou ze dan zien als iets waartoe ze hem zelf had uitgenodigd. De gevolgen daarvan zou ze, naar hij hoopte, zonder klagen accepteren.


    Zijn plan was goed, wist hij. Hij was er dan ook van overtuigd dat het zou werken.


    Met een ruk draaide hij zich om en liep door de kamer. Hoewel het bloed nog altijd in zijn aderen kolkte en zijn verlangen naar haar onverminderd was, wist hij zich te beheersen. Op dat moment, in elk geval, maar dat zou niet lang meer duren.


    Net als Devil en Vane was hij arrogant genoeg om ervan overtuigd te zijn dat ze er op een goed moment voor zou kiezen om de zijne te zijn, en dan zou hij ook bezit van haar nemen.
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    De volgende morgen inspecteerde Millicent in aanwezigheid van Gerrard Jacquelines garderobe. Dat haar bronskleurige zijden jurk het meest geschikt werd gevonden voor het Zomerbal, verbaasde Jacqueline niet. Deze jurk had ze gekregen van haar moeder vlak voordat die overleed. Het was een geraffineerde jurk met een laag uitgesneden decolleté. Ze had hem nog nooit gedragen, maar kennelijk was dit nu de juiste gelegenheid.


    Het was midzomer. In die zo ver van de hoofdstad gelegen uithoek van de wereld was het gebruikelijk dat er door de plaatselijke elite om de paar dagen een of andere festiviteit werd georganiseerd. Vandaag was er ten huize van Mrs. Hancock een picknick, of zoals ze dat zelf liever noemde, een 'lunch in de openlucht'.


    Om twaalf uur 's middags gingen ze vanaf de Hall op weg naar het huis van de Hancocks, dat even voorbij St. Just lag. Tegen de tijd dat ze daar aankwamen, waren de meeste gasten al gearriveerd.


    Opnieuw merkte Jacqueline dat ze gespannen was toen ze het terras van de Hancocks op liepen en alle ogen opeens op haar waren gericht. Sommige gasten waren gisteren ook bij de Frithams aanwezig geweest, maar een deel van de aanwezigen was nog niet op de hoogte van de nieuwe koers die ze hadden ingezet. Met haar hoofd fier geheven en onbekommerd glimlachend volgde ze Millicent, Gerrard en Barnaby. Ze was hun dankbaar voor al hun steun, vooral voor die van Gerrard. Net als tijdens het bezoek aan de Frithams week hij ook nu niet van haar zijde.


    Tot haar verbazing kreeg ze zelfs van Mrs. Elcott, de doorgaans zo snibbige vrouw van de predikant, een compliment over haar jurk van lentegroene mousseline. 'Ik ben blij dat je jezelf niet verstopt. De vondst van Mr. Entwhistles lichaam heeft je vast veel verdriet gedaan, maar het is niet goed om al te veel toe te geven aan dergelijke gevoelens. Een jonge vrouw zoals jij moet vooruitkijken.' Daarop perste Mrs. Elcott haar lippen op elkaar alsof ze er verder niets meer over wilde zeggen, maar uiteindelijk was de verleiding kennelijk toch te groot voor haar. 'Heb je de Entwhistles al gesproken?'


    'Nee, nog niet,' reageerde Jacqueline zo achteloos mogelijk.


    Gelukkig schoot Gerrard haar te hulp door snel over iets anders te beginnen, en nog geen minuut later trok hij haar met zich mee.


    'Ze wilde dat natuurlijk weten zodat ze de eerste zou zijn met dit nieuws.' Jacqueline liet zich door Gerrard meevoeren naar een lange tafel waarop allerlei lekkernijen stonden uitgestald.


    Terwijl hij een kan met limonade pakte, wierp hij een zijdelingse blik op haar. 'Dat klopt, maar kennelijk is ze slim genoeg om geen geloof te hechten aan de geruchten die de moordenaar verspreidt. En als ze dat in het verleden wel heeft gedaan, dan is ze nu bereid om na te denken over wat er werkelijk is gebeurd.'


    Jacqueline pakte het glas aan dat hij voor haar had ingeschonken. 'Ik moet haar wel nageven dat ik haar nooit gemene roddels heb horen vertellen. Ze wil alleen per se op de hoogte zijn van alle nieuwtjes zodat ze precies weet wat er allemaal aan de hand is.'


    Zelf zou ze dat ook maar al te graag willen weten. Over de rand van haar glas keek ze Gerrard even aan. Ze wou dat ze wist wat er nou precies tussen hen aan de hand was. Nadat ze gisteravond naar haar bed was teruggegaan, was ze meteen in slaap gevallen. Ze had gehoopt dat ze vandaag tijd zou hebben om na te denken over zijn voorstel, of liever gezegd over het ultimatum dat hij haar had gesteld. Ze was ervan overtuigd dat ze daar goed over na moest denken, voordat ze zou toegeven aan haar verlangen om zich in zijn armen te storten. Vooral nu hij haar had verteld dat die stap in zou houden dat ze zich onherroepelijk aan hem zou moeten overgeven.


    Helaas bleek het onmogelijk te zijn om over hem en zijn roofdierachtige neigingen te mijmeren terwijl hij naast haar stond. In plaats daarvan kon ze beter genieten van dit moment en van zijn gezelschap.


    De manier waarop hij haar begeleidde was werkelijk perfect. Hij was er altijd, en gaf haar toch voldoende ruimte. Hij steunde haar en leidde haar, maar hij was daarin niet bepalend. Dankzij hem kon ze zichzelf zijn.


    Toen ze op de dikke picknickkleden gingen zitten om zich te goed te doen aan de heerlijkheden die Mrs. Hancocks kok had klaargemaakt, voelde ze zich inmiddels zo ontspannen dat ze zelfs spontaan kon lachen. Terwijl Barnaby, de rasverteller, verder ging met zijn verhaal, nam ze een slokje van de champagne die Gerrard haar had gegeven. Gedurende een ogenblik hield hij haar blik gevangen, waarna hij zijn glas hief om met haar te klinken. Daarna nam ook hij een slokje.


    Een beetje duizelig, alsof de champagne haar naar het hoofd was gestegen, wendde ze haar blik af. Ze ademde diep in, waardoor haar boezem op en neer ging. Gerrards blik dwaalde meteen af naar haar laag uitgesneden decolleté. Snel nam ze nog een slok champagne en probeerde haar hartslag enigszins te temperen. Had ze maar een waaier bij de hand.


    'U bent toch zo'n boeiende verteller.' Eleanor, die tegenover Barnaby zat, glimlachte uitnodigend naar hem. 'Uw avonturen zijn haast legendarisch.'


    Barnaby verstijfde. 'O, nee,' reageerde hij luchtig. 'Ik heb een heel enkele keer eens iets gezien, dat is onvermijdelijk in de hoofdstad.'


    'Och, ja, de hoofdstad.' Eleanor liet zich absoluut niet uit het veld slaan door zijn verre van bemoedigende reactie. 'Brengt u daar het grootste deel van uw tijd door?'


    Barnaby mompelde iets vaags, en meteen daarop stelde hij een algemene vraag om op die manier ook de anderen bij het gesprek te betrekken. Gerrard schoot Barnaby behendig te hulp door een volgende vraag van Eleanor te beantwoorden die ze alleen maar stelde om Barnaby's aandacht te trekken.


    Ondanks deze kleine wrijvingen, die voornamelijk aan Eleanor te wijten waren, bleef de sfeer vrolijk. Eleanor speelde een spelletje, wist Jacqueline. Eleanor wilde Barnaby alleen maar om haar vinger winden om hem daarna meteen weer de rug toe te keren. Afgezien van de geheime ontmoetingen met haar mysterieuze minnaar was Eleanors voornaamste tijdverdrijf het verkrijgen van macht over alle mannen die ze tegenkwam.


    Dat had Jacqueline al jaren in de gaten, maar tot nu toe had ze zich daar nooit zo druk over gemaakt. Nu vond ze Eleanors gedrag niet gepast voor een dame, en bovendien vond ze het erg onaardig. Gelukkig zag het er niet naar uit dat Barnaby, op wie ze nu haar oog had laten vallen, zou zwichten voor haar avances.


    Na de picknick gingen de oudere dames in de schaduw zitten kletsen. De anderen wilden een wandeling door de bossen gaan maken. Ze gingen op pad als één grote, uitgelaten groep, maar al snel viel de groep uiteen.


    Of het nu puur toeval was, of dat ze dat van tevoren zo hadden bedacht, was onduidelijk, maar Jacqueline en Gerrard liepen helemaal achteraan. Matthew Brisenden vond dat maar niets. Bij iedere bocht die het pad maakte, keek hij achterom en zag dat ze aan Gerrards arm verder wandelde.


    Gerrard was zich maar al te bewust van Matthews dreigende blikken. Die knaap was zo ongelooflijk bezitterig. Dat gedrag herkende Gerrard meteen en het beviel hem absoluut niet. Ondertussen leek Jacqueline zich nergens druk over te maken. Hij was weliswaar blij dat ze zich wat meer kon ontspannen en dat ze de wereld steeds meer kon laten zien hoe ze in werkelijkheid was, maar toch...


    Langzaam maar zeker raakten ze steeds verder achterop. Jacqueline leek volledig op te gaan in de bloemen en de bomen, en daar was hij blij om. Hij was namelijk niet in de stemming om te praten. Terwijl hij naar haar keek, raakte hij hoe langer hoe meer onder haar bekoring.


    'O!' Ze tuurde in de verte.


    Toen hij haar blik volgde, zag hij dat alle anderen uit het zicht waren verdwenen.


    Met een uitdagende twinkeling in haar ogen keek ze hem aan. 'Er is een kortere weg, als je dat aandurft.'


    Als hij daardoor een paar minuten met haar alleen zou kunnen zijn, durfde hij heel erg veel. 'Zeg maar hoe we dan moeten lopen.'


    Glimlachend sloeg ze een kleiner pad in. 'Dit leidt naar de beek. Het hoofdpad komt verderop ook bij de beek uit, en via een houten brug kun je daar oversteken. Aan de andere kant loopt het pad weer terug, maar dat is een hele omweg.'


    'Wat is dan het gevaar?'


    Toen de begroeiing wat minder dicht werd, zag hij de kabbelende beek. Een oude boom was eroverheen, waardoor deze een soort brug vormde.


    'Kijk,' zei Jacqueline. 'Dat is het gevaar.'


    Ze begon langs de helling naar beneden te lopen, en Gerrard volgde haar. Hoewel de beek in de zomermaanden een stuk minder breed was dan in de winter, was het onmogelijk om er zo overheen te springen. Hij was ook te diep om doorheen te waden, en de boomstam was niet erg dik.


    Jacqueline keek even achterom. 'Durf je het aan?'


    'Krijg ik een beloning als het me lukt?' vroeg hij.


    'Misschien.'


    'Nou, in dat geval...' Hij boog naar voren zodat ze zijn warme adem langs haar oor voelde strijken. 'Na jou.'


    Daarop ademde ze diep in en pakte zijn hand vast die hij had uitgestoken om haar te helpen op de smalle boomstam te stappen. Even bleef ze staan om haar evenwicht te hervinden, waarna ze snel naar de overkant liep. Ze had dit al talloze keren gedaan. Aan de andere kant van de beek sprong ze op de grond. Toen ze zich omdraaide, ontdekte ze dat Gerrard vlak achter haar van de boomstam af stapte.


    Hij pakte haar bij haar middel vast en draaide haar in het rond. Daarna liet hij haar voorzichtig zakken tot ze weer met haar voeten op de grond stond. Ze staarden elkaar aan, waarna zijn blik afgleed naar haar lippen. 'Volgens mij heb ik een beloning verdiend.'


    Plotseling trok hij haar dicht tegen zich aan en drukte zijn lippen op de hare. Zijn kus was zo vurig dat hun hartstocht opnieuw hoog oplaaide. Haar huid tintelde en haar borsten snakten naar zijn aanraking. Deze kus vervulde haar met een hevig verlangen dat ze nu begreep.


    Terwijl ze hem stevig vasthield, streden hun tongen met elkaar, niet omdat de één sterker wilde zijn dan de ander, maar omdat ze ervan genoten. Aan dat moment van genot leek geen einde te komen.


    Pas na een hele tijd hief hij zijn hoofd om haar aan te kunnen kijken. Hun ademhaling ging veel te snel. 'Heb je al een beslissing genomen?' Hij had zich nog zo voorgenomen om geen druk op haar uit te oefenen, maar op dat moment móést hij het gewoon weten.


    'Nee, eh... het leek me verstandig om er serieus over na te denken wat het zou betekenen wanneer ik in zou stemmen.' Haar ogen bleven op zijn lippen rusten.


    Het liefst had hij haar weer willen kussen, maar hij hield zich in. 'Dat is ook zo,' zei hij met hese stem. Alleen al de gedachte aan wat er zou gebeuren wanneer ze eenmaal een besluit had genomen...


    Op dat moment hoorden ze voetstappen. Geschrokken deden ze allebei een stap achteruit, en toen ze zich omdraaiden om te zien waar het geluid vandaan kwam, zagen ze Eleanor en Mattthew Brisenden lopen.


    'Hier zijn jullie!' riep Eleanor enthousiast uit.


    Gerrard kon haar wel vervloeken, en niet alleen haar, maar ook haar metgezel, die hem een vernietigende blik toewierp.


    'Ik zei al tegen Matthew dat jullie waarschijnlijk de kortere weg hadden genomen en hier op ons zouden wachten.' Zichtbaar ingenomen met het feit dat ze hen door had gehad, deed Eleanor een stap naar voren.


    'Dat klopt,' zei Gerrard en hij stak zijn arm door die van Jacqueline. 'We wisten dat jullie hier ook zo zouden komen.'


    'De anderen hebben het hoofdpad genomen.' Met een duidelijk afkeurende blik keek Matthew naar Gerrard. 'Ik stel voor dat we naar hen toe gaan.'


    'Dat lijkt me een goed idee,' zei Gerrard glimlachend. 'Ga ons maar voor.'


    Verbluft staarde Matthew hem aan. Hij perste zijn lippen op elkaar en met een kort knikje ging hij hen voor.


    Tot Gerrards stomme verbazing pakte Eleanor daarop zijn andere arm vast. Toen hij opzij keek, zag hij dat ze zich totaal niet bewust scheen te zijn van dit vrijpostige gebaar.


    'We hadden het er daarnet over dat we morgenochtend zoals altijd bij elkaar komen om het Zomerbal voor te bereiden. Kom jij dan ook?' vroeg Eleanor aan Jacqueline.


    'Ja, dat was ik wel van plan,' antwoordde Jacqueline.


    'O, maar u moet ook komen, Mr. Debbington. Die bijeenkomst is bijna net zo leuk als het bal zelf.' Eleanors ogen fonkelden toen ze Gerrard aankeek. 'Soms zelfs nog leuker.'


    'Het is traditie dat de jongeren op de ochtend voor het Zomerbal op Trewarren Hall bij elkaar komen om de balzaal te versieren,' legde Jacqueline hem uit.


    'En het terras en de tuinen,' vulde Eleanor haar aan. 'Dus u komt toch zeker ook?'


    Even keek Gerrard naar Jacqueline. Hij wilde haar niet uit het oog verliezen. Zeker niet wanneer Matthew Brisenden in de buurt zou zijn. 'Dat denk ik wel,' mompelde hij. 'Van alleen maar werken word ik waarschijnlijk een erg saaie schilder.'


    Op Jacquelines gezicht verscheen een glimlachje.


    'Uitstekend!' reageerde Eleanor enthousiast.


    


    Terwijl ze die avond aan tafel zaten, vroeg Lord Tregonning ineens: 'Hoe is het je vandaag vergaan, Millicent?'


    Verbaasd staarde Millicent hem aan. 'De bezoeken die we hebben afgelegd, zijn uitstekend verlopen, Marcus. We zijn erg tevreden.' Ze ratelde een lijst namen af van dames die op de diverse bijeenkomsten aanwezig waren geweest. 'Het gaat te ver om te zeggen dat we iemand hebben kunnen overtuigen, maar volgens mij hebben we heel wat mensen wel aan het twijfelen gebracht, zodat we daar straks op voort kunnen borduren.'


    Lord Tregonning knikte. 'Mooi zo. Dus alles verloopt volgens plan?'


    'Tot nu toe verloopt alles gladjes.' Barnaby pakte zijn wijnglas. 'Ik heb begrepen dat de jongeren morgenochtend nog bij elkaar komen. Dat zal het laatste evenement zijn voor het bal.'


    'O, ja. Dan gaan ze de zaal versieren.' Toen Lord Tregonning daarop naar Jacqueline keek, was zijn blik vol genegenheid. 'Denk je dat je het aankunt om naar die bijeenkomst te gaan, lieverd?'


    'Ja, hoor. Tot nu toe was het inderdaad minder moeilijk dan ik had verwacht. En ik weet zeker dat ik met de steun van Mr. Debbington en Mr. Adair iedere uitdaging aankan.'


    Ze speelde even met haar vork en vervolgde: 'Hoewel de meeste mensen in eerste instantie enigszins in verwarring zijn, lijkt iedereen toch wel open te staan voor onze ideeën. Volgens mij was dat nooit gebeurd als we hun vooroordelen niet hadden bestreden.'


    Gerrard zag de verbaasde uitdrukking op Mitchel Cunninghams gezicht. Cunningham had geen flauw idee waar ze het over hadden, maar daar zou hij ongetwijfeld snel genoeg achter komen. 'Wat houdt dat Zomerbal nu precies in?' vroeg Gerrard aan Jacqueline.


    'Net als op ieder bal zijn er muzikanten en er wordt gedanst.' In het kort omschreef ze wat hij zou kunnen verwachten. Er zou een zaal met kaarttafels zijn en ook een aparte ruimte waar de mensen met elkaar konden praten. 'Het terras en de tuinpaden zijn 's avonds verlicht.'


    Met de hulp van Barnaby zorgde Gerrard er daarna voor dat er voor het eerst sinds ze op Hellebore Hall waren aan tafel een echt gesprek werd gevoerd over wat algemenere onderwerpen, zoals de bezienswaardigheden die er in de omgeving waren.


    


    Later die avond stond Jacqueline vanuit het raam van haar slaapkamer naar de boomgaarden in de Tuin van Demeter te staren. Ze vroeg zich af of Gerrard op dat moment aan het schilderen was. Of er nog licht brandde in de oude kinderkamer kon ze niet zien, maar ze wist haast zeker dat hij daar voor zijn ezel stond.


    Zelfs gisteravond was hij weer teruggegaan naar zijn ezel. Ze had dat gezien toen ze even achterom had gekeken, terwijl ze het atelier verliet. Het was alsof het doek een magnetische aantrekkingskracht had. Zijn enorme toewijding en zijn vastberadenheid om haar met dat portret te redden, raakten haar.


    Wat er de vorige avond allemaal was gebeurd, herinnerde ze zich maar al te goed. Ze twijfelde er niet aan dat hij zich ook tot haar aangetrokken voelde. Nog steeds wilde ze weten wat die wederzijdse fascinatie echt inhield, maar dat ze zich daarvoor volledig en zonder voorbehoud aan hem over zou moeten geven... daar moest ze inderdaad nog over nadenken.


    Hij had tegen haar gezegd dat hij alles van haar wilde, dat hij haar volledig wilde bezitten. Wat dat impliceerde, wist ze niet.


    Wilde ze met die eis instemmen en zich volledig aan hem overgeven, dan zou ze erop moeten vertrouwen dat hij haar niet zou kwetsen en dat hij haar geen pijn zou doen. Dat hij dat ooit zou doen, kon ze zich absoluut niet voorstellen.


    Het was duidelijk dat hij geïnteresseerd was in haar. Maar waarom?


    Het meest voor de hand liggende antwoord op die vraag luidde dat ze een boeiend onderwerp was voor het portret dat hij wilde maken. Maar was dat het enige antwoord op die vraag? Ze zag zijn gedrevenheid wanneer hij met haar portret bezig was, maar was dat dezelfde passie die ze voelde wanneer hij haar in zijn armen hield, of waren dat twee verschillende dingen?


    Kon het haar iets schelen als zou blijken dat hij alleen maar als kunstenaar in haar was geïnteresseerd? Ook op die vraag had ze niet zomaar een antwoord.


    Minuten verstreken terwijl ze daarover nadacht. Wat wilde ze zelf eigenlijk?


    Het antwoord op die vraag wist ze wel. Ze wilde ervaring opdoen, zowel sensueel als lichamelijk. Al die aspecten van het vrouw-zijn, waarvan ze door de gebeurtenissen van de afgelopen jaren niet wist dat die bestonden, wilde ze ontdekken. Nu hij haar zo onverwachts de kans bood om die ervaring op te doen, vroeg ze zich af of ze die kans moest benutten.


    Hoewel haar instinct luid en duidelijk 'Ja!' zei, bleef ze toch voorzichtig en koos ze ervoor om deze vraag rationeel te benaderen. Was er een reden waarom ze zijn voorwaarden niet zou accepteren? Ze probeerde zich voor te stellen wat voor invloed het op haar leven zou hebben als ze een band met elkaar zouden hebben zoals hij die had beschreven... en kwam tot de ontdekking dat ze zich daar niets bij voor kon stellen.


    Fronsend dacht ze na over haar toekomstverwachtingen, maar ze kon niets bedenken. Ze had geen enkel idee hoe haar toekomst eruit zou zien. Een vreemd en leeg gevoel overviel haar toen dat besef tot haar doordrong. De moordenaar had haar toekomst gestolen, die nu als een leeg doek voor haar lag, en ze had geen enkel idee over de afbeelding die ze op dat doek wilde zien.


    Het kwam voor haar als een schok om zo'n totale leegte te ontdekken, terwijl er ongetwijfeld iets had moeten zijn.


    Ze was drieëntwintig jaar oud, ze was gezegend met een goede gezondheid en met een gezond verstand, ze was aantrekkelijk om te zien, en toch was ze al die tijd stil blijven staan op de drempel van haar leven. De dromen die ze had gehad toen Thomas nog leefde, waren samen met hem verdwenen. Als ze eenmaal bevrijd zou zijn van de nachtmerrie van de dood van haar moeder en van Thomas, dan zouden haar gedachten vermoedelijk niet meer zo gefixeerd zijn op het verleden en het heden. Pas dan zou ze zich kunnen richten op de toekomst en ze zou zich daar dan ook een beeld van kunnen vormen. Tot die tijd had ze geen verwachtingen.


    Maar nu was Gerrard er, en hij had haar dat aanbod gedaan. Hoe moest ze daar nu op reageren?


    Ze moest op zijn aanbod ingaan. Hij had haar duidelijk gemaakt dat hij niet haar toekomst van haar verlangde, maar het heden. Hij had gesproken in termen van een puur lichamelijke band zonder verdere verplichtingen.


    Stel dat ze jonger was geweest, of dat ze actiever had deelgenomen aan het gebruikelijke sociale leven, dan was ze misschien geschokt geweest, en dan had ze misschien geaarzeld. Maar nu?


    'Ik wil leven,' fluisterde ze. Als ze zou wachten tot... ja, tot wanneer? Als ze eenmaal een oude vrijster zou zijn, zou ze zo'n kans misschien nooit meer krijgen.


    Langzaam maar zeker raakte ze er steeds meer van overtuigd dat haar instinct juist was, en dat was ook het enige dat haar hierin kon leiden. Maar in het luisteren naar haar hart had ze slechts bitter weinig ervaring.


    Met haar armen voor haar borst gevouwen tikte ze ongeduldig met haar voet op de grond. Ze had genoeg nagedacht, vond ze. Het liefst wilde ze op dat moment de deur van haar kamer openen en stiekem door de stille gangen naar zijn kamer gaan. Ze wilde zijn armen om zich heen voelen. Impulsief was ze nooit geweest, maar als het om hem ging, liet ze zich leiden door haar instinct.


    Van nature was ze altijd zeer behoedzaam, en dat weerhield haar ervan om haar intuïtie te volgen.


    Uiteindelijk besloot ze om af te wachten tot hij haar een of ander teken zou geven. Nadat ze haar jurk had uitgetrokken, kroop ze in bed. Ze trok de dekens op tot aan haar kin en probeerde de slaap te vatten.


    


    Erg veel had ze die nacht niet geslapen, maar ze was toch redelijk uitgerust toen ze de volgende morgen aan het ontbijt verscheen. Toen ze binnenkwam, merkte ze dat Gerrard haar onderzoekend aankeek, maar ze wenste hem alleen maar een goede morgen toe. Met een kop thee en wat toast ging ze daarna aan tafel zitten.


    Een onderzoekende blik gold niet als teken, vond ze.


    Het was een prachtige dag. Ze besloten om met Gerrards rijtuig naar Trewarren Hall te rijden, omdat zijn paarden wel wat beweging konden gebruiken. Zodra de paarden waren ingespannen, gingen Jacqueline, Gerrard en Barnaby op weg naar Trewarren Hall, dat een paar kilometer landinwaarts lag.


    Lady Trewarren was even van haar à propos toen ze besefte dat Gerrard en Barnaby van plan waren om mee te helpen met het versieren van de balzaal, maar ze wist zich snel te herstellen. Barnaby kreeg als taak om te helpen de slingers in de balzaal op te hangen, terwijl Gerrard en Jacqueline erop moesten toezien dat de lantaarns in de bomen werden opgehangen.


    Twee tuinmannen stonden op hen te wachten met een grote kist met lantaarns. Het enige wat Gerrard en Jacqueline hoefden te doen, was aanwijzen wat de meest geschikte plekken voor de lantaarns waren.


    De eerste helft van de ochtend was iedereen druk aan het werk, maar op een gegeven moment waren ze klaar met het versieren van de zaal. Roger, Mary, Clara en Rosa waren daarna naar buiten gegaan en al snel hadden ze Gerrard en Jacqueline gevonden. Opgetogen vertelden ze dat ze uitkeken naar het feest van die avond, waarna ze weer afscheid van hen namen en op weg gingen naar het meer.


    Zodra ze waren vertrokken, keek Gerrard haar vragend aan. 'Ik vermoed dat het ook traditie is dat de ochtend wordt afgesloten met een bijeenkomst bij het meer?'


    'Meestal gaan we met zijn allen naar het zomerhuis en blijven daar tot de gong gaat voor de lunch op het terras,' antwoordde ze glimlachend.


    Even later ontmoetten ze andere jongeren die bezig waren geweest met het versieren van het huis. Tot dit groepje behoorden Cecily Hancock en Giles Trewarren. Jacqueline vroeg Giles of de Entwhistles die avond ook verwacht werden. Het jaarlijkse Zomerbal stond immers in het teken van de jacht, en Sir Harvey Entwhistle was Meester van de Jacht, vertelde ze Gerrard.


    Volgens Giles hadden de ouders van Thomas laten weten dat ze inderdaad op het bal aanwezig zouden zijn, maar ze zouden voor het dansen weer vertrekken.


    Iedereen keek op dat moment naar Jacqueline om te zien hoe ze daarop reageerde. Normaliter zou ze meteen in haar schulp zijn gekropen, maar omdat ze wist dat Gerrard naast haar stond, lukte het haar om die neiging te onderdrukken. 'Ik zou hen graag willen spreken. Die arme mensen hebben zoveel ellende moeten doorstaan. Omdat ik al die tijd zelf in de rouw was, heb ik nog niet de gelegenheid gehad om met hen te praten, en nu het lichaam van Thomas is gevonden, heb ik echt met ze te doen,' zei ze openhartig. Aan de uitdrukking op haar gezicht was duidelijk te zien dat ze meeleefde met de Entwhistles.


    Toen ze opzij keek, zag ze dat Gerrard haar een bemoedigende blik toewierp. 'En natuurlijk moet ik Mr. Debbington en Mr. Adair aan hen voorstellen. Per slot van rekening zijn zij degenen die het lichaam van Thomas hebben gevonden. Bovendien zijn ze heel veel te weten gekomen over de manier waarop Thomas is overleden.'


    Giles verzekerde Gerrard dat hij ervoor zou zorgen dat zijn vader hen bij Sir Harvey zou introduceren. Ondertussen nam Cecily Jacqueline onderzoekend in zich op. Haar blik verried dat ze verrast was. Zwijgend liep Cecily even later mee met het groepje dat op weg ging naar het meer. Kennelijk was ze over iets aan het nadenken, constateerde Jacqueline tevreden.


    'Dat heb je goed gedaan,' zei Gerrard goedkeurend. 'Als steeds meer mensen geneigd zijn om hun mening te herzien, dan betekent het dat de moordenaar steeds minder invloed heeft. Ik durf te voorspellen dat de moordenaar na vanavond knarsetandend loopt te vloeken.'


    Rond haar lippen verscheen een vluchtige glimlach, maar al snel werd ze weer serieus. 'Dat hoop ik.'


    Er volgden nog drie groepjes jongeren die op weg waren naar het meer. Zelfverzekerd beantwoordde Jacqueline alle belangstellende vragen van haar vrienden. Toch werd ze er iedere keer weer aan herinnerd hoe wijdverbreid de geruchten waren.


    Toen ook het laatste groepje was vertrokken en alle lantaarns waren opgehangen, haalde Gerrard zijn horloge te voorschijn. 'We hebben nog een half uur voordat de lunch wordt opgediend. Ik zou het wel prettig vinden om even geen drukte om me heen te hebben.' Hij stopte zijn horloge terug in de zak van zijn jas. 'In deze bossen is er vast wel ergens een plekje waar het wat rustiger is.'


    'Er is een vijver verderop,' zei ze glimlachend. 'Daar zal niemand naartoe zijn gegaan, want ze gaan altijd naar het zomerhuis bij het meer.'


    'Ik hou erg van vijvers.' Hij gebaarde haar om hem voor te gaan.


    Ze nam hem mee naar een pad waarlangs aan weerszijden hoge bomen stonden. Binnen een paar minuten konden ze het meer niet meer zien.


    'Je doet het heel erg goed.'


    Zwijgend keek ze hem aan. Ze voelde zich steeds meer op haar gemak, waardoor ze ook meer zichzelf kon zijn.


    Dat was ook een van de redenen waarom hij met haar mee was gekomen. Hij wilde bij haar zijn wanneer ze hulp nodig had. Maar ze had zich kranig verweerd tegen Cecily Hancocks hatelijke opmerkingen, dus op dat moment had ze hem niet nodig gehad. Toch vond hij dat hij bij haar moest blijven, want er was nog een andere reden waarom hij bij haar wilde zijn.


    Ze had nog niet gezegd dat ze bereid was om zich volledig aan hem over te geven.


    Hij was ervan uitgegaan dat ze dat nu toch wel gedaan zou hebben, of dat ze hem op zijn minst een of ander teken gegeven zou hebben dat ze daartoe bereid was. Hij vond dat hij haar niet onder druk mocht zetten. Eén keer had hij een moment van zwakte gehad, en dat zou hem niet nog eens gebeuren. Maar...


    Die avond in zijn atelier... had hij toen misschien zijn hand overspeeld? Hij wierp een vluchtige blik op haar, terwijl ze naast hem liep. Gisteravond was hij er zo stellig van overtuigd geweest dat ze naar hem toe zou komen, maar dat was niet gebeurd.


    Had hij haar reactie dan verkeerd geïnterpreteerd?


    Nee, dat was uitgesloten, want hij herinnerde zich maar al te goed hoe ze had gesidderd van genot toen hij haar streelde en kuste. Dat betekende dat er iets anders moest zijn wat haar tegenhield.


    Jacqueline hield haar blik al die tijd strak gericht op de bomen voor hen, maar ze was zich ervan bewust dat hij naar haar keek.


    Geleidelijk aan werd het bos wat dunner. Het pad kwam uit op een open plek met een diepe vijver die werd gevoed door de beek die verderop het meer in stroomde. Op het gladde wateroppervlak van de vijver was de weerspiegeling te zien van de toppen van de bomen en van de blauwe lucht. Her en der verspreid dreven groepjes witte en roze waterlelies op donkergroene bladeren.


    'We hebben een rondje gelopen, het huis is hier niet zo ver vandaan.' Ze wees naar een pad aan de andere kant van de vijver. Daarna liep ze naar een grote platte rots waarop een stenen bank stond. Het was een perfecte plek om te gaan zitten, want uitkijkend over de vijver kon je rustig nadenken.


    Hij stapte op de rots. Even wachtte hij totdat ze was gaan zitten en ze haar rokken had gladgestreken, waarna hij naast haar plaatsnam. 'Is dat het meer?' vroeg hij. Hij wees naar een plek in de verte waar hij tussen de bomen door water zag glinsteren.


    'Ja.' Ze was zo gespannen dat ze bijna opsprong toen hij opeens haar hand vastpakte. Geschrokken keek ze hem aan, terwijl hij haar hand naar zijn lippen bracht om een kus op haar handpalm te drukken.


    Nog voordat ze zich had kunnen herstellen, nam hij haar gezicht tussen zijn handen en trok haar naar zich toe. Terwijl hij haar hartstochtelijk kuste, maakte hij er geen geheim van dat hij naar haar verlangde. Het was duidelijk wat hij wilde.


    Strelend en liefkozend eiste zijn tong haar antwoord. Hoe het gebeurde, wist ze niet, maar toen ze even later haar hoofd optilde om adem te halen, kwam ze tot de ontdekking dat hij achterover tegen de stenen bank leunde, terwijl zij zich over hem heen had gebogen. Ze had zijn gezicht tussen haar handen genomen en opende haar lippen om iets te zeggen.


    'Waarom?' Vragend keek ze in zijn bruine ogen die verleidelijk onder zijn donkere wimpers fonkelden. 'Je eist zoveel van me, maar waarom wil je dat ik die beslissing neem?'


    Kennelijk was hij door haar vraag van zijn stuk gebracht en dacht hij nu koortsachtig na over een antwoord.


    Omdat ze wist dat hij haar vraag had begrepen, drong ze niet verder aan.


    Hij liet zijn handen op haar middel rusten en keek haar in haar ogen. 'Zoals ik al zei, wil ik dat je me alles geeft wat je in je hebt.'


    'Wat bedoel je daarmee? En waarom wil je dat?'


    'Omdat... dat begeerte is. Dat is dat hartstochtelijke verlangen tussen een man en een vrouw.'


    'Je hebt zelf tegen me gezegd dat je meer wilt dan dat. In ieder geval heb je de suggestie gewekt dat je meer wilt dan gebruikelijk is.' Wat de norm daarvoor dan ook mocht zijn. Voor het eerst voelde ze iets van onzekerheid bij hem. Ze merkte dat hij op zijn hoede was.


    Waarom?


    Met zijn warme handen streelde hij haar rug. Toen hij niets zei, trok ze haar wenkbrauwen op. 'Je doet erg mysterieus,' zei ze.


    In zijn ogen vlamde iets op. 'Hier is heus niets raadselachtigs aan.' Opeens tilde hij haar op, zodat ze half op zijn schoot kwam te zitten. Op dat moment voelde ze zijn stijve lid langs haar heup wrijven. Zijn hese, haast grommende stem en zijn krachtige handen versterkten het gevoel dat ze zich in de armen bevond van een roofdier dat naar zijn prooi hunkerde.


    Toch voelde ze geen greintje angst, want toen ze in zijn donkere ogen keek, wist ze dat hij haar noch emotioneel noch fysiek zou willen kwetsen, hoezeer hij ook naar haar hunkerde, en hoezeer hij ook openlijk blijk gaf van zijn vurige verlangen naar haar.


    Waarom ze zich zo veilig en zo zeker voelde wanneer ze in zijn armen was, wist ze niet. Ze had er geen verklaring voor.


    Ze hield zijn blik gevangen. 'Je hebt mijn vraag nog niet beantwoord.'


    Omdat hij niets zei, herhaalde ze haar vraag. 'Waarom wil je meer van me. Waarom is het zo belangrijk dat ik daarmee instem?'


    Zijn blik dwaalde af naar haar lippen.


    Toen streek ze plagend met haar lippen over de zijne. 'Ik denk er serieus over om pas een besluit te nemen als je mijn vraag hebt beantwoord.'


    Haar adem streek over zijn lippen. Ze wist dat het haar was gelukt om de rollen om te draaien. Ook zij kon een ultimatum stellen. Ze nam zijn gezicht tussen haar handen. Ze drukte haar lippen op de zijne en daagde hem uit om haar kus te beantwoorden...


    Hoewel ze het zachte geritsel van de bladeren wel hoorde, reageerde ze er niet op, omdat ze te druk bezig was zijn reactie uit te lokken.


    Pas toen ze iemand een luide kreet van verbazing hoorde slaken, veerde ze overeind. Geschrokken keek ze over haar schouder...


    Met haar hand voor haar mond stond Eleanor aan de rand van het bos met grote ogen van verbazing naar Jacqueline te staren. Naast haar stond Matthew Brisenden met een gezicht als een donderwolk.


    Jacqueline had hen allebei wel kunnen vermoorden. Een niet erg damesachtige vloek inslikkend probeerde ze zich los te maken uit Gerrards armen, maar hij bleef haar stevig vasthouden.


    Zonder zich te haasten liet hij haar voorzichtig van zijn schoot af glijden. Daarna stond hij zelf ook op en ging naast haar staan, terwijl hij haar hand vast bleef houden.


    Alsof er helemaal niets aan de hand was, knikte hij naar Eleanor en Matthew. 'Zijn jullie net bij het meer geweest?' vroeg hij zo achteloos mogelijk. Een kus gold niet als iets erg onfatsoenlijks, en hij wilde niet dat Eleanor en Matthew dat als zodanig beschouwden.


    Matthew keek hem zo woest aan, dat Gerrard de neiging moest onderdrukken naar hem te glimlachen. Hij had nooit verwacht dat hij het leuk zou vinden om Brisendens afkeurende blik te zien, maar toch deed het hem goed. Wie weet wat er allemaal te zien was geweest als Jacqueline verder was gegaan.


    Op dat moment hoorden ze de gong. Het geluid weerklonk door de bossen.


    'Aha, de lunch.' Gerrard legde Jacquelines hand op zijn mouw. 'Zullen we dan maar?' Met opgetrokken wenkbrauwen keek hij Eleanor en Matthew vragend aan.


    Erg veel keus hadden ze niet toen Gerrard met Jacqueline aan zijn arm het pad op liep. Eleanor ging meteen met hen mee. Matthew had liever een stevig robbertje met hem willen vechten, vermoedde Gerrard, maar uiteindelijk liep ook hij schoorvoetend en nog steeds boos kijkend achter hen aan.


    Tot zijn verbazing kwam Eleanor vlak naast hem lopen. Even knikte hij zo afstandelijk mogelijk naar haar, waarna hij al zijn aandacht weer op Jacqueline richtte. Al wandelend vertelde hij haar over de verschillende bomen waar ze langs liepen. Soms kwam zijn kennis van landschappen hem erg goed van pas.


    Jacqueline scheen zich niet erg druk te maken over wat er zojuist was gebeurd. Kennelijk schaamde ze zich absoluut niet dat ze betrapt was. Hij had eerder het gevoel dat ze behoorlijk kwaad was op haar al te opdringerige vrienden.


    Dat gaf hem weer moed. Misschien had hij vandaag toch nog iets bereikt.


    Kennelijk had Eleanor haar oog nu op hem laten vallen, besefte hij tot zijn spijt, want hij had tot nu toe erg zijn best gedaan om dat te vermijden.


    Aangezien hij de nodige ervaring had met mannenverslindsters, wist hij dat Eleanor er één was. Nu ze met eigen ogen had gezien dat hij geïnteresseerd was in Jacqueline, was ze razend.


    Gerrard was zich bewust van de speculerende blikken die Eleanor hem toewierp toen ze terugliepen naar het terras. Ze deed geen enkele poging om deel te nemen aan het gesprek dat hij en Jacqueline voerden. In plaats daarvan nam ze hem van top tot teen nauwkeurig in zich op alsof ze wilde bepalen hoe ze hem alsnog zou kunnen strikken.


    Dat zou haar niet lukken, wist hij. Maar wat hij veel interessanter vond, was dat Jacqueline zich bewust was van Eleanors gretige belangstelling voor hem. Hij zag dat ze Eleanors taxerende blikken had gezien, en dat ze begreep wat die blikken betekenden.


    Jacqueline keek niet naar hem op om te zien of hij op Eleanors blikken reageerde. In haar houding was geen spoor van jaloezie of van bezitterigheid te bekennen. Was ze er dan zo zeker van dat ze hem in haar greep had? Of kon het haar helemaal niets schelen? Die laatste mogelijkheid zat hem meer dwars dan hem lief was.


    Ze waren de eersten die weer bij het terras waren. Tot zijn opluchting waren ze nog bezig om hun borden te vullen met het koude vlees en de pasteien die op tafel stonden uitgestald, toen de anderen lachend en kletsend op het terras verschenen.


    Ook Barnaby maakte deel uit van de groep die terugkwam van het meer. Gerrard wenkte hem, en hij moedigde Jacqueline aan om de jongere meisjes aan hun tafel uit te nodigen. Op die manier hoopte hij Eleanor op veilige afstand te houden.


    Omdat Eleanor besefte dat haar plannen voorlopig waren verijdeld, ging ze bij het groepje rondom Jordan zitten, hoewel ze nauwelijks luisterde naar het verhaal dat hij vertelde. Haar blik dwaalde soms heel even af naar Barnaby, maar haar aandacht bleef gefixeerd op Gerrard. Ook Jordan keek regelmatig zijn kant op.


    Gerrard vloekte binnensmonds en bleef op zijn hoede.


    Dat was maar goed ook, want toen ze op het bordes afscheid van elkaar namen, wist Eleanor het voor elkaar te krijgen dat ze naast hem stond. Hij liep met Jacqueline aan zijn arm naar zijn rijtuig. Zijn schimmels leken niet erg onder de indruk te zijn van al het rumoer om hen heen. Een stalknecht hield de paarden vast bij hun bit, terwijl hij de dieren geruststellend toesprak.


    Intussen was Barnaby naar de andere kant van het rijtuig gelopen, waarin net voldoende plaats was voor drie personen.


    Daarnaast stond Jordans rijtuig, dat werd voortgetrokken door een tweetal prachtige voskleurige paarden.


    'Mr. Debbington.' Eleanor hield Gerrard staande door brutaalweg zijn arm vast te pakken. 'Ik zou graag voor willen stellen dat Jacqueline en ik van plaats verwisselen. In ieder geval tot aan de afslag naar het huis,' zei ze glimlachend. Even liet ze haar blik op zijn paarden rusten. 'Ik heb een voorliefde voor krachtige beesten. Ik vind ze altijd erg fascinerend.'


    Gerrard moest zijn uiterste best doen om beleefd te blijven. 'Ik ben bang dat dat niet zal gaan,' antwoordde hij. 'We hebben namelijk besloten via een andere route te rijden.'


    'O?' reageerde Eleanor op scherpe toon. 'Welke kant gaat u dan op?'


    In elk geval niet de kant die zij op zou gaan, besloot Gerrard, maar waar ze dan wel naartoe zouden rijden wist hij niet. Hij had nooit verwacht dat ze zo brutaal zou zijn om hem dat te vragen.


    Nog voordat hij de vernederende opmerking had kunnen maken die spontaan in hem opkwam, voelde hij Jacquelines hand op zijn mouw. 'Mr. Debbington zou graag een bezoek willen brengen aan de kerk in Trewithian,' zei ze tegen Eleanor. 'Met een beetje geluk hebben we net genoeg tijd om die kant op te gaan, en daarna rijden we terug naar de Hall.'


    Glimlachend pakte Jacqueline Eleanors hand vast die nog altijd op Gerrards arm lag, en drukte die ten afscheid. 'Tot vanavond.'


    Daarop knikte Eleanor teleurgesteld. 'O, eh... ja natuurlijk.'


    Gerrard mompelde snel een afscheidsgroet, waarop Eleanor zich omdraaide. Dat ze zojuist terecht was gewezen leek ze absoluut niet te beseffen.


    Gerrard staarde haar verbaasd na. Hoofdschuddend draaide hij zich vervolgens om en hielp Jacqueline met instappen. Nadat ook hij was gaan zitten, pakte hij de teugels vast en spoorde zijn paarden aan tot draf.


    'Oef!' Barnaby leunde achterover terwijl ze de oprijlaan af reden. 'Dat was op het nippertje.' Hij keek naar Jacqueline. 'Dat was een snelle reactie van je. Mag ik je hartelijk bedanken voor het feit dat je ons hebt gered?'


    'Zeg dat wel,' vulde Gerrard hem aan. 'Zal ik inderdaad richting Trewithian rijden?'


    Jacqueline zag dat ze al vlak bij de hekken waren. 'Laten we dat maar doen. Het is een leuk ritje, en zo'n omweg is het niet. Zeker niet met zulke krachtige beesten,' liet ze daarop volgen. Ze wees op zijn twee schimmels.


    Daarop schoten Gerrard en Barnaby in de lach.


    


    Ondanks de omweg waren ze op tijd terug op Hellebore Hall. Gerrard reed rechtstreeks naar de stallen, waarna ze met zijn drieën door de tuinen naar het huis liepen. Pegasus waakte over hen. Toen ze langs het beeld liepen, verscheen er een glimlach op Jacquelines gezicht.


    'Ben je nog iets te weten gekomen?' vroeg Gerrard aan Barnaby.


    Barnaby was van plan geweest om die ochtend de jongere generatie te polsen over de bron van de geruchten. De vorige dag had hij al aan Lord Tregonning allerlei vragen gesteld. Het enige wat de lord zich kon herinneren was dat zowel Sir Godfrey als Lord Fritham destijds net had gedaan alsof iedereen wist dat Jacqueline verantwoordelijk was voor de dood van haar moeder. Niemand had over die gebeurtenis willen praten, en als het onderwerp toch ter sprake kwam, dan zei men dat het een ongeluk was geweest. Lord Tregonning had zich neergelegd bij dat onuitgesproken oordeel. Overmand door verdriet was hij niet in staat geweest om het in twijfel te trekken, en hij had ook niet voldoende informatie gehad om die ideeën te bestrijden.


    Als een speurhond had Barnaby geprobeerd om de bron van die geruchten op te sporen. Onvermoeibaar onderzocht hij alle mogelijkheden, en daar was Gerrard hem dankbaar voor.


    'Het enige wat ik te weten ben gekomen, is dat die geruchten al heel lang de ronde doen,' vertelde Barnaby. 'Niemand weet nog wie als eerste suggereerde dat Jacqueline iets te maken zou hebben met de dood van haar moeder. Dat er vervolgens een verband werd gelegd met de dood van Thomas is daar weer een gevolg van. Jordan en Eleanor steunen Jacqueline het meest openlijk. Volgens mij hebben ze al vrij snel jouw kant gekozen.'


    'Ze zijn als broer en zus voor me. Het zijn mijn beste vrienden,' reageerde Jacqueline schouderophalend.


    Barnaby knikte. 'Dus op dat front zijn we niet erg veel verder gekomen. Maar misschien kan de oudere generatie zich meer herinneren. Tot nu toe hebben de jongeren zich niet zo beziggehouden met de dood van die twee mensen. Kennelijk was dat niet zo belangrijk voor hen.'


    Uit Barnaby's manier van formuleren maakte Gerrard op dat zijn vriend wel degelijk iets te weten was gekomen. 'Wat voor andere informatie heb je bij elkaar weten te sprokkelen?'


    Barnaby begon daarop te grijnzen. 'Niets, maar ik heb wel goed nagedacht over de informatie die er is. Ik heb zitten worstelen met het motief voor de moord op Lady Tregonning. Tot nu toe hebben we geen motief, en dat is ook de reden waarom het zo makkelijk was om de verdenking op jou te schuiven,' zei Barnaby tegen Jacqueline. 'Jij was de enige die een reden zou kunnen hebben, hoe onwaarschijnlijk dat ook was.'


    Na een korte pauze ging Barnaby weer verder met zijn verhaal. 'Als we ervan uitgaan dat Thomas en Miribelle door dezelfde persoon zijn vermoord, en als we er bovendien van uitgaan dat Thomas werd vermoord omdat hij op het punt stond om zich met Jacqueline te verloven, ligt het dan niet voor de hand dat Miribelle om diezelfde reden is vermoord?'


    'En wat is die reden dan?' vroeg Gerrard.


    'Stel dat een of andere jongeman al die tijd al een oogje op Jacqueline had, en dat hij Miribelle had benaderd om hem te steunen bij zijn huwelijksaanzoek?'


    Een ogenblik dacht Gerrard na over deze mogelijkheid. 'Dat er een samenhang was tussen die gebeurtenissen, heeft me altijd al beziggehouden, maar eh... wat jij zegt, zou kunnen.'


    Opnieuw knikte Barnaby. 'Nadat Thomas was verdwenen, ben je in de halve rouw gegaan,' zei hij tegen Jacqueline. 'En daardoor werd de moordenaar tijdelijk tegengehouden. Maar toen je weer bezoek begon te ontvangen, was het toch heel logisch dat hij de steun van je moeder probeerde te verwerven?'


    'Wil je daarmee zeggen dat mijn moeder heeft geweigerd om hem te steunen, en dat hij haar daarom heeft vermoord?'


    Langzaam schudde Barnaby zijn hoofd. 'Volgens mij moet er meer aan de hand zijn geweest. Ik denk dat ze zijn verzoek botweg heeft afgewezen. Volgens mij heeft ze hem duidelijk gemaakt dat ze zich altijd tegen zo'n verbintenis zou verzetten. Voor iemand die al een moord heeft gepleegd zou dat voldoende reden zijn om nog een moord te plegen.'


    'De moord op jouw moeder had tot gevolg dat je een jaar lang in de rouw was,' zei Gerrard. 'Maar deze schurk lijkt zich niet druk te maken over het feit dat de tijd verstrijkt.'


    'Maar nu ben ik al een paar maanden niet meer in de rouw,' zei ze. Hoewel ze in de zon liepen, huiverde ze.


    Gerrard nam haar hand in de zijne en gaf er een zacht kneepje in. 'Zijn er in de afgelopen periode mensen geweest die om jouw hand hebben gevraagd?'


    Zonder hem aan te kijken schudde ze haar hoofd. 'Ik weet zeker dat papa het me had verteld als dat zo was. Afgezien van Thomas heeft niemand ooit toestemming gevraagd om met me te trouwen, en zelfs Thomas heeft dat nooit formeel gedaan.'


    Toen ze even later bij de trap naar het terras aankwamen, bleef Gerrard staan om Jacqueline voor te laten gaan. Ze wilde de trap al op lopen, maar hij bleef haar hand vasthouden zodat ze hem wel aan moest kijken.


    'Mocht iemand om jouw hand komen vragen, dan moet je me dat vertellen,' zei hij.


    'Als het zover is, dan zul je de eerste zijn die het weet.' Daarop draaide ze zich om en liep de trap op.


    Aarzelend liet hij haar hand los. Hij wist niet zo goed hoe hij die laatste opmerking van haar moest interpreteren. Moest hij dat letterlijk opvatten? Of betekende het dat ze dan de zijne zou zijn?
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    Dat ik degenen die me goed kennen, heb weten te overtuigen is één ding,' fluisterde Jacqueline tegen Gerrard. Met haar hand op Gerrards arm liepen ze achter haar vader en Millicent aan de stenen trap van Trewarren Hall op. Ze haalde diep adem en moest de neiging onderdrukken om haar gehandschoende hand op haar buik te leggen. In plaats daarvan dwong ze zichzelf om vrolijk te blijven glimlachen. 'Maar het is belangrijk dat ik ook de anderen voor me weet te winnen, en dat is een heel andere zaak.'


    'Onzin.' Glimlachend keek hij haar aan. 'Maak je daar maar geen zorgen over. Doe gewoon wat je denkt dat je zou moeten doen. Luister naar je hart.'


    Dat was erg moeilijk wanneer dat hart als een gek tekeer ging. Toen ze diep inademde, merkte ze dat zijn blik afdwaalde naar haar boezem. De vluchtige streling van zijn blik gaf haar een warm gevoel en vreemd genoeg voelde ze zich daardoor wat zelfverzekerder.


    Ze hoefde hem niet te vragen om die avond aan haar zijde te blijven, want ze wist dat hij dat zou doen. Ook hoefde ze zich niet af te vragen of de aandacht die hij voor haar had, opmerkingen uit zou lokken. In deze omgeving was dat een vaststaand gegeven. Ondanks het feit dat ze erg zenuwachtig was, voelde ze zich opgewonden en ze keek verwachtingsvol uit naar wat er komen zou.


    Terwijl ze in de rij stonden om de gastheer en de gastvrouw te begroeten, dacht ze even terug aan het moment waarop Gerrard eerder die avond in galakostuum de salon binnen was gekomen. Barnaby was tegelijk met hem binnengekomen, maar die had ze op dat moment niet eens zien staan. Ze had alleen maar oog gehad voor Gerrard in zijn zwarte rokkostuum met helderwitte overhemd, hetgeen zijn brede schouders, zijn lange, slanke gestalte en zijn wat strenge, patriarchale gelaatstrekken accentueerden. Aan alle kanten straalde hij vanavond uit dat hij die ingehouden kracht bezat, die ze al vaker bij hem had gezien. Sensualiteit omhulde hem als een onzichtbare mantel. De pure kracht en overweldigende hartstocht kon ze haast proeven.


    Eleanor zou stikjaloers zijn.


    Nooit eerder waren ze elkaars rivalen geweest wanneer het om de aandacht van een man ging. Of ze de strijd met elkaar aan zouden gaan over Gerrard, wist Jacqueline niet, maar ze had een vervelend voorgevoel gekregen toen ze had gemerkt dat Eleanor eerder die dag had geprobeerd beslag op hem te leggen. Het was één van de factoren die ertoe bijdroegen dat ze die kriebels in haar buik voelde.


    Een andere factor was de man aan haar zijde. Ze was zich zo bewust van zijn aanwezigheid en van de aantrekkingskracht die ze op elkaar uitoefenden.


    Sinds de bronskleurige jurk was gemaakt, was ze een paar centimeter gegroeid, waardoor de zoom van haar jurk uitdagend om haar enkels fladderde. Toch baarde dat haar de minste zorgen. Ook de omvang van haar heupen en haar borsten was iets toegenomen. Als ze te diep inademde, zou ze wel eens in de problemen kunnen komen.


    Vrolijk glimlachend maakte ze even later een reverence voor Lady Trewarren. Ondertussen lette ze goed op of ze ergens een ruimte kon ontdekken waar ze zich snel terug zou kunnen trekken voordat zich een ramp zou voordoen. Ze wilde weten waar ze naartoe zou kunnen vluchten wanneer dat zou gebeuren.


    Toen ze haar ogen opsloeg, zag ze dat Lady Trewarren haar verbaasd aankeek. Met moeite onderdrukte ze de neiging om meteen te kijken of er misschien iets met haar jurk was, maar tot haar geruststelling merkte ze dat Lady Trewarrens ogen op haar gezicht waren gericht. Haar blik was warm en vriendelijk. Nadat ze de gastheer en de gastvrouw de hand hadden geschud, liepen ze achter Millicent aan.


    Zoals voorspeld, baarde haar vaders aanwezigheid veel opzien. Vele gasten wierpen nieuwsgierige blikken in zijn richting en constateerden tot hun verbazing dat Tregonning inderdaad in eigen persoon aanwezig was. Ze was hem dankbaar dat hij daarmee voor zoveel afleiding zorgde.


    Gerrard boog zich naar haar toe. 'Ontspan nu maar.' Om haar op haar gemak te stellen, legde hij zijn hand even op de hare. 'Je ziet er fantastisch uit.' Langzaam liet hij zijn blik over haar lichaam glijden. Rond zijn lippen verscheen een voldaan glimlachje. 'Het is altijd erg prettig wanneer blijkt dat je gelijk hebt. Die kleur staat je schitterend.'


    Gerrard wist wat hem te doen stond. Het was noodzakelijk dat Jacqueline zich niet zou laten beïnvloeden door die geruchten. Ook moest ze zich niet te veel bezighouden met wat de mensen van haar dachten. Door in haar schulp te kruipen zorgde ze ervoor dat die geruchten geloofwaardig werden, en dan konden de mensen niet zien wat ze in werkelijkheid was: een jonge vrouw die nooit in staat zou zijn om een moord te plegen.


    Hij was met haar meegegaan om haar af te leiden en hij wist heel goed hoe hij dat moest doen.


    Om ervoor te zorgen dat Jacqueline helemaal op zou gaan in het feestgedruis, nam hij haar mee naar de menigte die zich al in de balzaal had verzameld. Het bestrijden van de geruchten lieten ze deze avond over aan Lord Tregonning en aan Millicent, die daarbij werden geholpen door Barnaby en door alle feiten die hij had verzameld.


    Lady Trewarren had alle ongetrouwde jongedames een balboekje gegeven. Het gebruik van zo'n balboekje was een oude gewoonte die volgens haar erg nuttig was, want dan konden er geen ruzies ontstaan.


    'Ik wil graag de eerste wals van je,' zei Gerrard zachtjes.


    Jacqueline keek hem glimlachend aan. 'Zoals je wilt.' Ze pakte het kleine potlood dat bij het balboekje hoorde en schreef zijn naam in het boekje achter de eerste wals.


    'En ook de wals die voorafgaat aan het souper.'


    Hoewel het hoogst ongebruikelijk was om tijdens een bal meerdere keren met dezelfde partner te dansen, schreef ze zijn naam opnieuw in haar balboekje.


    'Jacqueline!' Vrolijk lachend liep Giles Trewarren op hen af. 'Mooi zo! Ik heb je net op tijd te pakken. Het zou me een grote eer zijn als ik de eerste Anglaise van je mag.'


    Binnen de kortste keren waren ze omringd door talloze ongehuwde jonge mannen uit de buurt, die allemaal in haar balboekje wilden staan. Gerrard zag de verbaasde blik in haar ogen. Ze had echt geen idee hoeveel indruk ze maakte op de aanwezige mannen.


    Hij had iets bezitterigs over zich gekregen, en dat wist hij. Hoewel hij weinig zei, hield hij wel in de gaten hoe het gesprek verliep, zodat hij meteen in kon grijpen als dat nodig mocht zijn. Hij wilde niet dat iemand het over Thomas of over haar moeder zou hebben, want dan zou haar vrolijke stemming meteen omslaan. Nu straalden haar ogen, en zoals hij al had verwacht, bloeide ze helemaal op.


    Op een gegeven moment kwam ook Matthew Brisenden bij hun groepje staan. Hij wierp Gerrard een woedende blik toe, terwijl hij zich tegenover Jacqueline als een echte heer gedroeg. In Gerrards ogen bleef Matthew echter een jonge knaap, want hij zag Matthew niet als leeftijdsgenoot. Matthew bleef zich gedragen alsof hij Jacquelines beschermer was. Met moeite onderdrukte Gerrard de neiging om hem meteen duidelijk te maken dat die positie al was vervuld.


    'Miss Tregonning,' riep een goedgebouwde, maar enigszins gezette man vrolijk uit. De man, die een paar jaar ouder was dan Gerrard, maakte een zwierige buiging voor Jacqueline. 'Alle sterren aan de hemel verbleken vanavond bij uw schoonheid. Mag ik straks de wals voor het souper van u?'


    Glimlachend gaf Jacqueline de man een hand.


    'Sir Vincent, ik had u die wals graag gegund, maar ik ben bang dat Mr. Debbington u voor was.'


    Bij het horen van die naam was Gerrard meteen op zijn hoede. Dit was de man van wie Millicent had gezegd dat hij een oogje had op Jacqueline.


    'Volgens mij hebt u elkaar nog niet ontmoet,' zei Jacqueline.


    Nadat ze hen aan elkaar had voorgesteld, keek Sir Vincent Perry hem onderzoekend aan. 'Mr. Debbington,' zei hij met een kort knikje. Daarna richtte hij zich weer tot Jacqueline. 'Misschien mag ik dan de dans na het souper van u, Miss Tregonning?'


    Ze keek even in haar balboekje en knikte. 'Zeker, Sir Vincent. Het zal me een eer zijn.'


    Er kwamen nog meer mannen langs om haar ten dans te vragen, maar die vertrokken daarna meteen weer om ook met andere jongedames te praten. Sir Vincent bleef echter bij hen staan. Jacqueline reageerde beleefd op al zijn kwinkslagen, maar verder behandelde ze hem net zoals ze alle anderen behandelde. Ze moedigde hem op geen enkele wijze aan.


    Gerrard was zich bewust van de steeds vijandiger blikken die Sir Vincent hem toewierp en hij hield deze don juan op leeftijd nauwlettend in de gaten.


    Ondertussen probeerde hij te volgen hoe het de anderen verging. Hij zag dat Lord Tregonning bij verscheidene groepjes bleef staan praten. Tijdens die gesprekken liet Lord Tregonning duidelijk merken dat hij die avond was gekomen om zich te vermaken en dat hij zich nergens zorgen over maakte. Hij maakte zo'n ontspannen indruk dat de mensen, zodra hij naar een volgend groepje was vertrokken, nieuwsgierig naar Jacqueline keken. Met andere ogen, hoopte Gerrard.


    De strategie van Lord Tregonning was erop gericht om uiteindelijk ook Sir Godfrey, de onderzoeksrechter, te overtuigen. Millicent en Barbaby waren met hem meegekomen om hem daarbij te helpen. Nadat hij Barnaby had voorgesteld aan Sir Godfrey, vertelde hij de onderzoeksrechter wat Barnaby tot nu toe had ontdekt. Daarna gaf hij het woord aan Barnaby zelf. Zo te zien moesten ze alle zeilen bijzetten om Sir Godfrey van hun standpunt te overtuigen.


    Vervolgens verontschuldigde Lord Tregonning zich, waarna hij zich naar de ruimte begaf waar de oudere mannen aan het kaarten waren. Hij vertelde hun dat het een enorme schok voor hem was geweest toen het lichaam van Thomas was gevonden. Ook gaf hij aan wie daar volgens hem verantwoordelijk voor was. Op die manier rekende hij meteen af met het idee dat hij dacht dat Jacqueline daar iets mee te maken had.


    Al die tijd stonden Barnaby en Millicent op gedempte toon met Sir Godfrey te praten. Op een gegeven moment keek Millicent op. Het was duidelijk dat ze geïrriteerd was. Ze wees naar een deur en stak haar arm door die van Sir Godfrey, waarna ze hem meesleepte naar de bibliotheek. Gerrard vermoedde dat ze hem daar nogmaals ging uitleggen wat ze hadden ontdekt, zodat hij uiteindelijk begrip zou hebben voor Tregonnings standpunt. Barnaby liep vastberaden achter hen aan. Gerrard had er alle vertrouwen in dat het dit tweetal zou lukken om Sir Godfrey op andere gedachten te brengen.


    Ach, mijn waarde Jacqueline.'


    Bij het horen van Jordan Frithams arrogante toon besefte Gerrard dat hij zijn aandacht moest richten op de gebeurtenissen die dichterbij plaatsvonden.


    'Jordan!' Vriendelijk glimlachend gaf Jacqueline hem een hand. 'Waar is Eleanor? Ik heb haar nog niet gezien.'


    'O, die is daar ergens. Ze is druk bezig met het invullen van haar balboekje.' Met een nonchalant gebaar wees Jordan in de richting van zijn zus. 'Ik kom mijn plicht vervullen door mijn naam ook in jouw balboekje te zetten.' Zelfverzekerd keek hij om zich heen. 'Ik dacht zelf aan de slotdans.'


    Gerrard verstijfde en Sir Vincents haren gingen recht overeind staan. Jordans hele houding was zo ongelooflijk arrogant, dat het aan het onbeschofte grensde. Gerrard zinde op een manier om Jordans ego te schaden.


    'Het spijt me, Jordan, maar je bent te laat.' Vriendelijk glimlachend liet Jacqueline hem haar balboekje zien. 'Mijn boekje is al helemaal vol.'


    Stomverbaasd staarde Jordan haar aan. Gerrard moest zijn best doen om niet in lachen uit te barsten, zeker toen hij en Sir Vincent elkaar aankeken.


    'O,' reageerde Jordan verbluft. Kennelijk vond hij het moeilijk te bevatten dat Jacqueline een populaire jongedame was die zijn hulp heus niet nodig had om haar balboekje vol te krijgen. Even knipperde hij met zijn ogen. 'Nou, eh... dan ga ik maar weer.'


    Er kon nog net een buiging bij hem af, waarna hij zich abrupt omdraaide en wegliep.


    'Jacqueline, liefje.' Toen ze zich omdraaiden zagen ze dat Millicent in haar schitterende jurk van lichtpaarse bombazijn naar hen toe kwam lopen. 'Lady Tannahay en de Entwhistles zijn zojuist gearriveerd en ze willen erg graag met je praten. En met Mr. Debbington ook, uiteraard.' Ze glimlachte naar het groepje mannen dat om hen heen stond. 'Ik weet zeker dat deze heren je dat niet kwalijk zullen nemen.'


    Gerrard pakte Jacquelines hand vast en legde die op zijn mouw. 'Je hoeft alleen maar jezelf te zijn,' fluisterde hij, terwijl hij een bemoedigend kneepje in haar hand gaf. 'En wees niet bang om te laten zien wat je voelt.'


    Hij voelde haar trillende vingers onder zijn hand. Ze ademde diep in en rechtte vervolgens haar rug. Haar blik was gericht op de hoek van de zaal waar Lady Tannahay met een wat oudere man stond te praten. De man was lang en hij had een imposant postuur, maar zijn schouders waren gebogen. Naast de man stond een kleine, mollige vrouw in een donkergrijze strak gesneden jurk.


    Met geheven hoofd liep Jacqueline naar hen toe. Gerrards gefluisterde woorden klonken na in haar hoofd. Ze moest niet bang zijn om te laten zien wat ze voelde... voor de Entwhistles, voor Thomas...


    Vlak voor Sir Harvey en Lady Madeline Entwhistle bleven ze staan. Jacqueline keek Lady Entwhistle aan. Ze was er zich vaag van bewust dat Millicent Gerrard aan Sir Harvey voorstelde, terwijl Lady Entwhistle haar onderzoekend in zich opnam. In de ogen van de lady zag ze begrip en medeleven en ze herkende daarin het verdriet dat ze zelf ook nog voelde.


    'Lieve kind.' Met een beverig glimlachje pakte Lady Entwhistle Jacquelines beide handen vast. 'Ik weet dat je met ons meeleeft, liefje, en dat je net zoveel verdriet hebt gehad over de dood van Thomas als wij. Het was een lieve jongen, en we missen hem nog iedere dag, maar jij...' Lady Entwhistle kneep Jacqueline zachtjes in haar hand. 'Ik besef dat het een enorme schok voor je is dat zijn lichaam is gevonden, maar toch hoop ik dat je er nu vrede mee kunt hebben en dat je de draad van je eigen leven weer op kunt pakken. We waren destijds erg gelukkig dat hij jou had uitgekozen, maar we willen niet dat jouw leven kapot wordt gemaakt door zijn dood. Van Elsie hoorden we net dat sommige mensen zelfs denken dat...' Lady Entwhistle maakte haar zin niet af. Met een vluchtig glimlachje keek ze Gerrard even aan. 'Gelukkig hebben deze heren een aantal zaken ontdekt, waardoor het binnenkort voor iedereen duidelijk zal zijn hoe de vork werkelijk in de steel zit.'


    Daarop trok Lady Entwhistle Jacqueline naar zich toe. 'Lieve kind,' zei ze zachtjes. 'Ik hoop toch zo dat je je over dit alles heen zult kunnen zetten, en dat je door kunt gaan met je eigen leven. Ik weet zeker dat Thomas dat ook had gewild.'


    Hoewel de tranen in haar ogen stonden, glimlachte Jacqueline naar Lady Entwhistle. 'Dank u,' zei ze. Even keken ze elkaar zwijgend aan. Meer woorden waren op dat moment overbodig.


    Sir Harvey kuchte. 'Het doet me deugd dat je er zo goed uitziet, lieve kind.' Daarna keek hij even naar zijn vrouw. 'Ik heb zojuist met Mr. Debbington gesproken. Hij vertelde me dat zijn vriend, Mr. Adair, beter kan uitleggen wat ze allemaal hebben ontdekt. Aha, daar zul je Mr. Adair net hebben.'


    Gerrard had Barnaby al gewenkt om naar hen toe te komen en hij stelde zijn vriend nu voor aan de Entwhistles. Sir Harvey en Lady Entwhistle besloten daarop om zich terug te trekken in de bibliotheek, zodat ze daar in alle rust konden horen wat Barnaby hun te vertellen had.


    Toen Jacqueline samen met Gerrard terug wilde gaan naar de grote zaal, werd ze aangesproken door Elsie Tannahay. 'Loop maar met mij mee, liefje. Dat bespaart je een heleboel nieuwsgierige blikken.'


    Daarop gaf Gerrard Lady Tannahay een arm, en zijn andere arm stak hij door die van Jacqueline.


    Millicent gebaarde dat ze rustig hun gang konden gaan. 'Ik ga nog even met die eigenwijze domkop van een Godfrey praten, want ik wil hem in de gaten houden.'


    Terwijl ze door de zaal wandelden, waren alle ogen op hen gericht. Gelukkig eiste Lady Tannahay al Jacquelines aandacht op door aan één stuk door over koetjes en kalfjes te praten. In dit gezelschap was haar positie zodanig dat niemand haar durfde te onderbreken.


    Velen hadden gezien dat Jacqueline naar de Entwhistles toe was gegaan om met hen te praten, en iedereen begreep wat dat betekende.


    Lady Tannahay nam hen mee naar het terras, waar ze de verlichting in de bomen bewonderden. Toen de lady hoorde dat dat voor een deel Gerrards werk was, complimenteerde ze hem met het resultaat. 'Het ziet er heel feeëriek uit.'


    Op dat moment klonk er muziek uit de balzaal, wat betekende dat het bal zo zou beginnen. Lady Tannahay liep met hen mee naar binnen, maar vlak voor de balzaal bleef ze staan. 'Nou, we hebben ons aandeel vanavond al geleverd, want we hebben voor genoeg vermaak gezorgd. Gertie Trewarren mag ons erg dankbaar zijn. Nu mogen we onszelf gaan vermaken. Genieten jullie de rest van de avond maar.' Met een gracieus knikje draaide ze zich om en liep vervolgens weg.


    Roger Miles baande zich op dat moment een weg door de menigte. Grijnzend boog hij voor Jacqueline. 'Dit is mijn dans, schone dame.'


    Lachend stak Jacqueline haar hand naar hem uit.


    Tegelijkertijd gaf Gerrard een kneepje in de hand die nog op zijn mouw rustte. 'Kom hier terug als deze dans is afgelopen,' fluisterde hij. Daarop liet hij haar hand los en keek toe, terwijl Roger haar vrolijk lachend naar de dansvloer leidde.


    Dit soort vertier was precies was ze nodig had, vond hij. Alles verliep volgens plan, en Lady Tannahay had ervoor gezorgd dat ze alle troeven in handen hadden. Hij zag de goedkeurende blikken in de ogen van veel vrouwen en mannen wanneer ze naar Jacqueline keken, waardoor hij er alle vertrouwen in had dat hun strategie de juiste was. Na vanavond zou niemand meer geloof hechten aan de geruchten dat Jacqueline iets te maken had met de dood van Thomas.


    Terwijl de dansers nog rondzwierden op de dansvloer, kwam Barnaby bij hem staan. 'Sir Harvey is een erg slimme man. Hij snapte meteen wat ik hem allemaal vertelde. Net als Jacqueline hebben ze gerouwd om het verlies van Thomas, maar ze hebben nog meer kinderen, en nu willen ze deze zaak laten rusten. Volgens hen is dat in ieders belang. Wat Jacqueline betreft, staan ze dus absoluut aan onze kant. Ze willen ons op alle mogelijke manieren helpen om te ontdekken wie hier achter zit.'


    Gerrard knikte. Zijn blik bleef al die tijd gericht op Jacqueline, die ronddraaide tussen de dansers.


    'Ik was al helemaal vergeten hoe het op het platteland gaat,' ging Barnaby verder. 'Maar de vondst van het lichaam van Thomas is hier het belangrijkste onderwerp van gesprek. Ik ga even wat rondlopen om te kijken of ik er als onwetende buitenstaander achter kan komen wie er verantwoordelijk is voor die geruchten.'


    'Denk je dat dat mogelijk is?' vroeg Gerrard.


    'Dat weet ik niet, maar hoe vaker ik word geconfronteerd met de gevolgen van die geruchten, hoe meer ik me realiseer hoe wijdverbreid ze zijn. Degene die ze heeft verspreid, heeft heel veel personen weten te bereiken,' zei Barnaby, die zich vervolgens tussen de mensen begaf.


    Bij de laatste jubelende klanken van de muziek weken de rijen uiteen. Lachend kwamen de dansers van de dansvloer terug. Gerrard zag dat Jacqueline hem zocht. Roger Myles steeg in zijn achting toen hij zag dat de jongeman Jacquelines hand vastpakte om haar bij hem terug te brengen. Maar ze stond nog niet naast hem of de muzikanten begonnen alweer te spelen. Onmiddellijk kwam Giles Trewarren naar haar toe om haar mee te voeren naar de dansvloer.


    De volgende dans zou de eerste wals zijn. Aan de rand van de dansvloer wachtte hij Jacqueline en Giles op. Hij praatte even met Giles tot de eerste noten van de violen klonken. Op dat moment trok hij Jacqueline in zijn armen, en op de eerste klanken van de bekende wals zweefden ze over de dansvloer.


    De zware zijde van haar jurk beroerde de panden van zijn jas, en ze voelde zijn lange benen langs haar rokken strijken. Ze was zich bewust van de intense blik in zijn ogen... en ze haalde diep adem. Ze was blij dat zijn blik op haar gezicht bleef gericht. 'Je bent hier erg goed in,' zei ze buiten adem.


    En daarmee bedoelde ze niet alleen dat hij goed kon walsen.


    De vage glimlach die rond zijn lippen verscheen, verried dat hij precies begreep wat ze daarmee bedoelde. 'En jij ook,' was het enige wat hij daarop zei.


    Tijdens het walsen rustte zijn hand op haar rug. Aan het eind van de balzaal trok hij haar iets dichter naar zich toe. 'In de afgelopen periode zul je niet zoveel hebben gedanst,' zei hij, terwijl hij haar diep in haar ogen keek.


    'Nee, dat is zo,' beaamde ze. 'Niet meer sinds Thomas is overleden.'


    En zelfs toen had ze nooit met een partner gedanst die zo zeker was dat ze zich met een gerust hart door hem over de dansvloer liet leiden, zodat ze helemaal kon genieten van het moment.


    'Ik hou van walsen,' zei ze.


    Hij hield haar blik gevangen. 'Ik ook.'


    Inmiddels waren ze alweer aangekomen aan de andere kant van de balzaal. Terwijl de andere dansparen elkaar even loslieten om op hun gemak om te keren, trok hij haar nog dichter tegen zich aan. Ze voelde de enorme kracht in zijn armen toen ze in volle vaart verder over de dansvloer zweefden.


    Van opwinding voelde ze het bloed in haar aderen kolken. Haar verlangen naar hem werd aangewakkerd door de blik in zijn fonkelende bruine ogen. Een koude rilling liep over haar rug, hoewel haar huid gloeide en tintelde.


    'Als ik nog eens met je ga dansen, moet ik een waaier meenemen,' zei ze buiten adem.


    De glinsterende blik in zijn ogen was niet zozeer een uitnodiging als wel een belofte, omdat ze vertelden dat er tussen hen veel meer zou zijn.


    Ze vroeg zich af waarom ze niet bang was voor wat er zou gebeuren wanneer ze zich aan hem zou overgeven.


    De muziek zwol aan tot een hoogtepunt. De uitdrukking op zijn gezicht werd serieuzer. 'Heb je al een beslissing genomen?'


    Zijn woorden waren niet eisend. In haar oren klonken ze daarentegen verleidelijk.


    'Nee,' antwoordde ze. Toen de muziek ophield, bleven ze staan. 'Maar binnenkort zal ik een besluit nemen.'


    Hij bleef haar even aankijken, waarna hij haar naar de rand van de dansvloer leidde. Vrijwel meteen verscheen de volgende jongeman die haar ten dans had gevraagd.


    Met tegenzin liet hij haar hand los. Hij had haar oneindig veel liever meegenomen naar een plek waar ze ongestoord met zijn tweeën zouden kunnen zijn, waar hij haar zou kunnen overhalen om zich aan hem over te geven. In plaats daarvan bracht hij de volgende uren dansend met andere dames door, want hij wilde ervoor zorgen dat al deze dames op de hoogte waren van alle feiten omtrent de dood van Thomas.


    Op een gegeven moment kwam Eleanor naar hem toe om hem te vertellen dat ze een plekje in haar balboekje had opengehouden voor hem. Normaliter had hij onmiddellijk korte metten gemaakt met dergelijk vrijpostig gedrag, maar hij besloot haar brutaliteit dit keer te accepteren, ondanks het feit dat hij daardoor het risico liep dat Eleanor dit als een aanmoediging zou beschouwen. Hij hoopte er namelijk achter te komen wat Eleanors standpunt was over de omstandigheden waaronder Thomas was overleden.


    Alleen bleek Eleanor absoluut niet geïnteresseerd te zijn in gevonden lijken. 'Dat is allemaal alweer zo lang geleden,' zei ze. 'Ik ben er heilig van overtuigd dat Jacqueline helemaal niets met die zaak te maken heeft gehad, dus wat valt er dan nog meer over te zeggen?' Met een wulpse blik keek ze hem glimlachend aan. 'Laten we het over opwindender dingen hebben.'


    Het lukte hem om deze dans met haar te voltooien zonder ook maar één vernederende opmerking te maken. Opgelucht liet hij haar na afloop los. Hij vroeg zich af of Lady Fritham, die toch een normale oplettende moeder leek te zijn, zich bewust was van Eleanors ongepaste gedrag. Hij was er zo goed als zeker van dat Jacqueline nog maagd was, terwijl Eleanor... gezien de blik in haar ogen en haar schaamteloze gedrag was hij er volledig van overtuigd dat zij zich al eens had gelaafd aan de fontein van Eros.


    Normaliter zou hij dat een vrouw niet kwalijk nemen, zo hypocriet was hij niet, maar Eleanors wellustige gedrag vond hij verwerpelijk, en daarin was hij niet de enige, want ook Barnaby vond dat. Niet dat ze het daarover hadden gehad met elkaar, want dat was niet nodig. Eén blik was voldoende om te weten dat ze zich allebei absoluut niet aangetrokken voelden tot Eleanor, wat eigenlijk best vreemd was, want ze was erg knap om te zien.


    Hij keek of hij Jacqueline ergens in de menigte kon ontdekken. Toen hij zag dat ze zijn kant op kwam, verbeterde zijn humeur meteen, ondanks het feit dat ze aan de arm van Matthew Brisenden liep. Maar ook Matthew zag niets in Eleanor. In tegenstelling tot Gerrard liet hij dat duidelijk merken, zodat Eleanor er al snel vandoor ging.


    Naarmate de avond verstreek, liepen er steeds meer gasten heen en weer tussen het terras en de balzaal.


    Op een gegeven moment klonken de eerste noten van de wals die vooraf zou gaan aan het souper. Vervuld van hoopvolle verwachting trok Gerrard Jacqueline in zijn armen, waarna ze de dansvloer op zweefden.


    Bij het zien van de ontspannen glimlach op haar gezicht had hij het hart niet om nu druk op haar uit te oefenen. Terwijl ze zwijgend verder walsten, zeiden hun blikken voldoende.


    Jacquelines gedachten dwaalden opnieuw af naar de beslissing die ze nog moest nemen. Naar het teken dat ze van hem verwachtte, en naar het antwoord dat ze nog moest krijgen.


    Toen de wals was afgelopen, leidde Gerrard haar naar de zaal waar het souper werd geserveerd. Giles, Cedric, Clara en Mary zaten bij hen aan tafel, en even later kwam ook Barnaby bij hen zitten. Het gesprek was bijzonder geanimeerd. Toch dwaalden Jacquelines gedachten al snel af naar datgene wat haar op dat moment bezighield.


    Ze stonden net op het punt om terug te gaan naar de balzaal, toen Eleanor en Jordan binnenkwamen. Jacqueline glimlachte naar hen terwijl ze langsliepen. Vroeger zouden ze met zijn drieën naar zo'n bal zijn gegaan, bedacht ze. Vanavond was dat niet het geval, en ook in de toekomst zou dat niet meer gebeuren. Het feit dat ze de afgelopen jaren zelf niet op dergelijke festiviteiten was geweest, had ertoe geleid dat zij en haar jeugdvrienden uit elkaar waren gegroeid. Zolang ze elkaar op de Hall zagen, was dat niet zo duidelijk, maar in een situatie als deze viel dat niet meer te ontkennen.


    Al snel mengden Jordan en Eleanor zich in het gesprek. Op een gegeven moment kwam Jordan naast Jacqueline staan. 'Er doen heel wat geruchten de ronde over wie Thomas heeft vermoord. Kennelijk beseffen de mensen eindelijk dat jij dat niet hebt gedaan. Natuurlijk wordt er nog een heleboel onzin verteld over de dood van je moeder, maar zodra ik iemand zoiets hoor vertellen, maak ik diegene meteen duidelijk wat er werkelijk aan de hand is.'


    Hij snoof minachtend. 'Natuurlijk zijn dat alleen maar roddels,' ging hij verder. 'We weten allemaal dat daar niets van waar is.'


    Jacqueline was zich pijnlijk bewust van de stilte die op dat moment viel. Hoewel Jordan op gedempte toon had gesproken, had iedereen gehoord wat hij zei.


    Hoe ze hierop moest reageren, wist ze niet. Haar hart kromp ineen en dat bekende beklemmende gevoel kwam weer in alle hevigheid in haar op. 'Dank je,' wist ze met moeite uit te brengen.


    Daarop dwong ze zichzelf om de anderen aan te kijken. Wat ze zag waren onzekere en verbaasde blikken die van alles konden betekenen.


    De vrolijke en ongedwongen sfeer was op slag verdwenen.


    Ontspannen glimlachend schoof Gerrard zijn stoel naar achteren en stond op. Barnaby deed even later hetzelfde.


    'Het is tijd om terug te gaan naar de dansvloer.' Gerrard legde zijn hand op de hare en gaf er een zacht kneepje in. 'De muzikanten zijn al bezig met het stemmen van hun instrumenten.'


    De anderen volgden zijn voorbeeld. Opeens begon iedereen enthousiast door elkaar heen te praten. Jacquelines oren begonnen ervan te tuiten, maar het verdreef gelukkig die vreselijke stilte.


    Aan Gerrards arm wandelde ze terug naar de balzaal. Toen ze daar aankwamen, baande Sir Vincent zich een weg door de menigte en kwam naar hen toe. Vrolijk glimlachend maakte hij een zwierige buiging voor haar. 'Deze dans is voor mij, geloof ik.'


    Ze reikte hem haar hand. Het viel haar op dat hij niets tegen Gerrard zei. Het leek haast alsof hij hem niet eens had zien staan. Even keek ze over haar schouder toen Sir Vincent haar naar de dansvloer leidde. Gerrard stond nog steeds op dezelfde plaats, zag ze, en hij volgde haar met zijn blik.


    Maar ze zag ook dat Eleanor naast hem kwam staan en dat Eleanor haar hand op zijn arm legde.


    Het verbaasde Jacqueline hoe ze daarop reageerde. Ze voelde een pijnlijke steek, en plotseling spanden al haar spieren zich. Ze had verwacht dat ze zich zorgen zou maken over wat Jordan had gezegd, maar in plaats daarvan was ze nu bezorgd over Gerrard.


    En ze maakte zich zorgen over wat Eleanor aan het doen was, en hoe Gerrard daar misschien op zou reageren.


    Allerlei vragen spookten door haar hoofd. Ze wist niet wat ze moest beslissen, of op wat voor teken ze van hem wachtte... en waarom.


    Toen de muziek ophield, keek ze om zich heen. Ze stonden vlak bij de deuren die naar het terras leidden.


    'Zou ik misschien een paar minuutjes van je tijd mogen? De volgende dans begint toch niet meteen.' Sir Vincent gebaarde naar het terras. 'Misschien kunnen we een wandelingetje gaan maken? Er zijn ook anderen buiten, dus ik verzeker je dat niemand daar aanstoot aan zal nemen.'


    Omdat het in de balzaal erg benauwd was, leek het haar een uitstekend idee om een paar minuten naar buiten te gaan. Om haar verwarde gedachten te ordenen had ze frisse lucht nodig. 'Dat zou erg aangenaam zijn.'


    Aan Sir Vincents arm wandelde ze het terras op. Daar bleven ze even staan om van het uitzicht te genieten. De door lantaarns verlichte paden slingerden zich tussen de bomen door. De bladeren ritselden zacht in de lichte bries en de twinkelende lichtjes leken wel duizenden kleine sterren.


    Talloze andere paren wandelden op dat moment over het terras en over de paden. Toen Jacqueline naar de andere kant keek, stond haar hart stil. Even verderop zag ze Gerrard staan, met Eleanor aan zijn arm. Uit Eleanors gebaren maakte Jacqueline op dat ze hem probeerde over te halen om met haar mee te gaan naar de tuin.


    Eleanor keek hun kant op, maar omdat Jacqueline en Sir Vincent op een donkere plek stonden, had ze hen niet gezien. Bovendien had Eleanor op dat moment alleen maar aandacht voor Gerrard, omdat ze bezig was hem te... verleiden. Het was alleen duidelijk dat hij niet door haar verleid wilde worden. Hij schudde zijn hoofd en deed een stap naar achteren in een poging om zich uit haar greep los te maken, maar Eleanor hield ijskoud zijn arm vast en, wat zelfs nog brutaler was: ze hief haar gezicht naar hem op en probeerde om nog dichter bij hem te gaan staan.


    Daarop deed Gerrard een stap naar achteren. Met een ijzige precisie tilde hij Eleanors hand van zijn arm.


    Hij zei daarna iets tegen haar, waarop haar gezicht betrok.


    Met een ruk draaide hij zich vervolgens om en liep terug naar de balzaal.


    Sir Vincent schraapte zijn keel om haar aandacht te trekken. 'Ik moet eerlijk bekennen dat ik zo mijn twijfels had, want je weet het maar nooit met die stadse jongelui, maar die Debbington lijkt me een fatsoenlijke kerel. Normaliter zou ik dit nooit tegen je zeggen, want ik weet dat ze een vriendin van je is, maar Miss Fritham zou haar biezen moeten pakken.'


    Intussen waren ze naar de andere kant van het terras gewandeld en Sir Vincent keek om de hoek van het huis. 'Aha! Dat is precies wat ik zocht!'


    Ze was zo vervuld van wat ze zojuist had gezien en ook zo opgelucht dat Gerrard Eleanor had afgewezen zonder dat hij wist dat ze dat had gezien, dat het even duurde voordat het tot haar doordrong wat Sir Vincent zei.


    Wat zocht hij precies?


    Ze gingen de hoek van het terras om en liepen naar openslaande deuren die toegang gaven tot een van de kleinere salons. Sir Vincent opende de deuren, waarna hij haar gebaarde om naar binnen te gaan. Onzeker ging ze hem voor.


    Hoewel de maan helder scheen en ze alles goed konden zien, ontstak Sir Vincent meteen een lamp. Nu de ruimte werd verlicht, voelde Jacqueline zich enigszins gerustgesteld. Per slot van rekening was dit Sir Vincent, en ondanks de soms wat overdreven aandacht die hij voor haar aan de dag legde, had hij het iedere keer dat ze hem afwees, als een heer geaccepteerd. Toen hij zich naar haar omdraaide, vroeg ze zich af of hij haar misschien wilde waarschuwen voor de geruchten die de ronde deden. Terwijl ze alvast nadacht over wat ze daarop zou moeten antwoorden, wachtte ze af tot hij iets zou zeggen.


    Tot haar grote ontsteltenis knielde hij opeens voor haar neer.


    'Lieve kind,' zei hij en hij pakte haar beide handen vast.


    Verbijsterd probeerde ze haar handen terug te trekken, maar hij bleef haar stevig vasthouden.


    'Nee, wees maar niet bang! Vergeef me mijn ongeduld, lieve Jacqueline, maar ik kan niet langer lijdzaam toezien zonder je te zeggen wat ik op mijn hart heb.'


    'Sir Vincent, staat u alstublieft op!' drong ze aan. Ze wierp een blik op het terras in de hoop dat er op dat moment mensen langs zouden wandelen.


    Maar Sir Vincent stond niet op. In plaats daarvan bracht hij haar hand naar zijn lippen om vervolgens hartstochtelijke kussen op de rug van haar hand te drukken. 'Lieve Jacqueline, luister naar me. Ik kan niet toestaan dat je verliefd wordt op die Londense leeghoofden. Ze zijn je niet waard.'


    'Wat?' Verbluft staarde ze hem aan. 'Maar Sir...'


    'Ik heb al te lang gezwegen,' onderbrak hij haar. Terwijl hij haar handen vast bleef houden, krabbelde hij overeind. 'Aanvankelijk vond ik je nog te jong, en toen je wel oud genoeg was, vond die betreurenswaardige toestand rondom Entwhistle plaats, en vlak daarna, toen je je net weer in het openbaar begon te vertonen, overleed Miribelle, zodat ik weer moest wachten. Maar nu wacht ik niet langer. Lieve kind, ik zou graag willen dat je mijn vrouw wordt.'


    Jacquelines mond viel open van verbazing. 'Eh...' stamelde ze. 'Sir Vincent, ik had nooit gedacht...'


    'Ik heb al een tijd lang een oogje op je,' onderbrak hij haar. 'En je moeder wist van mijn plannen. Ze stond erop dat ik zou wachten met mijn aanzoek, en dat heb ik dan ook gedaan.' Hij kwam nog dichter bij haar staan en keek haar aan. 'Wat is hierop je antwoord, lieve kind?'


    Jacqueline ademde diep in. 'Sir Vincent, ik voel me zeer vereerd, maar ik kan niet op uw aanzoek ingaan.'


    Even knipperde Sir Vincent met zijn ogen. 'Ik begrijp het... je hebt natuurlijk altijd gedroomd van hartstocht en van passie.' Daarop trok hij haar naar zich toe.


    Haar hart bonsde in de haar keel, terwijl ze hem van zich af probeerde te duwen. 'Sir Vincent! Nee!'


    'Wees maar niet bang, liefje.' Hij bleef haar stevig vasthouden. 'Ik wil je alleen maar kussen om je te laten zien...'


    'Perry!' klonk opeens een dreigende stem. Van schrik stond Sir Vincent te trillen op zijn benen.


    Op dat moment stapte Gerrard de salon binnen. 'Ik stel voor dat je Miss Tregonning onmiddellijk loslaat.'


    Gerrard zei dat op een toon die direct duidelijk maakte dat hier geen enkele discussie over mogelijk was.


    Sir Vincent liet Jacqueline dan ook meteen los.


    Snel stapte Jacqueline achteruit en strekte haar pijnlijke vingers.


    'Heeft hij je pijn gedaan?' wilde Gerrard weten.


    Aan de harde blik in zijn ogen zag ze dat hij van plan was om onmiddellijk tot vergelding over te gaan als Sir Vincent haar iets zou hebben aangedaan. Ze was blij dat ze kon zeggen dat dat niet het geval was. 'Nee. Ik was alleen, eh... nogal verrast.'


    Toen ze daarna naar Sir Vincent keek, zag ze dat hij een hoogrode kleur had gekregen. Van schrik, van schaamte en van woede, veronderstelde ze. 'Nogmaals, ik voel me zeer vereerd, Sir Vincent, maar ik wil niet uw vrouw worden. Neemt u alstublieft van me aan dat niets me op andere gedachten zal kunnen brengen.' Even dacht ze na, maar ze had daar niets meer aan toe te voegen. Ze stak daarna haar hand uit naar Gerrard. 'Mr. Debbington?'


    Gerrards blik was op Sir Vincent gericht. Hij liet duidelijk merken dat hij pas weg wilde gaan als deze zaak was rechtgezet, maar uiteindelijk legde hij zich alsnog neer bij haar onuitgesproken bevel. Hij pakte haar uitgestoken hand vast en legde die op zijn arm. Vervolgens draaide hij zich om, waarna ze naar buiten liepen.


    Zodra ze de drempel over waren, hoorden ze Sir Vincent opgelucht ademhalen.


    In de deuropening stond Barnaby op hen te wachten. Langzaam liepen ze met zijn drieën terug naar het grote terras. Jacqueline voelde dat Gerrards spieren nog strak gespannen waren. 'Dank je,' zei ze in een poging om de geladen sfeer wat op te vrolijken. 'Ik had echt geen idee dat hij dat van plan was.'


    'Hm.' Barnaby fronste zijn wenkbrauwen. 'Hoorde ik het goed dat hij daarnet om je hand vroeg?'


    'Ja,' antwoordde ze. Er ging een huivering door haar heen toen ze terugdacht aan dat moment. 'Maar ik kan me niet voorstellen...' Ze maakte haar zin niet af, want opeens schoot haar iets te binnen.


    'Wat?' Gerrard keek haar bezorgd aan.


    Zou dat werkelijk zo kunnen zijn? 'Hij vertelde me dat hij het tegen mama had gezegd. En hij was ook bij ons toen Thomas voor de laatste keer bij ons op bezoek was. Hij was eerder dan Thomas vertrokken... tenminste, we zijn er altijd van uitgegaan dat hij was weggegaan.'


    Barnaby schudde zijn hoofd. 'De stalknechten vertelden dat hij zijn paard pas veel later is komen halen. Ze dachten dat hij naar de grot was gegaan.'


    Ze waren inmiddels op het grote terras aangekomen en bleven daar even staan.


    'Is hij naar de grot gegaan, of naar de Tuin van Hercules?' Gerrard keek eerst naar Barnaby en daarna naar haar. 'Wie zal het zeggen?'
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    Zodra ze weer terug waren in de balzaal ging Barnaby op zoek naar verdere informatie. Hoewel de muzikanten hun instrumenten al hadden opgeborgen, was het feest nog in volle gang.


    Gerrard wandelde met Jacqueline door de zaal, maar toen ze bij een groepje bleven staan praten, besefte hij dat dit niet de afleiding was die ze nodig had. Ze maakte zich zorgen over het voorval met Sir Vincent, waardoor ze weer in haar schulp kroop.


    Hij vloekte binnensmonds. Afgezien van dat ene moment tijdens het souper had ze zich die hele avond kranig geweerd. Ze was zichzelf geweest, en ze had geen pantser om zich heen opgetrokken. Het succes van deze avond mocht niet bedorven worden door Sir Vincent.


    De eerste de beste gelegenheid greep hij aan om zich tegenover de andere gasten te verontschuldigen, waarna hij haar meenam naar het terras. 'Laten we een wandeling door de tuin gaan maken,' stelde hij voor. 'We moeten per slot van rekening nog onze creatie bewonderen.'


    Rond haar lippen verscheen een glimlach, en toen hij haar opgeluchte blik zag, was hij tevreden.


    Omdat het een uitzonderlijk zachte avond was, waren er op dat moment nog heel wat stelletjes en groepjes jongeren door de tuin aan het wandelen. Gerrard en Jacqueline volgden een pad dat naar de vijver leidde.


    Boven hen hingen de lantaarns in de bomen. 'Zo mooi heb ik het hier nog nooit gezien,' zei Jacqueline, terwijl ze naar de glinsterende lichtjes keek.


    Glimlachend keek ze naar hem op toen hij zijn hand op de hare legde.


    Op het laatste stuk naar de vijver hingen er geen lantaarns meer. De open plek in het bos hadden ze expres niet verlicht, omdat ze wilden voorkomen dat er 's nachts mensen in de buurt van het diepe water zouden gaan wandelen. Toen ze bij het onverlichte stuk aankwamen, keken ze elkaar even aan, waarna ze verder liepen.


    De duisternis van de nacht omhulde hen, maar al snel waren hun ogen gewend aan het zilveren maanlicht. Hoewel het geen volle maan was, was deze groot genoeg om het landschap om hen heen met een zwak schijnsel te verlichten. Het gladde oppervlak van de donkere vijver strekte zich voor hen uit. Het zachte ruisen van de beek die verderop in het meer stroomde, was het enige geluid dat de stilte verbrak.


    De hoge bomen en de struiken die de open plek omringden, wekten de illusie dat ze zich in een afgesloten ruimte bevonden waar alleen zij toegang tot hadden.


    Nadat Jacqueline op de stenen bank was gaan zitten, bleef Gerrard naar haar staan kijken. Omdat hij zichzelf niet vertrouwde, durfde hij niet naast haar te gaan zitten. Peinzend staarde ze over het water. Met zijn handen in zijn zakken bleef hij staan waar hij was en staarde, net als zij, naar de donkere vijver.


    De stenen bank voelde heerlijk koel aan, en ook de aangename temperatuur van de nacht zorgde ervoor dat Jacquelines chaotische gedachten enigszins tot rust kwamen. Toen ze de balzaal die avond voor de eerste keer betraden, was ze behoorlijk gespannen geweest, maar naarmate de avond vorderde had ze zich steeds zelfverzekerder gevoeld. De manier waarop de anderen op haar aanwezigheid reageerden, gaf haar zelfvertrouwen, en ook de ontmoeting met de Entwhistles had haar goed gedaan. Ze had haar verdriet met hen kunnen delen en Lady Entwhistles aanmoediging om de draad van haar leven weer op te pakken klonk nog na in haar hoofd. Daarna...


    Meer dan ooit had ze van het dansen genoten. Vooral de walsen met Gerrard waren hoogtepunten geweest. Die momenten waren een weerspiegeling geweest van de gelukzalige gevoelens die ze de hele avond had gehad, en ook de afgelopen dagen.


    Door Jordans opmerking was die aangename stemming opeens omgeslagen. Ook al had hij die opmerking alleen maar gemaakt omdat hij haar wilde steunen, hij had er daardoor wel voor gezorgd dat ze zich weer onzeker voelde. Maar even later had ze gezien hoe Gerrard had gereageerd op Eleanors gedrag, waardoor haar gevoelens voor hem weer in alle hevigheid waren opgelaaid.


    En wat Sir Vincent betrof...


    Ze slaakte een zucht. Zouden Barnaby en Gerrard gelijk hebben? Was Sir Vincent inderdaad gevaarlijker dan hij leek?


    Ze kende hem al bijna haar hele leven. Ze kon zich dan ook niet voorstellen dat hij de moordenaar was van Thomas, en dat hij haar moeder had vermoord kon ze zich al helemaal niet voorstellen. Daar stond echter tegenover dat ze van hem ook nooit had gedacht dat hij ooit om haar hand zou vragen. Bovendien moest de moordenaar iemand zijn die ze kende.


    Ze zag de beelden van wat er die avond was gebeurd weer voor zich. Toen Sir Vincent haar in zijn armen had genomen en hartstochtelijke kussen op haar hand had gedrukt, had ze niets gevoeld. Hooguit een lichte weerzin. Gerrard daarentegen hoefde maar naar haar te kijken of ze werd meteen overspoeld door allerlei vurige gevoelens.


    De opluchting die ze had gevoeld toen ze zijn stem hoorde en ze wist dat hij er was, laaide weer in haar op. Hoe kwam het toch dat hij binnen een week voor haar een symbool was geworden voor veiligheid en bescherming?


    Was dat soms het teken waar ze op wachtte?


    En hoe zat het met het feit dat hij Eleanor had afgewezen? Het stond buiten kijf dat haar vriendin veel knapper was dan zij, en Eleanor had absoluut veel meer ervaring in het verleiden van mannen. Toch was hij niet geïnteresseerd geweest in Eleanor, zelfs niet toen ze hem heel duidelijk had laten merken dat zij wel duidelijke interesse had.


    Was ook dat een teken?


    Gerrard zag haar gedachten over haar gezicht glijden. Sommige van die gedachten kende hij, maar andere...


    Hij wilde al haar gedachten kennen, hij wilde begrijpen wat er in haar omging, zodat hij zeker van haar kon zijn. Maar dat doel had hij nog lang niet bereikt. Terwijl hij daar in die stille nacht naast haar stond, wist hij nog steeds niet of ze bereid zou zijn om zich aan hem over te geven op een manier zoals hij dat wilde. Steeds meer drong het tot hem door dat het stom van hem was geweest om dat op die manier van haar te eisen.


    Misschien was het tijd om zijn standpunt te herzien.


    'Toen we hier vanmiddag waren, vroeg je me waarom ik wilde dat je zelf een besluit zou nemen,' zei hij. Hij koos zijn woorden zorgvuldig. 'Ik wil niet dat je je door mij laat overdonderen en dat je je halsoverkop door mij mee naar bed laat slepen omdat we gedreven worden door een heftig verlangen dat voornamelijk van mijn kant komt... ik wil je niet verleiden.'


    Verbaasd keek ze hem aan.


    'Ik weet dat ik dat zou kunnen,' ging hij verder. 'Ik weet dat ik alleen een beetje meer hoef aan te dringen. Maar dat wil ik niet. Ik wil niet dat we zo omgaan met datgene wat er tussen ons is.'


    Dat je door me wordt verleid, terwijl het alleen maar van mijn kant komt.


    Hoewel hij die woorden niet uitsprak, hoorde Jacqueline ze toch. Het was licht genoeg om zijn gelaatstrekken te kunnen zien. De blik in zijn ogen was serieus.


    Vanaf het allereerste moment had hij haar duidelijk gemaakt dat hij haar niets kon beloven. Toch was het ook duidelijk dat ze voor hem anders was dan al die anderen. Ze was niet zomaar een van zijn vele overwinningen. En dat dat er veel waren geweest, wist ze.


    Hij kón het haar niet beloven. Het was niet zo dat hij het niet wilde beloven, hij kón het domweg niet.


    Toen ze in zijn ogen keek, had ze voor het eerst het gevoel dat er achter dat zelfverzekerde uiterlijk iemand school die, net als zij, onzeker was.


    Stel dat hij dat niet kon beloven omdat hij gewoon niet wist hoe datgene wat er tussen hen was, zich zou ontwikkelen?


    Als ze zou weigeren om op zijn eis in te gaan en ze zou weglopen, dan zouden ze het antwoord op die vraag nooit weten.


    Resoluut stond ze op en liep naar hem toe. Al haar twijfel was op slag verdwenen. Vol verlangen keek hij naar haar, terwijl ze stap voor stap dichterbij kwam. Toen ze vlak bij hem was, strekte hij zijn armen naar haar uit.


    Ze voelde de warmte van zijn handen door de zijden stof van haar jurk. Ze keek hem aan... en zag dat hij niet van gedachten was veranderd. Hij wachtte totdat zij een beslissing zou nemen.


    Hij wilde dat zij net zo hevig naar hem verlangde als hij naar haar.


    Op dat moment nam ze zijn hoofd tussen haar handen en trok hem naar zich toe. Ze drukte haar lippen op de zijne.


    Zij kuste hem, en niet andersom. Zij was het die zijn lippen met haar tong uiteenduwde. Hij liet haar het tempo bepalen en hij volgde haar. Hij accepteerde alles wat ze hem gaf, en gaf haar alles wat ze in ruil daarvoor vroeg.


    Het was bedwelmend om samen met hem een wereld te betreden die voor hem net zo onbekend was als voor haar.


    In het schemerduister keken ze elkaar aan, terwijl hij haar dicht tegen zich aan trok. 'Waar deze weg naartoe zal leiden, weet ik niet, maar ik wil je volgen.'


    Haar vingers streelden zijn wang. 'Dat wil ik ook.'


    Ze voelde dat hij hier net zomin controle over had als zij. Hij was niet meer degene die bepaalde wat er ging gebeuren en hij had hierin ook niet meer ervaring dan zij. Kennelijk was hij net zo hard op zoek naar antwoorden als zij.


    Voor haar was het prettig om te weten dat hij net zo'n groot risico nam als zij wanneer ze op deze weg verder gingen.


    Ze kreunde toen zijn warme adem langs haar lippen streek. Ze wilde veel meer dan alleen een kus.


    'Je weet wat mijn besluit is,' zei ze met hese stem. 'Overtuig me er nu van dat ik het juiste besluit heb genomen.'


    Ze voelde zijn zinderende hartstocht en wist dat hij zijn lippen op de hare zou willen drukken voor een allesverzengende kus, maar toch hield hij zich in. In plaats daarvan gleden zijn handen langzaam omhoog naar haar borsten, waarna zijn duimen haar door ruches bedekte tepels begonnen te strelen.


    Opgewonden snakte ze naar adem. Haar zachte kreet werd gesmoord toen hij zijn lippen op de hare drukte.


    Toen hij zijn hoofd uiteindelijk ophief, brandde haar hele lichaam van verlangen. Al haar zenuwen waren strak gespannen. Ze wilde meer. Hunkerend van verlangen wachtte ze tot hij verder zou gaan.


    'Ik zal je daar inderdaad van overtuigen,' zei hij. 'Maar niet nu en niet hier.'


    Met haar ogen knipperend kwam ze terug in de werkelijkheid en besefte ze dat ze op de open plek bij de vijver stonden. Hij had gelijk. Niet nu, en niet hier. Ze moesten teruggaan om de gastheer en de gastvrouw te bedanken en om afscheid van hen te nemen. En daarna moesten ze in het rijtuig met de anderen mee naar huis rijden.


    Ze streek met een vinger over zijn lippen, waarna ze een stap naar achteren deed. 'Straks.'


    Daarop wandelden ze samen terug naar het huis.


    


    Gerrard werd gek van het wachten.


    IJsberend liep hij in zijn kamer voor de ramen heen en weer, terwijl de tijd tergend langzaam verstreek. Ze waren eerst teruggegaan naar de balzaal om de gastheer en de gastvrouw op gepaste wijze te bedanken, waarna ze met de anderen naar huis waren gegaan.


    Nadat Lord Tregonning in de hal afscheid van hen had genomen, waren Jacqueline en haar tante naar boven gegaan. Samen met Barnaby was hij hen even later gevolgd. Het had hem het uiterste van zijn wilskracht gekost om naar zijn eigen kamer te gaan en niet naar de hare.


    Tegen Compton had hij gezegd dat hij hem die avond niet meer nodig had. Langzaam maar zeker werd het stil in huis. Zodra iedereen in diepe rust zou zijn, zou hij naar Jacquelines kamer gaan.


    Hoeveel tijd zou ze nodig hebben om haar kamermeisje weg te sturen?


    Binnensmonds vloekend draaide hij zich met een ruk om en liep naar de haard om op de klok te kijken die op de schoorsteen stond. Er was nog niet genoeg tijd verstreken.


    Hij had tegen haar moeten zeggen dat ze zich niet om moest kleden. Die bronskleurige zijden jurk vond hij vooral zo mooi omdat hij al helemaal voor zich zag hoe hij die langzaam uit zou trekken. Het was hem heel wat waard om dat beeld werkelijkheid te laten worden, maar hij betwijfelde of ze dat besefte.


    Op dat moment hoorde hij zachte voetstappen, en even later ging de deur van zijn kamer open. In de deuropening stond Jacqueline. Zodra ze hem zag staan, deed ze de deur achter zich dicht en vloog naar hem toe in haar jurk van zijde.


    Hij ving haar op in zijn armen en begon haar vurig te kussen.


    Met haar armen om zijn nek geslagen opende ze haar lippen om zijn kus te beantwoorden.


    Zonder erbij na te denken legde hij één hand op haar rug en trok haar dicht tegen zich aan, zodat hij haar heupen tegen de zijne voelde. Met zijn andere hand hield hij haar kin vast.


    Van nu af aan waren alle middelen toegestaan...


    Hij had haar gewaarschuwd, maar zelfs in zijn wildste dromen had hij zich nooit kunnen voorstellen dat het zo zou zijn. In alle hevigheid laaide de hartstocht in hem op.


    Weliswaar was hij een man van de wereld en een ervaren minnaar, maar nu hij haar in zijn armen hield, raakte hij zijn verstand volledig kwijt. Hij was overweldigd door de behoefte om haar tot de zijne te maken.


    Aan de gretigheid waarmee zijn handen haar lichaam verkenden, voelde Jacqueline dat er een hartstocht in hem ontbrandde die zo krachtig was dat alle barrières verdwenen. Het kwam geen moment in haar op om bang te zijn voor die hunkerende honger. In plaats daarvan genoot ze van de wetenschap dat haar lichaam zo begeerlijk was dat ze die honger in hem op kon wekken.


    Terwijl zijn tong met de hare streed, gleden zijn handen over haar rug. Opeens voelde ze dat haar keursje los was. Hij had de veters ervan losgemaakt.


    Ze snakte naar adem toen zijn lippen de hare loslieten. Voorzichtig tilde hij haar kin op om haar hals te kussen. Toen zijn lippen langzaam naar beneden gleden, begon haar huid te tintelen.


    Trillend van opwinding voelde ze hoe zijn hand over de zijden stof van haar jurk omlaag gleed naar haar borst. Zijn vingers sloten zich om haar borst en begonnen deze uitdagend te kneden. Behendig zochten zijn vingers de rand van haar decolleté, en tot haar oneindige dankbaarheid voelde ze even later hoe haar jurk naar beneden gleed.


    Haar adem stokte toen hij zijn hoofd optilde en naar beneden keek. Haar borsten waren nog bedekt door de dunne stof van haar onderjurk. Met één ruk was de veter los, waarna hij ook haar onderjurk naar beneden trok.


    Hoewel hij geen lampen had aangestoken, was het in zijn kamer licht genoeg om zijn gezicht te kunnen zien, terwijl hij zijn blik gretig liet dwalen over wat hij zojuist had blootgelegd.


    Roerloos bleef ze staan en zag dat hij verlangend naar haar lichaam keek. Hij leek volledig in de ban te zijn van haar lichaam. Een vrouwelijke kracht, die ze nooit eerder in die mate had gekend, borrelde langzaam maar zeker in haar op.


    Voor haar was dit een teken dat het juist was. Dat dit de weg was die ze moest gaan.


    Hij boog zijn hoofd en drukte een kus op de zachte ronding van haar borst. Op dat moment was iedere gedachte om zich nog terug te trekken, op slag verdwenen. Zonder enige remming gaf ze zich over aan dit moment. Zijn lippen gleden over haar hunkerende lichaam.


    Toen hij haar harde tepel in zijn mond nam en zacht begon te zuigen, slaakte ze een kreet. Ze liet haar hoofd achterover hangen, terwijl ze met haar handen door zijn zijdezachte haar woelde. Een caleidoscoop van gevoelens raasde op dat moment door haar heen. Ze was blij dat hij haar ondersteunde met zijn sterke hand waarmee hij haar tegen zich aan had gedrukt.


    Voor Gerrard was het onmogelijk om zijn gevoelens en zijn verlangens nog langer verborgen te houden. Ze was naar hem toe gekomen, en dat was de enige aanmoediging die hij van haar nodig had. Zijn tot dan toe ingehouden hartstocht hoefde hij niet meer in toom te houden.


    Het enige wat hem ervan weerhield om haar meteen tot de zijne te maken, was de vreemde en voor hem nieuwe ervaring dat het hunkerende verlangen, dat werd gedreven door begeerte en door mannelijke bezitterigheid, samenwerkte met de subtielere eisen van zijn esthetische geest. Nu hij haar in zijn armen hield, smolten die twee uitersten samen.


    Hij voelde de behoefte om het langzaam aan te doen, zodat hij optimaal kon genieten.


    Brandend van verlangen rukte ze aan zijn jas om deze uit te trekken. Met een schouderbeweging schudde hij zijn jas van zich af, waarna deze op de grond viel. Zijn vest volgde al snel.


    Haar handen streelden zijn borst. Even snakte hij naar adem, niet zozeer door de aanraking zelf, maar door de gretigheid waarmee ze dat deed. In haar ogen zag hij een vrouwelijk begeren toen ze met trillende handen zijn das begon los te maken.


    Nadat ze die op de grond had gegooid, trok ze zijn overhemd uit zijn broek en liet haar handen over zijn blote huid glijden. Verlangend hief ze haar hoofd naar hem op, waarna haar lippen met de zijne samensmolten.


    Terwijl hij haar in zijn armen hield, trok hij met één hand haar jurk verder naar beneden. Haar jurk gleed samen met haar onderjurk van haar heupen en viel op de grond. Hij legde zijn hand op haar achterste en trok haar dicht tegen zich aan. Haar zachte rondingen strelend, wist hij haar vurige verlangen nog verder aan te wakkeren.


    Nu ze naakt in zijn armen lag, en ze de krachtige belofte van zijn harde lichaam voelde, gaf ze zich volledig over aan zijn liefkozingen die steeds intiemer werden. Haar lichaam snakte ernaar om door hem bezeten te worden. Wanhopig van verlangen zette ze haar nagels in zijn zij om hem aan te sporen verder te gaan.


    Even voelde ze de koele avondlucht over haar blote huid strijken, waardoor ze zich bewust werd van het feit dat ze naakt was. Normaliter zou ze zich daardoor angstig of onzeker moeten voelen, maar nu niet. Ze genoot van deze intimiteit. Gereserveerdheid, verlegenheid en schaamte waren verdwenen. In plaats daarvan werd ze overweldigd door een fysiek verlangen dat groter was dan ze ooit had verwacht. Ze wilde alles. Ze wilde dat ook hij naakt was, zodat ze zijn blote huid tegen de hare kon voelen. Ze verlangde naar die fysieke intimiteit en wilde dat hun lichamen zich met elkaar verstrengelden. Nu.


    Haar handen gingen over zijn gespierde borst naar beneden. Ze gleden over de warme huid van zijn buik naar de band van zijn broek, en nog lager zelfs, zodat ze zijn stijve mannelijkheid voelde. Zijn adem stokte. Terwijl ze hem zachtjes streelde, probeerde ze zijn broek los te knopen.


    Hij had het langzamer aan willen doen, maar daar gaf ze hem de kans niet toe. Naar adem happend tilde hij haar op en met een paar passen was hij bij het bed en legde haar voorzichtig neer. Even liet hij zijn blik rusten op haar naakte lichaam dat gloeide van verlangen. Daarna trok hij zijn overhemd over zijn hoofd en gooide dat op de grond. Snel knoopte hij zijn broek los.


    Nadat hij zijn schoenen had uitgeschopt, trok hij ook zijn broek en zijn kousen uit. Naakt ging hij naast haar liggen. Hij leunde op één elleboog om haar beter te kunnen bekijken, waarop ze ongeduldig haar armen naar hem uitstrekte. Daarop pakt hij haar handen vast en hield die in één hand vast boven haar hoofd.


    Haar adem ging steeds sneller. Fronsend opende ze haar mond...


    'Sst. Niets zeggen.' Hij zag de verlangende blik in haar ogen. 'Ik weet wat je wilt.'


    En wat ik zelf wil.


    Langzaam gleed zijn blik over haar lichaam dat languit naast hem lag als een verrukkelijke gift. Op dat moment besefte hij dat hij niet simpelweg bezit van haar kon nemen. Ze verlangden allebei zoveel meer, en ze verdienden allebei ook zoveel meer.


    Haar stevige, gezwollen borsten en haar harde tepels smeekten om zijn aandacht. Haar parelmoerwitte huid glansde zacht als satijn. Onder haar strakke buik bedekten zachte donkerblonde krulletjes haar venusheuvel, en daaronder zag hij het blanke vlees van haar naakte dijen.


    Zacht streelde hij met zijn hand over haar strakke buik, waarop er een siddering door haar heen trok.


    Hij boog over haar heen om zijn lippen op de hare te drukken. Ondertussen gleden zijn vingers door de zachte krullen omlaag naar de warme holte daaronder.


    Instinctief tilde ze haar heupen op en spreidde haar dijen. Zonder verder iets te zeggen nodigde ze hem uit. Voorzichtig ging hij boven op haar liggen, waarna hij twee vingers in haar warme en vochtige schacht liet verdwijnen.


    Kreunend kronkelde ze onder hem. Wanhopig van verlangen probeerde ze haar handen los te krijgen, maar hij hield haar stevig vast. Toen hij haar handen eindelijk losliet, begon ze hem gretig te strelen om hem aan te sporen verder te gaan.


    Toch hield hij zich nog steeds in. Hij spreidde haar dijen en nam opnieuw een van haar tepels tussen zijn lippen. Haast snikkend sloot ze haar ogen. Ze wilde meer, heel veel meer, en ze wist precies wat ze wilde.


    Tegen haar dijbeen drukte zijn stijve mannelijkheid. Ze wilde die in zich voelen, ze wilde dat hij bezit van haar nam.


    'Gerrard!' riep ze hijgend uit. Ze duwde haar heupen omhoog zodat ze de zachte haartjes van zijn onderbuik over haar zachte huid voelde kriebelen. Het gewicht van zijn naakte, gespierde lichaam deed haar beseffen hoe kwetsbaar ze was. Ze ademde diep in en opende haar ogen.


    'Nu! Alsjeblieft, neem me nu!' smeekte ze hem buiten adem.


    Even keek hij haar onderzoekend aan, waarna hij opnieuw zijn hoofd boog om een begerige kus op haar navel te drukken.


    Wanhopig greep ze hem vast bij zijn schouders, omdat ze dacht dat hij haar op dezelfde manier wilde liefkozen zoals hij dat daarvoor had gedaan.


    Maar in plaats daarvan liet hij zijn heupen nu tussen haar gespreide dijbenen zakken. Steunend op zijn beide armen drong hij daarna bij haar naar binnen.


    Toen ze zijn harde lid in zich voelde, hield ze haar adem in. Even vroeg ze zich af...


    Hij kromde zijn rug en stootte diep door.


    Een scheut van pijn schoot door haar lichaam. Naar adem snakkend sloot ze haar ogen.


    Zijn zware, grote lid in haar voelde zo vreemd. Het was zo ontzettend mannelijk.


    En zo ongelooflijk welkom...


    De scherpe pijn ebde weg, en haar lichaam ontspande zich onder het zijne.


    Even hield hij stil. 'We hebben geen haast,' fluisterde hij, waarna hij zijn lippen op de hare drukte.


    Maar daar dacht zij anders over. Ze beantwoordde zijn kus met alle gretigheid die ze bezat. Terwijl ze haar handen op zijn heupen legde, hield ze hem stevig vast. Zodra hij zijn heupen op en neer begon te bewegen, wist ze wat ze wilde. En dat wilde ze nu.


    Ze duwde haar heupen omhoog en dwong hem om door te gaan. Ze wilde meer. Ze wilde alles. Als hij wilde dat zij hem alles zou geven wat ze had, dan wilde ze dat hij in ruil daarvoor alles aan haar gaf. En dat kreeg ze ook.


    Kreunend gaf hij zich over. Steeds sneller bewogen zijn heupen op en neer, en onbewust volgde ze zijn stormachtige ritme en jaagde hem daarin op.


    Ze slaakte een gesmoorde kreet toen hun lichamen samensmolten. Ze zag dé blik in zijn ogen en wist dat ook hij zich niet langer kon beheersen.


    Een golf van genot overspoelde haar toen ook hij zich kreunend liet gaan. Drijvend op die golven van gelukzaligheid klampte ze zich aan hem vast.


    Voordat ze zich volledig overgaf aan dat ultieme genot, streek ze zacht met haar lippen over zijn slaap. 'Dank je,' fluisterde ze.


    


    Dank je.


    Haar simpele woorden, en de gevoelens die ze vertolkten, klonken na in Gerrards hoofd. Langzaam keerde hij terug in de werkelijkheid. Voor hem waren het de meest bevredigende woorden die hij ooit had gehoord.


    Zijn strategie had gewerkt. Het wachten was de moeite waard geweest, want zij was naar hem toe gekomen, en nu was ze de zijne.


    Nadat hij zich had losgemaakt uit haar omarming, liet hij zich op zijn zij rollen en ging naast haar liggen. Toen hij naar haar gezicht keek, leek er een gelukzalige glimlach rond haar lippen te spelen. Voorzichtig nam hij haar in zijn armen, waarop ze zich wat slaperig omdraaide. Ze sloeg haar arm om zijn middel en ging met haar hoofd op zijn borst liggen.


    Dat een vrouw moe en voldaan in zijn armen lag, had hij wel vaker meegemaakt, maar toch was het dit keer anders. Hij was zich veel meer bewust van haar, van haar huid, van haar lichaam, van de zachte wolk van haar op zijn borst, van haar rustige ademhaling, van haar gewicht en van de warmte die ze uitstraalde. Kortom, van alles wat ze voor hem betekende. Het was alsof er door deze fysieke vereniging een band tussen hen was gesmeed die veel hechter was dan normaal.


    Terwijl hij zijn ogen sloot om daarover na te denken, vroeg hij zich af of dat het was wat er gebeurde wanneer iemand zijn zielsverwant vond.


    Opnieuw klonken haar woorden na in zijn hoofd. Dank je.


    Waarom had ze hem bedankt? Zij had zich aan hem overgegeven, niet andersom. Zij had hem geaccepteerd als haar minnaar en als haar toekomstige man. Moest hij haar dan niet bedanken?


    Opeens herinnerde hij zich dat hij zich al eerder had vergist in haar reactie. Ook toen had hij niet goed ingeschat wat ze dacht. Hij herinnerde zich maar al te goed dat ze het had aangedurfd om een oordeel te vellen over zijn capaciteiten als portretschilder, dus er viel met geen mogelijkheid iets te zeggen over hoe ze nu over hem dacht.


    Haar 'dank je' bleef door zijn hoofd spoken. Een verontrustende gedachte bekroop hem. Wist ze wel dat hij met haar wilde trouwen? En besefte ze dat hij ervan uit was gegaan dat zij ook met hem wilde trouwen omdat ze naar hem toe was gekomen om het bed met hem te delen?


    Het antwoord op die vraag wist hij eigenlijk al. Het was heel goed mogelijk dat ze dat niet wist.


    Wat hij wilde, was voor hem glashelder. Wanneer hij dat besluit precies had genomen, kon hij zich niet herinneren, maar hij wist nu zeker dat hij wilde trouwen, ondanks het feit dat hij tot voor kort een grondige afkeer van het huwelijk had gehad.


    Dat kwam niet omdat hij was veranderd. Hij had hooguit het licht gezien. Nog steeds had hij zijn bedenkingen om zich in te laten met de liefde, maar die waren niet zwaarwegend genoeg om hem van zijn voornemen af te brengen.


    Maar... dat hij zo opeens was bekeerd en was toegetreden tot de groep mensen die heilig in het huwelijk geloofden, kwam niet door iets wat Jacqueline had gedaan. Zijn antennes waren goed afgesteld, waardoor hij feilloos aanvoelde wanneer hij te maken had met dames die op mannenjacht waren, en bij haar had hij niet iets kunnen ontdekken wat erop wees dat ze op zoek was naar een man. Haar belangstelling voor hem was oprecht. Jacqueline was niet berekenend.


    Dat was ook een van de redenen waarom hij zo in haar ban was geraakt.


    Hoewel ze al drieëntwintig was, had ze zelfs voor iemand die in deze uithoek was opgegroeid, nauwelijks ervaring. Door de dood van Thomas en door de dood van haar moeder had ze nauwelijks deelgenomen aan het sociale leven, en de kringen waarin hij zich normaliter bewoog, waren voor haar helemaal onbekend. Ze wist dus niet hoe dat soort dingen in dergelijke kringen werden geregeld.


    Kortom, ze wist gewoon niet hoe ze erop moest reageren.


    En aangezien Eleanor Fritham de enige leeftijdsgenote was met wie ze omging...


    Echt verbazingwekkend was het dan ook niet dat Jacqueline niet had begrepen wat hij van plan was.


    Het euforische gevoel ebde langzaam weg. Hoewel zijn ogen bijna dichtvielen van de slaap, bleef hij piekeren. Hij moest snel bedenken wat zijn volgende stap zou moeten zijn.


    Als zij nog niet aan trouwen dacht, dan moest hij haar gedachten in die richting sturen, voordat hij zijn plannen aan haar kenbaar zou maken. Hij wist hoe vrouwen waren. Ze wilden het idee hebben dat ze zelf een beslissing hadden genomen in dat soort zaken. Jacqueline dacht daar ongetwijfeld net zo over, dus hij zou het onderwerp ter sprake brengen en de beslissing aan haar laten. Net als hij zou ze dan het licht zien. Pas daarna zou hij haar formeel om haar hand vragen.


    De enige vraag die nu nog restte, was hoe hij dat moest doen. Over dit probleem dacht hij na tot hij door slaap overmand indommelde.


    Al sluimerend kwam hij in elk geval tot één conclusie.


    In het afwijzen van jongedames had hij meer dan voldoende ervaring, maar hij had geen flauw idee hoe hij een vrouw over moest halen om met hem naar het altaar te gaan.


    


    Dwarrelend door mistige flarden van genot zweefden Jacquelines gedachten af en aan en waren uitsluitend gericht op het hier en nu, op haar lichaam en op wat ze voelde.


    Op de handen die haar langzaam, maar o zo bedreven liefkoosden, op de lippen die heel even haar schouder beroerden om vervolgens weer te verdwijnen.


    Op de in deze duisternis onzichtbare minnaar die haar lichaam tot leven wekte, en die haar met zich mee lokte.


    Ze lag op haar zij, bijna op haar buik. Loom opende ze haar zware oogleden, en hoewel haar ogen aan de duisternis waren gewend, kon ze niets zien.


    In het holst van de nacht was de maan verdwenen, dus er was geen licht om haar de weg te wijzen.


    Ze moest zich laten leiden door wat ze voelde. Door de harde, warme werkelijkheid van de man die naast haar lag. En door het heftige verlangen dat tussen hen was opgelaaid.


    Ze draaide zich naar hem om en strekte haar armen naar hem uit. Tastend als een blinde volgde ze in de duisternis met haar vingertoppen de strakgespannen spieren van zijn bovenarmen. Met de palm van haar hand streelde ze zijn brede schouders terwijl hij haar in zijn sterke armen sloot.


    Net als zij was hij anoniem in deze absolute duisternis. Beiden waren ze van hun identiteit ontdaan, zodat ze hun hartstochtelijke verlangen de vrije teugel konden geven. Zodoende konden ze onbelemmerd geven en nemen wat ze maar wilden.


    Ze communiceerden met elkaar door middel van hun tastende handen en de onsamenhangende klanken van hun verlangen. Geen van beiden zei een woord. Wat haar betrof waren woorden ook overbodig. Omdat ze niets kon zien waren al haar andere zintuigen verscherpt en werd ze volledig in beslag genomen door elke liefkozing en streling van zijn vingers.


    Dit keer nam hij haar nog verder mee in die wereld van fysiek verlangen en sensualiteit. Ze kon de echo van haar snelle ademhaling horen, en in de duisternis weerklonk haar zachte kreet van genot.


    Ze voelde hoe haar lichaam onmiddellijk reageerde op zijn liefkozingen die gaandeweg steeds intiemer werden. Ze was zich bewust van het feit dat ze zich volledig overgaf aan hem en aan zijn verlangen naar haar.


    Waar voor haar de grens was, wist hij heel goed. Hoewel hij haar keer op keer tot die grens dreef, wist hij haar iedere keer weer terug te halen. Ondertussen gaf hij haar alle ruimte om alles te onderzoeken, om zijn lichaam te leren kennen. Hij stond haar toe om hem te bevredigen, hij gidste haar daarbij, en hij leerde haar hoe ze dat het beste kon doen.


    Toen ze uiteindelijk wanhopig van verlangen was en hun huid gloeide van verlangen, duwde hij haar achterover in de kussens. Voorzichtig spreidde hij haar dijbenen, waarna hun lichamen met elkaar versmolten.


    Het was anders dan die eerste keer. Ze voelde nu absoluut geen pijn die het genot zou kunnen verstoren. Hun huid tintelde, waardoor hun tastzin was verscherpt, en hun verlangen was zo hoog opgelaaid, dat ze haast verteerd werden door het vurige verlangen naar elkaar, maar toch klampten ze zich nog steeds aan elkaar vast. Hun adem vermengde zich toen ze samen sidderend een hoogtepunt bereikten en ze werden overspoeld door een golf van genot.


    Dit moment van hemelse extase duurde voort tot ze talloze tellen later langzaam afdaalden naar de aarde, naar de verkreukelde lakens op het bed, en naar de veilige haven van elkaars armen. En in slaap vielen.
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    Toen Gerrard de volgende ochtend wakker werd, tilde hij voorzichtig zijn hoofd op en keek opzij naar de schoorsteenmantel. Op de klok zag hij dat het bijna zes uur was. Hij vloekte binnensmonds. Het was te laat om...


    Met een gelaten zucht legde hij zijn hand op Jacquelines schouder. 'Wakker worden, lieveling. Je moet terug naar je eigen kamer voordat de bedienden er zijn.'


    Langzaam ontwaakte ze. Slaapdronken keek ze hem met een tevreden glimlach aan. Voordat hij haar kon tegenhouden, vlijde ze zich tegen hem aan, en drukte haar lippen op de zijne.


    Met alle voorspelbare gevolgen van dien.


    Hij kreunde zacht, maar toch hij kon geen weerstand bieden aan deze verleidelijke bron van genot. Toen ze even later hun kus met een tevreden zucht onderbrak, wist hij dat hij moest voorkomen dat ze hem opnieuw zou gaan kussen. 'We moeten ervoor zorgen dat je naar je kamer gaat. Nu.'


    Ondanks haar protesten hield hij voet bij stuk. Resoluut duwde hij haar het bed uit en schoot snel wat kleren aan, waarna hij haar hielp met het vastmaken van haar jurk.


    Nog nagenietend van die momenten van gelukzaligheid leunde Jacqueline tegen hem aan. Dat ze in staat was om zo'n vurig verlangen in hem op te wekken, wond haar op. Uitdagend streek ze met haar lippen over de zijne.


    Heel even aarzelde hij, maar al snel gaf hij zich gewonnen... voldaan constateerde ze dat hij de verleiding niet kon weerstaan.


    Dat was maar goed ook, want na alles wat ze de afgelopen nacht had meegemaakt, vreesde ze dat ze verslaafd was geraakt. Het zou voor haar een geruststellende gedachte zijn als hij dat ook was.


    'Waarom bedankte je me eigenlijk?' vroeg hij zacht. 'Ik zou dat graag willen weten.'


    Glimlachend keek ze hem aan. 'Omdat je me met zoveel overgave zoveel hebt laten zien.'


    Hij ging rechtop staan om de veters van haar lijfje strak te trekken. 'Ben je me zo dankbaar dat je bereid bent om me daarvoor te belonen?'


    Kennelijk vond hij het leuk om beloningen te eisen. 'Een beloning heb je zeker verdiend, maar eh...' Toen hij klaar was met het vastmaken van de veters draaide ze zich om. 'Wat zou ik je nog meer kunnen geven?'


    Tot haar verrassing keek hij haar niet plagend aan, maar wat er op dat moment in hem omging, kon ze niet zien.


    'Ik bedenk wel iets,' mompelde hij, terwijl hij haar bij haar arm vastpakte. 'Maar eerst moeten we je veilig naar je kamer zien te krijgen.'


    Gerrard liep met haar mee naar haar kamer. In de verte hoorden ze allerlei geluiden, wat betekende dat het personeel al aan het werk was op de benedenverdieping. Voor de deur van haar kamer namen ze afscheid van elkaar met een laatste vurige kus. Daarna liep hij via dezelfde route door de stille gangen terug naar zijn eigen kamer.


    Zoals hij al had verwacht, dacht ze helemaal niet aan trouwen. Toch zou ze dat wel moeten gaan doen, en snel ook. Hij had er weliswaar geen enkele ervaring in om vrouwen in die richting te sturen, maar hoe moeilijk kon het zijn om ervoor te zorgen dat een ongetrouwde drieëntwintigjarige welopgevoede jongedame na ging denken over een huwelijk?


    


    Eenmaal in haar kamer trok Jacqueline opnieuw haar jurk uit. Nadat ze in bed was gekropen, viel ze meteen in slaap.


    Ze werd pas laat wakker. Terwijl ze zich snel waste, dacht ze na over wat er de afgelopen nacht was gebeurd. Het waren vooral de gevolgen daarvan die haar bezighielden.


    Hoe moest ze zich gedragen tegenover Gerrard nu ze de liefde met elkaar hadden bedreven? Tot nu toe had ze een man hooguit gekust, maar nu...


    Ze had werkelijk geen idee. Toch wandelde ze vijf minuten later in een met stroken afgezette jurk van fijne mousseline de ontbijtkamer in.


    Toen ze binnenkwam, zag ze dat Gerrard op zijn gebruikelijke plaats aan tafel zat. Even keken ze elkaar aan. De blik in zijn ogen bracht de afgelopen nacht weer in herinnering, en een aangename rilling liep over haar rug.


    'Goedemorgen,' zei hij, terwijl hij zijn hoofd boog.


    Nauwelijks hoorbaar schraapte ze haar keel. 'Goedemorgen.'


    Ze wendde haar blik van hem af en knikte vervolgens naar Barnaby, die haar begroeting met een spontane glimlach beantwoordde. Nadat ze was gaan zitten, zette Millicent een kop thee voor haar neer. Voorzichtig nam ze een slok, terwijl ze haar gedachten probeerde te ordenen. Tot nu toe ging het goed.


    Enthousiast vertelde Millicent over de successen die ze tijdens het bal hadden geboekt. 'Ik vraag me nog steeds af of Sir Godfrey wel heeft begrepen wat de gevolgen hiervan zijn.' Ze legde haar servet op tafel. 'Ik waarschuw jullie alvast,' ging ze verder. 'Vanmiddag zullen we een stroom van bezoekers krijgen. Ze zullen allemaal meer willen weten en ik zou het prettig vinden als jullie tweeën daarbij aanwezig zijn om me te helpen.'


    'Ja, natuurlijk,' zei Barnaby meteen.


    Gerrards antwoord liet iets langer op zich wachten. Terwijl hij een blik op Jacqueline wierp, schoof hij zijn stoel naar achteren. 'Als mijn aanwezigheid vanmiddag gewenst is, dan moet ik nu aan het werk. Als jullie me willen verontschuldigen?'


    'Natuurlijk,' antwoordde Millicent. Daarna begon ze met Barnaby een gesprek over wederzijdse kennissen in Bath.


    Toen Jacqueline opstond, schoof ook Mitchel Cunningham zijn stoel naar achteren. Hij liep met haar mee naar de deur. 'Ik begrijp dat u zich gisteravond heeft vermaakt?'


    Zo af en toe was Mitchel aanwezig op dergelijke festiviteiten, maar niet altijd. Gisteravond was hij niet met hen meegegaan.


    'Zeker, ik heb me zelfs beter vermaakt dan ik had verwacht,' antwoordde ze glimlachend.


    'Waren de Entwhistles ook aanwezig?' vroeg hij aarzelend.


    'Ja. Het heeft me goed gedaan om met hen te kunnen praten,' vertelde ze hem. 'Ze zijn er net zo op gebrand om de moordenaar van Thomas te vinden als wij.'


    Met grote ogen keek Mitchel haar aan. Het leek alsof hij in verwarring was gebracht. 'Aha,' was het enige wat hij zei. Fronsend boog hij voor haar, waarna ze ieder huns weegs gingen.


    Voor het eerst vroeg Jacqueline zich af hoe Mitchel over haar dacht. In gedachten verzonken liep ze naar de kamer van Mrs. Carpenter.


    Nadat ze had overlegd met de huishoudster, ging ze aan de slag met de dagelijkse klussen. Ze was nog bezig met het controleren van de linnen tafelkleden, toen ze hoorde dat de klok twaalf uur sloeg. Tot haar verbazing was Eleanor die ochtend niet op bezoek gekomen om met haar een wandeling door de tuin te maken. Elke keer dat er een bal was geweest, was Eleanor steevast de volgende morgen meteen naar haar toe gekomen om de hoogtepunten van de vorige avond door te nemen, en het waren vooral de pikante details die dan aan bod kwamen.


    Eerlijk gezegd vond Jacqueline het een hele opluchting dat Eleanor niet was gekomen. Ze had absoluut geen zin om te luisteren naar een tirade van Eleanor omdat Gerrard had geweigerd op haar avances in te gaan. En hoewel het haar bijzonder veel voldoening gaf dat hij haar het hof had gemaakt, voelde ze er weinig voor om haar vriendin te laten weten dat zij voor elkaar had gekregen wat Eleanor niet was gelukt.


    Dat zou niet aardig zijn. Bovendien leek het haar ook niet erg verstandig, want Eleanor kon behoorlijk rancuneus zijn wanneer ze haar zin niet kreeg. Hoewel ze nog nooit het mikpunt was geweest van Eleanors woede, was ze blij dat hun langdurige vriendschap nu niet op de proef werd gesteld.


    Op een goed moment was het tijd voor de lunch, maar Gerrard liet zich niet zien.


    Zoals Millicent al had voorspeld, dienden de eerste bezoekers zich om klokslag drie uur aan. Uiteindelijk waren er zoveel bezoekers dat ze niet eens allemaal in de salon pasten. Een deel van de bezoekers begaf zich daarom naar het terras.


    Te midden van de menigte stond Barnaby naast Jacqueline. Hij tuurde over de hoofden van de mensen heen. 'Ik zal Gerrard eens gaan halen. Volgens mij is hij echt aan het schilderen, en dan heeft hij geen flauwe notie van de tijd.'


    Even aarzelde ze, want ze wist dat ze zich zekerder zou voelen met Gerrard aan haar zijde, maar aan de andere kant wilde ze hem ook niet storen nu hij zo druk bezig was met haar portret. 'Als hij helemaal opgaat in zijn werk, moeten we hem misschien maar met rust laten,' stelde ze voor. 'Ik red het heus wel. Per slot van rekening ben jij er ook.'


    Glimlachend keek Barnaby haar aan. 'Ik denk niet dat Gerrard het daar mee eens zou zijn. Als hij de keuze heeft, dan denk ik dat hij zonder er ook maar één seconde over na te denken meteen zijn penselen opzij legt. Ik ga even naar boven om hem eraan te helpen herinneren dat hij hier zou zijn. Hij zal mijn kop eisen als ik dat niet zou doen.'


    Peinzend keek Jacqueline hem na, terwijl hij zich een weg baande door de menigte. Ze vroeg zich af hoeveel hij vermoedde.


    Ook vroeg ze zich af of het waar was wat hij zei. Per slot van rekening kende hij Gerrard behoorlijk goed.


    'Waar is Mr. Adair naartoe?'


    Met een ruk draaide Jacqueline zich om en stond oog in oog met Eleanor, die met haar moeder was meegekomen. Zo te zien was ze erg chagrijnig en was ze nog steeds kwaad op Gerrard, die op dat moment niet aanwezig was om haar woede op bot te vieren.


    'Mr. Adair komt zo weer terug,' antwoordde Jacqueline. 'Hij is naar het atelier om Mr. Debbington te gaan halen.'


    Eleanor hield haar blik strak gericht op de deur waardoor Barnaby zojuist was verdwenen. 'Is Mr. Debbington aan het schilderen?'


    'Ja, hij is met het portret begonnen.'


    'Heb je het al gezien?' vroeg Eleanor, terwijl ze Jacqueline nieuwsgierig aankeek.


    'Nee, hij laat zijn werk nooit zien voordat het af is. Zelfs niet aan degene die hij schildert.'


    'Wat, eh... arrogant.' Opnieuw dwaalde Eleanors blik af in de richting van de deur. 'Gisteravond weigerde hij botweg om met mij te flirten. Ik begin me toch serieus af te vragen of Mr. Debbington misschien een beetje vreemd is.'


    'O?' Jacqueline merkte dat ze nogal defensief klonk. 'Wat bedoel je daarmee?'


    'Nou, je weet toch wel wat ze zeggen over kunstenaars?' fluisterde Eleanor. 'Misschien is hij wel zo iemand die meer op mannen valt dan op vrouwen.'


    Jacquelines mond viel open van verbazing. Gelukkig zag Eleanor dat niet, omdat ze nog steeds naar de deuropening staarde. Jacqueline wilde meteen ontkennen wat Eleanor zojuist suggereerde, maar ze slikte haar woorden net op tijd in. 'Nou, eh... dat dacht ik niet.'


    Hoe moest ze Eleanor in vredesnaam uitleggen waarom ze wist dat dat niet zo was?


    Eleanors opmerking zette haar echter wel aan het denken. Was dit de manier waarop roddels en geruchten ontstonden? Gewoon omdat iemand een paar rancuneuze en speculatieve opmerkingen maakte die nergens op gebaseerd waren?


    Even keek ze om zich heen om te zien of iemand het had kunnen horen en zag toen dat Lady Tannahay haar wenkte.


    'Kom.' Ze stak haar arm door die van Eleanor en hoopte op die manier haar vriendin af te leiden. 'Lady Tannahay wil ons spreken.'


    Resoluut trok ze Eleanor met zich mee, want ze wilde haar uit de buurt houden van andere, minder goed geïnformeerde personen.


    


    Door het open raam van zijn atelier hoorde Gerrard het gekwebbel van de mensen die op het terras stonden. Hij keek op de klok die Compton op de schoorsteenmantel had gezet. Met een zucht legde hij zijn penselen neer, waarna hij naar beneden ging om zich te verkleden.


    Hij liep door de gang naar de galerij toen hij Barnaby tegenkwam. 'Hoe gaat het?' wilde hij weten.


    Barnaby wachtte tot Gerrard bij hem was. 'Iedereen popelt om meer te weten te komen. Als ik zo hoor wat de meest gangbare opvatting is, dan is het ons aardig gelukt om ervoor te zorgen dat niemand Jacqueline ervan verdenkt dat ze betrokken is geweest bij de moord op Thomas.'


    Samen liepen ze verder door de lange gang. 'Wat de dood van haar moeder betreft, vragen sommige dames zich nu inderdaad af of de conclusie die destijds is getrokken, wellicht ook moet worden herzien.'


    Daarop keek Gerrard hem nieuwsgierig aan. 'Heeft iemand dat onderwerp ter sprake gebracht?'


    'Nee, maar ze beseffen nu dat dat een mogelijkheid zou kunnen zijn. Alleen heeft tot nu toe nog niemand het aangedurfd om zich openlijk af te vragen of het nou allemaal wel waar is wat er wordt beweerd.'


    'Dus we hebben dat portret nog steeds nodig,' concludeerde Gerrard.


    'Absoluut. Het portret zal hun de gelegenheid bieden om openlijk uiting te geven aan hun twijfels.' Snel liepen ze de trap af. 'En dat is precies wat we willen.'


    Zodra ze beneden waren, verried hun gezicht niet wat ze van plan waren. Ze wisten het te verbergen achter een vriendelijk masker dat ze gebruikten om de gasten te charmeren. Ontspannen en zelfverzekerd wandelden ze de salon binnen.


    Gerrard zag dat Jacqueline met Lady Tannahay stond te praten. Aangezien ze allebei de andere kant op keken, hadden ze hem niet gezien. Jacqueline was op dat moment in veilige handen, constateerde hij, dus hij bleef even staan om met een aantal andere dames te praten. Ze gingen maar al te graag een gesprek met hem aan en informeerden beleefd naar zijn familie en naar wat hij van de omgeving vond, maar wat het allerbelangrijkste voor hen was en wat ze eigenlijk van hem wilden weten, was wat hij wist over de dood van Thomas Entwhistle.


    Op eenzelfde manier was Barnaby bezig aan de andere kant van de salon. Ondertussen ontving Millicent haar gasten, terwijl ze op de middelste sofa zat. Het hele gezelschap keek inmiddels heel anders tegen deze hele affaire aan, inclusief degenen die naar het terras waren gegaan en uitzicht hadden op de cipressen in de Tuin van Hades. Sinds ze op het bal bij Lady Trewarren waren geweest, waren hun ogen geopend. Barnaby had gelijk. Wat de dood van Thomas betrof, was het hun gelukt om ervoor te zorgen dat de mensen Jacqueline niet langer verdachten.


    Gerustgesteld liep Gerrard ontspannen door de salon naar Jacqueline toe.


    Haar ogen begonnen te stralen toen hij naast haar kwam staan. 'Hallo,' begroette ze hem glimlachend. 'Lady Tannahay vroeg net naar je. Ze was benieuwd naar het portret.'


    'Dat klopt.' Met een twinkeling in haar ogen stak Lady Tannahay haar hand uit.


    Gerrard pakte Lady Tannahay's hand vast en boog. Beleefd beantwoordde hij al haar vragen, waarna ze hem beloonde met het voorstel om met de twee jongedames een wandeling te gaan maken over het terras. Met een lichte buiging en een reverence namen ze afscheid van de lady. Daarop legde Gerrard zijn hand op Jacquelines middel en nam haar mee naar de openslaande deuren.


    Vol vertrouwen keek ze naar hem op met diezelfde open blik die haar gelaatstrekken verzachtte. Het was haast alsof hij smolt door die warme gloed in haar ogen. Daarna wiep hij een blik op Eleanor, die aan Jacquelines andere kant liep.


    Met toegeknepen ogen keek Eleanor eerst naar hem en vervolgens naar Jacqueline. Haar stem klonk kil toen ze zich tot Jacqueline richtte. 'Ik dacht toch...'


    'Dames,' onderbrak Gerrard haar snel om de gespannen sfeer te verlichten. Charmant glimlachend pakte hij vervolgens Jacquelines arm vast. 'Zullen we een wandelingetje gaan maken?'


    Over Jacquelines hoofd heen keek hij Eleanor even aan.


    Eleanor had zijn waarschuwende toon gehoord en zag nu dezelfde waarschuwing in zijn blik. Aarzelend knikte ze. 'Eh... ja natuurlijk, laten we gaan wandelen.'


    De toon waarop ze dat zei, stond hem niet aan. Hij had de indruk dat ze het hem betaald wilde zetten dat hij haar had afgewezen. Waarschijnlijk was ze kwaad omdat hij voor Jacqueline had gekozen en niet voor haar.


    Maar tegen de tijd dat ze het terras hadden bereikt, gedroeg Eleanor zich weer net zo vriendelijk als altijd. In elk geval jegens Jacqueline. Tegenover hem bleef ze op haar hoede. Als een kat die zijn prooi besloop, hield ze hem nauwlettend in de gaten.


    Jacqueline was vrolijk en ontspannen. Iedere keer wanneer ze hem aankeek, was haar blik warm en teder. Hij was ervan overtuigd dat ze dat zelf niet in de gaten had. Ook besefte ze niet dat Eleanor meteen zag hoe ze op hem reageerde, en hij durfde te zweren dat Eleanor die reactie ook op de juiste wijze wist te interpreteren. Van nature was Jacqueline zo open dat ze blind was voor de twee gezichten van Eleanor.


    Terwijl ze hier en daar een praatje maakten met de dames die zich op het terras hadden verzameld, bleef hij op zijn hoede, maar er gebeurde verder niets. Hij voelde zich net wat meer ontspannen toen Eleanor plotseling bleef staan.


    'Laten we een wandeling gaan maken door de Tuin van de Nacht,' stelde Eleanor glimlachend voor. Ze stonden op dat moment voor de trap die naar de tuinen leidde. Eleanor spreidde haar armen om de aandacht te trekken van de andere dames die in de buurt stonden. 'Het is een prachtige middag, en ik weet zeker dat Mr. Debbington de tuin graag zou willen bezoeken met een gids die de tuin goed kent.' Daarop keek ze naar Jacqueline. 'Je hebt hem de tuin toch nog niet laten zien, hè?'


    Jacqueline verstijfde, zag hij. De blik in haar ogen was opeens weer afstandelijk geworden, en ze had onmiddellijk een pantser om zich heen opgetrokken.


    'Nee,' antwoordde ze op vlakke toon. Haar vingers grepen zijn arm steviger vast.


    Eleanor schudde geërgerd haar hoofd, ik begrijp niet waarom je daar niet meer wilt wandelen. Je moeder is al meer dan een jaar geleden overleden. Je zult het toch een keer moeten wagen om daar weer naar binnen te gaan,' zei ze met een brutale glimlach. Ze maakte aanstalten om haar arm door die van Gerrard te steken.


    Op dat moment pakte Jacqueline haar pols vast, waarop Eleanor haar geschrokken aankeek.


    Jacqueline liet Eleanors arm weer los en slaakte daarna een diepe zucht. Bezorgd keek Gerrard haar aan en zag dat ze haar pantser bewust liet zakken, waardoor haar gevoelens zichtbaar werden. Alles wat ze voelde, liet ze zien.


    'Ik ga daar heus nog wel eens een keer naar binnen... ooit. Maar voor het geval je dat vergeten mocht zijn: mijn moeder is niet zomaar overleden, ze is vermoord. Iemand heeft haar vanaf die balustrade in de Tuin van de Nacht gegooid. En ik ben niet degene die dat heeft gedaan. Mama is daar overleden, helemaal alleen. Ik ga daar pas naar binnen als we weten wie haar heeft vermoord. Wanneer de moordenaar zijn verdiende straf heeft gekregen, wil ik weer in de Tuin van de Nacht wandelen, en misschien zal ik dan ook Mr. Debbington de schatten van die tuin laten zien. Tot die tijd zul je me helaas moeten verontschuldigen.'


    Bij ieder woord dat ze zei, klonk haar stem krachtiger, en haar laatste zin klonk zelfs als een vorstelijke verklaring. Met een koel knikje naar Eleanor draaide ze zich resoluut om. Nadat ook Gerrard zich had omgedraaid, pakte hij haar hand vast en legde deze op zijn mouw.


    'Volgens mij hebben we lang genoeg gewandeld,' zei ze, terwijl ze hem met een vastberaden blik aankeek.


    'Inderdaad.' Hij tuurde over de hoofden heen de salon in. 'Zo te zien is de thee geserveerd. Laten we naar binnen gaan.'


    Ze knikte. Met geheven hoofd liep ze zonder nog om te kijken naar binnen. Gerrard keek wel even over zijn schouder en zag de verraste en tegelijkertijd goedkeurende blikken in de ogen van de dames die het gesprek hadden gevolgd. Ook zag hij de verbijsterde uitdrukking op het gezicht van Eleanor Fritham, die met stomheid was geslagen.


    Hij nam Jacqueline mee naar een rustig plekje, waar hij haar even alleen liet om een kop thee voor haar te halen. Glimlachend gaf hij haar het kopje. 'Bravo!' zei hij zacht. 'Dat heb je heel erg goed gedaan. Ik zou haast willen zeggen dat je een perfecte voorstelling hebt gegeven, maar dit is helaas geen theaterstuk. Je hebt de waarheid verteld, en je verhaal was oprecht. Iedereen die het heeft gehoord, weet hoe moeilijk het voor je was om dit te doen.'


    Toen ze opkeek, hield hij haar blik gevangen. 'Hoe irritant Eleanor ook mag zijn, ze heeft in dit geval wel als een perfecte aangever de weg voor je bereid, en jij had de moed om op het juiste moment de moeilijkste rol te spelen.'


    Jacqueline zag de bewonderende blik in zijn ogen. Haar hart zwol van trots. 'Ik dacht dat je zei dat het geen theaterstuk was?'


    'Dat was het ook niet. Je was gewoon jezelf.'


    


    Hij begreep haar zo goed. Veel beter dan iemand ooit had gedaan. Jacqueline had geen idee wat ze had gedaan waardoor het lot haar zo gunstig was gezind, maar ze was niet van plan zich dit geluk te ontzeggen.


    Ook was ze niet van plan om ook maar één kostbare minuut te verspillen die ze in zijn armen door zou kunnen brengen.


    Die avond wachtte ze in haar kamer tot Holly was vertrokken en telde daarna tot twintig. Vervolgens stond ze op uit haar stoel, maakte de ceintuur van haar peignoir vast en vloog haast haar kamer uit.


    Naar zijn kamer. Naar hem.


    Naar het genot dat ze daar zou vinden, wist ze. Ze wilde nog veel meer leren over die mysterieuze wereld die voor haar was opengegaan.


    Op haar slippers haastte ze zich over de galerij. Ze dacht terug aan wat er die middag was gebeurd. Normaliter was ze in zo'n moeilijke situatie meteen in haar schulp gekropen, maar dit keer had ze zich niet uit het veld laten slaan. Ze had zelfs gebruikgemaakt van die lastige situatie en had er haar voordeel mee gedaan. En dat alles omdat Gerrard haar had laten zien dat ze zichzelf moest zijn. Hij had haar ervan overtuigd dat ze de kracht had om die verschrikkelijk moeilijke rol te spelen. Ze keek door het raam naar het terras en naar de donkere begroeiing van de Tuin van de Nacht. De bladeren ritselden in de wind, zag ze.


    Fronsend bleef ze stilstaan voor het raam. Ze keek eerst naar links en daarna naar rechts en kwam tot de conclusie dat er helemaal geen wind was. Zelfs de hoge pluimen van de kruidenplanten in de Tuin van Vesta bewogen niet.


    Daarom keek ze nog eens naar de struiken die bij de ingang van de Tuin van de Nacht stonden. Die hadden toch echt bewogen, maar nu was het er net zo stil als in de rest van de tuinen. 'Vast een van de katten uit de keuken,' mompelde ze in zichzelf.


    Ze draaide zich om en liep verder over de galerij. Al haar aandacht was weer gericht op het doel dat ze voor ogen had.


    


    'Zie je wel? Ik zei het al. Ze is naar zijn kamer. De slet!'


    'Stil nou!'


    Omhuld door de dichte duisternis van de ingang van de Tuin van de Nacht verroerde de eerste spreker zich en keek naar de ander. 'Wist je dat hij al aan haar portret is begonnen?'


    De ander reageerde daar niet op, maar haalde slechts de schouders op.


    'Echt waar! Je zou eens moeten horen wat die oude roddeltantes allemaal zeggen. Als dat portret straks aantoont dat ze onschuldig is, dan moeten ze hun mening herzien. Ze beginnen er zelfs al van uit te gaan dat ze hun mening zullen moeten herzien.'


    'Is dat zo?' klonk het zacht. Even bleef het stil. 'Nee, dat mag niet gebeuren.'


    'Precies! Dus wat gaan we doen om dat te voorkomen?'


    Opnieuw bleef het lange tijd stil. 'Maak je maar geen zorgen. Ik zal ervoor zorgen dat dat niet gebeurt,' zei de ander op kille toon.


    'Hoe dan?' 'Dat zul je nog wel zien. Kom.' De langste van de twee figuren verdween in de duisternis van de Tuin van Venus. 'Laten we naar binnen gaan.'


    


    Zodra Jacqueline bij Gerrards kamer was aangekomen, glipte ze snel naar binnen. Nadat ze de deur achter zich had dichtgedaan, keek ze door de kamer. Ze zag hem bij het raam staan.


    De lampen in de kamer waren niet aangestoken. Gehuld in de duisternis stond hij uit het raam te staren en draaide zich om toen hij haar binnen hoorde komen.


    Vastberaden liep ze op hem af. Zodra ze bij hem was, sloeg hij zijn armen om haar middel en trok haar naar zich toe.


    Hij keek haar in haar ogen. 'Ik wist niet zeker of je zou komen.'


    Verbaasd trok ze haar wenkbrauwen op. 'Dacht je dan dat ik met één nacht tevreden zou zijn?'


    Rond zijn lippen verscheen een voorzichtig glimlachje. 'Een man die beweert dat hij weet wat er in het hoofd van een vrouw omgaat, is dom.'


    Daarop drukte hij zijn lippen op de hare en begon haar zo hartstochtelijk te kussen dat ze op een gegeven moment naar adem snakte.


    'Voordat we verdergaan...' mompelde hij, '...moeten we volgens mij eerst een paar regels afspreken.'


    Verbaasd keek ze hem aan. 'Regels?'


    Hij knikte. 'Herinner je je mijn waarschuwing nog dat ik je volledig wilde bezitten wanneer je naar me toe zou komen?'


    Die waarschuwing was ze echt niet vergeten. 'Ja.'


    'Die regel heeft bepaalde consequenties.' Hij trok zijn hoofd even terug zodat hij haar aan kon kijken. Langzaam gleden zijn handen omhoog naar haar borsten, waarna hij plagend met zijn duim over haar tepels streek.


    'Wat voor consequenties?' vroeg ze, naar adem happend.


    'Als je ermee instemt om je volledig aan mij over te geven, dan kun je dat niet zomaar terugdraaien. Je zult dan de mijne zijn tot ik je weer laat gaan.'


    En dat laatste zou hij nooit doen. Gerrard zag dat ze zich probeerde te concentreren om na te kunnen denken over de eis die hij aan haar stelde. Hij maakte de ceintuur van haar kamerjas los, zodat deze openviel, waarna hij zijn handen onder de dunne stof liet verdwijnen. Langzaam gleden zijn handen vanaf haar heupen naar beneden om de zachte rondingen van haar billen te strelen.


    'Ben je het daarmee eens?' vroeg hij.


    Ze keek hem diep in zijn ogen. 'Heb ik dan een keus?'


    Daarop trok hij haar nog dichter tegen zich aan. 'Nee.'


    'Waarom vraag je dat dan?' vroeg ze. Ze legde haar handen op zijn schouders.


    'Omdat ik wil dat je het antwoord op die vraag weet. Ik wil dat je begrijpt wat de gevolgen daarvan zijn.'


    'O.' Jacqueline bleef hem aankijken, terwijl hij haar stevig tegen zich aan hield. Bij het voelen van de kracht van zijn handen ging er een siddering door haar heen. Even vroeg ze zich af wat die vurige gloed betekende in zijn donkerbruine ogen. 'En nu ik het weet... wat gebeurt er dan?'


    'Nu je het antwoord op die vraag weet, gaan we verder.'


    Verder. Dat was precies wat ze wilde. Gretig beantwoordde ze zijn kus, want ze wilde maar al te graag weten waar de weg die hij had gekozen, heen zou leiden.


    Hij spreidde zijn handen en drukte haar zo stevig tegen zich aan dat ze zijn haast roofdierachtige verlangen kon voelen.


    Tot haar verbazing onderbrak hij hun kus rustig. Het was alsof hij wist dat ze de zijne was en hij de tijd wilde nemen om op zijn gemak van haar te genieten.


    'Vind je het erg als ik de lampen aansteek?' vroeg hij.


    'Waarom wil je dat?'


    Verlangend liet hij zijn blik over haar lichaam gaan. 'Omdat ik je wil zien, terwijl ik de liefde met je bedrijf.'


    Bij het zien van de vurige gloed in zijn ogen begon haar hoofd te tollen. Zijn blik hield de belofte in van allerlei verboden heerlijkheden.


    Hij bracht haar hand naar zijn lippen en drukte een kus op de palm van haar hand.


    Even slikte ze. 'Dat is goed,' zei ze met trillende stem. Ze ademde diep in toen hij haar meenam naar een kleine tafel aan de andere kant van de kamer. Op de tafel stonden twee bronzen lampen, en boven de tafel hing een rechthoekige spiegel die gevat was in een sierlijke vergulde lijst.


    Hij bleef voor de tafel staan om een van de lampen aan te steken. In de spiegel kon ze zien dat hij achter haar langs liep om ook de andere lamp aan te steken. Vol bewondering liet hij zijn blik over haar dwalen, terwijl het gouden lamplicht op haar scheen. Daarna draaide hij de beide lampen iets lager.


    Toen hij daarmee klaar was, pakte hij haar hand vast. Ze had verwacht dat hij haar mee naar het bed zou nemen, maar in plaats daarvan vroeg hij haar om voor de kleine tafel te gaan staan, en daar draaide hij haar zo dat ze met haar gezicht naar de spiegel stond. Nadat hij achter haar was gaan staan, keek hij over haar schouder heen in de spiegel.


    'Perfect,' zei hij glimlachend. Daarop trok hij haar peignoir uit en gooide die over een stoel. Langzaam liet hij zijn blik over haar lichaam gaan. Ze volgde zijn blik in de spiegel, zodat ze kon zien wat hij deed. Door de dunne stof van haar nachtjapon heen waren de harde tepels van haar volle borsten te zien.


    Het zachte licht van de twee lampen zorgde voor een gouden gloed over haar maagdelijk witte nachtjapon, die tot vlak boven haar borsten was gesloten. Zijn blik gleed verder naar beneden en bleef uiteindelijk rusten op de vage schaduw die verried dat zich daar de zachte krullen tussen haar dijbenen bevonden. Tergend langzaam ging zijn blik daarna weer omhoog.


    Terwijl hij in haar ogen keek, vroeg ze zich af of hij daarin het brandende verlangen kon zien. Ze wilde zich omdraaien om hem rechtstreeks aan te kijken, maar op dat moment tilde hij haar haar op. Ze had het net geborsteld, zodat het nu als een brede kabbelende rivier over haar rug golfde. Met zijn vingers streek hij door haar haar en liet de lange lokken over haar schouders vallen.


    Haar haren vielen nu voor een deel over haar borsten, waardoor het leek alsof die bedekt werden door een sluier die zacht glansde in het lamplicht.


    Daarna sloeg hij zijn armen om haar middel en trok haar dicht tegen zich aan. Hij boog zijn hoofd, waarna zijn lippen zacht haar oorlel streelden om daarna een lange kus in haar hals te drukken.


    'Maak je nachtjapon eens los,' fluisterde hij.


    Glimlachend maakte ze het bovenste knoopje van haar nachtjapon los. Ze voelde dat zijn sterke vingers trilden van spanning toen haar handen langzaam naar beneden gingen. Zonder met zijn ogen te knipperen keek hij toe hoe ze haar nachtjapon knoopje voor knoopje opende.


    'Ik wil dat je hem helemaal openmaakt.'


    De gebiedende toon waarop hij dat zei en zijn hese stem zorgden ervoor dat er een koude rilling over haar rug liep. Terwijl ze haar blik op de spiegel gericht hield, sloeg ze haar nachtjapon open, waardoor haar volle en stevige borsten werden ontbloot.


    In het licht van de lampen werden haar zachte rondingen geaccentueerd. Haar lichaam reageerde onmiddellijk op die puur mannelijke blik in zijn ogen, terwijl hij haar goedkeurend bekeek.


    Voorzichtig liet hij even later de nachtjapon van haar schouders glijden. 'Leg je handen maar op de rand van de tafel.'


    Hem gehoorzamend boog ze voorover om haar handen op het houten tafelblad te leggen.


    'Je mag je handen pas verplaatsen als ik dat zeg.'


    Als ik dat zeg... Opeens was ze ervan overtuigd dat hij zijn woorden bewust koos. Wat hij zei, was een bevel, en niet zomaar een aanwijzing. Het was duidelijk dat hij ook verwachtte dat ze zijn instructies op zou volgen. Het was alsof ze... helemaal van hem was, alsof hij met haar kon doen wat hij wilde.


    Hoewel ze op dat moment even huiverde, was ze toch niet bang. Wat ze voelde was opwinding, en de siddering die door haar heen trok werd veroorzaakt door een gretig verlangen.


    Langzaam daalde zijn blik af naar haar borsten en daarna nog verder naar beneden. Ondertussen streelden zijn warme handen haar naakte huid. Even liet hij zijn handen op haar middel rusten.


    In het zachte schijnsel van de lampen stond ze nu naakt voor hem. Al haar spieren spanden zich, terwijl ze ademloos naar haar spiegelbeeld keek. In de spiegel zag ze een gouden nimf, een soort fee die gevangen werd gehouden in deze wereld. Wat ze zag, was een wat onwerkelijke, efemere verschijning. Het beeld had haast iets magisch.


    Ze herkende haar gezicht, haar haar en de vorm van haar lichaam. Ze wist dat zij het was, maar toch leek het alsof ze iemand anders zag. Haar spiegelbeeld reflecteerde een werkelijkheid die ze nooit eerder had gezien. Ze zag een vrouw die ze nooit eerder had ontmoet. Het was een sirene die haar sluier had laten vallen.


    Terwijl hij zijn handen op haar middenrif liet rusten, trok hij haar dicht tegen zich aan. 'Je moet niet praten en niet bewegen. Alleen kijken. En voelen.'


    Omdat ze volledig in de ban was van de betoverende wereld die hij had gecreëerd, had ze geen keus. Het was een wereld waarin geen remmingen meer waren, een wereld waarin alleen nog maar plaats was voor haar, voor hem en voor hun verlangen.


    Zijn verlangen om haar volledig te bezitten, en haar verlangen om daaraan te voldoen.


    Ze liet haar hoofd achterover hangen toen zijn handen zich om haar borsten sloten. Zachtjes kneep hij in haar tepel, waarop ze sidderend naar adem hapte.


    Als geen ander wist hij hoe hij haar haast gek van verlangen moest maken. Begeerte stroomde door haar hele lichaam, zodat ze zich volledig liet gaan. Haar huid werd door hartstocht verwarmd tot haar lichaam gloeide van verlangen.


    Van onder haar plotseling zware oogleden keek ze toe hoe hij haar opwond. Opeens veegde hij haar haren opzij, zodat haar borsten niet langer bedekt waren.


    Hij hief zijn hoofd en liet zich meevoeren door haar verrukking. De blik in zijn ogen was hard en onverzettelijk terwijl hij keek naar de zachte rondingen van haar lichaam, dat door haar naaktheid iets kwetsbaars had.


    Nadat hij zijn door de zon gebruinde hand op haar buik had gelegd, drukte hij haar tegen zijn gespierde dijen aan, zodat zijn stijve lid langs de onderkant van haar rug wreef.


    Steeds sneller ging haar ademhaling, en haar hoofd begon te tollen. Even keek ze naar zijn gezicht. Opnieuw vroeg ze zich af waarom hij haar op deze manier wilde. Ze voelde de grimmige vastberadenheid die hem in staat stelde om haar langs deze weg mee te nemen naar een verboden paradijs.


    Hun band had geen fysieke ketens, maar Gerrard wist dat die er wel degelijk waren. Hij voelde welke vraag er op dat moment door haar hoofd speelde. Toen hij zijn hand langzaam naar beneden liet glijden, merkte hij dat ze daardoor was afgeleid. Daarna hield hij zijn blik op zijn zoekende vingers gericht.


    Even later gleden zijn vingers door de zachte krullen. Haar adem stokte. Hij liet zijn vingertoppen een moment rusten bij de beschaduwde holte tussen haar dijen. Ondertussen ging zijn andere hand door met het kneden van haar borst totdat ze sidderend naar adem snakte.


    Haast smekend drukte ze haar heupen tegen hem aan, terwijl haar zachte krullen zijn vingers openlijk uitnodigden om verder te gaan.


    Meteen ging hij op die uitnodiging in. Met twee vingers verkende hij voorzichtig haar warme holte, en al snel vonden zijn vaardige vingers het gevoelige knopje dat eronder klopte. Al strelend drong hij dieper bij haar naar binnen, waarop ze haar dijbenen iets spreidde zodat hij er makkelijker bij zou kunnen.


    'Nee, beweeg je niet. Blijf precies zo staan.' Meedogenloos ging hij door tot ze wanhopig was van verlangen naar hem.


    Ze ademde diep in en probeerde hem aan te kijken. 'Wat wil je van me?' vroeg ze hijgend.


    'Ik wil naar je kijken terwijl je een hoogtepunt bereikt. Hier, in het licht van de lamp,' antwoordde hij.


    Er gingen een paar tellen voorbij. Ze wist precies wat hij vroeg, en misschien wist ze zelfs wel waarom hij dat vroeg. 'Dat is goed,' zei ze uiteindelijk.


    Opnieuw maakte ze aanstalten om haar dijen te spreiden.


    'Nee, niet zo.'


    Vragend keek ze hem aan.


    Daarop liet hij haar borst los en legde zijn hand op haar buik. Tegelijkertijd gleden de vingers van zijn andere hand nog dieper in haar warme schacht.


    Met haar hoofd in haar nek kromde ze haar rug.


    De verlokkende muskusachtige geur van haar rozenknopje negerend richtte hij er al zijn aandacht op om haar te bevredigen. Al snel vonden zijn vingers het juiste ritme om haar steeds verder op te winden.


    Ze reageerde onmiddellijk, en hij kon zijn ogen niet van haar afhouden. Als iemand die was uitgedroogd, dronk hij de schoonheid van haar lichaam met volle teugen in en hij genoot van de pure hartstocht die ze zonder enige geremdheid liet zien.


    Toen hij haar heup even losliet, schudde ze haar haren naar achteren. Met haar stevige borsten pront naar voren gestoken keek ze hem verlangend aan. Daarop nam hij een van haar tepels tussen zijn vingers en begon daarmee te spelen.


    Ze sloot haar ogen en greep de rand van de tafel stevig vast, terwijl hij onverbiddelijk doorging.


    Totdat ze bijna klaarkwam. Kreunend opende ze haar ogen en keek hem smekend aan. 'Neem me. Nu.'


    Haar woorden klonken ongelooflijk dwingend. Hoewel hij dat aanvankelijk niet van plan was geweest, liet hij zich uiteindelijk meeslepen door alles wat ze hem liet zien, door haar zo intens vrouwelijke lichaam dat brandde van verlangen naar hem en door de opwindende geur van passie. Hij kon zich niet langer beheersen.


    Razendsnel maakte hij de knopen van zijn broek los, waarna hij vlak achter haar ging staan. Alles wat hij tot dan toe had onderdrukt, kwam onmiddellijk in hem naar boven. Hij hunkerde van verlangen naar haar. Voor hem was het dan ook een enorme opluchting toen hij zijn vingers terug kon trekken en die kon vervangen door het lichaamsdeel dat hij het afgelopen uur had genegeerd.


    Opgelucht liet hij zijn kloppende lid in de warme haven tussen haar dijen glijden.


    Kreunend opende hij zijn ogen en zag in de spiegel dat ze naar hem keek. Rond haar lippen speelde een glimlachje. Toen hij diep bij haar naar binnen drong, vroeg ze niet om genade. In plaats daarvan duwde ze zich tegen hem aan. Zijn stotende bewegingen volgend spoorde ze hem aan om door te gaan.


    Haar hoogtepunt kwam steeds dichterbij, en opeens was ze er. Om dat moment van genot te verlengen, drong hij nog dieper bij haar naar binnen tot haar lichaam zich schokkend aan het orgasme overgaf. Ze klampte zich aan hem vast en nam hem met zich mee, terwijl ze werden overspoeld door een golf van puur genot.


    


    Hoe het hun was gelukt om al die tijd rechtop te blijven staan, wist hij niet, maar uiteindelijk trok hij zich uit haar terug. Hij nam haar daarna in zijn armen en droeg haar naar het bed. Nadat hij de lampen had gedoofd, ging hij onder de dekens naast haar liggen.


    Zacht mompelde ze iets waaruit bleek dat ze voldaan was, waarna ze zich behaaglijk in zijn armen nestelde.


    Op zijn rug liggend luisterde hij naar het bonzen van zijn hart dat langzaam aan tot rust kwam na de donderende cadans van een seksueel avontuur dat zijn stoutste verwachtingen had overtroffen. Hij had de regels van het spel bepaald, en zijn doel was glashelder. Vervolgens was zij op zijn uitdaging ingegaan en ze had hem alles gegeven wat hij had gevraagd, maar daarna had iets anders hen gegrepen.


    Hij was tot de ontdekking gekomen dat hij werd geleid door een kracht die sterker leek te zijn dan hij, en dat was iets wat hij nooit eerder had meegemaakt bij andere vrouwen.


    Niet dat hij daarover klaagde.


    Met een voldane glimlach sloot hij zijn ogen. Hij had zijn doel bereikt. Hij had ervoor gezorgd dat er een seksuele en een sensuele band tussen hen was ontstaan die haar aan hem bond. Dat was nogal primitief en bezitterig, besefte hij, maar het was wel wat hij wilde. En wat nog belangrijker was: de band die er tussen hen was ontstaan, was echt. Omdat ze zo ongeremd en zo openlijk naar hem verlangde, kon hij haar aan zich binden door haar genot te schenken.


    Door bezit van haar te nemen. Die gedachten speelden door zijn hoofd, terwijl hij langzaam maar zeker door de slaap werd overmand.


    


    

  


  
    


    


    16


    Als zij aan hem was gebonden, dan was hij net zo goed aan haar gebonden. Opeens vroeg Gerrard zich af waarom hij dat nooit eerder had gezien. En wat hem nog meer verbaasde, was dat het hem eigenlijk niets kon schelen.


    In alle vroegte was hij opgestaan om een voldane en nog wat slaperige Jacqueline terug te brengen naar haar eigen kamer. Daarna was hij veel te wakker geweest om weer in bed te kruipen. Hij had zich daarom snel aangekleed en was vervolgens naar beneden gegaan om vroeg te ontbijten.


    Tot zijn verbazing kwam ook Barnaby even later de ontbijtkamer binnen.


    'Wat krijgen we nou?' Barnaby liep naar het buffet. 'Ben je zo druk bezig met schilderen dat je zo vroeg op bent, of is er iets anders wat je nachtrust heeft verstoord?'


    Omdat hij geen zin had om in te gaan op de veelbetekenende blikken die Barnaby hem toewierp, schudde Gerrard zijn hoofd, ' 's Morgens kan ik nooit schilderen, want dan is het licht niet goed. Ik was eigenlijk van plan om een wandeling te gaan maken door de Tuin van de Nacht om mijn geheugen wat op te frissen.'


    Met een bord in de hand liep Barnaby naar de tafel. 'Wil je die tuin dan als achtergrond gebruiken?'


    'Ja, de ingang van die tuin lijkt me heel geschikt als achtergrond.'


    Terwijl hij een hap nam, knikte Barnaby begrijpend.


    Toen ze allebei genoeg hadden gegeten, stonden ze op en wandelden vervolgens het terras op. Hoewel het op dat moment buiten nog fris was, zag het ernaar uit dat het een warme dag zou worden. Uitnodigend strekten de tuinen zich voor hen uit.


    'Denk je eens in wat we nu allemaal zouden doen als we niet hier waren geweest.'


    Al wandelend keuvelden ze wat over mensen die ze kenden en ze spraken over allerlei gebeurtenissen waar ze het in de hoofdstad ook over gehad zouden hebben. Ze waren echt mannen van de wereld in tegenstelling tot de jongemannen die hier op het platteland woonden.


    Toen ze aan de noordkant van het terras waren aangekomen, namen ze niet het pad dat naar de Tuin van Hercules leidde, maar ze kozen in plaats daarvan een pad dat door de boomgaarden van de Tuin van Demeter liep. Vanaf de houten pergola vervolgden ze hun weg door de Tuin van Apollo, die op dat moment in de vroege ochtendzon lag. Uiteindelijk kwamen ze via de Tuin van Poseidon bij de ingang van de Tuin van de Nacht.


    Barnaby bleef even staan. Met zijn handen in zijn zakken volgde hij met zijn blik de lijn van het klaterende beekje dat door de Tuin van Poseidon stroomde. Hij tuurde naar de kleine baai die aan het eind van het dal lag.


    Ondertussen liep Gerrard verder in de richting van de Tuin van de Nacht. Rond de ingang van de tuin slingerden zich allerlei klimplanten. Hij bleef op zo'n tien passen afstand staan om de bladeren en de takken van de planten te bestuderen.


    Het dichte bladerdak had hij goed weergegeven op zijn schilderij, constateerde hij. Tevreden wandelde hij verder. Vlak voor de boogvormige ingang bleef hij opnieuw staan. Met zijn handen op zijn heupen keek hij omhoog om te zien hoe de verschillende klimplanten door elkaar heen groeiden. Net boven de grond baande een jonge, nog haast witte scheut zich een weg door de dichte begroeiing. Hij hurkte neer om het plantje te bestuderen.


    Zoef!


    Nog voordat hij op kon springen, viel er een pijl uit de klimplant naar beneden. Vlak voor zijn voeten viel de pijl op de grond.


    'Ga naar binnen!' hoorde hij Barnaby roepen. Toen hij over zijn schouder keek, zag hij dat Barnaby druk met zijn armen stond te zwaaien om hem duidelijk te maken dat hij de Tuin van de Nacht in moest gaan. Vervolgens rende Barnaby weg in de richting waar de pijl vandaan was gekomen.


    Even bleef Gerrard als verstijfd op zijn hurken zitten. Daarna stond hij langzaam op en met de pijl in zijn hand wandelde hij de Tuin van de Nacht in. De atmosfeer was er klam en vochtig.


    Weelderige plantengroei schermde het gebied af; iemand zou daar op hem kunnen schieten zonder dat hij het zou zien. En het was duidelijk dat degene die op hem had geschoten, niet gezien wilde worden. Dat betekende dat het zeer waarschijnlijk een bekende was.


    Gerrard bleef staan bij de vijver in de grot, die zich helemaal achter in de tuin bevond en die voor een gedeelte onder het terras lag. Met een vreemd gevoel dacht hij terug aan wat er zojuist was gebeurd. Als hij niet op zijn hurken was gaan zitten om die jonge scheut te bestuderen, was die pijl ongetwijfeld in zijn rug terechtgekomen.


    Zou hij dan dood zijn geweest? Misschien wel. In elk geval was de kans groot geweest dat hij dan niet meer had kunnen schilderen, en dat zou voor hem nog veel erger zijn geweest dan de dood.


    Bij die gedachte huiverde hij. Hij draaide zich om, waarna hij op de steen naast de vijver ging zitten. Met zijn ellebogen op zijn dijen leunend bekeek hij de pijl. Hij draaide het ding in zijn handen. De pijl was vakkundig gemaakt met stevige veren, en de punt ervan was dodelijk. Dergelijke punten werden meestal gebruikt om herten te doden.


    Hij was ervan overtuigd dat Barnaby niemand zou vinden, want de pijl kon vanaf een grote afstand zijn geschoten vanuit de tuinen die op de noordelijke helling waren gelegen. Toch bleef hij daar wachten tot Barnaby terug zou komen.


    Peinzend dwaalde zijn blik over de open plek die voor hem lag. Het was het middelste gedeelte van de Tuin van de Nacht. De grot achter hem was de blikvanger van de tuin en vormde daarom het belangrijkste onderdeel. De beek die in de vijver stroomde, liep daarna onder de grond door en kwam aan de andere kant van de open plek weer te voorschijn op het punt waar het pad de Tuin van Poseidon binnenging.


    Onbewust bekeek hij het landschap met het oog van een kunstenaar en schatte de diverse afstanden in. In gedachten zag hij de plattegrond van de tuin voor zich zoals de ontwerper die volgens hem had gemaakt. Terwijl hij de pijl tussen zijn vingers liet draaien, tuurde hij naar de andere kant van de open plek. Hij fronste zijn wenkbrauwen.


    Voor de symmetrie had daar iets moeten zijn, een beeld in een prieel of iets dergelijks. In plaats daarvan was de strook aan de andere kant van de vijver overwoekerd door klimplanten... of was er toch iets anders?


    Hij liep er naartoe om van dichtbij te kunnen kijken. Toen hij op een armlengte afstand was, zag hij dat er twee bomen met hangende takken stonden waar allerlei klimplanten doorheen groeiden. Hij duwde de sluier van klimop opzij en ontdekte dat daaronder inderdaad een prieel verborgen was. Het was een rustige en aangename plek die zo was gesitueerd dat men vanuit het prieel naar de fontein in de vijver kon kijken.


    Even keek Gerrard om zich heen. Hij was ervan overtuigd dat hij gelijk had. Zo was de tuin destijds ontworpen. Nu was het prieel echter overwoekerd door de klimplanten, waardoor het als het ware een groene kamer was geworden, die weliswaar was verstopt onder de klimop, maar die wel degelijk in gebruik was.


    Er lag een dikke laag stro die was bedekt met zacht gedroogd mos. Daarop lagen droogbloemen, lavendel en andere gedroogde kruiden. De bloemen en de kruiden waren nog niet zo oud en de dikke laag mos was onlangs nog omgewoeld.


    Zo te zien was het een plek voor geheime afspraakjes. Wie deze groene kamer gebruikte om haar minnaar te ontmoeten, kon hij wel raden.


    Op dat moment hoorde hij voetstappen op het pad. Vermoedelijk was dat Barnaby.


    Gerrard liet de sluier van klimplanten weer zakken.


    Met een grimmige blik in zijn ogen liep Barnaby door de toegangsboog de tuin in. 'Het is me niet gelukt,' zei hij, nadat hij bij de vijver was gaan zitten.


    Gerrard liep naar hem toe en gaf hem de pijl.


    Terwijl Barnaby de pijl nauwkeurig bestudeerde, werd zijn blik nog grimmiger. 'Ik zie in deze gebeurtenissen een bepaald patroon.'


    'De personen op wie de moordenaar het heeft voorzien, hebben allemaal...' Gerrard maakte zijn zin niet af.


    'Van Jacqueline gehouden,' vulde Barnaby hem aan. 'Dat klopt, maar ik denk niet dat dat het is, of dat dat het enige is.'


    Gerrard liet Barnaby's eerste opmerking voor wat die was. Om daar tegenin te gaan zou zinloos zijn, wist hij, want Barnaby kende hem veel te goed. 'Wat is het volgens jou dan wel?'


    'Dat de moordenaar jou en Thomas wilde vermoorden omdat jullie een hechte band hebben met Jacqueline, kan ik begrijpen, maar waarom heeft hij haar moeder vermoord?'


    Gerrard begon te ijsberen. 'Die vraag hebben we al beantwoord.'


    'Dat kan wel zijn, maar we moeten ons voor ogen houden wat algemeen bekend is.' Barnaby keek even op. 'Wat jij en Thomas en Jacquelines moeder met elkaar gemeen hebben, is dat jullie Jacqueline beschermen.'


    'Maar dat zou betekenen dat jij ook gevaar loopt,' reageerde Gerrard.


    'Misschien wel ja, maar ik vorm een minder grote bedreiging voor deze moordenaar dan jij,' zei Barnaby. 'Bovendien ben jij de sleutel tot Jacquelines vrijheid. Zonder jou komt er geen portret, en zonder portret zullen de mensen blijven geloven wat er wordt beweerd.'


    Daarop draaide Gerrard zich om. Terwijl hij Barnaby aanstaarde, zette hij alles wat hij wist nog eens op een rijtje. In tegenstelling tot Barnaby was hij ervan overtuigd dat de moordenaar het alleen maar op hem had gemunt omdat hij een band met Jacqueline had gekregen.


    Bezorgd keek Barnaby hem aan, 'Ik denk dat we hoe dan ook terug moeten gaan naar Londen.'


    'Terug naar Londen? Hoezo?' reageerde Gerrard verbaasd.


    Daarop vertelde Barnaby hem dat hij zich ernstig zorgen maakte over het gevaar dat Gerrard liep.


    Gerrard probeerde zijn bezorgdheid weg te nemen. 'Het is hier heus wel veilig nu we op onze hoede zijn.'


    'Ja en nee. Stel dat de moordenaar jou niet per se wil vermoorden, maar dat hij alleen maar wil voorkomen dat je dat portret afmaakt?' Barnaby keek hem doordringend aan. 'Er zijn talloze manieren om dat te bereiken en dat maakt het ook zo moeilijk om hem tegen te houden. Weet je zeker dat je dat risico wilt nemen?'


    Gerrards fantasie sloeg onmiddellijk op hol. Hij kon zich maar al te goed voorstellen dat er heel veel manieren waren om te voorkomen dat dat schilderij ooit af zou komen. Het huis zou af kunnen branden, of Jacqueline zou iets kunnen overkomen.


    'Hoe je het ook wendt of keert, één ding staat in elk geval vast,' zei Barnaby met een vastberaden blik in zijn ogen. 'Als je dat portret van Jacqueline niet afmaakt, dan zit zij in de val. Alleen jij kunt haar met dat portret uit die val bevrijden.'


    Gerrard staarde in Barnaby's blauwe ogen. 'Je hebt gelijk,' zei hij met een diepe zucht. 'We gaan terug naar Londen. Samen met Millicent en Jacqueline.'


    'Wanneer vertrekken we?' vroeg Barnaby, terwijl hij opstond. 'Kun je het portret daar af maken?'


    Gerrard knikte. 'Als ik de achtergrond eenmaal af heb, dan zal het makkelijker zijn om de poseersessies in mijn atelier te doen, en dan zal ik ook sneller kunnen werken. Als ik me de komende twee dagen alleen maar op het schilderen toeleg, dan schat ik in dat we daarna kunnen vertrekken.'


    'Over twee dagen dus?' vroeg Barnaby.


    'Ja.' Opeens besefte hij dat hij Jacqueline veilig en wel in zijn eigen territorium wilde hebben.


    'Ik stel voor dat we de dames niet onnodig bang maken,' suggereerde Barnaby, terwijl ze terug naar het huis wandelden. 'We overleggen dit eerst met Tregonning, en tegen de dames zeggen we dat we met hen een uitstapje gaan maken naar de hoofdstad.'


    'Dat kan niet al te ingewikkeld zijn,' zei Gerrard. 'Ik heb al aangegeven dat ik Jacqueline mee wilde nemen naar de stad. Ze heeft namelijk een nieuwe jurk nodig voor het portret.'


    Op Barnaby's gezicht verscheen een grijns. 'Uitstekend.'


    Zodra ze bij de trap naar het terras waren aangekomen, liepen ze snel naar boven.


    


    Voor Jacqueline vlogen de daaropvolgende twee dagen voorbij. In het huis gonsde het van de activiteit, en dat was sinds de dood van haar moeder niet meer voorgekomen.


    Ze ging naar Londen, samen met Millicent, Gerrard en Barnaby. Dat had haar vader haar op de tweede dag na het bal verteld tijdens de lunch. Kennelijk had Gerrard tegen hem gezegd dat er een nieuwe jurk moest komen voor het portret, en haar vader had daarmee ingestemd. Hij had er niet alleen mee ingestemd dat ze naar Londen zou gaan, maar hij was het er ook mee eens dat Gerrard het portret af zou maken in zijn eigen atelier in Londen.


    Tot nu toe was ze alleen nog maar in Bath geweest, en de hoofdstad had ze nog nooit bezocht. Dankzij Gerrard konden zij en Millicent straks twee weken lang, en waarschijnlijk zelfs nog langer, gaan genieten van de geneugten van het stadse leven.


    Ze werd haast duizelig als ze dacht aan alle mogelijkheden die ze daar hadden. Samen met Millicent moest ze nog heel veel regelen voor de reis en voor hun verblijf in de grote stad, en daar hadden ze slechts anderhalve dag voor gekregen. Mannen schenen nu eenmaal niet te begrijpen hoeveel tijd het kostte om de juiste garderobe uit te zoeken en in te pakken. Bovendien moesten er bijpassende hoeden, schoenen, handschoenen, shawls, tasjes, kousen, juwelen en allerlei andere zaken worden uitgezocht die nu eenmaal onontbeerlijk waren om een beetje goed voor de dag te komen. En dat was iets wat zij en Millicent per se wilden. Ze wilden in ieder geval een aantal van Gerrards kennissen uit de gegoede kringen ontmoeten, en dan konden ze natuurlijk niet als een stel provinciaaltjes verschijnen, voor zover ze dat tenminste konden voorkomen.


    Bovendien waren er nog de huishoudelijke taken die gedelegeerd moesten worden.


    Daarom was ze dan ook bijna blij dat Gerrard zich had teruggetrokken in de oude kinderkamer. Nadat bekend was geworden dat ze naar Londen zouden gaan, was hij niet meer aan tafel verschenen. Niet tijdens diner, niet tijdens het ontbijt en ook niet tijdens de lunch de volgende dag.


    Natuurlijk was ze 's avonds wel naar zijn kamer gegaan. Slechts gekleed in een lange broek en op blote voeten, had hij voor het canvasdoek gestaan.


    Vanuit het zitje in de vensterbank had ze naar hem zitten kijken, terwijl hij aan het schilderen was. In het lamplicht zag ze de spieren van zijn ontblote bovenlijf bewegen. Hij ging ondertussen volledig op in zijn werk.


    Bij het zien van die intense concentratie en gepassioneerdheid, die hij ook had wanneer ze de liefde met elkaar bedreven, ging er een huivering van genot door haar heen. Wanneer ze samen waren, was dat allemaal van haar.


    De volgende morgen was ze in alle vroegte weggeglipt, terwijl Gerrard nog lag te slapen. Die hele dag liet hij zich niet zien.


    In de gang kwam ze Compton tegen, die haar vertelde dat zijn meneer, wanneer hij helemaal opging in het schilderen, de hele ochtend sliep, omdat het licht dan niet goed was, om pas tegen de middag zijn penselen weer op te pakken. Ze vroeg Compton om erop toe te zien dat er voldoende te eten en te drinken naar Gerrard gebracht zou worden. Ook moest Compton er, als dat enigszins mogelijk was, op letten dat het eten ook door Gerrard genuttigd werd. Daarna ging ze verder met de talloze taken die nog op haar lagen te wachten.


    Eigenlijk had ze verwacht dat Eleanor nog op bezoek zou komen om met haar te gaan wandelen. Ze had haar dan kunnen vertellen over de reis die ze ging maken. Maar Eleanor kwam niet. Jacqueline dacht even terug aan hun laatste ontmoeting, en haalde haar schouders op. Het was wel vaker voorgekomen dat Eleanor en zij ruzie met elkaar hadden, en dat kwam altijd door iets wat Eleanor had gedaan. Uiteindelijk draaide Eleanor wel weer bij, ook al bood ze nooit haar excuses aan.


    Eleanor zou dus pas te horen krijgen dat Jacqueline naar Londen was vertrokken als ze al op weg was.


    De volgende morgen om klokslag acht uur werd ze samen met Millicent door Gerrard naar het rijtuig van haar vader begeleid. De vier paarden schraapten met hun hoeven over de grond en bewogen onrustig heen en weer. Het paardentuig rinkelde toen de koetsier op de bok klom. Haar vader stond al bij het rijtuig te wachten en gaf haar een kus op haar wang. 'Stuur me een brief zodra jullie je hebben geïnstalleerd.'


    Dat beloofde ze hem. Nadat ze hem een kus had gegeven, hielp hij haar in het rijtuig. Na haar stapte Millicent in, en vervolgens ook Gerrard. Hij ging tegenover haar zitten met zijn rug naar de paarden.


    Haar vader wisselde nog een blik met Gerrard, waarna hij met een kort knikje de deur van het rijtuig sloot. De koetsier tikte de paarden aan met de teugels, waarop het rijtuig zich langzaam in beweging zette. Vlak achter hen reed Barnaby in het kleine rijtuig met Gerrards schimmels. Later die dag zou Compton hen met Gerrards bagage volgen. Tot die bagage behoorden zijn schilderspullen en, wat natuurlijk het allerbelangrijkste was, het portret.


    Een gevoel van opwinding maakte zich van Jacqueline meester. Ze verheugde zich enorm op deze reis en dat was aan haar gezicht te zien. Dat ook Gerrard dat zag, wist ze door de tedere blik in zijn ogen toen hij naar haar keek.


    Even later sloot hij zijn ogen en viel in slaap.


    


    De reis was lang niet zo spannend als ze had gehoopt, want Gerrard sliep het grootste deel van de tijd. Ongetwijfeld haalde hij op dat moment alle slaap in die hij de afgelopen dagen tekort was gekomen. Het had ook niet zoveel zin om iets anders te doen, want in het rijtuig zat Millicent bij hen, en ook in de herbergen waar ze stopten, kregen ze nauwelijks de gelegenheid om met elkaar te flirten.


    Maar ze was wel op weg naar Londen.


    En na een lange reis kwamen ze daar uiteindelijk aan.


    


    Gerrard had haar vader en Millicent ervan weten te overtuigen dat het zeker niet aanstootgevend was wanneer zij en Millicent in zijn huis in Brook Street zouden logeren. Zelf bleek hij niet in dat huis te wonen, maar wel in de buurt. Hij had dat huis ooit gekocht vanwege de grote zolder die hij nu als atelier gebruikte. Voor hem alleen was het huis te groot, maar hij had het toch aangehouden zodat zijn familieleden er konden logeren wanneer die naar de stad kwamen.


    Op dat moment woonden er twee oudere dames in zijn huis. Zijn tante Minnie, Lady Bellamy, woonde er samen met haar gezelschapsdame, die iedereen kende als Timms.


    Toen het rijtuig Brook Street in reed, had Jacqueline het gevoel dat haar ogen zo groot waren dat ze nooit meer normaal zouden worden. Vanaf het moment dat ze de stad in waren gereden, had ze haar ogen uitgekeken. Al die winkels en al die mensen! En al die naar de laatste mode geklede heren die in hun rijtuigen over Rotten Row reden. Gerrard had haar gewezen op de bezienswaardigheden waar ze langs reden. Ondertussen leunde Millicent op haar gemak achterover en nam alles glimlachend in zich op.


    Op een gegeven moment minderde het rijtuig vaart, en even later stopten ze. Gerrard wachtte niet tot de knecht er was, maar opende zelf de deur en stapte uit. Nadat hij zich had omgedraaid, gaf hij haar een hand om haar te helpen met uitstappen.


    Ze keek op naar het grote stadshuis waarvoor ze waren gestopt. Het metselwerk was goed onderhouden, zag ze, en ook het houtwerk was netjes geschilderd. Op de bosgroene voordeur hing een glanzend gepoetste koperen klopper.


    Toen ze het stenen stoepje op liepen zwaaide de voordeur al open. In de deuropening stond Barnaby die die ochtend vooruit was gereden. 'Er staat hier een heel ontvangstcomité op jullie te wachten.'


    Uit de toon waarop hij dat zei, maakte Jacqueline op dat hij Gerrard wilde waarschuwen, hoewel die absoluut niet verrast leek te zijn. Met een bemoedigende glimlach legde Gerrard Jacquelines hand op zijn mouw, waarna ze in de richting van de deur liepen.


    'Goedemiddag, sir.' Een ouderwetse en imposante butler hield de deur voor hen open.


    'Goedemiddag, Masters. De dames liggen zeker al op de loer?' zei Gerrard grijnzend.


    'Inderdaad, sir. Samen met Mrs. Patience en Mr. Vane.'


    'Aha.' Met een brede glimlach keek Gerrard vervolgens naar haar. 'Dit is Miss Tregonning. Samen met haar tante, ook een Miss Tregonning, komt ze bij mijn tante logeren.' Millicent was intussen bij hen komen staan. 'Dit is Masters. Hij is de butler van Minnie en hij kan in een handomdraai alles voor jullie regelen.'


    Zonder met zijn ogen te knipperen hoorde Masters dit compliment aan. 'Het zal mij en Mrs. Welborne een eer zijn om u te mogen dienen,' zei hij met een diepe buiging naar Jacqueline en Millicent.


    'Ik neem aan dat de thee in de salon wordt geserveerd?' vroeg Gerrard.


    'Inderdaad, sir. We hebben opdracht gekregen om voor de thee te zorgen zodra u was gearriveerd. U zult wel behoefte hebben aan iets verfrissends na deze lange reis.' Daarna wendde hij zich tot Millicent en Jacqueline. 'Mrs. Welborne heeft uw kamers gereed gemaakt. Ik zal er zorg voor dragen dat uw bagage meteen naar boven wordt gebracht.'


    Daarop bedankten ze hem vriendelijk.


    'Ik neem de dames mee naar binnen,' zei Gerrard tegen Barnaby. 'Blijf je nog even?'


    'Ja zeker, die ervaring zou ik niet graag willen missen,' antwoordde Barnaby grijnzend.


    Gerrard trok zijn wenkbrauwen op, maar reageerde daar verder niet op. Hij ging hen voor naar een brede deur en hield die voor hen open.


    Aan Millicents arm stapte Jacqueline de woonkamer binnen. Het meubilair in de kamer was prachtig. De meeste meubels waren van palissanderhout en aan de glans was te zien dat er veel zorg aan werd besteed. Bij de haard stond een grote sofa, en de zithoek bestond verder uit een kleinere sofa en drie leunstoelen. Op de grote sofa zaten twee oudere dames hen nieuwsgierig aan te kijken. Een jongere vrouw in een prachtige jurk zat in een van de leunstoelen. Daarnaast zat een knappe en bijzonder elegante man, die zijn lange benen strekte om uit zijn stoel op te staan.


    Hoewel Jacqueline beleefd glimlachend naar voren liep om Gerrards familie te ontmoeten, had ze toch het gevoel dat er iets niet klopte. Vlak voordat ze bij degenen was die op hen zaten te wachten, werd haar duidelijk wat haar dwarszat. Op de schoorsteen stond een klok en aan weerszijden van de ramen stonden twee kleine beelden waarvan een lamp was gemaakt, maar verder waren er helemaal geen snuisterijen. Aan niets was te zien dat er in die kamer werd geleefd. Er lagen geen kranten op tafel, en zelfs geen tijdschriften. De kamer maakte een steriele indruk op haar.


    Ondanks het chique meubilair, het mooie behang en de prachtige gordijnen, voelde de kamer kil aan. Hoe netjes alles er ook uitzag, de kamer had geen sfeer.


    Toen ze voor de grote sofa stonden, stelde Gerrard eerst Millicent en daarna Jacqueline voor aan zijn tante, Lady Bellamy.


    'Goedemiddag, lieve kind. Ik vind het zo fijn om kennis met je te maken.' Lady Bellamy had krullend wit haar, vele onderkinnen en helderblauwe ogen. Ze nam Jacquelines hand in de hare. 'Ik hoop dat jullie het niet erg vinden dat ik blijf zitten. Mijn oude botten zijn niet meer wat ze geweest zijn.'


    Met een welgemeende en warme glimlach maakte Jacqueline een reverence. 'Aangenaam kennis met u te maken, mevrouw.'


    Lady Bellamy begon te stralen, maar tegelijkertijd bewoog ze bestraffend een mollige, beringde vinger heen en weer. 'Iedereen noemt me Minnie, liefje, en ik hoop dat jij en Millicent dat ook zullen doen. Al dat formele gedoe is niet nodig.'


    Jacqueline knikte instemmend. Gerrard had haar over zijn tante verteld. Ze had inmiddels een leeftijd bereikt waarop het onmogelijk was om te zien hoe oud ze precies was. Ze was ouder dan zestig, maar hoeveel ouder ze was, was moeilijk in te schatten.


    Daarop gaf Minnie een vriendelijk klopje op Jacquelines hand. 'En dit is Timms. Ook zij wordt door iedereen zo genoemd.'


    'Dat klopt.' Timms pakte Jacquelines hand verrassend stevig vast. Haar grijze haar was strak weggetrokken uit haar gemoedelijke gezicht, terwijl de blik in haar ogen warm, vriendelijk en tegelijkertijd angstaanjagend direct was. 'We zijn erg blij dat je in de stad moest zijn, want anders hadden we een reden moeten bedenken om naar Cornwall af te reizen. Niet dat ik iets tegen Cornwall heb, hoor, maar zo'n reis op onze leeftijd... daar kunnen we maar beter niet meer aan beginnen.'


    Jacqueline voelde al haar reserves wegsmelten. 'Het is inderdaad een erg lange reis, maar ik ben blij dat er een reden was om naar Londen toe te komen.'


    Grijnzend liet Timms haar hand los, waarna Gerrard haar aan zijn arm meenam naar de andere dame, die inmiddels was opgestaan en nu met Millicent stond te praten.


    Millicent keek op toen ze naast haar kwamen staan en stapte glimlachend opzij, zodat Gerrard Jacqueline kon voorstellen.


    'Miss Jacqueline Tregonning, en dit is mijn zus, Patience Cynster en haar echtgenoot, Vane.'


    Jacqueline wilde een reverence maken, maar Patience pakte haar beide handen vast.


    'Nee, zoals Minnie al zei, hoeft dat formele gedoe niet van ons.' Patience beantwoordde Jacquelines blik met meer warmte en genegenheid dan Jacqueline had verwacht. Gedurende een kort moment nam Patience haar nauwlettend in zich op. 'Ik ben erg blij je te ontmoeten, lieve kind.' Haar woorden klonken zo oprecht dat Jacqueline er geen moment aan twijfelde dat ze dat ook meende.


    Na de begroeting van Patience wendde ze zich tot de man die met een warme glimlach haar hand in de zijne nam.


    'Vane Cynster,' zei de man, terwijl hij voor haar boog. Zijn stem klonk welluidend en krachtig. 'Ik hoop dat de reis niet al te vermoeiend is geweest?'


    Zijn vraag moedigde haar aan om te antwoorden. Binnen een minuut zat ze op de kleine sofa ontspannen te babbelen met Patience en Vane. Intussen praatte Millicent, die naast haar was gaan zitten, geanimeerd met Minnie.


    Nooit eerder had Jacqueline zich zo welkom gevoeld en dat stelde haar meteen op haar gemak.


    Tevreden constateerde Gerrard dat Jacqueline haar gereserveerdheid had laten varen. Voor zover ze wist, was zijn familie niet op de hoogte van de omstandigheden waaronder haar moeder was overleden, en hij zag dat ze er geen enkele moeite mee had om openlijk met hen te praten.


    Voor Gerrard was dat een hele opluchting, want diezelfde open houding zou ze ongetwijfeld ook hebben wanneer ze de rest van zijn kennissenkring zou ontmoeten. Als eenmaal bekend was dat ze onder het toeziend oog van Minnie in zijn huis logeerde, dan zou iedereen binnen de kortste keren op bezoek komen om haar te leren kennen.


    Het betekende dat hij zich kon ontspannen en zich kon concentreren op het portret. Ze zou de harten van al zijn Londense kennissen stormenderhand veroveren. Hij verheugde zich erop om dat vanaf een veilige afstand te kunnen bekijken.


    Op dat moment werd de thee binnengebracht. Patience schonk de thee in, waarna Gerrard en Barnaby de kopjes rondbrachten. Daarna besprak Barnaby met Millicent, Minnie en Timms welke van de vele bezienswaardigheden in Londen het belangrijkst waren, want die mochten ze absoluut niet missen.


    Gerrard trok er nog een stoel bij en ging naast Vane zitten. Terwijl Patience en Jacqueline het leven op het platteland van Cornwall vergeleken met dat van Derbyshire, waar het ouderlijk huis van hem en van Patience had gestaan, hoorde hij Vane uit over wat er tijdens zijn afwezigheid op zakelijk gebied was gebeurd.


    Nippend van zijn thee nam hij zich plechtig voor om onder geen beding de naam te onthullen van de modeontwerpster die hij de volgende dag met Jacqueline wilde bezoeken.


    


    Dat lukte hem echter niet. De volgende morgen om elf uur vergezelden Millicent, Patience, Minnie en Timms hem en Jacqueline naar de modesalon van Helen Purfett.


    De salon bevond zich in de niet zo chique wijk Paddington in een straat ten noorden van het park. Minnie, Timms en Patience keken elkaar verbaasd aan, toen het rijtuig halt hield voor een smal pand. Gerrard was hen voorgegaan in zijn eigen rijtuig en Jacqueline zat naast hem. Opgewonden keek ze met grote ogen om zich heen.


    Zijn zwaar op de proef gestelde humeur werd iets beter toen hij haar enthousiaste reactie zag. Geduldig hielp hij Patience en de drie andere dames met uitstappen.


    'Weet je wel zeker dat dit een goede ontwerpster is?' vroeg Minnie hem, terwijl ze om zich heen keek. Minnie's vraag verbaasde hem niet.


    'Helen is niet iemand die gewone baljurken ontwerpt,' antwoordde hij. 'Ze is gespecialiseerd in het maken van jurken voor vrouwen die voor kunstenaars poseren.'


    'O,' klonk het tegelijkertijd uit vier monden.


    Met een brede armzwaai dreef hij hen allemaal het stoepje naar de voordeur op. Helen verwachtte dat hij alleen met Jacqueline zou komen, en hij hoopte maar dat ze deze onverwachte drukte aan zou kunnen.


    De hele nacht had hij geschilderd. Hij had tot in de kleine uurtjes doorgewerkt en opeens realiseerde hij zich dat Jacqueline niet naar hem toe was gekomen. Pas toen herinnerde hij zich dat hij was vergeten om haar te vertellen hoe ze vanaf de benedenverdieping het atelier kon bereiken. Hij hoopte maar dat ze die nacht niet door het huis was gaan dwalen om hem te zoeken, want Minnie sliep altijd heel erg licht.


    Dom genoeg had hij er ook niet aan gedacht om te vragen welke kamer er voor haar in gereedheid was gebracht. Toen hij besefte dat het toch al te laat was om daar iets aan te doen, besloot hij om door te gaan met schilderen. Hij was bezig met het schilderen van de laatste details van de klimplanten rondom de ingang van de Tuin van de Nacht.


    Omdat hij deze morgen had afgesproken bij Helen, had hij niet veel kunnen slapen. Hij was dan ook niet erg in de stemming voor al die vrouwelijke behulpzaamheid. Als het nodig was, dan was hij daar prima tegen opgewassen, maar normaliter meed hij die hulp als een knellende laars.


    Hoeveel hij ook van Patience, Minnie en Timms hield, hij had hun 'hulp' op dat moment echt niet nodig.


    Helen stond even met haar ogen te knipperen toen ze met zo'n hele horde in haar salon kwamen, maar ze herstelde zich snel. Nadat hij Jacqueline aan Helen had voorgesteld, vroeg Helen de vier toeschouwers om plaats te nemen op een lange sofa voor het raam. Ze bestelde thee en scones voor de dames, waarna ze glimlachend zichzelf, Gerrard en Jacqueline verontschuldigde. Ze gebaarde hen om met haar mee te komen naar een kleinere, wat rommelige werkkamer.


    'Beter?' Vragend keek ze Gerrard aan.


    Opgelucht knikte hij. 'Ja, dank u. Zijn dit de satijnen stoffen?' Hij pakte wat stalen van een stapel.


    Met zijn drieën gingen ze bij Helens werktafel staan. Gerrard en Helen bespraken het model van de jurk en ze maakten tekeningen. Toen ze het met elkaar eens waren over het ontwerp, bogen ze zich over de stoffen. Al die tijd had Jacqueline rustig naar hen geluisterd, maar nu mengde ze zich in het gesprek met uitgesproken ideeën die ze zelf had.


    Ze had net zo'n goed oog voor kleur als hij, en ze wist ook heel goed wat bij haar paste. Al snel waren ze het met elkaar eens dat een geelkoperen shantoeng van glanzende zijde perfect was.


    'Deze zijde valt erg mooi. Vooral in lamplicht verandert de kleur door de lichtval, waardoor alle rondingen geaccentueerd worden.' Helen drapeerde een lange lap stof over Jacquelines schouder. Daarna ging ze achter Jacqueline staan en trok de stof strak. 'Zo.' Vooroverbuigend streek ze de stof glad. 'Wat denken jullie ervan?'


    Gerrards lippen krulden langzaam tot een glimlach. 'Perfect.'


    Nadat ze met Helen een afspraak hadden gemaakt om te komen passen, gingen ze terug naar het groepje dames dat met hen was meegekomen om hen te ondersteunen, maar dat zich inmiddels stierlijk zat te vervelen. Gerrard dirigeerde het hele gezelschap weer naar de klaarstaande rijtuigen. Intussen was hij wel in een veel betere stemming dan toen ze kwamen.


    Toen hij Jacqueline terugbracht naar Brook Street, zag hij voor zijn huis een zwart rijtuig staan. De koetsier die bij het rijtuig stond, kende hij.


    'Is mevrouw op bezoek?' vroeg hij aan Matthew, die een van de koetsiers van Devil Cynster was.


    Op Matthews gezicht verscheen een vriendelijke grijns. 'De douairière en Lady Horatia, sir.'


    Lieve hemel! Hij hield van hen allemaal, maar...


    Hij was een klein beetje bezorgd dat Jacqueline zijn vrouwelijke familieleden wat overweldigend zou vinden nu ze zo en masse op bezoek kwamen. Toch wist hij dat het goed was om haar aan zijn uitgebreide familie voor te stellen voordat hij haar zou vragen om met hem te trouwen. Als ze hem accepteerde, dan zou ze ook zijn familie accepteren.


    Even had hij overwogen om over trouwen te beginnen voordat ze uit Cornwall vertrokken, maar daar had hij uiteindelijk van afgezien. Hij was er namelijk van overtuigd dat het daar nog te vroeg voor was. Met dit bezoek aan de hoofdstad wilde hij haar laten zien hoe haar leven als zijn vrouw zou zijn, maar tot nu toe had hij er niet over nagedacht hoe ze zou reageren. Ze was het gewend om veel alleen te zijn, terwijl in zijn familie vrouwen eigenlijk nooit alleen waren. Ze maakten deel uit van een uitgebreid familienetwerk, waarvan de leden elkaar regelmatig opzochten om hun ervaringen uit te wisselen.


    Ze wilden altijd alles van elkaar weten.


    Dat bleek eens te meer uit de nieuwsgierige blikken in de twee paar wat oudere, maar nog altijd levendige ogen die hen aankeken toen hij met Jacqueline naar de sofa liep waarop de douairière Hertogin van St. Yves en Lady Horatia Cynster zaten.


    'Wat enig om je te ontmoeten, lieve kind.' Met een twinkeling in haar ogen liet Helena Jacquelines hand los, waarna ze haar blik op Gerrard richtte. 'Wat een geluk is het toch dat Lord Tregonning juist jou heeft uitgekozen om dat portret te schilderen dat zo belangrijk is.'


    Daarop mompelde Gerrard iets vaags. Het was nooit verstandig om de douairière meer informatie te geven dan strikt noodzakelijk was. Dat waren de regels die de mannelijke familieleden maar al te goed kenden. Helaas was er maar erg weinig wat de groene ogen van de douairière niet zagen, en er was nog veel minder wat haar uiterst scherpe geest niet op de juiste wijze wist te interpreteren.


    Degene die het meest in haar gezelschap verkeerde, was Lady Horatia Cynster, Vane's moeder. Ze was de schoonzuster van de douairière, en hoewel ze misschien wat minder bedreigend overkwam, was ze bijna net zo gevaarlijk. 'Ik kan me nog herinneren dat ik je moeder ooit heb ontmoet, lieve kind. Dat was vele jaren geleden tijdens een bal. Ze was een buitengewoon mooie vrouw, en ik zie veel van haar in jou terug.'


    'Echt waar?' vroeg Jacqueline stralend. Ze was in de leunstoel tegenover de sofa gaan zitten. 'Ik weet eigenlijk niet zoveel over mijn moeders leven voordat ze met mijn vader trouwde. Alleen Lady Fritham, een jeugdvriendin van mama die tegenwoordig naast ons woont, heeft me wel eens over mama's jeugd verteld.'


    'Och, ja. Dat kan ik me nog wel herinneren,' beaamde de douairière. 'Dat huwelijk heeft voor heel wat opschudding gezorgd. Dat zo'n schoonheid ervoor koos om het leven in de grote stad achter zich te laten om zich volledig terug te trekken in Cornwall.'


    Helena en Horatia haalden allerlei herinneringen op aan Jacquelines moeder. Ze vertelden verhalen over de korte tijd dat haar moeder met haar elegante verschijning de bals in de hoofdstad had opgeluisterd. Tussendoor stelde Jacqueline vragen en ze nam alles wat ze zeiden gretig in zich op.


    Tot zijn verbazing zag Gerrard hoe snel Jacqueline haar draai had gevonden bij deze dames en hij voelde zich enigszins overbodig.


    Wat hem natuurlijk niet verbaasde, was dat deze dames Jacqueline onmiddellijk in de armen hadden gesloten.


    Vanaf het moment dat Barnaby had voorgesteld om naar Londen te gaan, had Gerrard geweten dat het onmogelijk was om net te doen alsof hij uitsluitend beroepsmatig in Jacqueline was geïnteresseerd. Bij zijn familie hoefde hij dat niet eens te proberen, want ze zouden hem meteen doorhebben. Lachend zouden ze hem een klopje op zijn wang geven, en ze zouden hem meedogenloos plagen.


    Het was al erg genoeg toen Horatia hem opeens glimlachend aankeek. 'Wat opwindend allemaal, lieve jongen! Het hele verhaal is toch zo romantisch. Natuurlijk zullen we tegen niemand iets zeggen, in elk geval niet voordat alles in kannen en kruiken is, maar je hebt gelukkig wel voor een beetje spanning gezorgd, want deze zomer dreigde anders dodelijk saai te worden.' Ze keek hem stralend aan.


    Gerrard boog zijn hoofd. Hij wist niet of ze het nu over het portret had, en over het feit dat hij daarmee Jacqueline zou kunnen redden, of dat ze het over zijn aanstaande huwelijk had. Tot zijn opluchting klonken er dat op dat moment geluiden die aankondigden dat Patience, Minnie en Timms weer terug waren, zodat hij Horatia geen antwoord hoefde te geven. De dames popelden om Helena en Horatia te vertellen over hun bezoek aan die vreemde modesalon, en ze konden haast niet wachten om Jacqueline uit te horen over alles wat er in Helens werkkamer was gebeurd.


    Het volume van het gekwetter nam toe en vulde op een goed moment de hele kamer. Toen Minnie opdracht gaf om de thee te serveren, maakt Gerrard van de gelegenheid gebruik om zich te verontschuldigen.


    Maar voordat hij weg kon vluchten, stak Patience haar hand op om hem tegen te houden. 'Vanavond hebben we een dinertje,' vertelde ze hem. 'Alleen de familie zal aanwezig zijn.' Bij het zien van de gelaten blik in zijn ogen glimlachte ze begripvol, maar ze liet zich niet door hem vermurwen. 'Het is zo stil op dit moment dat iedereen blij is om een excuus te hebben om buiten de deur te eten.'


    Met 'alleen de familie' bedoelde ze alle Cynsters die in de stad woonden. In het uitgaansseizoen woonden de meeste familieleden in Londen, maar in de zomermaanden verbleven ze daar alleen wanneer zaken of familieaangelegenheden dat vereisten.


    Natuurlijk zou hij haar uitnodiging kunnen afslaan door tegen haar te zeggen dat hij het te druk had met het portret, maar... even dwaalde zijn blik af naar Jacqueline. 'Hoe laat verwacht je ons?'


    'Om zeven uur,' antwoordde ze met de glimlach van een oudere zus die altijd alles weet. 'Maar jullie kunnen ook iets eerder komen, zodat je nog even naar de kinderkamer kunt. Er waren klachten over je afwezigheid.'


    'Ik zal mijn best doen,' zei hij grinnikend.


    Met een kort knikje draaide hij zich vervolgens om en verdween. In dit gezelschap had Jacqueline geen bescherming nodig.


    Zijn eigen geestelijke gezondheid moest daarentegen wel beschermd worden, en daarom trok hij zich zo snel mogelijk terug in zijn atelier.
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    Later die avond stond Jacqueline in Gerrards atelier toe te kijken, terwijl hij bezig was haar afbeelding in het schilderij te schetsen. Alle anderen waren inmiddels naar bed gegaan.


    Na afloop van het diner had hij haar uitgelegd hoe hij te werk wilde gaan. Hij wilde 's nachts werken, omdat hij het tafereel bij maanlicht wilde afbeelden, 's Ochtends zou hij slapen, en tegen de middag zou hij opstaan om nog eens kritisch te kijken naar wat hij de vorige avond had geschilderd. Ook kon hij 's middags nog wat voorbereidingen treffen, zodat hij 's nachts weer kon schilderen. Zijn doel was om het portret zo snel mogelijk af te hebben.


    Iedereen begreep waarom dat wenselijk was. Toen ze op weg waren naar de hoofdstad hadden ze er met elkaar over gesproken. Ze waren het erover eens dat het niet nodig was om in brede kring bekend te maken wat het doel was van het portret, maar het was wel noodzakelijk dat Gerrards familie zou begrijpen waarom dat schilderij zo belangrijk was. Hij had hun uitgelegd dat ze op de discretie van zijn familie konden vertrouwen, en als zijn familie eenmaal op de hoogte was, dan zouden ze ook geen aanstoot kunnen nemen aan het feit dat Jacqueline zich op wat voor tijdstip dan ook in zijn atelier bevond.


    Nu ze zijn familie had ontmoet, begreep ze dat ze hen volledig kon vertrouwen. Het was prettig om te weten dat ze haar steunden en dat ze zo belangstellend waren. Ze waren vastbesloten Gerrard te helpen.


    Hij had haar gevraagd om bij een gipsen pilaar te poseren. Tijdens het poseren moest ze haar rechterhand ter hoogte van haar schouder op de pilaar laten rusten. Op het uiteindelijke schilderij zou die pilaar de zijkant zijn van de toegangsboog van de Tuin van de Nacht. Het beeld dat hij daarbij voor ogen had, was dat ze met haar hand een uitloper van een klimplant opzij duwde.


    Hij had haar laten zien wat hij tot dan toe had gedaan, en ze kon zien welk effect hij daarmee wilde bereiken. Het uiteindelijke portret zou heel sprekend en overtuigend zijn.


    En dat was precies wat het schilderij moest zijn.


    Zonder zich te bewegen bleef ze daar al die tijd staan zoals hij haar had geïnstrueerd. Haar blik was gericht op de plek waar hij achter zijn ezel stond te werken. Ondertussen dwaalden haar gedachten af naar alles wat ze die dag had meegemaakt.


    Het bezoek aan de salon van Helen Purfett had ze erg interessant gevonden. De volgende dag en de daarop volgende drie middagen zouden ze teruggaan om de jurk te passen. Ze zouden dan met zijn tweeën naar Helen toe gaan, want Millicent, Minnie, Timms en Patience waren al niet meer geïnteresseerd in het project, hoewel ze wel erg nieuwsgierig waren naar het uiteindelijke resultaat.


    Tijdens de reis had ze zich afgevraagd of ze erg geïmponeerd zou zijn door zijn familie en met name door de dames die deel uitmaakten van zijn familie. Per slot van rekening behoorden ze hun hele leven al tot elite. Nu was ze niet zo gauw geïmponeerd, maar dankzij de hartelijke manier waarop zijn familie haar had verwelkomd, voelde ze zich tot haar verbazing meteen op haar gemak. Ze voelde zich door hen geaccepteerd alsof ze een van hen was.


    Ook Millicent leek erg tevreden te zijn. Haar tante had al een bondgenootschap gevormd met Minnie en Timms. Ze vonden het alle drie heerlijk om de mensen om hen heen te observeren, dus in die zin leken ze erg op elkaar.


    Tegen de tijd dat ze naar boven was gegaan om zich te verkleden voor het diner, had ze ook het laatste restje schroom van zich afgeworpen, en ze had vol verwachting uitgekeken naar de maaltijd met zijn familie.


    Zodra ze zich had verkleed, had Gerrard haar meegenomen naar zijn rijtuig, waarna ze naar het huis van Patience in Curzon Street waren gereden. Na aankomst waren ze rechtstreeks naar de kinderkamer gegaan.


    Glimlachend had ze toegekeken toen de drie kinderen luid joelend op hem af kwamen gevlogen. Tot dan toe had ze zich eigenlijk nooit een voorstelling gemaakt van Gerrard met kinderen. Na hun wat ruwe begroeting had hij ervoor gezorgd dat ze enigszins tot bedaren kwamen, waarna hij haar aan hen had voorgesteld. Net zoals hun ouders, hadden de kinderen haar meteen geaccepteerd. Omdat ze kennelijk bij Gerrard hoorde, twijfelden de kinderen er geen moment aan dat ze deel uitmaakte van de familie.


    Gerrard had verteld over de tuinen van Hellebore Hall, en ondertussen had ze rustig naar hem zitten luisteren. Op een goed moment was het kleine meisje, Therese, op haar schoot geklommen in het volste vertrouwen dat ze daar welkom was. Glimlachend had ze het warme lijfje tegen zich aan gedrukt en ze had haar wang op het hoofd van het meisje gelegd. In zijn verhalen had Gerrard een beeld van haar huis geschetst, zoals ze dat zelf nooit eerder had gezien.


    Toch had ze het meteen herkend. Dat was ook zijn talent, want als landschapschilder zag hij het betoverende van landschappen, en hij wist dat beeld ook over te brengen.


    Toen ze de gong hoorden, die aangaf dat ze beneden werden verwacht, had ze het jammer gevonden dat ze hen moest achterlaten. En ook de kinderen vonden het niet leuk om hen te laten gaan. Ze was aangenaam verrast toen Therese haar een kus op haar wang gaf, en ze had het meisje plechtig moeten beloven dat ze weer met Gerrard mee zou komen wanneer hij de volgende keer op bezoek kwam.


    Ontroerd had ze een kus op het voorhoofd van het meisje gedrukt. Een warm en teder gevoel welde op dat moment in haar op. Het was een gevoel dat ze nog niet kende.


    Even later waren ze naar beneden gegaan voor het diner. Het had voor haar een vuurproef moeten zijn die ze zou moeten doorstaan. In plaats daarvan bleek het een ontspannen en gezellige bijeenkomst te zijn. Er werd veel gelachen en er werd honderduit gepraat. Aan alle kanten was er alleen maar hartelijkheid.


    Dat de mannen zo charmant waren, had ze niet verwacht. Niemand hoefde haar te vertellen dat deze mannen veel macht bezaten, niet alleen binnen hun eigen kringen, maar ook daarbuiten. Devil Cynster, de Hertog van St. Ives, was het hoofd van de familie. Het was een rol die hem op het lijf was geschreven en die hij met veel flair vervulde. Ondanks zijn indrukwekkende persoonlijkheid had hij haar met een vriendelijke glimlach begroet. Zijn echtgenote, Honoria, had haar machtige eega met een hooghartig gebaar weggewuifd, waarna ze Jacqueline hartelijk had verwelkomd.


    Na het eten waren ze in de salon gaan zitten. Met een glas port in de hand hadden de mannen zich rond Gerrard verzameld. Ze voerden een serieus gesprek met elkaar, had Jacqueline gezien, en ze wist wat het onderwerp van hun gesprek was.


    Nu ze in zijn atelier voor hem stond, zag ze vanuit haar ooghoeken dat Gerrard volledig in zijn werk opging. Ze vroeg zich af of hij wel besefte hoe gelukkig hij was dat hij zo'n familie had die hem onvoorwaardelijk steunde.


    En die er altijd was om hem te helpen.


    Toen hij even opkeek, kruisten hun blikken elkaar. Met een zucht deed hij een stap naar achteren en gebaarde haar om naar hem toe te komen, waarna hij zijn penseel neerlegde.


    Ze wilde om de ezel heen lopen, maar voordat ze daar was, hield hij haar tegen. Met zijn arm om haar middel leidde hij haar bij het doek vandaan. 'Het is nog niet zo ver dat je kunt zien wat het wordt.'


    Daarop keek ze hem onderzoekend aan. 'Ik kan doorgaan met poseren. Zo moe ben ik nog niet.'


    Hij schudde zijn hoofd. 'Ik wil je niet te zwaar belasten,' zei hij, en hij drukte zijn lippen op de hare. Ze vroeg zich af of hij was gestopt met schilderen omdat hij inderdaad bang was dat ze anders te moe zou worden, of was hij misschien gestopt omdat hij na vijf dagen van onthouding zo heftig naar haar verlangde?


    Hoe dan ook, hij verlangde op dat moment net zo wanhopig naar haar als zij naar hem. Zonder aarzelen gaf ze zich volledig aan hem over. Ze was de zijne.


    En dat wist Gerrard. Hij onderbrak hun hartstochtelijke kus om haar op te tillen. Terwijl ze hem bij zijn schouders vasthield, droeg hij haar door de lange, smalle kamer. Met zijn schouder duwde hij het dikke wandtapijt opzij dat het achterste gedeelte van de zolder afschermde, waarna hij verder liep naar het grote bed dat onder het dakvenster stond. Als hij de hele nacht had geschilderd en te moe was om naar huis te lopen, dan bleef hij in dat bed slapen.


    Compton had het bed opgemaakt. Met schone lakens, witte kussens en een groen satijnen dekbed stond het voor hen klaar.


    Met een ondeugende grijns keek hij haar even aan, waarna hij haar op het bed liet vallen.


    Ze slaakte een ingehouden kreet en lachend plofte ze met ritselende rokken neer op de zachte matras. Ondertussen knoopte hij zijn overhemd los en begon vervolgens zijn laarzen uit te trekken.


    Zijn lippen krulden verwachtingsvol toen hij zag dat ze als een verleidelijke sirene die precies wist wat ze deed, de knoopjes van haar lijfje begon los te maken.


    Nadat hij zijn broek op de grond had laten vallen, ging hij naakt aan het voeteneind van het bed staan en sloeg haar rokken omhoog tot aan haar middel. Langzaam liet hij zijn vingertoppen over de binnenkant van haar dijbeen glijden tot hij een van haar jarretelles te pakken had. In één soepele beweging trok hij haar kous en haar slipper uit. Hetzelfde deed hij met haar andere been. Hij bleef even staan om het resultaat te bekijken, waarna hij naast haar kwam liggen. Daarop trok hij de jurk over haar hoofd uit en gooide die op de grond.


    Zelf had ze intussen al het koord van haar onderjurk losgetrokken. Snel ontdeed ze zich van dat kledingstuk en gooide dat vervolgens naast zich neer.


    Het kon hem niet schelen waar al die kledingstukken terecht waren gekomen. Op dat moment had hij alleen maar oog voor haar, terwijl ze naakt onder hem lag. Hij kuste haar met alle hartstocht die hij bezat.


    Terwijl hij op zijn rug ging liggen, pakte hij haar vast bij haar middel en tilde haar op, zodat ze schrijlings op hem kwam te zitten. Ze had geen aanmoediging nodig en liet zich langzaam over zijn stijve lid zakken. Toen hij haar in haar ogen keek, had hij het gevoel alsof ze hem meezoog in haar ziel.


    Als een fluwelen klem omsloot haar schede zijn mannelijkheid. Ze spreidde haar knieën en liet zich verder zakken totdat hij haar helemaal vulde. Daarna boog ze zich voorover en liet haar tong over een van zijn tepels gaan.


    Naar adem snakkend nam hij haar hoofd tussen zijn handen. Toen hun lippen elkaar vonden, versmolten hun hunkerende lichamen.


    Hun liefdesspel was intenser en krachtiger dan ooit tevoren. Het was alsof ze met de dag steeds meer naar elkaar toe groeiden, zodat ze steeds beter van elkaar wisten wat de ander prettig vond.


    Voldaan, maar uitgeput lag ze na hun liefdesspel naast hem in bed. Opeens merkte ze dat hij opstond om terug te gaan naar zijn schildersezel. Ze had geen idee waar hij de kracht vandaan haalde. Terwijl ze naar het stukje lucht lag te staren dat zichtbaar was door het dakraam, probeerde ze na te denken over hun relatie, omdat ze vond dat dat nodig was. Hoe ze ook haar best deed om wakker te blijven, uiteindelijk werd ze toch door slaap overmand.


    De ochtendschemering kleurde de lucht al toen hij haar wakker maakte om haar terug te brengen naar haar eigen kamer. Voor haar kamerdeur kuste hij haar, waarna hij terugliep naar de trap die naar de zolder leidde. Met een wat dwaze glimlach rond haar lippen keek ze hem na tot hij was verdwenen. Daarna zweefde ze door de kamer en liet zich op haar bed neerploffen.


    


    Ze had afgesproken dat er die ochtend geen kamermeisje zou komen om haar te wekken. Zodoende sliep ze door tot de middag, waarna ze uitgerust en wel opstond om zich voor te bereiden op de rest van de dag.


    Terwijl Gerrard zijn werk nog eens kritisch bekeek en vast wat voorbereidingen trof voor wat hij de komende avond wilde schilderen, was Jacqueline met de andere dames aan het lunchen. Na de lunch zouden ze met zijn tweeën naar Helen Purfett gaan, waarna Jacqueline samen met Millicent, Minnie en Timms was uitgenodigd op de thee bij de Markiezin van Huntly.


    De dagen die daarop volgden, zouden volgens eenzelfde patroon verlopen. Ze zag Gerrard alleen wanneer ze naar de salon van Helen Purfett gingen om de jurk te passen, en 's avonds bij het diner. Na het diner vergezelde hij hen naar de afspraken die ze 's avonds hadden, maar zodra de schemering was ingevallen, gingen ze samen terug naar Brook Street, waar ze zich terugtrokken in zijn atelier.


    Geleidelijk aan duurden de poseersessies naast de pilaar steeds langer. En de momenten waarop ze de liefde met elkaar bedreven, werden steeds intenser.


    Inmiddels was de bronskoperen jurk klaar. Daarin gekleed stond ze naast de pilaar. Omdat ze had gezien wat hij tot nu toe had geschilderd, kon ze zich goed voorstellen wat hij wilde uitbeelden. Op het portret stond ze op de drempel van de Tuin van de Nacht, waarmee hij wilde laten zien dat ze op het punt stond zich uit die verstikkende omhelzing te bevrijden.


    Wanneer ze moe werd, mocht ze op een stoel gaan zitten. Haar gezicht moest ze wel in dezelfde hoek blijven houden als tijdens het poseren. Hij liet haar dan praten over het verleden, over haar moeder en over Thomas, over haar gevoelens en over het verdriet dat ze had vanwege de geruchten die er over haar waren verspreid.


    Ze had er geen moeite meer mee om daarover te praten, maar zodra ze dat deed, voelde ze de oude emoties weer in zich opwellen. Daarom wilde hij ook dat ze erover praatte, wist ze. Hij wilde al die emoties op het doek weergeven.


    Zo werd het portret steeds meer een gezamenlijk project. Ze had niet verwacht dat een kunstenaar en zijn onderwerp op die manier konden samenwerken, maar in hun geval was dat zo.


    Geleidelijk aan leerde ze zijn werk beter kennen, zodat ze zijn talent steeds meer wist te waarderen. Want ze zag dat hij werkelijk geniaal was. De figuur die vorm kreeg op het doek was zo levensecht. Iedere keer dat ze ernaar keek, was het een schok voor haar om te beseffen dat zij het was.


    Sinds ze in Londen waren, had ze Barnaby niet meer gezien, maar aan het eind van de eerste week kwam hij naar hen toe toen ze samen met Gerrard rondwandelde tussen de gasten die op een soiree bij Lady Chartwell waren uitgenodigd.


    'Wat leuk dat jullie er ook zijn!' Nadat hij bij hen was komen staan, keek Barnaby om zich heen. 'Eigenlijk valt de stad in de zomer toch wel mee. Ondanks de warmte is het hier aangenaam vertoeven. Dit soort avonden zijn in elk geval stukken leuker dan die logeerpartijen bij mijn familie.'


    'Bij wie heb je dan gelogeerd?' vroeg Jacqueline.


    'Bij mijn zus.' Barnaby slaakte een vermoeide zucht. 'En ze had inderdaad die vreselijke Melissa uitgenodigd,' zei hij tegen Gerrard.


    Gerrard begon te grijnzen. 'Hoe ben je aan haar ontsnapt?'


    'Ik ben midden in de nacht stilletjes weggevlucht.'


    Daarop schoot Jacqueline in de lach.


    'Echt waar,' verklaarde Barnaby met de hand op zijn hart.


    'Waarom ben je daar dan naartoe gegaan?' wilde ze weten.


    'Ik wilde mijn vader spreken. En verdraaid, die ouwe heeft me nog vergezeld ook tijdens mijn clandestiene aftocht naar de hoofdstad. Dat kwam toevallig heel goed uit, want onderweg had ik alle tijd om hem uit te horen.'


    'Wat ben je te weten gekomen?' vroeg Gerrard. Barnaby's vader, de Graaf van Sanford, was lid van een commissie die toezicht hield op het hoofdstedelijke politiekorps dat onlangs was opgericht.


    Barnaby keek even om zich heen om zich ervan te overtuigen dat er geen anderen in de buurt waren die hem zouden kunnen horen. 'Mijn vader denkt er net zo over als wij. Hij is overigens behoorlijk onder de indruk van je talent,' zei hij met een grijns. 'Maar goed, laat ik ter zake komen,' ging hij serieus verder. 'Hij is het ermee eens dat ik met Stokes ga praten.'


    'Wie is Stokes?' wilde Jacqueline weten.


    'Stokes werkt bij de politie. Ik heb begrepen dat hij tegenwoordig de titel van rechercheur heeft. Hij heeft naam gemaakt als iemand die zeer kundig is in het oplossen van gecompliceerde misdrijven.' Daarop keek Barnaby even naar Jacqueline. 'Ik sta in voor zijn deskundigheid, maar aangezien we op dit moment nog geen formele aanklacht in kunnen dienen, hoop ik van hem iets van een aanwijzing te krijgen in welke richting we moeten zoeken om de moordenaar te vinden.'


    Tijdens de stilte die volgde, hield Barnaby zijn blik op Jacqueline gericht.


    Gerrard begreep waarom Barnaby naar hen toe was gekomen. 'Vind je het goed dat Barnaby met Stokes gaat praten en hem alles vertelt wat we weten?' vroeg hij aan haar.


    'Ja,' antwoordde ze. 'Als die Stokes ons kan helpen, of als hij misschien een idee heeft wie er verantwoordelijk is voor die moord, dan moet je zeker met hem gaan praten.'


    'Laat ons alsjeblieft weten wat hij zegt,' voegde Gerrard daaraan toe.


    'Tuurlijk,' reageerde Barnaby grijnzend. 'Ik was van plan om pas naar de Hall terug te gaan, als je klaar bent met het portret. Tot die tijd zal ik ervoor waken om niet in allerlei valkuilen terecht te komen. Laat het me maar weten wanneer je me nodig hebt.'


    Met een zwierige buiging nam Barnaby afscheid van hen, en nog geen paar minuten later vertelde hij een teleurgestelde Lady Chartwell dat hij helaas moest vertrekken omdat hij andere verplichtingen had.


    Om klokslag tien uur liep Gerrard met Jacqueline aan zijn arm naar Lady Chartwell. Met zijn gebruikelijke charme verontschuldigde hij hen zonder daarvoor een echte reden op te geven. Glimlachend gaf Lady Chartwell een klopje op Jacquelines hand, waarna ze hen liet gaan. Buiten stond zijn rijtuig al te wachten, zodat ze binnen de kortste keren op weg waren naar zijn atelier.


    


    De dagen verstreken. Jacqueline poseerde, Gerrard schilderde en het schilderij kwam steeds meer tot leven.


    Hij werd volledig door het portret in beslag genomen. De enige die zijn aandacht van het schilderen kon afleiden was Jacqueline. Ze was zo belangrijk voor hem geworden, dat zijn leven alleen nog maar om haar draaide. Hij voelde zich daardoor kwetsbaar en dat zat hem dwars. Ze was nog steeds niet volledig de zijne, want hij had haar nog niet om haar hand gevraagd.


    Al talloze keren had hij het onderwerp ter sprake willen brengen, maar iedere keer weer herinnerde hij zich dat ze het gevoel zou kunnen hebben dat ze hem iets verschuldigd was vanwege dat portret. Ze had hem en zijn schilderstalent nodig om haar vrijheid te heroveren. Hij zou het vreselijk vinden als dat voor haar de enige reden zou zijn om zijn aanzoek te accepteren. Stel dat hij haar ten huwelijk zou vragen voordat het portret af was, dan zou hij nooit met zekerheid weten wat voor haar de werkelijke reden was om op zijn aanzoek in te gaan.


    En dat was in feite de enige oorzaak van zijn onzekerheid: hij wist niet wat er in haar omging, en wat ze werkelijk voor hem voelde. Voor een man die er altijd vanuit was gegaan dat hij precies wist was er in vrouwen omging, was dit een uiterst pijnlijke situatie.


    


    'Lieve kind, ik ben toch zo blij dat Gerrard jou heeft uitverkoren.'


    Stomverbaasd staarde Jacqueline de stokoude, onmiskenbaar vage, maar vriendelijke dame aan die ze nog geen vijf minuten geleden had ontmoet.


    Tante Clara, die een Cynster van geboorte was, gaf met haar oude hand een klopje op Jacquelines hand. 'Het is altijd een hele opluchting wanneer die jongemannen van ons eindelijk eens een verstandige beslissing nemen. Het zijn allemaal schatten van jongens, maar soms lijkt het alsof ze dat soort belangrijke beslissingen constant voor zich uit schuiven...'


    Inmiddels waren ze bijna drie weken in Londen, en Millicent en Jacqueline hadden hun draai helemaal gevonden. Vanmiddag waren ze op theevisite bij St. Ives in zijn huis op Grosvenor Square.


    Vlak voordat Honoria Jacqueline had voorgesteld aan tante Clara had ze tegen Jacqueline gefluisterd dat de oude dame nog wel helder van geest was, maar dat haar gedachtekronkels af en toe niet helemaal te volgen waren.


    Glimlachend zei Jacqueline: 'Ik ben bang dat u het verkeerd heeft begrepen. Gerrard en ik hebben geen plannen om met elkaar te trouwen.'


    Tante Clara nam een slokje van haar thee en knikte. 'Nee, eh... natuurlijk niet. Je hebt helemaal gelijk.' Ze zette haar theekopje op het schoteltje, waarna ze onverstoorbaar verderging. 'Niet dat we in onze familie met zoveel grootse trouwpartijen te maken hebben, want eigenlijk komen die maar heel zelden bij ons voor. Eerst schuiven ze die beslissing heel lang voor zich uit, maar als ze eenmaal een besluit hebben genomen, dan moet alles opeens gisteren al geregeld zijn, en de door hen uitverkoren vrouw moet het bed vast verwarmen, als je begrijpt wat ik bedoel.'


    Een toegeeflijke glimlach krulde rond de lippen van de oude dame. 'Ze zijn dan tot over hun oren verliefd. Maar die arme Gerrard is nu dag en nacht bezig met dat schilderij om je te bevrijden uit die nare situatie waarin je verkeert. Daarom veronderstel ik dat een huwelijk op dit moment niet zijn belangrijkste zorg is. Ik heb zelfs zo mijn twijfels of Gerrard überhaupt wel zo'n voorstander is van een huwelijk.'


    Jacqueline besefte dat het haar niet was gelukt om de oude dame duidelijk te maken wat ze bedoelde. 'Eigenlijk, eh...'


    'Ik hoorde Patience gisteren nog zeggen dat het haar niets zou verbazen als Gerrard en jij de volgende keer dat ze jullie zou zien, getrouwd zouden zijn.'


    Wat had Patience gezegd? Verbijsterd staarde Jacqueline haar aan, terwijl ze koortsachtig nadacht. Ze ademde diep in en probeerde zich weer te concentreren op tante Clara's gerimpelde gezicht. 'En wat denken de anderen?' vroeg ze voorzichtig.


    Daarop maakte Clara een soort proestend geluid. 'Lieve kind, als we niet zulke nette dames waren, dan zouden er nu heel wat weddenschappen worden afgesloten. Iedereen hier heeft zo zijn of haar eigen ideeën wanneer er een huwelijk plaats zal gaan vinden, en natuurlijk hopen we allemaal dat het groots gevierd gaat worden, maar ook al is dat niet het geval en vindt het huwelijk zonder aankondiging vooraf plaats, wat overigens erg gebruikelijk is in deze familie, dan nog kun je er zeker van zijn dat we iets te vieren hebben.'


    Met een twinkeling in haar ogen keek Clara Jacqueline vriendelijk aan. 'Ik ben toch zo blij dat je straks een van ons bent!'


    Jacqueline glimlachte zwakjes en hield wijselijk haar mond.


    


    Van het begin af aan had ze beter op moeten letten. Aan het eind van die middag liep Jacqueline ongeduldig heen en weer door haar kamer. Deze zaak moest zo snel mogelijk rechtgezet worden, wist ze.


    Door de opmerkingen van tante Clara waren haar ogen geopend. De contacten die ze had gehad met Gerrards familie, liet ze nogmaals de revue passeren, vooral die met de vrouwelijke leden van zijn familie. Ze kwam tot de conclusie dat Clara's vermoedens door velen werden gedeeld, zo niet door iedereen. En die onjuiste vermoedens moesten door haar worden weerlegd.


    Maar hoe moest ze dat doen? Ze pijnigde haar hersens, en besloot uiteindelijk dat er maar één oplossing was.


    Ze wierp een blik op de klok. Het was nog geen tijd om zich te verkleden voor het diner, zag ze. Millicent deed op dat moment een dutje, maar Minnie en Timms waren die dag thuis gebleven, dus die zouden hun middagdutje al eerder hebben gedaan. Meestal zaten ze op dit uur van de dag in de salon.


    Daar bleken ze inderdaad te zitten. Timms was zoals altijd aan het kantklossen, terwijl Minnie in een stoel bij het raam van het laatste zonlicht zat te genieten. Ze keken allebei glimlachend op toen ze binnenkwam.


    Met samengeknepen handen bleef Jacqueline voor hen staan. Voordat ze van wal stak, ademde ze diep in. 'Ik vroeg me af of ik jullie even zou kunnen spreken.'


    Minnie en Timms wisselden een blik van verstandhouding. 'Maar natuurlijk, lieve kind. Ga maar naast Timms zitten. We zijn één en al oor,' zei Minnie met een stralende glimlach.


    Jacqueline ging op de sofa naast Timms zitten. 'Ik weet eigenlijk niet zo goed waar ik moet beginnen.'


    'Begin maar bij het begin,' stelde Timms voor. 'Dat werkt meestal het beste.'


    'Ja, eh... jullie zijn allemaal zo aardig geweest voor Millicent en voor mij, en jullie hebben ons zo hartelijk ontvangen. Dankzij jullie was het voor ons een stuk makkelijker om naar de stad te komen.'


    'Maar dat spreekt toch vanzelf, lieve kind,' zei Minnie met een twinkeling in haar ogen.


    'Ja, maar eh...,' stamelde Jacqueline. Opnieuw ademde ze diep in. 'Ik ben alleen tot de ontdekking gekomen dat er enige verwarring schijnt te bestaan over de, eh... relatie die er bestaat tussen Gerrard en mij.' Toen ze haar blik van Minnie naar Timms liet gaan, zag ze dat de twee vrouwen haar niet-begrijpend aankeken.


    'Door dat portret te schilderen helpt Gerrard me met het oplossen van de problemen waar ik thuis mee word geconfronteerd, maar de redenen waarom hij dat doet zijn, eh... zuiver beroepsmatig. En natuurlijk is hij ook een echte heer die een dame in nood wil helpen. Dat is eigenlijk het enige wat er is tussen ons. Toch ben ik bang dat er verwachtingen zijn gerezen die zijn gebaseerd op het idee dat er daarnaast een band van persoonlijker aard is ontstaan tussen ons.'


    Met gefronste wenkbrauwen keken Minnie en Timms haar aan. 'Bedoel je soms dat je niet van plan bent om met hem te trouwen?' vroeg Timms lichtelijk verbaasd.


    Jacqueline had eigenlijk maar één antwoord op die vraag. 'Dat klopt,' zei ze botweg. 'Maar het gaat er niet zozeer om of ik wel of niet met hem wil trouwen. Het punt is dat we het nooit over trouwen hebben gehad.'


    'O.' Timms keek daarop naar Minnie met een blik die verried dat ze precies begreep wat er aan de hand was.


    'Daar zou ik me niet al te druk over maken, lieve kind,' reageerde Minnie lachend. 'Die mannen van ons zijn altijd wat traag in het nemen van dergelijke beslissingen. In ieder geval als het om een huwelijk gaat.' Peinzend staarde ze voor zich uit. 'Ik kan me eigenlijk niemand herinneren die...' Ze maakte haar zin niet af. In plaats daarvan keek ze Jacqueline onverminderd vrolijk aan. 'Ik zou me daar inderdaad geen zorgen over maken, kind. We kennen Gerrard al vanaf zijn geboorte, en ik weet zeker dat hij met jou wil trouwen.'


    Het lukte Jacqueline om voor hen verborgen te houden dat een vreemd gevoel van paniek langzaam maar zeker in haar opborrelde, ik verzeker u dat er tussen ons geen sprake is van dergelijke gevoelens. Gerrard is alleen maar in me geïnteresseerd vanwege dat portret.'


    Timms snoof verontwaardigd. 'Onzin!' Met haar scherpe blik nam ze Jacqueline nauwlettend in zich op. 'Maar goed, ik zie dat je dat zelf gelooft, wat misschien ook niet zo verbazingwekkend is met zo'n koppige dwaas als Gerrard. Die jongen kan behoorlijk hooghartig en arrogant zijn, hoewel ik vermoed dat hij die kant van zichzelf verborgen heeft gehouden, in elk geval voor jou. Pfft!' sputterde ze. 'Toch zou ik je ten zeerste aan willen raden om alvast na te denken over wat je tegen hem gaat zeggen wanneer hij je straks vraagt of je een groots huwelijksfeest wilt, of dat je liever in stilte met hem wilt trouwen.' Daarop keek ze Jacqueline doordringend aan. 'Overigens zullen we allemaal bijzonder teleurgesteld zijn als je voor die laatste mogelijkheid zou kiezen.'


    Omdat Jacqueline begreep dat ze dit niet langer op zijn beloop kon laten, opende ze haar mond om iets te zeggen, maar op dat moment boog Minnie zich voorover om haar een bemoedigend klopje op haar hand te geven.


    'Ik heb er alle begrip voor dat je misschien vindt dat we wat te hard van stapel lopen,' zei Minnie. 'En ik begrijp ook wel dat je het zelf niet meteen hebt gezien, aangezien je nu eenmaal van het platteland komt, maar ik kan je verzekeren dat we ons echt niet hebben vergist in Gerrards bedoelingen.'


    Jacqueline staarde in Minnie's kalme blauwe ogen. 'Hij is niet van plan om met me te trouwen.'


    'Dat is hij wel,' beweerde Timms met klem. 'Ik ken hem al vanaf het moment dat hij nog een krijsende kleuter was, en hij heeft echt zijn oog op jou laten vallen,' liet ze daar grijnzend op volgen. 'Hij heeft zijn plannen zo goed verborgen weten te houden voor jou dat ik niet graag in zijn schoenen zou willen staan wanneer hij je om je hand komt vragen.'


    Ook Minnie begon nu te grinniken. 'Zeg dat wel.'


    Jacqueline keek van de één naar de ander. Het was duidelijk dat ze zich verkneukelden bij het vooruitzicht hoe moeilijk Gerrard het zou krijgen wanneer hij haar ten huwelijk zou vragen. Maar dat zou hij niet doen...


    Het was gewoon hopeloos. Met een zucht stond ze op en verontschuldigde zich. Vertederd glimlachend verzekerden Minnie en Timms haar nogmaals dat het allemaal heus wel goed zou komen.


    Zodra ze terug was op haar kamer nam ze een bad. Over een uur werd ze verwacht aan het diner en tot die tijd kon ze rustig nadenken.


    Het was onvermijdelijk dat ze begon te twijfelen. Misschien hadden de anderen dan toch gelijk. Minnie, Timms, Patience en al die anderen kenden Gerrard, en mannen zoals hij, veel beter dan zij. Bovendien hadden ze veel meer ervaring in het op de juiste wijze interpreteren van mannelijk gedrag.


    Terwijl ze met haar hoofd achteroverleunde op de rand van het bad, sloot ze haar ogen. Ze probeerde zich te herinneren wat Gerrard en zij ooit hadden gezegd over dit onderwerp. Ze wist niet meer wat hij destijds letterlijk had gezegd, maar het kwam erop neer dat hij haar niets kon beloven. Sindsdien had ze niet gemerkt dat hij van gedachten was veranderd.


    Toch leken Minnie, Timms en Patience zo zeker van hun zaak... en zij waren nog niet eens op de hoogte van alles wat zich tussen het poseren door afspeelde in de nis van Gerrards atelier. Zij wisten niet wat er allemaal was gegroeid tussen hen.


    Omhuld door de weldadige warmte van het water ging ze bij zichzelf te rade. Ze dacht na over alles wat er in de afgelopen weken tussen hen was gegroeid en stelde zichzelf de vraag wat ze nu wilde. Het was die nauwe verbondenheid tussen hen die de fysieke daad in een emotionele, haast spirituele ervaring veranderde. Het was dat moment van opperste gelukzaligheid waar ze nu zo heftig naar verlangde.


    Hij had haar dat gelukzalige gevoel gegeven, en daar was ze hem dankbaarder voor dan ze hem kon zeggen. Alleen al de gedachte aan de gevoelens die door haar lichaam trokken wanneer ze de liefde met elkaar bedreven, deed haar huiveren van genot.


    Ze was dankbaar en gelukkig, en ze zou blij zijn met iedere mogelijkheid om langer bij hem te kunnen zijn, maar zou ze daarin ook zover als een huwelijk willen gaan?


    Op die vraag had ze geen antwoord. Ze wist wel dat hij de opdracht om haar te schilderen had aangenomen omdat dat voor hem als kunstschilder een uitdaging was. En hij wilde die opdracht voltooien omdat hij het als zijn plicht zag om haar te bevrijden.


    Daarom had hij meer van haar moeten weten. Hij had haar niet willen verleiden. In plaats daarvan had zij hem verleid. Dat de manier waarop ze op elkaar reageerden daarna was uitgegroeid tot zijn huidige vorm, was niet iets wat ze hem kon, of wilde, verwijten. Dat was gewoon gebeurd.


    Wat haar betrof was er dan ook geen reden om over trouwen te beginnen. Als ze al met hem zou willen trouwen, dan zou het niet fatsoenlijk zijn om dat onderwerp zelfs maar aan te snijden, vond ze.


    Inmiddels was het water koud geworden. Vanuit het bad stapte ze op het kleed dat voor de haard lag en pakte de handdoek die het kamermeisje had klaargelegd. In gedachten verzonken droogde ze zich af. Alles was haar volkomen duidelijk. Maar...


    Ze kon die dames, die zo aardig voor haar waren geweest, en die haar zonder enig voorbehoud in hun hart hadden gesloten, niet in de waan laten dat er in de nabije toekomst een huwelijk plaats zou vinden. Dat zou gemeen zijn, en gemeen was ze nooit geweest. Dat was meer iets voor Eleanor, en niet iets voor haar.


    Goed, ze had geprobeerd om het misverstand recht te zetten, en dat was haar absoluut niet gelukt, maar dat onthief haar niet van de verantwoordelijkheid om al het mogelijke te doen om zijn familie er alsnog van te overtuigen dat ze niet, zoals ze kennelijk dachten, Gerrards officiële verloofde was.


    Dus hoe moest ze zijn familie laten zien dat ze het bij het verkeerde eind hadden?


    Daar had ze een bewijs voor nodig. Ze had iets nodig dat duidelijk aantoonde dat hij niet van plan was met haar te trouwen.


    Opeens klaarde haar gezicht op. Resoluut liep ze naar het schelkoord om het kamermeisje te roepen. Na het diner zouden ze naar een feest gaan, waar ook gedanst zou worden. Het feest zou plaatsvinden ten huize van Lady Sommerville. Het kon niet al te moeilijk zijn om tijdens zo'n gelegenheid bruikbaar bewijsmateriaal in handen te krijgen.
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    Wat een bezoek aan Londen vooral zo aantrekkelijk maakte, was de mogelijkheid om de allerbeste modesalons te bezoeken. Samen met Millicent had Jacqueline dan ook optimaal gebruikgemaakt van de hoofdstedelijke voorzieningen. Toen ze die avond aan Gerrards arm de trap op liep naar het huis van Lady Sommerville zag ze er stralend uit in haar jurk van amberkleurige zijde die was afgewerkt met een rand van fijne tule.


    Deze nieuwe jurk had ze aangetrokken om haar zelfvertrouwen te vergroten. Ze had zich namelijk voorgenomen om die avond de aandacht van andere mannen te trekken en ze hoopte dat die jurk haar daarbij zou helpen.


    Tijdens de feesten die ze 's avonds bijwoonden, was Gerrard altijd aan haar zijde. Waarschijnlijk deed hij dat omdat hij er zeker van wilde zijn dat ze dan niet door anderen lastiggevallen zou worden, en omdat hij dan meteen met haar weg kon glippen wanneer de klok tien uur sloeg. Omdat hij bezig was een portret van haar te maken, wilde hij natuurlijk dat ze in de juiste stemming zou zijn om voor hem te poseren. Dat was ongetwijfeld de enige reden waarom hij zo attent voor haar was.


    Tenzij hij met haar zou willen trouwen, maar dat was niet het geval, en dat moest ze nu dus bewijzen.


    Nadat ze Lord en Lady Sommerville hadden begroet, begaven ze zich op weg naar de balzaal. Het zou dit keer niet zo'n groot feest zijn, was haar verteld. Toch ontdekte ze tot haar tevredenheid een flink aantal zwarte jassen tussen de felgekleurde satijnen en zijden jurken.


    Samen met Millicent stond ze even later bij een sofa waarop Lady Horatia Cynster zat. Nadat ze de nodige beleefdheden hadden uitgewisseld, ging Millicent naast Lady Horatia zitten. Jacqueline bleef met Gerrard naast de sofa staan.


    Vastberaden om haar plan ten uitvoer te brengen nam Jacqueline alle aanwezigen nieuwsgierig in zich op.


    Gerrard greep dat moment aan om op zijn beurt haar goedkeurend te bekijken. Allemachtig, waar had ze die jurk in vredesnaam vandaan? De zijde sloot perfect om haar figuur, en zodra ze bewoog, glansde de prachtige stof in het licht, waardoor zijn oog meteen werd getrokken naar haar verrukkelijke vrouwelijke rondingen.


    En niet alleen zijn oog.


    Hij was meteen gealarmeerd. Terwijl hij om zich heen keek, vloekte hij binnensmonds. Omdat het zomer was, was er slechts een klein, maar zeer select gezelschap aanwezig. De genodigden waren van een heel ander kaliber dan de mensen die tijdens het uitgaansseizoen zulke bals bezochten. Bijna alle jongedames waren tijdens de zomermaanden weg uit de stad. Ze bezochten de door hun families georganiseerde feesten op het platteland in de hoop dat ze daar een man aan de haak konden slaan. Ook de meeste jongemannen werden door hun liefhebbende moeders uit de stad weggehouden om op hun zussen te passen.


    De meeste jongeren die in de stad waren gebleven, waren er niet op uit om een echtgenoot of echtgenote te strikken. Tot deze groep behoorden ook de jonge mannen en jonge vrouwen die nu door Lady Sommerville's balzaal paradeerden. Toch waren deze jongeren wel degelijk geïnteresseerd in de leden van het andere geslacht.


    Geïrriteerd constateerde Gerrard dat te veel heren Jacqueline al hadden opgemerkt. De term 'heren' was volgens hem niet echt van toepassing op een groot aantal van de aanwezige mannen, want binnen de gegoede kringen gedroegen zij zich als wolven die op zoek waren naar hun prooi. Hij kende dit soort mannen maar al te goed. Weliswaar kwam het zelden voor dat hij zich liet overhalen om dergelijke feesten bij te wonen, maar als hij er was, dan behoorde hij zelf ook tot die groep.


    Nu zou hij echter als een wolf willen grommen, want hij zag dat een van zijn leeftijdsgenoten zijn blik goedkeurend over Jacqueline liet gaan. Wat hem betrof was dit de laatste keer dat ze die jurk in het openbaar zou dragen. In ieder geval niet zolang ze nog niet met elkaar waren getrouwd. En daarna misschien ook niet.


    De geïnteresseerde jongeman merkte dat Gerrard hem aan stond te staren. Toen hun blikken elkaar kruisten, verscheen er een glimlach op het gezicht van de jongeman, die snel zijn hoofd boog en daarna verder wandelde.


    Mooi zo.


    Stiekem haalde Gerrard zijn horloge te voorschijn om te kijken hoe laat het was. Het was pas negen uur, dus hij moest het daar nog een uur lang zien uit te houden voordat hij Jacqueline met goed fatsoen mee naar huis kon nemen.


    Op dat moment legde Jacqueline haar hand op zijn arm. 'Laten we wat gaan wandelen,' stelde ze voor.


    Eigenlijk vond hij het helemaal niet zo'n goed idee om zich onder zijn paraderende leeftijdsgenoten te mengen, maar ze liep aan zijn arm, dus hij kon ervoor zorgen dat ze uit de buurt bleef van...


    Opeens bleef Jacqueline staan en ze glimlachte vriendelijk naar een stel dat vlak naast hen liep. 'Goedenavond,' zei ze.


    Gerrard kreunde.


    Perry Somerset, Lord Castleton, wist niet hoe snel hij op Jacqueline af moest stappen. Schoorvoetend volgde Mrs. Lucy Atwell, Perry's huidige minnares.


    De lange en bijzonder knappe Perry stak zijn hand uit naar Jacqueline, terwijl hij een snelle blik in Gerrards richting wierp. 'Stel ons eens aan elkaar voor, oude makker van me.'


    Tandenknarsend deed Gerrard wat Perry hem vroeg, waarna Perry een zwierige buiging maakte.


    Lucy en Jacqueline knikten beleefd naar elkaar.


    'Aangenaam kennis met u te maken, Miss Tregonning.' Lucy's ogen gleden over Jacquelines jurk. 'Ik wil u graag complimenteren met uw prachtige jurk. Cerise?'


    'Nee, Celeste.'


    'O.' Lucy bekeek de jurk met een taxerende blik. 'Ik heb gehoord dat Mr. Debbington elke dag tot diep in de nacht aan een prachtig portret van u werkt. Vindt u het lastig om aan zijn eisen te voldoen?'


    'Nee, absoluut niet,' antwoordde Jacqueline met een zelfverzekerde glimlach. 'Ik vind het zelfs erg leuk.'


    'O, is dat zo?' Met een schalkse blik keek ze naar Gerrard. Ze wist dat hij hiervoor alleen maar portretten had gemaakt van mensen die hij goed kende. Ze vroeg zich dan ook af waarom hij Jacqueline nu wel schilderde, terwijl hij destijds had geweigerd een portret van haar te maken. En ze was nog wel zo'n adembenemende schoonheid.


    Gerrard wilde het gesprek zo snel mogelijk in veiliger banen leiden, maar gelukkig vroeg Perry op dat moment of ze Kew Gardens al hadden bezocht.


    Uit de mond van een losbol als Perry, die zelden de zon zag, was dat zo'n vreemde vraag, dat zowel Gerrard als Lucy hem met open mond van verbazing aanstaarden.


    'Nee,' antwoordde Jacqueline vrolijk. 'Maar ik heb wel gehoord dat die tuinen bijzonder indrukwekkend zijn.'


    'Datzelfde heb ik gehoord over de tuinen rondom uw huis,' zei Perry. 'Misschien vindt u het leuk om Kew Gardens een keer te bezoeken zodat u ze met de tuinen bij uw huis kunt vergelijken?'


    'Dat zal niet gaan.' Gerrard legde zijn hand op die van Jacqueline. 'Ik ben bang dat we daar geen tijd voor hebben. Het poseren is behoorlijk zwaar.'


    Daarop keek Jacqueline hem verbaasd aan. 'Maar 's middags poseer ik nooit.'


    'Daar gaan we vanaf morgen mee beginnen.'


    'Ja, maar...'


    Op dat moment klonken de violen.


    'Een andere keer misschien,' zei Perry vrolijk. 'Zou ik dan van u deze...'


    'Ik vrees dat ik je voor ben, oude makker.' Gerrard pakte Jacquelines hand vast. 'Deze dans was voor mij, dacht ik?'


    Even dacht ze erover om botweg te weigeren. Maar bij het zien van de dwingende blik in zijn ogen stemde ze uiteindelijk toch maar toe.


    'Als jullie ons willen verontschuldigen?' zei Gerrard tegen Perry en Lucy.


    'Uiteraard.' Lucy keek Perry met een vernietigende blik aan, maar Perry zelf had niets in de gaten.


    Daarop nam Gerrard Jacqueline mee naar de dansvloer. Als hij verstandig was, zou hij hier verder zijn mond over houden. Wat zou hij er trouwens van kunnen zeggen?


    'Waar komt die behoefte om contact te hebben met vreemden zo opeens vandaan?' Zelfs in zijn eigen oren klonk die vraag belachelijk. Bovendien was duidelijk te horen dat hij zich gekrenkt voelde. Het verbaasde hem dan ook niet dat ze met grote ogen naar hem opkeek. 'Wat bedoel je in vredesnaam? Het zijn gewoon andere gasten. Ik dacht dat we hier voor de gezelligheid waren?'


    Hij perste zijn lippen op elkaar. Terwijl ze door de balzaal zwierden, ruisten haar rokken langs zijn pantalon. Onder zijn hand die op haar rug lag, voelde hij haar lichaam dat zich soepel door hem liet leiden, waardoor zijn ergernis enigszins zakte. Waar wond hij zich nu zo over op? Over die paar woorden?


    Of omdat ze de aandacht van Perry had getrokken?


    Het antwoord op die vraag beviel hem niet. Hij trok haar iets dichter tegen zich aan, waarna hij volledig opging in de dans. Samen walsten ze door de zaal alsof ze helemaal alleen waren te midden van alle andere mensen op de dansvloer.


    Hij zou op dit moment het liefst alleen met haar willen zijn. Tot dan toe had hij altijd gedacht dat hij iemand was die zich graag onder de mensen begaf, in ieder geval wanneer hij niet aan het schilderen was, maar dankzij haar ontdekte hij iedere dag weer nieuwe aspecten van zichzelf.


    Jacqueline zei niets. Ze voelde zich gelukkig in zijn armen en terwijl ze door de balzaal walsten, dacht ze na over wat er zojuist was gebeurd. Op een gegeven moment keek ze naar Gerrard op. 'Hebben Lord Castleton en Mrs. Atwell een relatie met elkaar?'


    'Ja,' antwoordde hij kortaf.


    'O.' Peinzend staarde Jacqueline voor zich uit. Gerrard had er daarnet voor gezorgd dat ze niet met Castleton zou gaan dansen, omdat hij had willen voorkomen dat ze op Mrs. Atwells tenen zou trappen. Dat was erg correct van hem. Hij had dat niet gedaan omdat hij zo bezitterig was, maar omdat hij haar had willen beschermen. Soms was het erg moeilijk om erachter te komen wat er in hem omging.


    Ze moest haar plan herzien. De volgende keer moest ze iemand zien te vinden die Gerrard kon vermaken. Iemand door wie Gerrard ook vermaakt zou willen worden.


    Toen de wals ten einde was, wandelden ze verder door de balzaal.


    Het was lang niet gemakkelijk om iemand te vinden die Gerrard gezelschap zou kunnen houden, maar door goed om zich heen te kijken zag ze uiteindelijk een groepje mensen staan dat haar perfect leek.


    'Mrs. Wainwright, wat leuk om u hier te ontmoeten.' Glimlachend maakte Jacqueline een reverence voor de deftige dame, waarna ze de twee ongehuwde dochters van Mrs. Wainwright begroette. Ze had dit trio al eerder op andere festiviteiten en tijdens een muziekavond ontmoet.


    De familie kende Patience en Gerrard erg goed, want ze woonden vlak bij Gerrards landgoed in Derbyshire. Gerrard schudde hen de hand en boog beleefd, waarop de twee dochters, Chloe en Claire, hem stralend aankeken. Belangstellend informeerden ze naar zijn paarden.


    Deze jongedames leken Jacqueline uitermate geschikt om Gerrard gezelschap te houden. Tevreden draaide ze zich om naar de knappe, goedgeklede jongeman die zich in hun gezelschap bevond. Aan zijn gelaatstrekken was te zien dat hij de oudere broer was van Chloe en Claire. Jacqueline had wel eens over hem horen vertellen, en ze wist dat hij Rupert heette.


    'Hallo!' Glimlachend gaf ze hem een hand. 'U moet Rupert zijn.'


    'Dat klopt.' Rupert maakte een buiging voor haar. Met zijn lange ledematen was hij een elegante verschijning. Zijn ogen twinkelden toen hij weer rechtop ging staan. 'De verhalen die u over me heeft gehoord, zijn waarschijnlijk allemaal waar.'


    Daarop schoot ze in de lach.


    'Ik heb gehoord dat u in de stad bent om voor Gerrard te poseren. Dat is een hele prestatie. Heeft u al tijd gehad om iets van Londen te zien?'


    'Een beetje. Misschien nog niet zoveel als ik had gewild, maar...'


    Terwijl Gerrard met de zusjes Wainwright praatte, hield hij nauwlettend in de gaten hoe het gesprek tussen Jacqueline en Rupert verliep. Hij kende Rupert langer dan vandaag, maar onder het wakend ook van zijn moeder gedroeg Rupert zich dit keer keurig.


    Toen Gerrard zag dat Mrs. Wainwright Rupert inderdaad in de gaten hield, was hij enigszins gerustgesteld en kon hij zijn aandacht richten op Chloe en Claire, die hij al hun hele leven kende.


    Het gevaar zag hij pas toen het al te laat was.


    'De muzikanten beginnen weer te spelen.' Rupert maakte een sierlijke buiging voor Jacqueline. 'Kan ik u ertoe verleiden om met mij de dansvloer op te gaan, Miss Tregonning?'


    'Dank u.' Met een stralende glimlach stak Jacqueline haar hand naar hem uit. 'Dat lijkt me heerlijk.'


    Nou, mij niet. Gerrard vloekte binnensmonds. Mrs. Wainwright schoof wat zenuwachtig heen en weer op haar stoel. Een gevoel van paniek welde in hem op toen hij Jacqueline naar Rupert zag glimlachen, terwijl Rupert haar naar de dansvloer leidde.


    Gerrard wendde zich daarna tot Chloe om haar ten dans te vragen. 'Zou ik deze dans van u mogen, Miss Wainwright?' Hij wachtte haar antwoord nauwelijks af en liep snel met haar aan zijn arm achter haar broer aan.


    De muziek zwol aan. Toen ze bij de dansvloer kwamen, sloeg hij zijn arm om Chloe's middel. Tijdens het dansen hield hij zijn blik strak op Jacqueline gericht en ondertussen zorgde hij ervoor dat ze zo dicht mogelijk in de buurt bleven van Jacqueline en Rupert.


    Chloe slaakte een diepe zucht. 'Zolang deze dans nog niet is afgelopen, zal er echt niets gebeuren,' zei ze. 'U weet hoe mijn broer is: tijdens het dansen probeert hij bij de dames in het gevlij te komen. Zodra de muziek is afgelopen, zal ze er volledig van overtuigd zijn dat hij betrouwbaar is.'


    'En zoals de meesten van ons weten, is hij dat absoluut niet.'


    'Dat klopt, maar u kunt nu toch niets doen, dus ik zou het erg op prijs stellen als u nu ophoudt met naar hen te kijken en een beetje oplet waar we heen gaan!' Chloe trok aan zijn schouder toen ze bijna in botsing kwamen met een ander danspaar.


    Gerrard kreeg een hoogrode kleur. 'Het spijt me.' Het was jaren geleden dat hij voor het laatst had gebloosd.


    Hij deed zijn best om te doen wat Chloe hem had gevraagd, want hij wist dat ze gelijk had. Toch kon hij het niet laten om regelmatig naar Jacqueline te kijken, die vrolijk lachend in Ruperts ervaren armen over de dansvloer zwierde.


    Met opeengeklemde kaken wachtte Gerrard op de laatste noten van de wals.


    Terwijl ze door de balzaal zweefde, betwijfelde Jacqueline of er iemand was die Gerrard op de dansvloer kon evenaren, laat staan overtreffen. Hoe ervaren Rupert ook was, hij schoot toch te kort in vergelijking met Gerrard. Onhoorbaar slaakte ze een zucht en ging door met het beantwoorden van Ruperts vragen. Een vlotte prater was hij zeker. Allerlei onderwerpen waren inmiddels de revue gepasseerd, en hij begon nu over tuinen.


    Waarom iedereen er meteen van uitging dat ze geïnteresseerd was in tuinen, was haar een raadsel. De tuinen van Hellebore Hall waren inderdaad fantastisch, maar ze was in die tuinen opgegroeid. Voor haar waren die buitengewone schoonheid en die weelderige plantengroei vanzelfsprekend.


    Kennelijk merkte Rupert dat het onderwerp haar maar matig interesseerde, want al snel begon hij over beeldhouwkunst, met name over beelden van Griekse en Romeinse goden.


    In zijn bruine ogen was een twinkeling te zien. 'In de bibliotheek hier staat een bijzonder interessant beeld. Heeft u het al gezien?'


    Ze schudde haar hoofd. 'Dit is pas de tweede keer dat ik hier ben.'


    'O, maar dit beeld mag u beslist niet missen. Aangezien uw huis omringd is door tuinen die gewijd zijn aan verschillende goden, zult u dit beeld zeker weten te waarderen. Het is een ongelooflijk levensecht beeld van een naakte god. Ik ben er nog steeds niet achter welke god het is, maar misschien dat u een gok zou willen wagen.'


    Toen de muzikanten langzamer begonnen te spelen, stopten ze met dansen. Rupert pakte haar bij haar hand vast. 'Kom, dan zal ik u het beeld laten zien. Ik verzeker u dat het echt adembenemend mooi is.'


    Hij was zo enthousiast dat ze het niet over haar hart kon verkrijgen om te weigeren. Vooral ook omdat ze dankzij Rupert haar gelijk kon bewijzen. Even keek ze over haar schouder toen hij haar aan zijn arm de zaal uit leidde. Gerrard was nergens te bekennen. De laatste keer dat ze hem had gezien, was hij met Chloe aan het walsen.


    Toen ze dat zag, had ze tot haar verbazing wel een steek van pijn gevoeld, maar als hij, zoals ze volhield, alleen maar in haar was geïnteresseerd omdat ze het onderwerp van zijn schilderij was, en niet omdat hij haar zag als zijn aanstaande bruid, dan was het logisch dat hij ook aandacht aan anderen besteedde.


    Als zij het komende uur met Rupert en met andere mannen door zou brengen, en Gerrard zou zich al die tijd met een andere dame vermaken, dan kon ze dat aanvoeren als overtuigend bewijs dat hij haar niet als zijn toekomstige vrouw zag.


    Even later opende Rupert een deur en liet haar voorgaan. Terwijl ze over de drempel stapte, slaakte ze een zucht. Als Gerrard haar inderdaad als zijn bruid zag, dan zou hij het nooit goed vinden dat ze hier alleen was met Rupert. Dat wist ze zeker.


    Toch stond ze daar nu... in een donkere bibliotheek. Helemaal alleen met Rupert. Ze was er eigenlijk van uitgegaan dat de bibliotheek verlicht zou zijn en dat deze open zou zijn voor de andere gasten, en dat er wat oudere heren in fauteuils zouden zitten te dommelen. De ruimte was daarentegen helemaal verlaten. Voor de ramen hingen dikke gordijnen en de donkere schaduwen van de boekenkasten vielen op een bureau en op enkele stoelen die in het midden van de ruimte stonden.


    Rupert deed de deur achter zich dicht, waardoor het nog donkerder werd. Het duurde even voordat haar ogen aan de duisternis waren gewend.


    'Waar is dat beeld?' vroeg ze om zich heen turend.


    Rupert liep naar haar toe. 'Nou, schatje, als je me een paar minuten de tijd geeft, dan zorg ik ervoor dat dat beeld voor je staat. Ik weet zeker dat je er verrukt over zult zijn.'


    Ze was meteen gewaarschuwd door de toon waarop hij dat zei. Het was duidelijk dat ze zich enorm in Rupert had vergist. Met een ruk draaide ze zich om. 'Wát?'


    Op dat moment trok Rupert zijn jas uit en gooide die op het bureau. Grijnzend begon hij daarna zijn das los te maken. 'Geef het nou maar toe. Je dacht toch niet echt dat hier een beeld zou staan?'


    'Ja, dat dacht ik wel!' riep ze verontwaardigd uit. 'Hier!' Ze pakte zijn jas en gooide die naar hem toe. 'Trek die onmiddellijk aan.'


    Suggestief bewoog hij zijn wenkbrauwen op en neer. 'Nee.' Terwijl zijn das half los hing, trok hij zijn overhemd uit zijn broek. 'Ik heb je een naakte god beloofd en ik kom mijn beloften altijd na.'


    Met toegeknepen ogen keek ze hem aan. 'Goed zo. Maar ik heb nooit toegezegd dat ik zou blijven kijken.'


    Ze wilde langs hem glippen en naar de deur hollen, maar hij was haar te snel af. Door een stap opzij te zetten versperde hij haar de weg.


    Met een spottende en tegelijkertijd gretige grijns op zijn gezicht dreef hij haar in de richting van het bureau.


    


    'Hij is deze kant met haar op gegaan.' Gerrard liep de lange gang in, terwijl hij Chloe met zich mee trok. Hij wilde dat er een getuige bij zou zijn die wist waarom hij Rupert een flink pak op zijn donder ging geven.


    'Weet u het zeker?' vroeg Chloe gelaten.


    'Ja.' Gerrard bleef even staan en keek de gang door. 'Waar zijn ze in vredesnaam naartoe gegaan? Aan deze kant zie ik nergens deuren openstaan.'


    'Rupert zal ook echt niet op zoek gaan naar een kamer waarvan de deur openstaat, hoor.'


    Terwijl hij Chloe's hand stevig vasthield, liep hij vloekend verder. 'Die broer van u is echt onverbeterlijk.'


    'Dat moet u nodig zeggen!'


    'Ja, maar ik neem niet stiekem jongedames mee uit de balzaal.' Gerrard wierp haar een waarschuwende blik toe.


    Pats! 'Au!!!'


    Vanuit een kamer verderop in de gang klonk opeens een reusachtig tumult. Gerrard liet Chloe's hand meteen los en rende ernaartoe.


    'Nee!'


    Toen hij de deur openzwaaide, kwam hij tot de ontdekking dat het Rupert was die zo gilde.


    'Stop! Zo is het wel genoeg. Leg dat verdomde ding neer!'


    Toen Gerrard zag wat zich voor zijn ogen afspeelde, bleef hij abrupt staan. Met een geopend overhemd en een das die scheef om zijn nek hing, zat Rupert op zijn achterste op de grond. Wanhopig kroop hij achteruit en probeerde uit de buurt te blijven van Jacqueline, die als een ziedende feeks met een lange houten liniaal stond te zwaaien.


    Rupert hield zijn armen omhoog om zijn hoofd te beschermen, maar vluchten kon hij niet.


    'Vuile gluiperd!' Jacqueline gaf hem een pak slaag met de houten liniaal. 'Achterlijke dwaas...' Ze was met stomheid geslagen. Diep inademend zwaaide ze met de liniaal. 'Trek die kleren weer aan! Nu meteen!'


    Dat ze temperament had, wist Gerrard, maar hij had nog niet meegemaakt dat ze haar woede volledig de vrije loop liet.


    Zo te zien was ze niet erg onder de indruk van Ruperts stuntelige pogingen om zijn knoopsgaten te vinden. Haar ogen schoten vuur toen ze haar arm hief.


    'Hou op! Ik ben me al aan het aankleden! Heus!'


    'Mooi zo.' Terwijl ze over hem heen gebogen stond, keek ze hem woest aan. 'Waag het niet om dat ooit nog eens bij een vrouw te proberen. Als ik merk dat dat nog eens gebeurt dan zal ik, eh...'


    'Ik heb nog een zweep die je van me mag lenen.'


    Met een ruk draaide Jacqueline zich om. Ze zag dat Gerrard heel kalm, té kalm en te beheerst eigenlijk, de kamer binnen kwam. Ze hield de liniaal achter haar rug verborgen. 'O, eh...' De woeste blik in Gerrards ogen beviel haar absoluut niet. 'Rupert heeft net een ongelukje gehad.'


    Gerrards lippen krulden zich, maar dit keer niet tot een glimlach. 'Wat was de oorzaak van dat ongelukje?'


    'Hij is over een stoel gestruikeld.'


    Nadat ze hem een flinke duw had gegeven en hem ervan langs had gegeven met de liniaal.


    'Wat naar voor hem,' zei Gerrard dreigend.


    'Ja.' Jacqueline blies een haarlok uit haar gezicht die was losgeraakt tijdens haar vechtpartij met Rupert. 'Maar goed, zoals je ziet...' Ze gebaarde naar Rupert die nog steeds in elkaar gedoken op de grond zat, en ze realiseerde zich op dat moment dat ze de liniaal nog in haar hand had. Snel verborg ze hem achter haar rug en gebruikte haar andere hand. 'Hij is net weer een beetje op aan het krabbelen.'


    Hoezeer ze ook in de verleiding werd gebracht om Ruperts lot in Gerrards handen te leggen had ze het idee dat het voor een deel ook haar schuld was. Op haar aandringen was het zover gekomen dat Rupert alleen met haar was geweest. Dat hij zoiets stoms zou doen, had ze nooit verwacht, maar... Hij was bijna klaar met het dichtknopen van zijn overhemd. Met grote ogen zat hij hen ondertussen aan te staren, en het leek alsof hij zijn best deed om niet met zijn ogen te knipperen. 'En hij was net van plan om weg te gaan,' zei ze in de hoop dat hij de hint zou snappen en dat hij zich zo snel mogelijk uit de voeten zou maken.


    'O, dat gaat hij zeker.' Met één stap was Gerrard bij Rupert. Hij pakte hem bij zijn arm en trok hem overeind.


    'Zo! Kom op, oude makker,' zei Gerrard. Het liefst had hij Rupert door elkaar willen rammelen, maar hij hield zich in. In plaats daarvan duwde hij hem in de richting van de deur. 'Je mag van geluk spreken dat er dames in de buurt zijn.'


    Rupert hield meteen zijn mond toen hij zag dat Chloe zwijgend in de deuropening stond.


    Chloe deed een stap opzij toen Gerrard Rupert naar buiten duwde.


    'Zou u ons even alleen willen laten?' vroeg Gerrard aan Chloe, waarna hij de deur voor haar neus dichtdeed.


    Terwijl Gerrard bezig was met Rupert, had Jacqueline de liniaal snel op het bureau gelegd. Ze zag dat Gerrard nu langzaam op haar af liep. Met geheven kin keek ze hem aan.


    Vlak voor haar bleef hij staan. 'Hoe haal je het verdorie in je hoofd om er in je eentje met Rupert vandoor te gaan!' zei hij op dreigende toon.


    Ze hief haar kin nog hoger en trok haar wenkbrauwen op. 'Hij zei dat er in de bibliotheek een heel bijzonder beeld stond. Ik had echt geen idee dat hij zoiets schunnigs van plan was.'


    Zijn ogen boorden zich in de hare. 'Nou, dat was hij dus wel,' reageerde hij kortaf. Ze zag een bepaalde emotie in zijn ogen, maar hij uitte die gevoelens niet. In plaats daarvan perste hij zijn lippen op elkaar en nadat hij haar hand had vastgepakt liep hij met haar naar de deur. 'Ik zou het erg op prijs stellen wanneer je je de komende paar dagen dat we nog in de stad zijn, onthoudt van contacten met andere mannen.'


    Hij sleurde haar zo gehaast met zich mee dat ze bijna struikelde. 'Nee,' zei ze, waarna ze haar hand uit de zijne trok.


    Daarop draaide hij zich met een ruk om.


    'Wat ik bedoel,' voegde ze er haastig aan toe toen ze zijn woedende blik zag, 'waarom wil je dat?'


    Even keek hij haar zwijgend aan. 'Voor het geval je dat vergeten mocht zijn: we zijn geliefden.'


    De toon waarop hij dat zei, klonk opnieuw erg dreigend. Heel even had ze het gevoel alsof ze zich met een groot wild dier in een donkere kamer bevond. Al haar zenuwen waren strak gespannen. 'Ja, maar dat we geliefden zijn, hoeft toch niet te betekenen dat ik niet met andere mannen kan dansen of praten. Niemand anders weet dat we minnaars zijn, dus de mensen zullen het erg vreemd vinden dat ik de hele tijd aan jouw arm hang.'


    De mensen krijgen daardoor een verkeerd idee... Zo rechtstreeks durfde ze dat echter niet tegen hem te zeggen. Hij zou zich daardoor verplicht kunnen voelen om met haar te trouwen alleen maar omdat de mensen om hen heen dat verwachtten. Als het portret eenmaal af was, dan zou ze naar Cornwall teruggaan, en dan zou het er niet meer toe doen wat de mensen om hen heen dachten.


    De uitdrukking op zijn gezicht werd alleen maar grimmiger. 'We zullen nog maar een paar dagen in de stad zijn. Wat er daarna gebeurt, maakt niet uit.'


    Plotseling viel haar hele plan in duigen. Als hij zo koppig vol bleef houden dat ze per se aan zijn zijde moest blijven, dan zou ze nooit in staat zijn om het misverstand, dat was ontstaan bij zijn vrouwelijke familieleden, uit de wereld te helpen.


    Toen ze vlak bij de deur waren, rukte ze haar hand los. 'Je begrijpt niet...'


    Op dat moment bleef hij staan. Zijn ogen schoten vuur en zijn gezicht leek haast een granieten masker. Fel trok hij tegen haar van leer. 'Herinner je je nog dat je hebt ingestemd om de mijne te zijn tot ik je weer zou laten gaan?' zei hij op dreigende toon.


    Ze knikte gedwee. 'Ja, maar...'


    'Ik heb je nog niet laten gaan.' Hij hield haar blik gevangen. 'En zolang ik je nog niet heb laten gaan, ben je van mij en van niemand anders.'


    Stomverbaasd staarde ze hem aan. Ze had nooit verwacht dat hij die grens zou trekken.


    Kennelijk ging hij ervan uit dat haar stilzwijgen betekende dat ze het met hem eens was, want toen hij de deur voor haar opende, ging hij op een iets minder dominante toon verder. 'Voor alle duidelijkheid, je zult niet het gezelschap van andere mannen zoeken, en je zult hen ook niet aanmoedigen om jouw gezelschap te zoeken.' Nadat hij de deur achter zich had dichtgetrokken, ging hij tot haar stomme verbazing onverstoorbaar verder. 'En wat nog het allerbelangrijkste is: van nu af aan ga je nooit meer in je eentje mee met schoften zoals Rupert...'


    'Hoe kon ik nou weten dat hij zo'n schoft was?' vroeg ze verontwaardigd. 'En als je wilt weten hoe ik over Rupert denk: ik vind hem een knappe domkop. Voor alle jongedames zou het een zegen zijn wanneer hij zou worden opgesloten in Derbyshire...'


    'Als je eraan had gedacht wat je me had beloofd...'


    'Ik heb je nooit beloofd dat ik ieder uur van de dag bij je zou zijn!' onderbrak ze hem.


    'Dan zal ik je eens wat vertellen: dat heb je wel.' Zijn stem klonk hard en de blik in zijn ogen was onverbiddelijk. 'En ook al meende je dat toen misschien niet, dat is wel wat ik van je eis. Je bent ieder uur van iedere dag de mijne.'


    Gedurende een ogenblik hield hij haar blik gevangen, waarna hij haar aan zijn arm meenam naar de balzaal.


    Jacqueline verbeet zich en slikte haar woede in, want op dat moment waren er te veel ogen op hen gericht.


    Nadat hij haar hand op zijn arm had gelegd, leidde Gerrard haar tussen de gasten door. Uiterlijk onbewogen en elegant als altijd knikte hij naar de anderen, maar aan de spieren onder haar hand voelde ze hoe gespannen hij was. Ze voelde een haast buitensporige bezitterigheid in de hand die op de hare lag.


    Met een geforceerd glimlachje rond haar lippen liep ze naast hem. Wat een ongelooflijk koppige en arrogante man was hij toch! Ze probeerde alleen maar de misverstanden uit de weg te ruimen.


    Op dat moment drong het plotseling tot haar door. Zo maar opeens vielen de schellen haar van de ogen, terwijl ze midden in de balzaal van Lady Sommerville stond. Met knikkende knieën van de schrik bleef ze abrupt staan.


    Gerrard legde zijn hand op haar elleboog. 'Kom, we gaan,' zei hij, terwijl hij haar zachtjes voor zich uit duwde.


    'Nu al?' Haar maag trok samen en in paniek keek ze om zich heen om te zien waar Millicent was. 'Maar het is nog geen tien uur.'


    'Dat is het bijna. En Millicent weet dat we zijn vertrokken. Horatia zal haar naar huis brengen.'


    De afgelopen week waren ze elke avond eerder dan Millicent naar huis gegaan, maar... Ze had tijd nodig om haar verwarde gedachten te ordenen. Die gedachten waren nog zo nieuw voor haar, dat het haar duizelde.


    Gerrard was niet in de stemming om ook maar enige tegenspraak te dulden. Vastberaden liep hij met haar de balzaal uit. In de foyer wachtten ze tot zijn rijtuig was voorgereden, waarna hij haar hielp instappen. Zodra de deur achter hen was gesloten, kwamen de paarden in beweging. Toen het rijtuig even later over de keien ratelde, waren ze eindelijk alleen.


    Tandenknarsend probeerde hij zijn woede te bedwingen. Het feit dat ze ongedeerd naast hem zat, zorgde ervoor dat zijn woede enigszins getemperd werd. Ze was bij hem, en van nu af aan zou ze dat ook blijven. Tot hij het portret af zou hebben, waarmee hij haar in Cornwall zou kunnen bevrijden uit dat web van verdenking... tot hij haar mee zou kunnen nemen om met haar te trouwen.


    Dat was wat hij wilde, en hij was absoluut niet van plan om daarvan af te wijken.


    Gelukkig had Timms hem op haar onnavolgbare wijze gewaarschuwd. Die avond was Timms hem tegengekomen in de gang en ze had hem verweten dat hij Jacqueline in het ongewisse liet over zijn bedoelingen. Als Timms hem toen niet had verteld over het gesprek dat zij en Minnie met Jacqueline hadden gehad, dan had hij nooit geweten wat Jacqueline van plan was geweest, en dan had hij ook niet geweten waarom ze zomaar het gezelschap van andere mannen zocht. Zijn reactie zou dan ook een stuk minder beheerst zijn geweest.


    Terwijl hij naast Jacqueline in het rijtuig zat, was hij zich pijnlijk bewust van haar warme, vrouwelijke aanwezigheid. Alleen zij kon zijn diepste verlangens vervullen, wist hij. Een schuldgevoel bekroop hem, want dat ze zo onzeker was geweest over zijn bedoelingen, was zuiver en alleen aan hem te wijten.


    Hij was ervoor teruggeschrokken zich te uiten, om tegen haar te zeggen dat hij met haar wilde trouwen, en dat kwam alleen maar omdat hij zijn eigen hart had willen beschermen. Hij had zijn hart niet willen volgen, omdat hij zich vanwege zijn liefde voor haar zo kwetsbaar voelde.


    Toch kon hij pas iets tegen haar zeggen wanneer het portret af was, want dan zou ze gezuiverd zijn van de verdenking van haar moeders dood, en niet meer afhankelijk zijn van hem en van zijn talenten. Wachten was nog steeds de meest eerbare weg om te bewandelen.


    Een koude rilling ging over zijn rug bij de gedachte dat hij zijn toekomst in haar handen zou leggen wanneer hij haar een aanzoek zou doen.


    Hij wist nog steeds niet zeker wat haar gevoelens voor hem waren, dus wist hij ook niet hoe ze op zijn aanzoek zou reageren.


    Ondertussen zat Jacqueline voor zich uit te staren. Ze was stiller dan anders. In het zwakke schijnsel van een straatlantaarn kon hij haar gezicht zien, maar het was voor hem onduidelijk wat er op dat moment in haar omging.


    Hij fronste zijn wenkbrauwen. 'Ik denk dat het portret over twee dagen klaar is, hooguit drie. Ik stel voor dat we dan zo snel mogelijk teruggaan naar Cornwall. Voordat we weggingen hebben we ervoor gezorgd dat de mensen zich zijn gaan afvragen wat er destijds werkelijk is gebeurd, en als we te lang wachten, zijn onze inspanningen misschien voor niets geweest.'


    In het halfduister bestudeerde Jacqueline zijn gezicht. 'Over drie dagen al?' Omdat ze het portret de afgelopen paar dagen niet had gezien, had ze zich niet gerealiseerd dat hij het bijna af had.


    Hij knikte. 'Ik zou het op prijs stellen als je de komende dagen thuis zou willen blijven voor het geval ik nog wat kleine dingen aan zou willen passen.'


    Haar gezicht verstrakte. 'En je kunt je beter concentreren als je weet dat ik thuis ben, zodat ik niet met allerlei schofterige heren kan flirten?'


    Even bleef het stil. 'Precies,' zei hij uiteindelijk. 'Over drie dagen is het schilderij af...' Hij schraapte zijn keel. 'En over wat er tussen ons is, kunnen we het daarna hebben.'


    Met toegeknepen ogen staarde ze hem aan. Daarna? Verdorie! Hij was dus inderdaad van plan om met haar te trouwen.


    Op het moment dat ze dat besefte, was het alsof de aarde onder haar voeten beefde.


    Iedereen had het gezien, alleen zij niet. Ze wist niet wat ze daarvan moest denken.


    Even later kwam het rijtuig in Brook Street tot stilstand. Nadat hij was uitgestapt, gaf hij haar een hand om haar te helpen. Daarna liep hij samen met haar de stoep op naar de hal.


    Zodra ze binnen waren, deed Masters de deur achter hen dicht. Jacqueline glimlachte vriendelijk naar hem. 'Tante Millicent komt later thuis,' zei ze. 'Erg laat zal het niet worden, denk ik.'


    'Zeker, miss. Uw tante is zelden laat thuis.' Met een buiging nam Masters afscheid van hen.


    Gerrard pakte haar arm vast, waarna ze samen de trap op liepen.


    Op de galerij bleef ze even staan. Ze ademde diep in en keek hem aan. 'Ik voel me eigenlijk niet zo lekker. Ik ben een beetje, eh... duizelig.' Dat was maar al te waar, want allerlei gedachten tolden door haar hoofd, ik weet dat je haast hebt om het portret af te maken, maar ik vroeg me af of je het vannacht misschien toch zonder me kunt redden.'


    Hoewel de galerij slechts schaars was verlicht, zag ze de bezorgde blik in zijn ogen. Hij hield haar nog steviger vast, alsof hij dacht dat ze elk moment zou kunnen flauwvallen. 'Verdorie! Ik was al bang dat ik te veel van je eiste. Had het me nou maar gezegd!'


    Aan de toon waarop hij dat zei, kon ze horen dat hij kwaad was op zichzelf, en niet op haar.


    'Kom, je moet naar bed,' stelde hij voor. 'Het komt toch niet door iets wat je hebt gegeten?'


    Ze schudde haar hoofd. Het kwam door iets wat ze had gehoord. 'Ik ben gewoon een beetje, eh... oververmoeid.' En ze had tijd nodig om rustig na te kunnen denken.


    Nadat hij de deur van haar kamer had geopend, gebaarde hij haar om naar binnen te gaan. Ze had verwacht dat hij een van de kamermeisjes zou roepen, en dat hij daarna weg zou gaan, maar in plaats daarvan liet hij haar plaatsnemen op de stoel die voor de spiegel stond, waarna hij de spelden uit haar haar begon te trekken.


    Verbaasd staarde ze hem in de spiegel aan. 'O, eh... het kamermeisje kan dat zo wel doen. Jij moet naar het atelier.'


    Daarop schudde hij zijn hoofd. 'Nee, ik wil zeker weten dat je in orde bent.'


    Tot haar nog grotere verbazing aarzelde hij nadat hij haar in bed had gestopt, maar even later trok hij zijn jas uit. 'Ik blijf bij jou slapen. Als ik nu wat rust, zal ik straks sneller kunnen werken, en zonder jou...'


    Even dacht ze dat hij wist dat ze niet echt ziek was, maar dat idee verwierp ze al snel toen ze de bezorgde uitdrukking op zijn gezicht zag.


    Daardoor voelde ze zich enigszins schuldig, maar ze had echt dringend tijd nodig om na te kunnen denken. Hoe ze dat zou moeten doen wanneer hij naakt naast haar lag...


    Hij kroop onder het dekbed en strekte zijn armen naar haar uit. Ze had verwacht dat hij de liefde met haar wilde bedrijven, maar in plaats daarvan nam hij haar voorzichtig in zijn armen. Vervolgens boog hij naar haar toe om zijn lippen op de hare te drukken. Zijn kus werd dit keer niet gekenmerkt door hartstocht, maar door tederheid.


    'Ga maar lekker slapen,' zei hij, waarna hij ontspannen naast haar ging liggen. Binnen een paar minuten viel hij in slaap.


    Jacqueline niet.


    Luisterend naar zijn ademhaling dacht ze na over alles wat ze had gezien en wat ze had gehoord. Uiteindelijk kon ze maar één conclusie trekken.


    Hij wilde inderdaad met haar trouwen. Gezien zijn gedrag was er geen enkele reden om daar nog aan te twijfelen.


    Waar ze wel aan twijfelde, waren haar gevoelens. Niet zozeer omdat hij met haar wilde trouwen, maar omdat hij dat onderwerp nooit ter sprake had gebracht, hoewel hij daar vaak genoeg de gelegenheid voor had gehad.


    Ze had het idee dat ze boos moest zijn, maar dat leek haar een te simpele en te oppervlakkige reactie. Een beslissing nemen over een huwelijk was een serieuze zaak en dan mocht je je niet door zulke reacties laten leiden.


    Timms had haar al gewaarschuwd dat ze moest nadenken over een antwoord. Dat bleek nu een bijzonder goed advies te zijn. Terwijl ze over hem en over zijn gevoelens voor haar nadacht, bleef ze met één vraag zitten. Het was vanaf het allereerste begin al een complicerende factor geweest tussen hen. Was hij in de eerste plaats als kunstenaar in haar geïnteresseerd, en zou zijn belangstelling voor haar, hoe gepassioneerd en intens die ook was, weer verdwijnen zodra het portret af was, of waren de gevoelens die hij voor haar had dieper, en zou zijn belangstelling voor haar blijvend zijn?


    Hoe lang ze daar ook over piekerde, ze had geen antwoord op die vraag. En zolang hij niet bereid was om daar duidelijkheid in te verschaffen, zou zij niet in staat zijn om zijn vraag te beantwoorden.


    Ze kwam er niet uit. Ze dacht vervolgens na over een ander punt dat ze nog moest oplossen. Hij had helemaal niets gezegd en hij had ook geen enkele aanwijzing gegeven waaruit bleek dat hij haar als zijn bruid wilde, maar stel dat ze hem zou willen weigeren, dan was het duidelijk dat haar positie bijzonder zwak was.


    Even wierp ze een blik op hem. Hij lag op zijn buik, en één arm had hij om haar middel geslagen. Zijn gezicht was vlak bij haar schouder. Ze moest de neiging onderdrukken om met haar vingers door zijn verwarde haar te strelen.


    Ze raakte er steeds meer van overtuigd dat hij haar had gemanipuleerd. Ze wist haast zeker dat hij het besluit om met haar te trouwen al had genomen toen ze elkaar nog niet zo lang kenden, misschien zelfs nog voordat ze de liefde met elkaar hadden bedreven.


    En dat nog wel op haar aandringen, hoewel ze niet eens meer zeker wist wie nu wie had verleid.


    Het was in elk geval duidelijk dat hij zich niet had gerealiseerd dat ze niet had begrepen wat zijn uiteindelijke bedoelingen waren. Door haar in het ongewisse te laten over zijn plannen, had hij haar misleid. Weliswaar zou hij, en vele anderen met hem, van mening zijn dat hij dat had gedaan 'voor haar eigen bestwil', maar dat vond ze geen excuus.


    Even bewoog hij, waardoor het leek alsof hij zelfs in zijn slaap merkte dat ze zijn gedrag afkeurde. Zijn greep rond haar middel verstevigde, waarna hij met een zachte zucht weer in een diepe slaap viel. Ze voelde dat alle spanning uit zijn lichaam verdween.


    Zelfs in zijn slaap wilde hij haar bezitten... en beschermen.


    Terwijl ze naar hem keek, welde een warm gevoel in haar op.


    Wat moest ze hem antwoorden wanneer hij haar ten huwelijk zou vragen?


    Was ze bereid om een leven zonder hem te leiden, een leven zonder dat warme gevoel dat hij 's nachts in haar wist op te roepen?


    Over die vraag hoefde ze niet lang na te denken. Ze wist het antwoord meteen.


    Was dat nu liefde? Hield ze van hem?


    Dat wist ze nog steeds niet zeker, constateerde ze met een diepe zucht. Ze probeerde erover na te denken... en viel in slaap.
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    Toen Jacqueline de volgende morgen de ontbijtkamer binnen wandelde, zag ze tot haar verbazing dat Gerrard al aan tafel zat. Hij keek even op en mompelde iets wat op een begroeting leek.


    De oudere dames kwamen nooit naar beneden voor het ontbijt, dus meestal was ze de enige die daar aan tafel zat. Het voelde voor haar een beetje vreemd aan om tegenover hem te gaan zitten aan de anders altijd lege tafel. Vriendelijk knikte ze naar Masters toen hij een kop thee voor haar inschonk. Het tafereel aan de ontbijttafel gaf een aardige indruk van hoe het straks zou kunnen zijn.


    'Ik kreeg vanmorgen een bericht van Patience dat ze vanmiddag met Vane en de kinderen teruggaat naar Kent,' vertelde Gerrard, terwijl hij zijn kopje neerzette. 'Omdat ik vanochtend toch vroeg op was, dacht ik erover om even bij hen langs te gaan om afscheid te nemen. Heb je misschien tijd om mee te gaan? Je hebt het Therese beloofd, en die vergeet zoiets echt niet.'


    'Ja, zeker. Ik ga graag met je mee,' reageerde ze enthousiast, want ze had er al op gerekend dat ze een saaie ochtend in huis zou moeten doorbrengen. Bovendien zou ze dan in de gelegenheid zijn om erachter te komen hoe Patience over haar en Gerrard dacht. Zijn zus kende hem beter dan wie ook.


    Na het ontbijt trok ze snel een andere jurk aan, waarna ze vertrokken. Omdat het een prachtige zonnige dag was, besloten ze om naar Curzon Street te lopen.


    Bradshaw opende de deur voor hen. Binnen was het een heksenketel, want op de vloer in de hal stonden al stapels kisten klaar. Ondertussen sjouwden dienstmeisjes en knechten af en aan met nog meer spullen.


    'Daar zijn jullie al!' Vanaf de galerij wuifde Patience naar hen, waarna ze snel de trap af rende. 'Wat fijn!' Ze omhelsde eerst Gerrard en vervolgens Jacqueline met hetzelfde enthousiasme.


    'We wilden even langskomen om afscheid te nemen van die monsters,' zei Gerrard.


    Patience legde haar hand op haar hart. 'Als jullie ze een half uurtje bezig willen houden, dan zal ik jullie eeuwig dankbaar zijn. Ze willen heel graag helpen, maar het personeel wordt helemaal gek van ze.'


    Glimlachend liep Jacqueline al naar de trap. 'Zijn ze in de kinderkamer?'


    'Ja, ga maar naar boven. Jullie kennen de weg.' Patience draaide zich om toen haar huishoudster aan kwam snellen.


    Gerrard liep samen met Jacqueline de trap op. Ze bleven bijna een uur lang bij de kinderen. Gerrard zat met de jongens op de grond te tekenen en ondertussen praatten ze over allerlei echte mannenzaken. Jacqueline zat met Therese op haar schoot in de nis van de vensterbank. Ze vertelde haar allerlei verhalen over prinsessen en eenhoorns.


    Terwijl ze zat te vertellen, keek Jacqueline toe hoe Gerrard met de jongens omging. Het was duidelijk dat zij echt gek op hem waren. Therese ook, maar het kleine meisje had op dat moment alleen maar oog voor Jacqueline en eiste Jacquelines aandacht helemaal op. Het was alsof ze Jacqueline zag als de vrouwelijke wederhelft van Gerrard.


    Normaliter zou Jacqueline zo'n idee onmiddellijk naast zich neer hebben gelegd, omdat ze vond dat ze dan te veel waarde hechtte aan de dingen die een kind zei of deed, maar in dit geval kon ze dat niet. Therese's grote blauwe ogen straalden zo'n zekerheid uit... was het dan zelfs voor zulke jonge kinderen al zo duidelijk?


    Op een gegeven moment kwamen twee kindermeisjes de kinderen halen voor de lunch, zodat ze afscheid moesten nemen. De jongens op hun eigen onstuimige manier en Therese op een waardige wijze.


    'Je moet met oom Gerrard meekomen wanneer hij ons komt opzoeken.'


    Daarop hurkte Jacqueline naast Therese neer en ze trok glimlachend aan het haarlint van het kleine meisje. 'Als ik kan, dan kom ik, maar misschien is dat niet mogelijk.'


    Daarop fronste Therese haar wenkbrauwen. Toen Gerrard afscheid van haar wilde nemen, klaarde haar gezicht weer een beetje op. Ze strekte haar armpjes naar hem uit, waarna hij haar optilde.


    Met haar armen om zijn nek geslagen, fluisterde ze iets in zijn oor. Gerrard keek even naar Jacqueline, en vervolgens weer naar haar.


    Op zijn gezicht verscheen een brede grijns. 'Dat is goed, maar eh... je bent wel een ongelooflijke deugniet,' zei hij, terwijl hij Therese kietelde.


    Het kind gierde het uit van de pret. Nadat hij haar weer op de grond had gezet, keek hij haar vertederd na toen ze naar het kindermeisje holde dat in de deuropening op haar stond te wachten. Daar wierp ze Jacqueline en hem nog wat kushandjes toe, waarna ze wegrende. Haar vrolijke lach weerklonk in de lange gang.


    Zodra de kinderen waren vertrokken, nam Gerrard Jacqueline bij de arm. Jacqueline zag dat hij nog steeds glimlachte. 'Wat vroeg ze aan je?'


    'O, ze wilde alleen maar weten wanneer ik weer op bezoek zou komen,' zei hij schouderophalend.


    Ze wilde aandringen op meer details, maar dat durfde ze niet, want ze wilde niet vooruitlopen op een beslissing die hij zelf nog niet had genomen.


    Beneden troffen ze Patience aan en in de hal namen ze afscheid van haar. Ze omhelsde hen allebei. 'We zien jullie weer op de zomerbijeenkomst.'


    Jacqueline had gehoord over de zomerbijeenkomst. Het was een festiviteit die door de hele Cynster-familie werd bijgewoond en die werd gehouden op het hertogelijk landgoed.


    Ze troffen Vane aan in zijn werkkamer. Hij was verdiept in zijn beleggingsrapporten. Glimlachend stond hij op om hen de hand te schudden. Met een warme blik keek hij haar aan, waardoor ze de indruk kreeg dat ook hij haar beschouwde als iemand die meer was dan zomaar een vriendin.


    Al snel lieten ze Vane weer met rust, waarna ze samen naar de hal liepen. Te midden van alle chaos bleef Gerrard opeens staan. 'Kom, ik wil je iets laten zien.'


    Hij nam haar mee naar de eetkamer, waar hij vlak voor de open haard bleef staan. Hij keek daar omhoog naar een schilderij dat boven de schoorsteenmantel hing.


    Dat schilderij was haar al eerder opgevallen. Het was een portret van Patience met haar drie oudste kinderen. Er bestond geen enkele twijfel over wie dit portret had geschilderd.


    Iedere keer weer dwaalde Jacquelines blik naar het gezicht van Patience terwijl ze naar haar kinderen keek. De emotie in die blik was opmerkelijk. Het beeld ontroerde en tegelijkertijd had het ook iets geruststellends. Wanneer je ernaar keek had je het gevoel dat de wereld goed was, en dat de wereld ook goed zou blijven zolang er zo'n allesomvattende, krachtige emotie bestond.


    'Van alle portretten die ik van kinderen heb gemaakt, betekent dit portret het meest voor me,' zei Gerrard. 'Jarenlang is Patience als een moeder voor me geweest. Het schilderen van dit portret was voor mij de laatste stap op weg naar het volwassen worden. Door op het doek weer te geven wat zij voor haar kinderen voelt, dat oneindig diepe gevoel dat in geen enkele andere relatie bestaat, kon ik haar als het ware loslaten.' Zijn lippen krulden zich tot een glimlach. 'En daardoor kon zij mij misschien ook loslaten.'


    Zwijgend staarde ze naar het zo levensechte portret.


    'Ik moet toegeven dat ik tijdens het schilderen van dit portret heel veel geleerd heb over het moederschap,' ging hij verder.


    Een ogenblik later stak hij zijn arm door de hare en liep met haar naar de hal om afscheid te nemen van Bradshaw.


    Snel wandelden ze daarna terug naar huis. Toen ze de hoek omsloegen van Brook Street, keek hij haar even aan. 'Ik zou graag willen dat je vanmiddag poseert, en ik ben van plan om tot laat in de avond door te gaan. Eventuele afspraken die je hebt, zul je af moeten zeggen.' Hij wachtte niet eens af of ze het daarmee eens was, maar ging onverstoorbaar verder. 'En ook de komende twee avonden heb ik je nodig om het portret helemaal af te maken.'


    Ze kreeg niet eens de kans om te protesteren. Terwijl ze naast hem de stoep op liep, knikte ze. 'Ik zal het tegen Millicent zeggen.' En daarna zou ze een briefje moeten sturen aan de verschillende dames die ze al toezeggingen had gedaan om de door hen georganiseerde soirees bij te wonen.


    Toen ze voor de deur stonden, keek hij haar aan. Alle vrolijkheid was uit zijn blik verdwenen. 'Het zal nu niet meer lang duren,' mompelde hij.


    Ze knikte. Nadat Masters de deur voor hen had geopend, gingen ze naar binnen. Het portret zou binnenkort klaar zijn, en daarna zouden ze samen onder ogen moeten zien wat de toekomst voor hen in petto had.


    


    Zijn vage opmerkingen kon ze op meerdere manieren interpreteren.


    Die middag poseerde Jacqueline in het atelier naast de pilaar. Zoals gewoonlijk ging Gerrard volledig op in zijn werk.


    Voordat ze bij de pilaar was gaan staan, had ze even mogen kijken. Erg veel hoefde hij niet meer te doen, zag ze, maar deze laatste fase was van cruciaal belang voor de totale kwaliteit van het werk en voor het effect dat het schilderij uiteindelijk zou hebben.


    Ze had geleerd om roerloos stil te blijven staan, terwijl ze haar arm omhoog moest houden en haar hoofd iets schuin. De uitdrukking op haar gezicht was op dat moment niet belangrijk, want haar gezicht zou hij pas op het allerlaatst schilderen, en hij zou daarbij gebruikmaken van de vele schetsen die hij al had gemaakt. Zo kon ze dus haar gedachten de vrije loop laten.


    Vanuit haar ooghoeken nam ze hem in zich op, terwijl hij in hemdsmouwen achter zijn ezel stond en zijn penselen met vaardige hand hanteerde.


    Net als het schilderij dat hij had gemaakt van Patience en haar kinderen, betekende ook dit portret meer voor hem, wist ze. Hij schilderde dit portret voor haar, om haar te bevrijden, maar in ruil daarvoor gaf het hem ook iets: de mogelijkheid om diegenen te verslaan die het hadden gewaagd om haar te kwetsen.


    Nu haar ogen waren geopend, kon ze opeens zoveel meer zien. Die ridderlijke neiging om haar te willen beschermen zou hij waarschijnlijk ten opzichte van iedere vrouw voelen, maar juist die enorme drang om haar te willen bezitten maakte dat ze zich niet voor kon stellen dat hij simpelweg haar hand zou schudden en weg zou gaan wanneer al haar vijanden waren verslagen, en hij dus in zijn opzet was geslaagd.


    Als haar redder zou hij een beloning kunnen eisen. Over wat hij haar dan zou vragen, had ze geen enkele twijfel meer. Ze wist nog steeds niet wat ze vervolgens op die vraag zou moeten antwoorden.


    


    Alles hing af van het feit of ze van hem hield. Ze voelde zich net zo'n shakespeareaans personage dat zich voortdurend afvraagt wat liefde nu eigenlijk is.


    Inmiddels waren er twee nachten verstreken sinds ze afscheid hadden genomen van Patience. Op diezelfde ochtend had Gerrard haar verteld dat hij meer tijd zou gaan besteden aan het schilderen. De afgelopen twee dagen had ze tot 's avonds laat voor hem geposeerd. 's Nachts was hij bij haar in het bed in de alkoof gekropen, maar op een goed moment was hij toch weer teruggegaan naar zijn doek.


    Toen hij haar vanmorgen had teruggebracht naar haar kamer, had hij tegen haar gezegd dat hij haar niet meer nodig had, omdat hij nu haar gezicht ging schilderen. Hij had haar uitgelegd dat hij te veel afgeleid zou worden als hij haar tijdens het schilderen zou zien.


    Zonder morren onderging ze haar verbanning uit het atelier, maar inmiddels was ze eraan gewend geraakt om tegen de ochtendschemering wakker te worden.


    Rusteloos stond ze nu voor het raam te staren naar de afnemende maan en stelde zichzelf opnieuw de vraag die nog altijd door haar hoofd speelde.


    Op de zolder brandden de lampen nog. Ze zag het aan het licht dat in de ruiten van de serre reflecteerde. Hij was dus nog aan het werk... Als dat inderdaad zo was, dan had hij nu toch echt rust nodig, want de afgelopen twee dagen had hij bijna dag en nacht aan het schilderij gewerkt.


    Het was een warme en drukkende nacht. Terwijl ze door de duistere gang naar de trap liep, hoorde ze het in de verte onweren. Gelukkig kraakten de treden niet toen ze naar boven ging. Even later opende ze de deur van het atelier en tuurde naar binnen.


    Hij stond niet achter zijn ezel, zag ze. Zachtjes deed ze de deur achter zich dicht. Het portret stond er nog wel.


    Het was af. Ze had hem niet nodig om dat te zien.


    Het was heel bijzonder, en heel krachtig. Als aan de grond genageld bleef ze voor het portret staan en staarde ernaar. De vrouw op het schilderij was zij, maar bij deze vrouw waren zoveel emoties te zien, en het was duidelijk dat er zoveel voor haar op het spel stond, dat Jacqueline een brok in haar keel kreeg.


    Verbazingwekkend. Ze had nooit gedacht dat hij dat allemaal had gezien, en ze had zeker niet verwacht dat hij al die emoties met alleen maar verf zou kunnen weergeven. Ze herkende haar innerlijke angsten, het gevoel van gevangenschap dat haar het afgelopen jaar had achtervolgd, het wanhopige verlangen om uit die gevangenschap weg te vluchten, om dat allemaal achter zich te laten, terwijl ze wist dat ze dat niet kon.


    Op het portret had hij niet simpelweg onschuld afgebeeld, hoewel dat element wel degelijk aanwezig was, maar hij had de emoties laten zien die het geloofwaardig maakten dat ze onschuldig was. Het waren gevoelens van verlies, verwarring en verraad.


    Ondanks de drukkende warmte huiverde ze, waarop ze haar peignoir dichter om zich heen trok.


    De achtergrond van het schilderij had iets dreigends. Zelfs nu ze in Londen was, in de veilige beslotenheid van de zolder van zijn huis, kon ze het gevaar en de misselijkmakende spanning voelen. De dreiging droop van de bladeren van de bomen in de tuin. Het leek alsof deze dreiging haar wilde verzwelgen en haar mee wilde sleuren. Het zwakke schijnsel van de maan was niet sterk genoeg om het pad dat voor haar lag te verlichten.


    De duisternis overheerste en wilde haar opslokken. De kleur van de duisternis was niet zuiver zwart, maar een palet van veranderende kleuren.


    De vrouw op het schilderij was wanhopig op zoek naar iemand die haar zou kunnen bevrijden uit het verstikkende web waarin ze gevangen zat.


    Die vrouw op het portret was zij.


    Langzaam deed ze een stap naar achteren om uit de greep van het schilderij te komen.


    Het schilderij was meer dan levensecht. Het zou haar zeker bevrijden. Ze keek om zich heen om te zien waar de degene was die het had gemaakt en vond hem in de alkoof, waar hij lag te slapen.


    Helemaal naakt lag hij languit op zijn buik. Terwijl ze in de opening tussen de gordijnen stond, liet ze langzaam haar blik over hem glijden. Over zijn gespierde schouders, zijn rug, zijn heupen, de ronding van zijn billen en over zijn lange, gespierde benen.


    Ze stapte de alkoof binnen en liet het gordijn achter zich dichtvallen. Nadat ze de lamp had gedoofd werd de ruimte slechts verlicht door het maanlicht dat door het dakraam naar binnen viel. Terwijl ze naast het bed stond, liet ze haar peignoir op de grond vallen. Daarna maakte ze het koord van haar nachtjapon los en liet ook die van haar schouders glijden. Snel kroop ze vervolgens naast hem in bed.


    Hij werd niet wakker toen ze haar hand op zijn zij legde. Langzaam gleed haar hand al strelend naar beneden. Zonder er bij na te denken volgde ze haar hart en ze liet zich leiden door haar verlangen naar hem. Voorzichtig draaide ze hem op zijn rug.


    Pas toen hij haar strelende handen op zijn heupen voelde en haar zijdezachte haar langs de binnenkant van zijn dijbeen streek, werd hij wakker.


    Geknield tussen zijn gespreide dijbenen was ze vol toewijding bezig hem te bevredigen.


    Snakkend naar adem legde hij zijn handen op haar hoofd. Zijn vingers grepen haar dikke lokken vast, terwijl hij als in een reflex zijn heupen omhoog duwde.


    Een golf van genot trok door hem heen toen ze schrijlings op hem ging zitten om bezit van hem te nemen. Steeds sneller bewoog ze op en neer, waardoor ze beiden werden meegezogen in een hartstochtelijk verlangen. Naar adem snakkend pakte hij haar heupen en legde haar op haar rug, waarna hij diep bij haar naar binnen drong.


    Hun lichamen verstrengelden zich om zich volledig over te geven aan het ritme van deze oeroude dans.


    Beschenen door het zachte maanlicht bereikten ze sidderend een hoogtepunt. Uitgeput en voldaan lagen ze even later ineen verstrengeld in zijn omgewoelde bed.


    


    De volgende morgen werd hij gewekt door de zon die op zijn gezicht scheen.


    Nog nooit had hij zich zo vol energie en zo springlevend gevoeld.


    Bij de herinnering aan de afgelopen nacht krulden zijn lippen zich tot een glimlach. Hij tilde zijn hoofd op en keek om zich heen.


    Zelf was ze er niet meer, maar haar geur was blijven hangen. Hij kon haar nog op zijn lippen proeven. Vaag herinnerde hij zich dat ze had gefluisterd dat ze terug moest naar haar kamer. Ze had tegen hem gezegd dat hij moest blijven liggen om nog wat te slapen.


    Hij zwaaide zijn benen over de rand van het bed, waarna hij rechtop ging zitten. De slaap uit zijn ogen wrijvend liep hij naar het atelier. Naar het portret dat nu helemaal af was, en dat op zijn ezel stond.


    Het was klaar, en het was, zoals hij dat van tevoren al had geweten, het allermooiste schilderij dat hij ooit had gemaakt.


    Een gevoel van triomf welde in hem op. Dit gevoel kwam niet alleen maar voort uit de wetenschap dat hij een prachtig schilderij had gemaakt, het ging veel dieper dan dat. Het had te maken met iets wat veel fundamenteler was.


    Na de afgelopen nacht wist hij wat ze voor hem voelde. Toen ze met elkaar versmolten, was het genot zo groot en zo zuiver geweest, dat ze wist dat het goed was.


    Alle benodigde stukjes van de puzzel vielen op hun plaats.


    Ze hield van hem en ze zou met hem willen trouwen.


    Het enige wat hij nu nog moest doen, was het portret mee terugnemen naar Cornwall om de spoken van haar verleden te verslaan. Ze moesten de moordenaar ontmaskeren, zodat ze van dat schrikbeeld bevrijd zou worden.


    Wat er daarna in het verschiet lag, zou niet alleen zijn toekomst, maar ook de hare zijn.


    Daarop draaide hij zich om en liep naar het schellenkoord om Masters te roepen.


    


    Jacqueline sliep tot laat in de ochtend. Nadat ze was opgestaan, trok ze een nieuwe, met bloemfiguren versierde jurk van mousseline aan. Ze ontbeet op haar kamer, waarna ze naar beneden ging.


    Minnie, Timms en Millicent zaten in de salon met elkaar te overleggen wat er nog geregeld moest worden voor de komende avond. Toen ze hadden gehoord dat het portret die dag klaar zou zijn en dat Gerrard van plan was om zo snel mogelijk met het portret terug te gaan naar Cornwall, had Millicent, daartoe aangezet door Minnie en Timms, aangekondigd dat ze een afscheidsdiner wilde organiseren voor al zijn familieleden die hen tijdens hun verblijf in Londen hadden geholpen.


    Natuurlijk zou het portret als beloning voor die steun in besloten kring aan hen getoond worden.


    Hoewel Gerrard niet erg gelukkig was met hun plan, had hij er tot Jacquelines verbazing uiteindelijk toch mee ingestemd. 'Ik ben benieuwd hoe ze zullen reageren,' had hij haar bekend.


    Patience en Vane waren al uit de stad vertrokken, maar de meeste anderen die hen hadden gesteund, waren er nog, hoewel ook velen van hen op het punt stonden om naar hun landgoederen af te reizen.


    Jacqueline vernam dat Gerrard nog niet beneden was geweest. Nadat ze de gastenlijst had bekeken, deed ze een aantal voorstellen voor de tafelschikking waarmee de drie dames zaten te worstelen. Daarna verontschuldigde ze zich en glipte snel weg.


    Ze vroeg zich af of Gerrard nog sliep, maar toen ze de trap naar het atelier op liep, hoorde ze opeens stemmen. Ze zag dat de deur van het atelier op een kier stond.


    'Stokes was nog het meest verontrust over dat incident met die pijl,' hoorde ze Barnaby zeggen.


    Pijl? Jacqueline bleef vlak voor de deur staan.


    'Het feit dat de moordenaar jou probeerde te vermoorden wijst er volgens hem op dat de moorden om Jacqueline draaien,' ging Barnaby verder. 'Net als wij denkt hij dat zij de verbindende schakel is tussen de slachtoffers.'


    Als aan de grond genageld bleef Jacqueline voor de deur staan.


    Na een korte pauze vervolgde Barnaby zijn verhaal. 'Maar in tegenstelling tot ons denkt Stokes dat het niet om zoiets simpels gaat als een jaloerse jongeman die naar haar hand dingt.'


    'Wat is er volgens Stokes dan wel aan de hand?' hoorde ze Gerrard vragen. Zijn stem klonk dreigend.


    'O, de mogelijkheid van een jaloerse minnaar sluit hij niet uit, maar volgens hem is er niemand geweest die om Jacquelines hand heeft gevraagd.'


    'Behalve Sir Vincent dan.'


    'Dat klopt, maar uit Sir Vincents gedrag is niet gebleken dat hij zo wanhopig was. Nadat Jacqueline zijn aanzoek had afgewezen, heeft hij zijn gezicht niet meer laten zien. Hij heeft ook niet meer geprobeerd om opnieuw een aanzoek te doen.'


    'Dus?' vroeg Gerrard.


    'Dus stelt Stokes voor dat we verder gaan met zoeken. Stel dat het de moordenaar er niet om te doen was om zelf met Jacqueline te trouwen, maar dat hij die moorden heeft gepleegd om te voorkomen dat ze überhaupt zou gaan trouwen. Per slot van rekening is ze de erfgename van Tregonning.'


    'Dat heb ik uitgezocht,' zei Gerrard. 'Als Jacqueline kinderloos zou sterven, of als ze veroordeeld zou worden omdat ze een moord zou hebben gepleegd, dan komt het hele bezit van haar vader na diens overlijden in handen van een verre neef in Schotland. De bewuste neef is al jarenlang niet meer de Schotse grens over geweest, en kennelijk is hij er zich niet van bewust dat hij een fortuin zou kunnen erven.'


    Jacquelines mond viel open van verbazing.


    Even bleef het stil in het atelier. 'Hoe ben je dat in vredesnaam allemaal te weten gekomen?' vroeg Barnaby. Aan zijn stem was te horen dat hij al net zo verbaasd was als Jacqueline. 'Ik dacht dat jij al die tijd aan het schilderen was.'


    'Dat is ook zo. Maar mijn zwager en een aantal anderen zijn op onderzoek uitgegaan.'


    'Aha,' reageerde Barnaby. 'Ik zou graag willen weten hoe ze dat allemaal hebben uitgezocht.'


    Op Gerrards gezicht verscheen een wrang glimlachje. 'Help me onthouden dat ik je bij de Hertog van St. Ives introduceer.'


    'Hmm, nou ja, helaas komen we daar nu geen stap verder mee. Degene die kennelijk koste wat kost wil voorkomen dat Jacqueline een echtgenoot zal vinden, bevindt zich nog steeds in de buurt van Hellebore Hall en hij wacht daar op haar terugkomst.'


    'Vind je het ook niet opvallend dat hij ons niet naar de stad is gevolgd?'


    'Zeker, en daarom denk ik ook dat het Sir Vincent niet is geweest. Hij is bekend in de stad, dus hij zou hier makkelijk naartoe kunnen komen.'


    'Matthew Brisenden daarentegen zou dat niet kunnen.'


    'Dat klopt, maar hem heb ik nooit gezien als de moordenaar die we zoeken.'


    Gerrard slaakte een zucht. 'Dat ben ik met je eens, maar Jacqueline zegt dat hij haar graag wil beschermen, en volgens mij heeft ze daarin gelijk.'


    Terwijl ze voor die deur stond, perste Jacqueline haar lippen op elkaar. Het was erg aardig van hem dat hij het met haar eens was, maar waarom had hij haar niet verteld dat iemand een pijl op hem had afgeschoten? Wanneer was dat gebeurd? En waarom?


    'Wie die boef ook moge zijn, wij hebben duidelijk voor ogen wat we hiermee willen bereiken,' zei Gerrard vastberaden. 'Het portret is niet alleen de sleutel tot de oplossing, we kunnen het ook als lokaas gebruiken. We nemen het mee terug naar Hellebore Hall om het daar aan iedereen te laten zien en ondertussen wachten we af tot hij toeslaat.'


    Jacqueline hoorde voetstappen. Het was Barnaby die door het atelier ijsbeerde.


    'Weet je,' zei Barnaby na een korte stilte. 'Ik moet je eerlijk bekennen dat ik er nooit helemaal van overtuigd was dat je dit met een portret zou kunnen bereiken. Mijn kop eraf als dit niet net zo waardevol is als een echt bewijs. Iedereen die het portret ziet, zal zich meteen af gaan vragen wie de werkelijke moordenaar is. Je hebt in die zin dus gelijk, het is een lokaas. Hij zal op dit portret afkomen, en als het enigszins mogelijk is, zal hij het willen vernietigen.'


    Barnaby's stem klonk harder toen hij zich omdraaide. 'Maar hij zal ook op jou af komen.'


    'Dat weet ik,' reageerde Gerrard onbewogen. Het was alsof dat vooruitzicht hem geen zorgen baarde. 'Laat hem maar komen.'


    Terwijl ze op die bovenste trede van de trap stond, klonken die laatste woorden na in haar hoofd.


    Gerrard en Barnaby hadden het daarna over het diner dat die avond georganiseerd zou worden, en vervolgens bespraken ze hoe ze zo snel mogelijk terug zouden kunnen reizen naar Cornwall. Ze luisterde nauwelijks naar hen, omdat ze te veel in beslag werd genomen door de dingen die ze zojuist had gehoord.


    Omdat ze even later hoorde dat Barnaby aanstalten maakte om te vertrekken, liep ze zo zachtjes mogelijk de trap af.


    


    Gerrard gaf haar bitter weinig tijd om haar verwarde gedachten te ordenen, want nog geen kwartier later trof hij haar aan in de salon, waar ze zich had teruggetrokken om rustig na te kunnen denken zonder dat ze afgeleid zou worden.


    Zodra hij binnenkwam, kon ze niet meer nadenken.


    Bij het zien van zijn charmante glimlach en de stralende blik in zijn ogen herinnerde ze zich meteen wat ze de afgelopen nacht met elkaar hadden gedeeld.


    Ze had gedacht dat ze gisteravond had ontdekt wat liefde was. Liefde betekende volledige overgave, een onbaatzuchtig geven, en een toewijding aan de ander die aan aanbidding grensde.


    Ze keek naar hem terwijl hij door de kamer naar haar toe kwam lopen en ze besefte op dat moment dat ze nog heel veel moest leren.


    'Is het schilderij helemaal af?' vroeg ze.


    Daarop knikte hij. 'Ja.' Op een paar passen afstand van haar bleef hij met zijn handen in zijn zakken staan. Met nog steeds die stralende blik in zijn bruine ogen nam hij haar onderzoekend in zich op. 'Ik...'


    'Ik heb nagedacht,' onderbrak ze hem abrupt, want ze moest hoe dan ook de controle over dit gesprek houden. Hoewel ze wist dat het erg belangrijk was om hem aan te blijven kijken, kostte het haar heel veel moeite om dat ook te doen. 'Millicent en ik kunnen het portret mee terug nemen. Nu het af is, zit jouw taak erop. Het is dan ook niet nodig dat jij en Mr. Adair al die moeite zouden moeten doen om die lange reis te maken.'


    Zijn gezicht verstrakte en in een oogwenk werd die eerst zo warme blik plotseling vlijmscherp.


    Het bleef een moment stil, totdat hij uiteindelijk op bedrieglijk milde toon reageerde, ik kwam je om je hand vragen... ik kwam je vragen of je mijn vrouw zou willen worden.'


    Bij het horen van die woorden voelde ze een pijnlijke steek in haar borst. Ze wilde haar ogen sluiten om de pijn te verdrijven, maar ze dwong zichzelf om hem aan te blijven kijken, ik, eh... heb eigenlijk nooit aan trouwen gedacht.'


    Opnieuw bleef het even stil. 'Toen we geliefden werden, ben je nooit van een huwelijk uitgegaan, dat weet ik. Maar sinds je in Londen bent, is dat volgens mij veranderd... als je terugdenkt aan de afgelopen weken en als je bij jezelf te rade gaat, dan zul je zien dat je, al is het maar instinctief, al een tijdje over trouwen nadenkt.'


    Hoewel het op het puntje van haar tong lag om dat botweg te ontkennen, hield ze zich in. Ze herinnerde zich de bemoeienissen van Minnie en Timms. Als die twee haar al een duwtje in de rug hadden gegeven, dan was de kans bijzonder groot dat ze ook hem hadden aangespoord om in actie te komen. Waarschijnlijk hadden ze hem precies verteld wat haar gevoelens waren. Die twee dames zagen echt veel te veel.


    'Ik wil niet met je trouwen, en ik wil ook niet dat je mee teruggaat naar Hellebore Hall.' Met haar handen ineengevouwen in haar schoot keek ze hem kalm aan.


    Kennelijk betekende liefde ook dat je soms offers moest brengen, zelfs nadat je je volledig had overgegeven aan de ander. Als dat zo was, dan zou ze sterk genoeg zijn om dat offer voor hem te brengen.


    Met samengeknepen ogen staarde hij haar aan. 'Was het de afgelopen nacht dan een droom? Ik dacht dat jij het was, die engel die mij opzocht in mijn bed.' Als een roofdier begon hij heen en weer te lopen, terwijl hij zijn blik voortdurend op haar hield gericht. 'Jij, die bezit van me hebt genomen, die me in haar lichaam...'


    'Hou op.' Ze sloot haar ogen en maakte van de gelegenheid gebruik om diep in te ademen. 'Je weet dat ik dat was.' Toen ze haar ogen weer opende, zag ze de woedende blik in de zijne. 'Maar dat verandert niets aan de zaak. Het zal niet meer gebeuren.'


    Zijn mondhoeken krulden omhoog tot een verbeten glimlach. 'O, jawel. Het zal weer gebeuren, keer op keer. Want jij houdt van mij. En ik hou van jou.'


    Langzaam stond ze op. Ze opende haar mond om iets te zeggen, maar ze kon geen woord uitbrengen. De blik in zijn ogen vertelde haar dat hij dat zo zeker wist, dat niets hem aan het twijfelen zou kunnen brengen.


    Het feit dat ze aarzelde, was de enige bevestiging die Gerrard nodig had. Hij zag dat ze wanhopig op zoek was naar een argument waarmee ze zijn woorden zou kunnen weerleggen, maar ze had geen enkel argument. Iedere twijfel over wat ze voor elkaar voelden, was daarmee op slag verdwenen. Er viel een last van zijn schouders. Een haast dronken makend gevoel van opluchting stroomde door zijn aderen. Dat ze van hem hield, was duidelijk. Wel bleef het voor hem een raadsel waarom ze zo opeens van gedachten was veranderd.


    Een dergelijke reactie op zijn aanzoek had hij niet verwacht.


    Hij deed een stap in haar richting, waardoor hij zo dicht bij haar stond dat de gevoelens die ze voor elkaar hadden, weer in alle hevigheid oplaaiden.


    Ze klemde haar kaken op elkaar. 'Ik wil niet met je trouwen en je kunt me niet dwingen om ja te zeggen. Bovendien ga je onder geen beding mee terug naar Hellebore Hall.'


    Langzaam trok hij één wenkbrauw op. 'Hoe dacht je me tegen te kunnen houden?'


    Daarop keek ze hem fronsend aan.


    'Ik ben niet van plan om me erbij neer te leggen dat je mijn aanzoek afwijst,' ging hij verder. 'Ik zal je blijven achtervolgen en ik zal je blijven verleiden. Uiteindelijk zul je er toch mee in moeten stemmen.' Zijn stem klonk vastberaden. Voor hem was er dan ook geen andere optie. 'En ik ga terug naar de Hall. Hetzij samen met jou in jouw vaders rijtuig, hetzij in mijn eigen rijtuig, maar ik zal er hoe dan ook zijn om jou veilig en wel naar huis te brengen.'


    Ze sloeg haar blik neer en staarde naar zijn vest. 'Zelfs dan zal ik er niet mee instemmen om met je te trouwen, en ik zal ook op geen enkele manier erkennen dat ik van je hou. Dat je mee teruggaat naar de Hall kan ik niet voorkomen, maar ik kan wel met mijn vader gaan praten om hem duidelijk te maken waarom hij je weg moet sturen en waarom hij er bij jou op aan moet dringen dat je teruggaat naar Londen.'


    Bij het zien van haar onwankelbare vastberadenheid liep er een koude rilling over zijn rug. 'Waarom leg je het me niet uit?'


    Haar gezicht verstrakte. 'Nou, goed dan. Je moet wel bedenken dat ik tot twee keer toe iemand van wie ik zielsveel hield, ben kwijtgeraakt door toedoen van die moordenaar. Eerst Thomas, wat al erg genoeg was, en daarna ook nog eens mijn moeder, en daar was ik echt helemaal kapot van.' Haar stem trilde. In haar goudbruine ogen brandde een vuur dat hij niet meteen kon plaatsen. 'En nu gaat het om jou. De moordenaar zit op jou te wachten op de Hall, dat weten we allebei. Om nu voor de derde keer iemand te verliezen van wie ik hou...'


    Ze slaakte een diepe zucht. 'Nee, dat risico wil ik niet lopen,' zei ze hoofdschuddend. 'Als je dat ook maar een beetje begrijpt, dan zou je dat niet van me vragen.'


    Hij keek haar zwijgend aan. 'Dat begrijp ik,' zei hij uiteindelijk. Daarop nam hij haar hand in de zijne. 'Maar ik vraag je niet om van me te houden om me vervolgens te verliezen. Ik vraag je om me lief te hebben, om de moed te hebben die liefde te omarmen en samen met mij voor die liefde te vechten.'


    Toen ze haar mond opende om iets te zeggen, kneep hij in haar hand om haar de mond te snoeren. 'Voordat je gaat protesteren, bedenk dan dat het niet uitmaakt wat je zegt of wat je doet. Ik weet dat je van me houdt, dat heb je me laten zien. En ik hou van jou. Ik volg je tot in de verste uithoeken van de aarde als dat nodig mocht zijn, en ik zal je lastig blijven vallen tot je me uiteindelijk accepteert als je man.'


    Ze keek hem onderzoekend aan. 'Ik weet dat hij heeft geprobeerd je te vermoorden. Ik weet van die pijl.'


    'O.' Hij zag de bezorgde blik in haar ogen. Op dat moment herinnerde hij zich dat de deur van zijn atelier open had gestaan omdat zijn knecht net bij hem was geweest om de kom met scheerwater op te halen. Hij had die deur net dicht willen doen toen Barnaby had aangeklopt op de andere deur. Plotseling werd alles duidelijk.


    Ze probeerde haar hand los te trekken uit de zijne, en toen hij die niet losliet, keek ze hem woedend aan. 'Wanneer had je me dat willen vertellen? Nooit? Nou, denk dan maar eens na over het volgende: stel dat ik van je zou houden, dan zou ik hemel en aarde bewegen om je uit de buurt te houden van deze idioot.'


    Er verscheen een glimlach rond zijn lippen.


    Op dat moment smolt Jacqueline. Die glimlach was niet bedoeld om haar te verleiden, zag ze. Met die glimlach liet hij haar weten dat hij haar begreep, dat hij het accepteerde en dat hij van haar hield.


    Hij stak zijn hand uit en tilde haar kin omhoog, zodat hij haar in haar ogen kon kijken. Toen hij sprak, klonk er ontzag door in zijn stem. 'Door te ontkennen dat je van me houdt, probeer je niet je hart te beschermen, maar je probeert mij te beschermen.'


    Ja, natuurlijk. 'Misschien, maar...'


    De glimlach op zijn gezicht werd nog breder, en hij boog zich voorover om haar te kussen.


    Ze deed wanhopig haar best om zich niet door hem te laten verleiden... maar tevergeefs. Een sidderende zucht ontsnapte uit haar mond, waarna ze haar lippen opende om hem te verwelkomen.


    Opnieuw voelde ze die enorme kracht tussen hen die hen omhulde en hen samenbond.


    Toen hij even later zijn hoofd optilde, wist ze dat ze verslagen was. Niet door hem, maar door diezelfde overweldigende kracht. Ook hij was overmeesterd. 'Dank je dat je daar zo over denkt, lieverd,' zei hij met hese stem. 'Maar zo gaat het dus niet gebeuren.'


    Even had ze het gevoel alsof ze verdronk in zijn ogen.


    'Niet zo lang geleden zei Timms iets tegen me,' ging hij verder. 'Ze had het over liefde, en over mijn opvattingen daarover. Wat ze precies zei, kan ik me niet meer herinneren, maar ik weet nog wel wat ze bedoelde: de liefde komt zoals die komt, dat heb je zelf niet in de hand. Het is niet aan ons om daarover te beslissen.'


    Die woorden waren maar al te waar, besefte ze. Het had ook geen enkele zin om dat te betwisten. Maar toch... ik ga er niet mee akkoord om met je trouwen.'


    Hij knikte. 'Prima. Als je bij dat standpunt blijft, dan maken we het nog niet bekend.'


    Maar zelfs als ze in het geheim zouden trouwen, dan zou hij dat doen om haar te beschermen, wist ze. 'Nee, ook dan wil ik niet met je trouwen. Nog niet. Pas als we die gek hebben ontmaskerd, kun je het me nog eens vragen.' Opeens schoot haar iets te binnen. 'Ridders die dames willen beschermen kunnen hun beloning pas opeisen als de draak is verslagen.'


    De blik waarmee hij haar aankeek, had iets arrogants. 'Prima.' Hij ademde diep in. 'We nemen het portret mee terug naar Hellebore Hall en wachten daar samen tot de moordenaar op komt dagen.'


    


    Maar eerst moesten ze nog een familiediner bijwonen. Al die tijd moesten ze de gevoelens die ze voor elkaar hadden, verborgen zien te houden, terwijl die gevoelens met het uur sterker werden en hen steeds meer met elkaar verbonden.


    Uiteraard stimuleerde hij dat, terwijl zij niets kon doen om dat te voorkomen.


    Ze hadden afgesproken dat ze het portret in de salon zouden laten zien, en nu stond het in alle glorie te pronken bij de haard. Voordat de andere gasten waren gearriveerd, stonden Minnie, Timms en Millicent in een halve kring om het portret heen. Met open mond van verbazing staarden ze ernaar.


    Op een gegeven moment draaide Minnie zich om naar Jacqueline. 'Lieve kind, ik moet je eerlijk bekennen dat ik geen idee had dat het zo erg was,' zei ze, terwijl ze Jacquelines hand vastpakte. 'Maar nu kan ik zien hoe moeilijk het voor je is geweest.' Daarop keek ze naar Gerrard. 'Dit is het beste wat je ooit hebt gemaakt, jongen.'


    Timms bromde instemmend. 'Er zit zoveel van jullie beiden in dit portret. Ik hoop echt dat dit portret zijn doel zal bereiken.'


    De deurbel ging, en langzaam maar zeker begonnen de gasten binnen te stromen. Zonder uitzondering stond iedereen versteld van het portret. Jacquelines hoofd tolde van alle opmerkingen die ze te horen kreeg, maar omdat ze iedereen kende, voelde ze zich op haar gemak. Ze voelde zich thuis bij hen.


    Hoewel ze inderdaad het gevoel had dat haar diepste emoties te zien waren op het portret, voelde ze zich toch niet kwetsbaar. Voor een deel kwam dat omdat ze de mensen om haar heen vertrouwde, maar ook omdat ze zich gesterkt voelde door de stralende blik in Gerrards ogen wanneer hij naar haar keek, en door de aanraking van zijn vingers die even over haar arm streelden wanneer hij langs haar liep.


    De hele avond verliep vlekkeloos. Het gesprek aan tafel ging natuurlijk over het portret, maar ze hadden het ook over de situatie die ze op de Hall aan zouden treffen en ze vertelden over hun plannen om de problemen daar op te lossen.


    Ze werden overladen met hartelijke wensen, en in de blikken van de aanwezige mannen zag Jacqueline een bereidheid om hen op alle mogelijke manieren te steunen. Het had haast iets middeleeuws, vond ze. Het was alsof deze mannen zich op klaroengeschal verzamelden, het was een krijgshaftige reactie van edelmoedige mannen die slechts een kleine stap verwijderd waren van hun met zwaarden zwaaiende voorouders.


    Het was duidelijk dat Gerrard uit hetzelfde hout was gesneden.


    Geen van de mannen bleef na het eten aan tafel zitten. Ze stonden allemaal op en volgden de dames naar de salon waar het portret stond. Het portret sprak zo tot de verbeelding dat het die avond het belangrijkste gespreksonderwerp was.


    'Ik vind het echt adembenemend.' Amelia, Burggravin van Calverton, bekeek het portret nog eens. 'Maar niet op een prettige manier.'


    Naast Amelia stond haar tweelingzus Amanda, de Gravin van Dexter. 'De koude rillingen lopen me over de rug als ik ernaar kijk,' zei Amanda huiverend tegen Jacqueline. Ze wees naar de duistere en dreigende Tuin van de Nacht. 'Wat dat ook moge zijn, ik hoop dat het nu is verslagen en dat je het achter je hebt kunnen laten.'


    'Nog niet,' antwoordde Jacqueline. 'Maar we hopen dat het binnenkort zo zal zijn.'


    'Hm.' Amanda richtte zich vervolgens tot Gerrard. Als je dat allemaal zo goed kunt zien dat je het op een schilderij kunt weergeven, dan raad ik je aan om haar hand vast te pakken en haar van die plek weg te halen.'


    Gerrard glimlachte ontspannen. 'Wees gerust. Dat ben ik ook van plan.' Daarop keek hij naar Jacqueline. 'Ik ben inderdaad van plan om haar met me mee te nemen.'


    Om een nieuw leven te beginnen. Dat was wat zijn blik haar vertelde. Jacqueline was in gedachten verzonken en ze dacht aan de belofte die ze in zijn bruine ogen zag.


    Amelia mompelde iets onverstaanbaars. Toen Jacqueline en Gerrard naar de tweeling keken, zagen ze dat Amelia en Amanda een veelbetekenende blik met elkaar wisselden. Amanda schudde zogenaamd streng haar hoofd naar Amelia, waarna ze haar tweelingzus bij de arm nam. 'Nee, geen woord! Alles wat we zeggen, zal verkeerd worden opgevat, dus... laten we weggaan en deze twee mensen alleen laten.'


    Met een glimlach, die alleen maar omschreven kon worden als zelfvoldaan, wandelden de twee zusjes daarna naar hun echtgenoten.


    Een andere vrouwelijke Cynster met wie Jacqueline een hechte band had gekregen, was Flick, oftewel Felicity, de vrouw van Demon Cynster. Demon was Vane's jongere broer, die in zijn jonge jaren een deugniet van jewelste was geweest. Uiterlijk leken hij en Vane niet zoveel op elkaar, maar Jacqueline kon aan talloze kleine dingen zien dat ze broers waren. Zoals bijvoorbeeld aan de vastberaden blik in Demons blauwe ogen toen hij naast Gerrard kwam staan om hun terugreis naar Hellebore Hall te bespreken.


    Flick trok even aan Jacquelines mouw om haar aandacht te trekken. 'Je moet me beloven dat je later dit jaar naar Newmarket komt.' Omdat ze erg tenger was, zwaaide ze waarschuwend met haar vinger om haar woorden kracht bij te zetten. 'Met of zonder Gerrard, ik verwacht gewoon dat je me op komt zoeken.'


    Glimlachend beloofde Jacqueline dat. Ondertussen was Dillon Caxton bij hen komen staan. Hij was een neef van Flick en, naar Jacqueline begreep, een protégé van Demon. De man was verschrikkelijk knap om te zien, zijn houding was zelfverzekerd en zijn manieren waren uiterst beschaafd, maar toch had Jacqueline het gevoel dat hij wat afstandelijk was.


    Desondanks was Dillon een goede vriend van Gerrard. Nadat hij wat had gebabbeld met Flick en Jacqueline, vroeg hij Gerrard of hij hem zou willen voorstellen aan Barnaby. 'Van Demon hoorde ik wat zijn hobby is, en nu is er in Newmarket iets aan de hand waarvan ik denk dat hem dat wel zal interesseren.'


    Hoewel Gerrard verbaasd zijn wenkbrauwen optrok, stemde hij zonder aarzelen in met Dillons verzoek en liep met hem mee naar Barnaby. Tot grote vreugde van Flick was hij binnen een paar minuten weer bij hen terug.


    Ook de rest van de avond verliep bijzonder aangenaam. De laatste gasten die vertrokken, waren Horatia en haar echtgenoot, George.


    'Wees voorzichtig, liefje,' zei Horatia, terwijl ze Jacqueline bij het afscheid een luchtkus gaf. 'Later deze maand zien we je weer.'


    Zonder Jacquelines reactie af te wachten wendde Horatia zich tot Gerrard. 'Wat het ook is dat je in Cornwall moet doen, doe er niet te lang over. We verwachten te horen hoe dit allemaal is afgelopen wanneer we jullie tweeën in Somersham zien.'


    Gerrard beloofde haar plechtig dat hij absoluut niet zou treuzelen.


    Met toegeknepen ogen staarde Jacqueline hem aan. Dat was vast weer zo'n opmerking van hem die voor meerdere uitleg vatbaar was, vermoedde ze.


    Toen ze later die avond uitgeput en voldaan in zijn armen lag, besefte ze dat ze haar, en hun, toekomst steeds meer was gaan zien vanuit het perspectief van zijn familie. Wat ze zag, was iets wat ze maar al te graag wilde.


    Maar toch...


    Gerrard drukte een kus op haar slaap. 'Wat is er?'


    Even aarzelde ze, maar toen ze begon te praten, vertelde ze onverbloemd wat haar bezighield. Tussen hen mocht er niets dan openheid zijn, vond ze. 'Ik heb zo lang geen toekomst gehad, dat ik het moeilijk vind om te geloven in een nieuwe toekomst.'


    'Voor ons samen?' vroeg hij.


    Die simpele woorden betekenden zo ontzettend veel voor haar.


    'Ja,' antwoordde ze.


    'Maar voordat het zover is, moeten we eerst nog een moordenaar te pakken zien te krijgen.'


    


    Met dat doel voor ogen gingen ze de volgende dag aan de slag. Gerrards gedrevenheid om dat doel te bereiken werkte aanstekelijk.


    Terwijl ze allerlei voorbereidingen voor de reis troffen, vloog de dag voorbij. Tegen de avond was alles klaar, zodat ze de volgende morgen vroeg konden vertrekken. Natuurlijk ging Barnaby met hen mee. En als het niet zo'n enorme afstand naar Cornwall was geweest, dan waren Minnie en Timms ook meegekomen.


    'Jullie moeten ons echt alles vertellen zodra jullie weer terug zijn.' Minnie gaf Jacqueline een kus op haar wang, en na een bemoedigend klopje op haar hand liet ze haar los.


    Jacqueline en Millicent gingen die avond vroeg naar bed.


    Later die avond kwam Gerrard naar haar kamer. Naar haar bed... naar haar.


    Tussen hen waren er geen twijfels en geen vragen meer. Het enige obstakel vormde de dreiging van een moordenaar.


    Dat zorgde er alleen maar voor dat ze elkaar nog vuriger en met nog meer hartstocht beminden. Hun lichamen verstrengelden zich, en ze gaven zich volledig aan elkaar over. Totdat de wereld uiteen leek te spatten en ze werden meegezogen door een gevoel van pure gelukzaligheid.
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    We zaten te denken aan een bal,' zei Millicent. Ze haalde even diep adem en vervolgde. 'Hier.'


    'Hier?' Geschrokken keek Lord Tregonning haar aan, waarna hij verderging met het bestuderen van het portret.


    Gerrard wisselde een blik met Jacqueline en Barnaby. In een halve kring zaten bij elkaar in de salon. Die middag waren ze op Hellebore Hall aangekomen, en onderweg hadden ze besloten dat het schilderij voor het diner voor het eerst tentoongesteld zou worden.


    Even bleef het stil, maar uiteindelijk knikte Lord Tregonning. 'Ja, je hebt gelijk. Als we hier een bal organiseren, zal iedereen uit de wijde omgeving komen.'


    Millicent slaakte een zucht van opluchting. 'Precies. En als we het portret tentoonstellen, zullen ze het dolgraag willen zien. Meer hoeven we niet te doen.'


    'Juist.' Lord Tregonning stak vervolgens zijn hand uit naar Gerrard. 'Ik had het weliswaar gehoopt, maar ik had nooit durven denken dat het portret zo indrukwekkend zou kunnen zijn. Dit is zonder enige twijfel de waarheid.'


    Intussen was ook Mitchel Cunningham verschenen. Hij stond enigszins achteraf naar het portret te staren. Destijds had Jacqueline het vermoeden gehad dat Cunningham niet in haar onschuld geloofde, en daarom ging ze nu naast hem staan. Toen hij haar kant op keek, knikte ze naar het portret. 'Wat vindt u ervan?'


    Opnieuw keek hij naar het doek, waarop zijn gezicht betrok. 'Eerlijk gezegd moet ik u mijn excuses aanbieden,' zei hij somber. 'Ik was er nooit helemaal zeker van, maar nu...' Hij schudde zijn hoofd. 'Hiermee is alle twijfel weggenomen.'


    Jacqueline begon te glimlachen. Van Mitchel kon men niet bepaald zeggen dat hij een gevoelig mens was, maar zo te zien had het portret ook hem geraakt, ik hoop dat het voor de anderen ook zo duidelijk te zien is.'


    'Daar ben ik van overtuigd.' Mitchel bleef naar het schilderij staren. 'Dit laat hun geen keus.'


    Op dat moment kwam Treadle zeggen dat het diner geserveerd zou worden. Gerrard had al die tijd met haar vader en met Millicent zitten praten. Hij wenkte Compton, die onopvallend bij de deuropening stond, en vroeg hem het schilderij weg te halen. Vervolgens keek hij zoekend rond om te kijken waar Jacqueline was.


    Glimlachend liep ze naar hem toe, waarna ze samen op weg gingen naar de eetkamer. Ondertussen bespraken ze met elkaar wat de beste manier was om het schilderij tentoon te stellen voor het grote publiek.


    Millicent stond erop dat het schilderij pas onthuld zou worden tijdens het bal. 'Als we het voor die tijd laten zien, dan wemelt het binnen de kortste keren van de geruchten. Sommigen zullen er een oordeel over vellen voordat ze het hebben gezien, en ze zullen proberen om anderen te beïnvloeden. Na alle moeite die het heeft gekost om dit schilderij te maken, moeten we ervoor zorgen dat we er zo goed mogelijk gebruik van maken.'


    'Inderdaad.' Barnaby lepelde van zijn soep. 'Ik moet zeggen dat ik nog steeds versteld sta van de enorme kracht die het portret heeft. Het zal op spectaculaire wijze duidelijk maken wat we hiermee willen bereiken.'


    'Lady Tannahay is iemand die we apart moeten uitnodigen om het portret te komen bekijken.' Gerrard legde zijn lepel neer. 'Zijn er nog andere mensen die we aan onze kant moeten hebben?'


    Iedereen was het eens over de Entwhistles, maar toen Lord Tregonning voorstelde om ook Sir Godfrey apart uit te nodigen, was Millicent daar fel op tegen. 'Het lijkt me het beste dat hij in een groot gezelschap de schok van zijn leven krijgt. Als hij in zijn eentje wordt uitgenodigd, dan gaat hij twijfelen, en dan weet hij niet wat hij ervan moet denken.'


    De toon waarop ze dat zei, was zo bijtend dat de anderen verbaasde blikken wisselden. Ze lieten de kwestie van Sir Godfrey daarom maar rusten.


    'Hoeveel tijd hebben we nog?' vroeg Lord Tregonning. 'Een bal kun je niet zomaar in één dag regelen.'


    'Drie dagen,' antwoordde Millicent. 'Over drie dagen gooien we de deuren open en nodigen we iedereen uit om Jacquelines onschuld te komen bewonderen, en men zal dan na gaan denken over wat dat betekent. Als er iets is wat de moordenaar bang zal maken, dan is het de wetenschap dat iedereen zich zal afvragen wie die moord dan wel op zijn geweten heeft.'


    


    De daaropvolgende uren werden gevuld met het maken van plannen, en om elf uur gingen ze naar bed. Een half uur later glipte Jacqueline Gerrards kamer binnen, waarna ze in zijn armen kroop.


    De volgende morgen ging ze pas laat weg. Als ze aan iemand uit zou moeten leggen waarom ze op dat uur in haar nachtjapon door de gangen liep, zou dat makkelijker gaan wanneer hij niet bij haar was, dus daarom stond ze erop dat ze alleen naar haar kamer terug zou gaan. Per slot van rekening kende ze de weg.


    Dat bleek een verstandige beslissing te zijn, want ze was Gerrards kamer nog niet uit of ze liep Barnaby tegen het lijf. Ze kreeg een hoogrode kleur, maar Barnaby begroette haar zonder ook maar met zijn ogen te knipperen. Hij zei dat hij een wandeling wilde gaan maken in de tuinen. Even later kwam ze in de gang twee dienstmeisjes tegen, die meteen begonnen te blozen. Vanwege haar, veronderstelde ze. Toen ze in een spiegel keek, ontdekte ze dat ze er behoorlijk slaperig uitzag en dat haar haar helemaal in de war zat. Ook haar lippen waren nog gezwollen. Het had geen enkele zin om te verdoezelen hoe ze de afgelopen nacht had doorgebracht. Terwijl ze over de galerij naar de andere vleugel liep, zag ze Treadle in de hal beneden. En hij zag haar ook. Dat kwam ervan als je zwichtte voor roekeloze hartstocht.


    Niet dat ze daar spijt van had.


    Eenmaal op haar kamer besloot ze dat het haar niet kon schelen wat anderen dachten. Als ze één ding van de moordenaar had geleerd, dan was het dat ze de kans om lief te hebben met beide handen aan moest grijpen, en dat ze ervan moest genieten.


    Na alles wat ze had gedaan, zou ze nu uitgeput moeten zijn, maar in plaats daarvan bruiste ze van energie. Ze popelde van ongeduld om de moordenaar van haar moeder te ontmaskeren. En de moordenaar van Thomas. Hij had haar leven al te lang beheerst.


    Nadat ze zich had gewassen, kleedde ze zich snel aan. Ze voelde haar zelfvertrouwen groeien. Sinds de dood van Thomas had ze zich niet meer zo opgewekt gevoeld, en het was lang geleden dat ze zo gretig was geweest om de dag te beginnen. Het was alsof de zon na een heel lange nacht weer voor haar ging schijnen, en dat had ze aan Gerrard te danken.


    Haar koene ridder. Grinnikend borstelde ze haar haren, waarna ze naar de ontbijtkamer ging.


    Gerrard zat al aan tafel met Mitchel, zag ze, terwijl Barnaby vlak voor haar naar binnen ging. Nadat Barnaby een stoel naast Gerrard voor haar naar achteren had geschoven, ging hij aan haar andere zijde zitten.


    Met zijn drieën bespraken ze wat er allemaal nog geregeld moest worden voor het bal. Mitchel was al die tijd erg stilletjes. Nadat hij zijn bord had leeggegeten, stond hij op en wenste hun nog een prettige dag toe. Barnaby vroeg hem of hij later die ochtend nog in de buurt zou zijn, voor het geval ze zijn hulp nodig hadden bij de voorbereidingen voor het bal.


    Daarop schudde Mitchel zijn hoofd. 'Ik ben bang van niet. Het grootste deel van de dag zal ik buitenshuis bezig zijn, want we moeten erop toezien dat de oogst wordt binnengehaald.'


    Barnaby knikte, waarop Mitchel na een korte buiging vertrok.


    Jacqueline, Gerrard en Barnaby stortten zich vervolgens weer op de organisatie van het bal. Ze verwachtten dat Millicent ieder ogenblik zou verschijnen.


    Maar Millicent verscheen niet.


    Jacqueline had net tegen de anderen gezegd dat ze vond dat haar tante voor haar doen erg laat was, toen Millicents kamermeisje in de deuropening verscheen. 'Gemma?' vroeg Jacqueline. Zo te zien was het meisje nogal uit haar doen. Bezorgd schoof Jacqueline haar stoel naar achteren. 'Is er iets?'


    'Het gaat om Miss Tregonning, miss. Ik weet niet waar ze op dit ogenblik is.' Gemma's ogen waren groot van verbijstering. 'Heeft u haar misschien gezien?'


    De schrik sloeg Jacqueline om het hart. Langzaam stond ze op, waarna Barnaby en Gerrard haar voorbeeld volgden.


    Het was Barnaby die als eerste sprak. 'Ze moet ergens zijn. We gaan je helpen zoeken,' zei hij kalm.


    


    Het duurde niet lang voordat ze haar hadden gevonden.


    Samen met een van de andere dienstmeisjes had Gemma al op de bovenverdieping gezocht. Nadat Gerrard aan Treadle had gevraagd om alle huisbedienden bij elkaar te roepen, ging hij met Jacqueline en Barnaby naar het terras om daar te zoeken.


    Ze liepen naar de grote trap die naar de tuinen leidde. Terwijl ze de gedeeltes van de tuinen afspeurden die ze konden zien, begonnen Jacqueline en Gerrard te roepen. 'Millicent!' Er kwam echter geen antwoord.


    Boven aan de trap bleef Gerrard naast Jacqueline staan. Toen hij naar beneden keek, zag hij moddersporen op het witte marmer.


    De afgelopen nacht had het licht geregend, waardoor het uitgesleten pad onder aan de trap nog vochtig was. Op alle treden van de trap zag hij dezelfde kleine moddersporen.


    'Barnaby.' Even dacht hij dat zijn fantasie op hol sloeg, maar... toen Barnaby naar hem keek, wees hij naar de sporen.


    Barnaby hurkte neer en volgde met zijn blik het spoor. De vage modderstrepen liepen door over het terras, maar ze eindigden abrupt bij de balustrade boven de Tuin van de Nacht.


    Gerrards gezicht verstrakte en ook Barnaby keek somber toen hij opstond.


    'Wat is er?' vroeg Jacqueline.


    Gerrard legde zijn hand op haar arm. 'Blijf hier wachten.'


    Snel liep hij de trap af en verdween even later in de Tuin van de Nacht. Barnaby volgde in zijn kielzog.


    Als verstijfd bleef Jacqueline staan. 'Nee!' schreeuwde een stem in haar hoofd. Het was voor haar een gevecht om in beweging te komen. Terwijl ze de balustrade vasthield, dwong ze zichzelf om naar beneden te gaan. Stapje voor stapje volgde ze de beide mannen.


    Ze hield haar blik strak gericht op de ingang van de Tuin van de Nacht. Het was niet de ingang die Gerrard had gebruikt voor het portret, maar dit was de bovenste ingang waar ze meer dan een jaar geleden had gestaan, toen ze haar moeder had gevonden. Als een vogel die was neergestort had haar moeder daar toen gelegen met haar benen bungelend in de vijver en met haar rug op de stenen rand.


    De ingang kwam steeds dichterbij, en even later stond ze in de toegangsboog. De donkere schaduwen van de tuin omhulden haar.


    Gerrard en Barnaby stonden over het lichaam van haar tante heen gebogen. Net als haar moeder lag haar tante op de stenen rand van de vijver. Ze was lijkbleek. Haar rechterarm hing slap langs haar lichaam.


    Jacqueline wilde gillen, ze wilde om hulp roepen, maar er kwam geen geluid uit haar mond.


    Toch hoorde Gerrard haar. Met een ruk draaide hij zich om en zag haar staan. Hij zei iets tegen Barnaby, waarna hij naar haar toe snelde.


    Ze sloeg haar hand voor haar mond, want ze durfde het hem niet te vragen.


    'Ze leeft nog.' Gerrard trok haar in zijn armen om haar te troosten. 'Ze is bewusteloos, maar ze leeft nog wel.' Hij keek over zijn schouder. 'Treadle!' riep hij.


    Vrijwel meteen verscheen de butler boven aan de trap. 'Sir? Wat...'


    'Laat onmiddellijk een dokter komen, en stuur wat knechten naar beneden met een deur.'


    Millicent leefde nog. Jacquelines benen werden slap.


    Gerrard vloekte even en hield haar nog steviger in zijn armen.


    Daarop liet ze haar hoofd tegen zijn borst rusten en dwong zichzelf om diep in te ademen. 'Het spijt me.' Ze strekte haar benen en hief haar hoofd op. 'Ga maar gauw naar haar terug, want ze is ernstig gewond. Ik wacht hier wel.' Ze voelde dat hij aarzelde. 'Ik red me wel, echt waar. Je helpt me het beste als je haar gaat helpen. Ik kan dat niet. Ik kan daar nog niet naar binnen.'


    Aan de blik in zijn ogen zag ze dat hij dat begreep.


    Hij bracht haar daarop naar de balustrade zodat ze zich aan de rand daarvan vast kon houden. 'Blijf hier en verroer je niet.'


    Ze knikte. Daarop draaide hij zich om en verdween weer in de Tuin van de Nacht.


    


    Millicent werd zo snel mogelijk naar haar kamer gebracht, waar ze haar op haar bed legden.


    Nadat Lord Tregonning van de gebeurtenissen op de hoogte was gebracht, werd Sir Godfrey gevraagd om naar de Hall te komen.


    Inmiddels was ook de dokter gearriveerd en ze namen hem meteen mee naar Millicent. Toen hij een half uur later de salon binnen kwam, keek hij erg somber.


    'Ze is nog steeds bewusteloos, maar ze heeft geluk gehad. Omdat haar val is gebroken door een tak, heeft ze geen letsel aan haar rug of schedel opgelopen. Alleen haar arm is gebroken, maar die kunnen we gelukkig weer zetten. Ze heeft wel een flinke klap tegen haar hoofd gekregen. Of ze lang bewusteloos zal blijven, is moeilijk te zeggen.'


    'Maar ze blijft wel in leven?' Met haar handen in haar schoot gevouwen zat Jacqueline op het puntje van haar stoel.


    'Zo God dat wil, ja. Maar daar kunnen we niet voor honderd procent zeker van zijn, ben ik bang. Ze is niet zo jong meer en die val was...'


    'Afschuwelijk.' Met een wit weggetrokken gezicht staarde Lord Tregonning verbijsterd voor zich uit. Hij hield zijn stok zo stevig vast dat ook de knokkels van zijn handen wit waren.


    'Ik heb ervoor gezorgd dat ze zo min mogelijk pijn heeft, en Mrs. Carpenter weet wat ze moet doen. Vanmiddag kom ik nog even langs om te kijken of er enige verandering in haar toestand is, maar het kan wel een dag of wat duren voordat ze weer bij bewustzijn komt.'


    Op gedempte toon zei Barnaby iets tegen Lord Tregonning. Daarop knikte de lord en hij richtte zich vervolgens tot de dokter, ik zou het op prijs stellen als je dit hele voorval geheim zou willen houden, Manning. In elk geval tot we meer weten.'


    Na een korte aarzeling knikte de dokter instemmend. Heel even keek hij naar Jacqueline, waarna hij met een lichte buiging vertrok.


    Met open mond van verbazing staarde Barnaby hem na. 'Niet te geloven, zeg!' zei hij zodra de deur weer dicht was.


    Ook Gerrard had zijn handen tot vuisten gebald. 'Toch is het zo,' zei hij woest. 'Maar dit keer zal het heel anders gaan.'


    Toen hij naar Jacqueline keek, zag hij de lege blik in haar ogen. 'Zodra Millicent weer bij bewustzijn is, zal ze ons kunnen vertellen wie haar over die balustrade heeft gegooid, maar we kunnen daar niet op wachten.' Hij richtte zijn blik op Lord Tregonning. 'De moordenaar denkt nu dat Millicent dood is. Als hij tot de ontdekking komt dat ze niet dood is, maar bewusteloos, dan zal hij er alles aan doen om haar de mond te snoeren. We moeten er dus voor zorgen dat ze in veiligheid is.'


    Geschrokken keek Lord Tregonning hem aan. Hij vroeg Barnaby om Treadle te gaan halen, waarna ze meteen met elkaar gingen overleggen. De bedienden zouden Millicent dag en nacht bewaken, besloten ze. Bovendien stelde Barnaby voor om naar de buitenwereld toe net te doen alsof er niets was gebeurd. Treadle verzekerde hem dat het personeel zijn mond zou houden, en hij ging meteen naar beneden om dat te regelen.


    'Daardoor zal die schurk in verwarring worden gebracht, en het portret fungeert als lokaas.' Barnaby keek naar Gerrard.


    'Inderdaad,' beaamde Gerrard. 'Maar toch moeten we zien te reconstrueren wat er precies is gebeurd.'


    'Als u het goed vindt, sir, dan zou ik graag met het personeel spreken voordat Sir Godfrey er is,' zei Barnaby tegen Lord Tregonning.


    Lord Tregonning knikte. 'Mijn toestemming heeft u, en dat geldt voor alles wat u nodig acht om te doen.' Daarna ging hij naast Jacqueline zitten. Wat onwennig nam hij haar hand in de zijne en gaf daar een bemoedigend klopje op. 'Lieve kind, zullen we naar boven gaan en bij Millicent gaan zitten? Wanneer ze bijkomt, zal ze het volgens mij erg fijn vinden als wij bij haar zijn.'


    Tot zijn opluchting zag Gerrard dat Jacqueline het met haar vader eens was. Ze knikte, waarna ze allebei opstonden. Gerrard begeleidde hen naar Millicents kamer om erop toe te zien dat ze daar op hun gemak konden zitten. Toen hij weer beneden kwam, stond Barnaby nog steeds in de salon en had een verbeten trek om zijn mond.


    Barnaby keek op toen hij de deur achter zich dichtdeed. 'Dit incident mag niet worden verdoezeld door mensen die proberen anderen te beschermen,' zei hij beslist.


    'Zo denk ik er ook over. Maar wat stel je voor?'


    'Dat we het heft in eigen handen nemen. We gaan eerst alle feiten verzamelen, en die presenteren we vervolgens aan Sir Godfrey, zodat hij niet langer kan ontkennen wat er werkelijk is gebeurd.'


    Gerrard knikte instemmend. 'Waar moeten we mee beginnen?'


    'We moeten er eerst achter zien te komen wanneer Millicent naar buiten is gegaan, én waarom ze naar buiten is gegaan. Vervolgens moeten we ervoor zorgen dat we, als dat nodig mocht zijn, kunnen aantonen dat Jacqueline vanaf dat tijdstip tot de volgende morgen ergens anders was.'


    'Ze was bij mij,' zei Gerrard meteen.


    'Dat weet ik,' zei Barnaby met een grijns. 'Ik kwam haar vanmorgen tegen toen ze jouw kamer uit kwam. Ik hoorde dat de deur werd geopend en ik dacht dat jij het was, dus daarom kwam ik mijn kamer uit... Er zijn ongetwijfeld meer mensen die haar hebben gezien. Hoe laat is ze gisteravond bij je gekomen?'


    'Rond half twaalf.'


    'Mooi. Dat hebben we dus vastgesteld. Laten we eens gaan kijken wat Millicents kamermeisje ons kan vertellen.'


    In eerste instantie was Gemma erg geschrokken, maar haar schrik had inmiddels plaatsgemaakt voor boosheid over wat er met haar mevrouw was gebeurd. Ze was dan ook meteen bereid om hun alles te vertellen wat ze wist. 'Het was gisteren al na twaalven toen ik bij haar weg ging, en op dat moment lag ze nog steeds niet in bed. Ze was nogal rusteloos, zoals oudere dames dat wel vaker zijn. U kent dat wel, ze kunnen niet stilzitten en daarom gaan ze wat heen en weer lopen. Als het een heldere nacht was, ging ze naar het terras. Ik heb haar daar wel eens in het maanlicht zien lopen.'


    'Millicent kan dus niet binnen een uur nadat ze naar boven was gegaan, uit haar kamer zijn weggegaan. Dat is duidelijk,' concludeerde Barnaby. 'En om elf uur is ze tegelijk met ons naar boven gegaan.'


    Vervolgens spraken ze met Treadle. Zonder een spier te vertrekken vertelde hij dat hij en twee dienstmeisjes Jacqueline die ochtend om zeven uur hadden gezien toen ze op weg was naar haar kamer. Starend naar de muur voegde hij eraan toe dat Jacquelines kamermeisje bovendien zou kunnen bevestigen dat Jacquelines bed die nacht niet beslapen was geweest.


    Zodra Treadle was vertrokken, keek Barnaby Gerrard nieuwsgierig aan. 'Ik wilde het eerst niet vragen, maar je bent toch wel van plan om met haar te trouwen, hè?'


    Vol ongeloof staarde Gerrard hem aan. 'Ja, natuurlijk!' riep hij verontwaardigd uit, maar hij maakte meteen een verontschuldigend handgebaar. 'Ik begrijp wel waarom je dat vraagt. En ik heb haar inderdaad ten huwelijk gevraagd, maar ze wil pas formeel op mijn aanzoek ingaan als deze zaak is opgelost en de moordenaar is opgepakt.'


    Barnaby knikte. 'Dat kan ik me heel goed voorstellen. Maar goed, laten we nog eens gaan kijken naar die sporen op het terras.'


    Ze zaten op hun hurken de moddersporen te bestuderen toen Treadle Sir Godfrey uitliet.


    Zo te zien was hij helemaal overstuur. 'Wat is er in vredesnaam aan de hand? Is Millicent nu ook over de rand van die balustrade geduwd?' Hij had een hoogrode kleur van opwinding. 'Nou, ik, eh...'


    Barnaby hief zijn hand om hem tegen te houden. 'Wacht! Luistert u alstublieft even naar wat we tot nu toe aan bewijsmateriaal hebben gevonden.' In het kort vertelde Barnaby wat Millicent had gedaan vanaf het moment dat ze naar boven was gegaan tot het moment dat ze op het terras was gaan wandelen. 'Daarna is ze om de een of andere reden naar de Tuin van de Nacht gegaan. Hoe ver ze de tuin in is gelopen, weten we niet, maar ze is in ieder geval bij de toegangsboog geweest, want daar kwam de modder vandaan die we onder haar slippers hebben gevonden.'


    Barnaby wees op de moddersporen op het terras. 'Maar daarna heeft iemand haar vastgegrepen en haar vervolgens de trap op gesleept, waarna hij haar over de balustrade heeft gegooid. Hij heeft haar niet naar beneden geduwd, maar echt gegooid. Toen we haar in de Tuin van de Nacht aantroffen, lag er een tak onder haar. De dokter bevestigde dat die tak haar val heeft gebroken, en dat is haar redding geweest. Vanuit de tuin kun je zien waar die tak is afgebroken, en dat toont echt onomstotelijk aan dat Millicent niet is geduwd, maar dat ze is gegooid. Door een man.'


    Sir Godfrey was lijkbleek geworden, terwijl hij naar Barnaby luisterde. 'Een man?' vroeg hij.


    'Dat kan niet anders,' antwoordde Barnaby. 'Een vrouw zou dat nooit gedaan kunnen hebben.'


    


    Op Gerrards voorstel trokken ze zich terug in Lord Tregonnings werkkamer, waar ze Sir Godfrey een glas cognac gaven. Hoewel hij enorm was geschrokken, kwam hij nu weer wat bij.


    'U bent een man van de wereld, Sir Godfrey,' zei Gerrard. 'Dus ik weet dat we op uw discretie kunnen rekenen. Natuurlijk ben ik van plan om met de jonge Miss Tregonning in het huwelijk te treden zodra deze zaak is opgelost, maar ik moet u eerlijk bekennen dat ze de hele afgelopen nacht bij mij geweest. Ze was al bij me toen het kamermeisje nog bezig was bij Millicent, en ze is tot zeven uur vanochtend gebleven. Er zijn diverse personeelsleden die dat kunnen bevestigen.'


    In eerste instantie staarde Sir Godfrey hem verbaasd aan, maar al snel maakte hij een geruststellend handgebaar. 'U kunt op mijn volledige discretie rekenen, dat verzeker ik u. Hoe dan ook...' Hij pakte zijn glas cognac en dronk het in één teug leeg. 'Dit heeft Jacqueline niet gedaan, maar een of andere man, een gewetenloze schurk, die ons na die moorden op een dwaalspoor heeft gebracht, en die in zijn vuistje lacht omdat wij al die tijd bang waren dat Jacqueline het had gedaan. Maar dit keer zullen we die schurk te pakken krijgen.'


    'Zo is het!' zei Barnaby stellig. 'We moeten er nu alleen achter zien te komen waarom Millicent naar de tuin is gegaan. Volgens haar kamermeisje liep ze normaliter alleen maar over het terras. Bovendien had het geregend.'


    'En Millicent is helemaal niet zo gek op die tuinen, moet u weten.' Sir Godfrey knikte. 'Ze moet daar iets gehoord of gezien hebben.'


    Plotseling ging Barnaby rechtop zitten. 'Vraag eens of Treadle hierheen komt.'


    Gerrard liet Treadle meteen halen en toen de butler even later verscheen, stelde Barnaby hem slechts één vraag.


    'Dat klopt, sir,' zei Treadle. 'De vrouw van Lord Tregonning ging 's avonds laat vaak op het terras wandelen. Ze had moeite om de slaap te vatten.'


    'Net als de oudere Miss Tregonning, Miss Millicent?'


    Treadle boog even. 'Het personeel kende al hun gewoontes erg goed, sir. En natuurlijk weet ik het altijd als de deur naar het terras is geopend nadat ik alles heb afgesloten.'


    Barnaby keek hem aan. 'Kun je je toevallig herinneren of die deur open is geweest op de avond voordat Lady Tregonning overleed?'


    'Dat kan ik me inderdaad herinneren, sir. Ik weet nog dat ik toen dacht dat die arme vouw de hele nacht had rondgelopen. De volgende morgen verscheen ze zo verwilderd aan het ontbijt. Dat was de dag waarop ze is overleden. Ik wist zeker dat ze die nacht niet had geslapen en dat die deur naar het terras was geopend.'


    Barnaby bedankte Treadle, die met een buiging weer vertrok.


    Geschrokken staarde Sir Godfrey naar Barnaby. Langzaam maar zeker drong de vreselijke waarheid tot hem door. 'Denkt u dat Miribelle toen ook iets heeft gehoord?'


    'Ik denk dat ze iets heeft gehoord of gezien,' antwoordde Barnaby. 'Maar volgens mij is ze weer naar binnen gegaan. Wat het ook geweest mag zijn, ze wist wat het betekende. Ze dacht alleen dat diegene, de moordenaar zullen we maar zeggen, haar niet had gezien.'


    'Maar die had haar dus wel gezien,' zei Gerrard.


    'Dat zou kunnen. Hij wist in elk geval dat iemand hem had gezien. Waarschijnlijk heeft Miribelle later die dag iets gezegd, waardoor hij wist dat zij het was die hem had gezien.' Barnaby leunde achterover. 'En daarom heeft hij haar vermoord.'


    'Dat betekent dus dat Miribelle, en vermoedelijk nu ook Millicent, iets heeft gehoord of gezien wat voor de moordenaar gevaarlijk was. Erg gevaarlijk,' concludeerde Gerrard.


    Barnaby knikte. 'Zo gevaarlijk zelfs dat hij ertoe in staat was hen zonder enig gewetensbezwaar te vermoorden om hun de mond te snoeren...'


    'Waarom heeft Miribelle dan tegen niemand iets gezegd?' vroeg Sir Godfrey.


    'Dat weet ik niet,' moest Barnaby toegeven. 'Er zal vast wel een reden voor zijn geweest, maar daar kunnen we alleen maar naar gissen zolang we niet weten wat ze allebei hebben gezien.'


    'En wie ze hebben gezien,' vulde Sir Godfrey hem aan. 'Wie gaat er in vredesnaam midden in de nacht in de tuin wandelen?'


    Dat wist Gerrard wel. 'Eleanor Fritham, bijvoorbeeld.' Hij keek Sir Godfrey aan. 'In mijn kamer staat een verrekijker, en daarmee heb ik haar 's nachts een paar keer gezien. Ze was in de tuinen met een man die ik niet goed genoeg heb kunnen zien om hem te herkennen.' Op dat moment schoot hem te binnen wat hij destijds had ontdekt. 'Er is een prieel in de Tuin van de Nacht, waar geliefden elkaar in het geheim kunnen ontmoeten. Die plek is momenteel in gebruik.'


    'Is dat zo?' Sir Godfrey trok zijn wenkbrauwen op. 'Maar het lijkt me niet erg waarschijnlijk dat Miribelle of Millicent zo uit hun doen waren omdat ze op een verliefd paartje waren gestuit, dus dat hoeft het niet per se te zijn.' Daarop keek hij Barnaby en Gerrard aan. 'Toch stel ik voor dat we Miss Fritham gaan vragen met wie ze 's nachts een afspraak in de tuinen had. Misschien dat zij of haar geliefde duidelijkheid kunnen verschaffen over wat Millicent heeft gezien.'


    


    Op Barnaby's voorstel werd er iemand naar Tresdale Manor gestuurd met de boodschap dat Eleanors aanwezigheid gewenst was op de Hall. Nog geen uur later verscheen Eleanor samen met Lady Fritham in de salon.


    'Ik heb geen flauw idee waarom je Eleanor wilt spreken, Godfrey, maar ik heb haar natuurlijk meteen meegebracht. Alle dames die bij me op visite waren, branden van nieuwsgierigheid. Ze willen allemaal weten wat er aan de hand is.' Glimlachend keek Lady Fritham Sir Godfrey aan.


    De onderzoeksrechter schraapte zijn keel. 'O, eh... het gaat om een kleinigheid die ik op moet lossen, Maria. Misschien dat Mr. Adair en ik even rustig met Eleanor in de werkkamer kunnen praten, terwijl jij hier blijft met Marcus, Jacqueline en Mr. Debbington.'


    Barnaby glimlachte geruststellend naar Eleanor en bood haar zijn arm aan. Daarop wierp ze een onzekere blik in de richting van haar moeder, maar Barnaby leidde haar resoluut de kamer uit, waarna Sir Godfrey snel achter hen aan liep.


    'Nou ja, zeg!' reageerde Lady Fritham verbijsterd. 'Wat vreemd.'


    Vanaf de sofa had Jacqueline het tafereel gadegeslagen. Ze gaf een klopje op de kussens naast haar. 'Gaat u zitten, mevrouw. Wie waren er allemaal bij u op bezoek? Ik weet zeker dat tante Millicent dat graag zou willen weten.'


    Fronsend nam Lady Fritham plaats op de sofa. 'Waar is Millicent?'


    'Millicent voelt zich niet zo lekker,' antwoordde Lord Tregonning.


    'O.' Lady Fritham was meteen overtuigd. 'Nou, eens even kijken, hoor. Mrs. Elcott was er natuurlijk, en...'


    Er volgde een hele opsomming van namen. Jacqueline dacht ondertussen koortsachtig na over hoe ze het gesprek zo lang mogelijk zou kunnen rekken, maar op dat moment stond Eleanor alweer in de deuropening.


    Het was alleen een compleet andere Eleanor. Ze had een hoogrode kleur, en ze knipperde nerveus met haar wimpers. Aan alle kanten straalde ze uit dat ze zich hoogst beledigd voelde. 'Kom, mama! Het is tijd om weer naar huis te gaan.'


    Lady Fritham begreep er niets van. 'Maar, liefje...' stamelde ze.


    'Nú, mama. Ik wil hier onmiddellijk weg.' Met toegeknepen ogen keek Eleanor naar Barnaby, die in de deuropening was blijven staan. 'Ik heb Sir Godfrey en Mr. Adair niets meer te zeggen.' Ze wachtte haar moeders reactie niet af, maar draaide zich met een ruk om, waarna ze boos wegbeende.


    'Allemachtig!' riep Lady Fritham verbijsterd uit. 'Wat is dit nu weer? Wil je ons alsjeblieft verontschuldigen, Marcus? Ik heb geen flauw idee wat er met haar aan de hand is.'


    'Natuurlijk, Maria.' Lord Tregonning stond op en boog voor haar, terwijl ze zenuwachtig naar de deur holde. 'Maria?' vroeg Lord Tregonning, waarop Lady Fritham achteromkeek. 'Nog één ding. Ik zou het op prijs stellen wanneer je tegen je familieleden en tegen je personeel zou willen zeggen dat de tuinen van Hellebore Hall niet meer voor het publiek toegankelijk zijn. Het is gebleken dat het er te gevaarlijk is geworden.'


    'Lieve hemel! Ja, natuurlijk, ik zal het iedereen vertellen, Marcus. Zeg alsjeblieft tegen Millicent dat ik vandaag nog langskom om te kijken hoe het met haar gaat.' Lady Fritham wuifde naar hem, waarna ze achter haar nukkige dochter aan naar de hal holde.


    Barnaby liep de salon in en ook Sir Godfrey volgde even later. Ze wachtten tot de voordeur weer dicht was, waarna Gerrard hen vragend aankeek. 'Wat zijn jullie te weten gekomen?'


    'Erg weinig.' Barnaby plofte neer in een stoel. 'Ze ontkende glashard dat ze 's nachts in de tuinen is geweest. Ze loog dat het gedrukt stond.'


    'Ja, zo heb ik haar nog nooit meegemaakt,' beaamde Sir Godfrey. 'Ze was echt hondsbrutaal.'


    'Ze was in paniek,' zei Barnaby. 'En om dat te verbergen gaf ze ons een grote mond.'


    'Ik zou graag willen weten wie ze op deze manier probeert te beschermen. Het moet iemand zijn die ze kent.' Sir Godfrey keek naar Jacqueline. 'Op wie heeft ze op dit moment een oogje? Zijn er mensen met wie ze de laatste tijd is gezien?'


    Jacqueline opende haar mond om iets te zeggen, maar ze bedacht zich. De vier mannen zagen dat ze aarzelde, waarop ze een hoogrode kleur kreeg. Heel even vroeg ze zich af of ze loyaal moest zijn jegens haar vriendin, maar op dat moment dacht ze aan haar tante die boven in bed lag. 'Eleanor heeft een minnaar. Wie het is, weet ik niet, maar eh...' Ze maakte een vaag gebaar. 'Ze heeft al jaren een relatie.'


    Sir Godfrey trok zijn wenkbrauwen op. 'En al die jaren met dezelfde man?'


    'Voor zover ik weet wel, ja, maar ik heb echt geen flauw idee wie het zou kunnen zijn.'


    'Is het iemand uit de buurt?' vroeg Barnaby.


    Jacqueline haalde haar schouders op. 'Volgens mij wel.'


    Daarop fronste Sir Godfrey zijn wenkbrauwen. 'We zullen iemand moeten vinden die meer weet over de geheime minnaar van Miss Fritham.'


    Op dat moment hoorden ze voetstappen in de hal. Allemaal dachten ze dat het Treadle was, maar vlak voor de openstaande deur stopten de voetstappen abrupt. Verbaasd keken ze op.


    In de deuropening stond Cunningham. Met een bleek gezicht staarde hij stomverbaasd naar Sir Godfrey, alsof hij zijn ogen niet kon geloven. 'Is er iets gebeurd?' vroeg hij.


    'Kom binnen, Mitchel.' Lord Tregonning gebaarde hem om binnen te komen. 'Misschien dat jij ons kunt helpen.'


    Snel vertelde Lord Tregonning hem wat er was gebeurd. Toen ze de geschrokken uitdrukking op zijn gezicht zagen, waren ze er allemaal van overtuigd dat zijn bezorgdheid oprecht was.


    'Allemachtig! Komt het weer goed met haar?'


    'Ja.' Sir Godfrey vertelde hem dat ze op zoek waren naar de man met wie Eleanor 's nachts in de tuin geheime afspraakjes had. 'Heeft u enig idee wie die kerel kan zijn?'


    Gerrard zag de gekwelde blik in Mitchels ogen. 'U was het niet, hè?' Uit de toon waarop Gerrard dat zei, bleek dat het voor hem eerder een constatering dan een vraag was.


    Langzaam schudde Mitchel zijn hoofd. 'Nee, ik was het niet,' antwoordde hij. Zijn stem klonk hol.


    Niemand van hen twijfelde eraan dat hij de waarheid sprak.


    Uiteindelijk schraapte Lord Tregonning zijn keel. 'Dank je, Mitchel.'


    Mitchel knikte, hoewel hij hen nauwelijks leek te zien. 'Als u me wilt verontschuldigen?'


    Ze gaven hem permissie om te vertrekken.


    Zodra Mitchel was verdwenen, keek Sir Godfrey hen aan. 'Heb ik gelijk wanneer ik denk...'


    Gerrard knikte. 'Volgens mij koesterde Mitchel verwachtingen, maar ik betwijfel of er iets meer is tussen hen.'


    'En die hoop hebben we zojuist de grond in geboord,' zei Lord Tregonning. 'Maar goed, het is beter dat hij daar nu achter komt.'


    Nadat ze alles wat ze nu wisten, nog eens hadden doorgesproken, vroeg Sir Godfrey of Millicent wel werd bewaakt. Ze verzekerden hem dat dat het geval was.


    'Wanneer ze weer bij bewustzijn komt, zal ze die schurk kunnen aanwijzen.' Voor zijn doen klonk Sir Godfrey opeens buitengewoon bloeddorstig. 'En dan zal hij alle hulp nodig hebben die hij kan krijgen.'


    


    Ze besloten om het bal toch door te laten gaan. Die middag besteedden Gerrard, Barnaby en Lord Tregonning aan het schrijven van de uitnodigingen, terwijl Jacqueline zich toelegde op de talloze dingen die nog geregeld moesten worden.


    Na het eten ging ze naar boven om bij Millicent te zitten. Later die avond haalde Gerrard haar daar op, waarna hij met haar meeging naar haar kamer.


    Nadat ze de deur achter hen had dichtgedaan, liep ze naar het raam en staarde naar de donkere hemel die als een fluwelen deken over het landschap lag.


    Langzaam volgde Gerrard haar. Vlak achter haar bleef hij staan. Hij stak zijn armen uit en trok haar dicht tegen zich aan. Toen hij naar haar keek, zag hij de gespannen blik in haar ogen. Hij wachtte rustig af.


    Terwijl ze haar hoofd tegen zijn schouder liet rusten, slaakte ze een diepe zucht. 'Het zijn echt altijd mensen die van me houden, degenen die om me geven die gewond raken. Die doodgaan.' Wat beverig haalde ze adem. 'Ik wil niet dat jij het volgende slachtoffer wordt.'


    Hij boog zich voorover en streek zacht met zijn lippen over haar slaap. 'Dat word ik niet. En Millicent is niet dood. Haar toestand is niet verslechterd, dus er is geen enkele reden om te denken dat ze dood zal gaan. En afgezien daarvan: wat wij samen hebben, laat ik ons niet afnemen. Wij hebben een toekomst samen.'


    Hij zei dat met zoveel overtuiging dat Jacqueline de tranen in haar ogen voelde branden. Stel dat ze hem zou geloven, en dat daarna...


    'Het zal echt niet gebeuren.' Hij hield haar nog steviger in zijn armen geklemd. 'Tot nu toe had de moordenaar iedere keer met slechts één persoon te maken, maar nu staan wij met zijn allen tegenover hem. Jij, ik, Barnaby, je vader, Lady Tannahay, de Entwhistles, Sir Godfrey. Dit keer kan hij niet winnen.'


    Jacqueline voelde de kracht in zijn gespierde lichaam. Voor het eerst begreep ze de angst die ervoor zorgde dat hij haar per se wilde beschermen, ondanks al haar protesten. Als ze hem ergens zou kunnen opsluiten, op een plek waar hij veilig was totdat die schurk was opgepakt, dan zou ze dat onmiddellijk doen.


    Kennelijk was hij op dat moment met dezelfde vraag bezig. 'Ik veronderstel dat je nog niet van gedachten bent veranderd wat betreft een officiële aankondiging van ons huwelijk.'


    'Zoals ik je al eerder heb gezegd: vraag het me nog eens wanneer de moordenaar is opgepakt.' Ze draaide zich om en sloeg haar armen om zijn nek. 'Tot die tijd zijn we gewoon minnaars.'


    Hij keek haar een moment zwijgend aan. 'Nee, dat zijn we niet,' zei hij.


    Daarna drukte hij zijn lippen op de hare om haar te laten zien en te laten voelen dat ze veel meer dan alleen maar minnaars waren.


    Later die nacht lag Jacqueline in Gerrards armen en luisterde naar het kloppen van zijn hart. Ze vroeg zich af wat de komende spannende dagen hun zouden brengen, en ze wist dat hij hetzelfde dacht.


    In gedachten hoorde ze de voorspellende woorden van Timms. Wat de toekomst voor hen in petto had, konden ze niet veranderen. Het enige wat ze konden doen was accepteren wat ze op hun weg tegen zouden komen, en samen zouden ze die weg volgen.


    


    

  


  
    


    


    21


    De volgende morgen zaten ze pas laat met elkaar aan de ontbijttafel. Jacqueline was eerst naar Millicent gegaan om te kijken hoe het met haar ging. Er was geen verandering in de gezondheidstoestand van haar tante. Met haar ogen dicht lag Millicent roerloos onder de dekens. Ze zag er weliswaar veel breekbaarder uit dan anders, maar haar ademhaling was rustig.


    Gerrard gaf een bemoedigend kneepje in Jacquelines hand toen ze naast hem ging zitten. Met een voorzichtig glimlachje beantwoordde ze zijn begroeting, waarna ze haar aandacht op haar vader richtte en op de details van het bal.


    Mitchel had al ontbeten. Zoals hij dat wel vaker deed, was hij die ochtend vroeg op pad gegaan. De ontbijttafel was allang afgeruimd en ze waren nog met elkaar aan het overleggen wat de beste plaats zou zijn voor het portret, toen hij terugkwam.


    Bij het horen van de vastberaden tred waarmee hij door de hal liep, keken ze allemaal op.


    Lijkbleek bleef hij vlak voor de tafel staan. Hij keek hen beurtelings aan, waarna hij zijn blik uiteindelijk op haar vader liet rusten, ik moet u een bekentenis doen, my lord.'


    Die opmerking bracht hen allemaal in verwarring, want niemand zag Mitchel als de moordenaar. Verbaasd keken ze elkaar aan.


    'O, eh...' Haar vader gebaarde naar een stoel. 'Ga zitten, jongen, en leg eens uit wat er aan de hand is.'


    Daarop trok Mitchel een stoel naar achteren en ging zitten. Terwijl hij voorover leunde, bleef hij haar vader al die tijd strak aankijken. 'Ik heb u bedrogen, sir, en ik heb mijn plicht verzuimd.'


    Wat hierna volgde, was niet een bekentenis dat hij die moord had gepleegd. Desalniettemin was het een verontrustend verhaal.


    Mitchel klemde zijn kaken op elkaar, ik verkeerde in de veronderstelling dat mijn gevoelens voor Eleanor Fritham beantwoord werden. Sterker nog, ik werd door Jordan aangemoedigd om naar Eleanors hand te dingen, maar nu zie ik in dat ze me allebei bedrogen hebben.' Somber staarde Mitchel haar vader aan. 'Ze wilden informatie hebben, en die heb ik hun gegeven.'


    'Wat voor informatie?' vroeg Gerrard.


    'Ze wilden gegevens over Lord Tregonnings landgoed en over zakelijke transacties.' Mitchel spreidde zijn handen. 'Op dat moment dacht ik dat dat niet zoveel kwaad zou kunnen.' Even keek hij naar Jacqueline. 'Uw moeder was al overleden toen ik hier kwam werken. Ik geloofde alles wat Jordan me over haar dood vertelde. Hij zei dat u sindsdien in de war was en dat u daarom thuis moest blijven. Bovendien vertelde hij me dat hij uiteindelijk met u zou gaan trouwen en dat hij daardoor uw vermogen en Hellebore Hall in bezit zou krijgen.'


    'Wát?' Jacquelines verbijsterde uitroep werd overstemd door de hevige protesten van haar vader en van Gerrard. Ze gebaarde hen om hun mond te houden. Met open mond van verbazing staarde ze Mitchel aan. 'Was Jordan van plan om met me te trouwen?'


    Mitchel fronste zijn wenkbrauwen. 'Dat beweerde hij in elk geval. Of het waar was...'


    Op dat moment klonk de deurbel. Niet één keer, maar het geklingel hield aan.


    'Wat is hier in vredesnaam...' riep Lord Tregonning woest uit. Maar op dat moment hield het geklingel op.


    Treadle haastte zich naar de voordeur. Even later klonk er een kakofonie van stemmen. Het waren te veel stemmen om te herkennen van wie ze waren. Meteen duwden Barnaby en Gerrard hun stoel naar achteren, waarna ze opstonden. Ook Mitchel was inmiddels opgestaan.


    Plotseling verscheen Treadle weer in de deuropening. Hij zag er nogal wanhopig uit. 'My lord, ze willen niet...'


    Verder kwam hij niet, want op dat moment duwde Mrs. Elcott hem opzij. In haar kielzog volgde een hele stoet van mensen uit de buurt, zoals Lord en Lady Fritham, Matthew Brisenden, Lady Trewarren, Mrs. Myles, en Mr. en Mrs. Hancock. Ook Sir Vincent Perry was van de partij. Van dit hele stel waren alleen Lady Tannahay en de Entwhistles uitgenodigd, en die zagen er echt ontdaan uit.


    Lady Trewarren liep regelrecht op Lord Tregonning af. 'Marcus, we hebben het trieste nieuws zojuist gehoord. Wat vreselijk! We stonden echt versteld, maar natuurlijk zijn we er om jou en Jacqueline te steunen in deze droevige tijden.'


    Lord Tregonnings geduld was nu echt helemaal op. 'Hoezo droevige tijden?'


    Verbaasd staarde Lady Trewarren hem aan. 'Vanwege Millicents dood, natuurlijk. Dat is toch erg droevig, dacht ik zo. Waarom...'


    Op dat moment begon iedereen weer door elkaar te praten.


    'Millicent is helemaal niet dood!' bulderde Lord Tregonning, waarop het meteen muisstil werd.


    Onmiddellijk nam Gerrard de teugels in handen. 'Van wie hebben jullie gehoord dat Millicent dood zou zijn?'


    Daarop staarde Mrs. Elcott hem aan alsof ze bang was dat hij gek was geworden, is ze niet dood?'


    Gerrard probeerde zijn kalmte te bewaren. 'Nee, ze is niet dood. Maar het is belangrijk dat we weten wie jullie heeft verteld dat ze dood zou zijn.'


    Lady Trewarren wisselde een blik met Mrs. Elcott, waarna ze weer naar Gerrard keek. 'Ik heb het natuurlijk van mijn personeel gehoord.'


    De anderen knikten instemmend.


    'Iedereen in St. Just heeft het erover,' zei Matthew. 'Mijn vader had het van de herbergier gehoord. Papa zal zo ook wel komen.'


    'Heb jij ook iets gehoord?' vroeg Lord Tregonning aan Lady Tannahay.


    Verbaasd schudde Lady Tannahay haar hoofd, evenals de Entwhistles die naast haar stonden.


    'Maar wij wonen verder weg, Marcus,' zei Lady Entwhistle. 'Zo te horen is dit een gerucht dat net is verspreid.'


    Lord Tregonning en Gerrard keken meteen naar Treadle. 'Kan het zijn dat iemand van het personeel met anderen heeft gesproken? Of is er misschien iemand op bezoek geweest die de verkeerde indruk heeft gekregen?' vroeg Gerrard.


    'Nee, sir.' Treadle nam meteen een verdedigende houding aan. 'Mrs. Carpenter en ik durven er een eed op te doen dat niemand van het personeel het huis uit is geweest, en er is ook niemand op bezoek geweest. Tot al deze mensen kwamen.' Hij knikte naar de menigte in de salon.


    Gerrard keek naar Mitchel, die al net zo verbaasd leek te zijn.


    'Ik heb met niemand over Millicent gesproken,' zei Mitchel.


    Gerrard richtte zich daarna tot Lord Tregonning. 'De enige die gedacht zal hebben dat Millicent dood was...'


    'Inderdaad.' Lord Tregonning knikte. 'We moeten erachter zien te komen wie dit gerucht heeft verspreid.'


    Omdat Matthew dicht bij hen stond, had hij hun gesprek kunnen volgen. 'Vlak voordat ik van huis wegging, sprak ik onze tuinman. Hij had het gisteravond in de herberg van de tuinman van Tresdale Manor gehoord.'


    'Mijn kamermeisje had het van haar verloofde gehoord.' Lady Trewarren keek naar Lady Fritham. 'En die verloofde is stalknecht bij jullie, Maria.'


    Lady Fritham leek enigszins in verwarring gebracht te zijn. 'Ik heb het ook van mijn kamermeisje gehoord. Daardoor nam ik aan dat al het personeel het wist.'


    'En ik heb het van Betsy gehoord, mijn dienstmeisje.' Bij het horen van de dreigende toon waarop Mrs. Elcott dat zei, draaide iedereen zich naar haar om. 'Betsy woont bij haar ouders en ze komt iedere dag bij ons werken. Zij had het nieuws weer van haar zus gehoord, die op Tresdale Manor werkt. Die zus vertelde onze Betsy dat Cromwell, de butler op de Manor, had gehoord dat meneer Jordan tegen Miss Eleanor had gezegd dat Miss Tregonning dood was.'


    Alle ogen waren nu gericht op Lady Fritham. Verbijsterd knipperde ze met haar ogen. 'Maar Jordan heeft helemaal niets tegen mij gezegd. Hector?' Ze keek naar haar man, die onthutst zijn hoofd schudde. 'Nou, ik heb echt geen flauw idee wat er allemaal aan de hand is,' zei ze uiteindelijk tegen Lord Tregonning.


    'Verdorie!' Al die tijd had Barnaby zwijgend toe staan kijken, terwijl hij alle informatie rustig tot zich door liet dringen. Opeens mengde hij zich in het gesprek, ik had het u al eerder willen vragen, my lord. Is er misschien iemand bij u geweest die om Jacquelines hand heeft gevraagd?' vroeg hij aan Lord Tregonning.


    Fronsend schudde Lord Tregonning zijn hoofd, maar kennelijk schoot hem op dat moment iets te binnen. Hij richtte zijn blik op Jacqueline. 'Het spijt me, lieverd. Ik had het je eerder moeten vertellen, maar het was eigenlijk zo'n, eh... beledigend aanbod. Het kwam van iemand die beweerde dat hij zich wel wilde opofferen. Aangezien hij geen andere vrouw op het oog had met wie hij wilde trouwen, was hij bereid om met jou te trouwen, waardoor hij onze familie zou kunnen helpen. Hij zou er dan voor zorgen dat je voor de rest van je leven veilig en wel dicht bij huis zou blijven, uit het zicht van de buitenwereld.'


    'Wanneer was dat?' wilde Barnaby weten.


    'Zo'n vijf maanden geleden. Ook al wist ik toen nog niet wat er werkelijk aan de hand was, ik vond het toch een walgelijk aanbod. Natuurlijk heb ik dat aanbod meteen van de hand gewezen. Ik heb tegen de man gezegd dat ik op zich wel waardering had voor het idee, maar dat het van ons niet fatsoenlijk zou zijn om te accepteren dat hij zichzelf zo zou opofferen.'


    'Wie was die man dan?' drong Barnaby aan.


    Verbaasd keek Lord Tregonning hem aan. 'Nou, Jordan natuurlijk. Wie dacht je anders?'


    'Ja, wie anders,' mompelde Barnaby. 'En verder is er niemand geweest die om Jacquelines hand heeft gevraagd?' vroeg hij hardop.


    Daarop schudde Lord Tregonning zijn hoofd.


    'Marcus?' Lady Trewarren keek om zich heen. 'Ik vind het erg vervelend om jullie te onderbreken, maar ik ruik rook.'


    Geschrokken keek Treadle naar Gerrard, waarna hij snel de kamer uit liep.


    'Ik heb echt een erg goede neus voor rook,' ging Lady Trewarren verder. 'En volgens mij wordt die geur steeds sterker.'


    'Brand!' gilde een van de dienstmeisjes vanaf de bovenverdieping.


    Het hele gezelschap holde halsoverkop naar de hal. Hoewel de geur steeds sterker werd, waren er nergens vlammen te zien. Iedereen staarde naar de galerij. Met veel kabaal rende een aantal bedienden over de galerij in de richting van de zuidvleugel.


    'Alle dames moeten naar de salon.' Barnaby begon hen in die richting te dirigeren. Sommigen protesteerden, omdat ze wilden zien wat er in brand stond. Sir Vincent vloekte binnensmonds en ging helpen.


    Op dat moment verscheen Treadle boven aan de trap. 'Het is de oude kinderkamer, Mr. Debbington,' riep hij naar Gerrard. 'En uw slaapkamer. De gordijnen hebben vlamgevat, en de hele boel staat nu in lichterlaaie. We zijn al bezig om via de personeelstrap emmers met water naar boven te brengen, maar we hebben alle hulp nodig die we kunnen krijgen.'


    'Ik kom helpen.' Matthew Brisenden holde meteen de trap op. De andere mannen keken elkaar eerst even aan voordat ze zijn voorbeeld volgden.


    Jacqueline legde een hand op haar vaders arm. 'Ik ga even kijken hoe het met Mrs. Carpenter is. Daarna kom ik terug naar de salon om ervoor te zorgen dat de dames daar veilig en wel blijven.'


    Halverwege de trap was Gerrard even blijven staan om te horen wat ze van plan was. Toen ze hem aankeek, knikte hij, waarna hij de trap met drie treden tegelijk op liep.


    Haar vader gaf een klopje op haar hand. 'Goed, meisje. Ik ga kijken wat we kunnen doen.'


    Ze keek hem na, terwijl hij langzaam naar boven liep. Ze vertrouwde erop dat Treadle erop zou toezien dat hem niets zou overkomen. Daarna liep ze naar de keuken.


    Zoals ze al had verwacht, was het in de keuken een volstrekte chaos. Ze hielp Mrs. Carpenter met het kalmeren van de dienstmeisjes en regelde dat ze de stalknechten gingen helpen, die emmers water haalden uit de put bij de zuidvleugel. Stalknechten en bedienden vormden een lange rij om de emmers met water aan elkaar door te geven. Sommige emmers gingen naar de eerste verdieping, en andere naar de zolder.


    Mrs. Carpenter keek somber. Zodra de meisjes aan de slag waren, nam ze Jacqueline terzijde. 'Maizie heeft de brand in Mr. Debbingtons kamer ontdekt. Ze zei dat er pijlen met brandende stroken stof in de gordijnen vastzaten. Zo is de brand begonnen. Ze was bang dat we zouden denken dat er brandende kolen van het rooster van de haard waren gevallen en dat we dan zouden denken dat deze brand haar schuld was. Ik heb tegen haar gezegd dat we dat echt niet zouden denken, maar ik vond wel dat u en de lord dit moesten weten.'


    Jacqueline knikte. Pijlen. Er was al eerder een pijl op Gerrard afgeschoten, en nu waren er dus nog meer pijlen. De enige manier waarop er een pijl in Gerrards gordijnen terecht had kunnen komen, was wanneer deze pijl was afgeschoten vanuit de tuinen. En die tuinen kende ze goed. De boogschutter moest vanaf een flinke afstand hebben geschoten, en hij moest bovendien zo ervaren zijn, dat hij rekening had gehouden met de zijwind.


    Aangezien er niet erg veel te doen was op het platteland, had de plaatselijke jeugd alle tijd om de kunst van het boogschieten te perfectioneren. Toch waren er maar een paar boogschutters die zo goed waren, dat ze vanuit de tuinen de gordijnen van de zolder zouden kunnen raken. Snel ging ze terug naar de salon. Ondertussen bedacht ze wie de mogelijke daders zouden kunnen zijn.


    Ze duwde de groene gecapitonneerde deur open, waarna ze de hal in liep.


    'Jacqueline!'


    Met een ruk draaide ze zich om.


    Aan het eind van de gang zag ze Eleanor staan. Eleanors haar hing los en haar jurk was helemaal verkreukeld. Druk gebarend wenkte ze Jacqueline om te komen. 'Kom snel! Hier is ook brand uitgebroken. Ze zeiden dat ik je moest gaan halen, omdat we iedereen nodig hebben die ons kan helpen.' Zonder Jacquelines antwoord af te wachten, rende ze de gang weer in.


    De schrik sloeg Jacqueline om het hart. Snel tilde ze haar rokken op en rende achter Eleanor aan. Ze zag nog net dat Eleanor aan het eind van de gang een kleine kamer in schoot. Deze kamer bevond zich in de noordelijke vleugel en lag vlak onder de kamer waarin Millicent lag. Toen Jacqueline dat besefte, ging ze nog harder rennen. Ze zou een paar stalknechten uit de keuken moeten gaan halen... maar eerst moest ze gaan kijken, want dan zou ze weten of...


    Toen ze de kamer in rende waarin ze Eleanor had zien verdwijnen, zag ze geen vlammen en ook geen rook. Bovendien waren er ook geen bedienden die een brand probeerden te blussen.


    Verbaasd bleef ze staan. Op dat moment werd de deur achter haar dichtgedaan.


    Met een ruk draaide ze zich om.


    Op nog geen twee passen afstand stond Jordan naar haar te kijken. De blik in zijn ogen was kil, neerbuigend en berekenend.


    Ze staarde hem aan. Zou hij degene zijn die...


    Haar hart begon te bonzen en haar adem stokte. Terwijl ze hem recht in de ogen bleef kijken, hield ze zich voor dat de mensen die van haar hielden degenen waren die risico liepen. Zelf was ze was nooit in gevaar geweest, en dat zou ook nu niet het geval zijn.


    Op dat moment besefte ze dat de moordenaar van haar moeder degene was die ook Millicent had aangevallen. En dat kon maar één iemand zijn: Eleanors minnaar.


    Voorzichtig deed ze een stap naar achteren.


    Eleanor ging vlak naast Jordan staan, waarna ze haar hand op zijn arm legde. De glimlach op haar gezicht was poeslief, maar verre van oprecht.


    Toen Jacqueline dat zag, stolde het bloed in haar aderen, en de haren in haar nek gingen recht overeind staan. Geschrokken staarde ze in Eleanors ogen. Dit was niet de vriendin die ze al jarenlang kende... vervolgens keek ze naar Jordan. Hij zag eruit zoals hij altijd al was: arrogant, hooghartig en verwaand. Ze streek met haar tong over haar lippen. 'Waar is de brand?' vroeg ze.


    'Welke brand?' antwoordde Jordan. Langzaam verscheen er een glimlach op zijn gezicht.


    Tot haar ontzetting zag Jacqueline opeens wat niemand tot dan toe had gezien. Plotseling begreep ze wat haar moeder destijds ontdekt moest hebben, waarom ze er toen zo geschrokken uit had gezien, waarom ze was vermoord, waarom Millicent over de balustrade was gegooid, en waarom ook Thomas jaren geleden zo koelbloedig was vermoord.


    Als een donderslag bij heldere hemel drong de afschuwelijke werkelijkheid tot haar door.


    Ze ademde diep in en begon te gillen.


    


    Hopsa!


    Samen met twee bedienden gooide Gerrard een enorme bundel lakens die onder de verfspatten zaten, uit het raam van de oude kinderkamer om te voorkomen dat de lakens alsnog vlam zouden vatten. Met een plof kwam de bundel op het terras terecht.


    Terwijl hij met zijn rug naar het raam stond, bekeek hij de verkoolde dakspanten en de geblakerde muren. Gelukkig hadden ze de brand op tijd kunnen blussen, zodat het vuur zich niet verder had kunnen verspreiden.


    Op dat moment klonk er heel in de verte een kreet die van een vrouw afkomstig was. Gedurende een fractie van een seconde sneed het ijle geluid door het kabaal dat de bedienden maakten, terwijl ze al stampend en vloekend de laatste vlammen probeerden te doven met jutezakken.


    Gerrard voelde dat er iets aan de hand was. Met een ruk draaide hij zich om naar het raam.


    Zodra ze hadden gehoord dat er brand was uitgebroken in zijn atelier, was hij meteen naar de zolder gerend, terwijl Barnaby was gaan kijken wat er in zijn slaapkamer nog te redden viel. Gerrard wist maar al te goed hoe gevaarlijk die met verfspatten besmeurde lakens konden zijn wanneer er brand was, en hij kende de andere gevaren die op de loer lagen in het atelier van een schilder.


    Langzaam maar zeker werd het rookgordijn in zijn slaapkamer iets dunner. Ook het knetteren van de vlammen werd minder.


    Ze hadden het huis weten te redden.


    Waarschijnlijk was het een van de dienstmeisjes geweest, die hij daarnet had horen gillen. Maar waarom zou iemand gegild hebben? Bovendien had die kreet buiten geklonken.


    Het angstige voorgevoel dat er iets ergs aan de hand was, werd steeds sterker. Terwijl hij naar de tuinen tuurde, aarzelde hij even, maar opeens begon hij te vloeken. 'Wilcox!'


    Het hoofd van de tuinmannen was in Gerrards kamer bezig om de nog nagloeiende stukken hout te blussen. Geschrokken keek hij op. 'Sir?'


    'Roep wat mensen bij elkaar en ga onmiddellijk naar het terras. Er is daar iets aan de hand.'


    Gerrard rende daarna de trap af. Vanwege de rook en zijn groeiende angst kon hij nauwelijks ademhalen. Hij stormde zijn kamer in en wierp slechts een vluchtige blik op de geblakerde spullen. De puinhoop in zijn kamer was niet zo groot als in zijn atelier, constateerde hij. Toen hij Barnaby zag staan, wees hij naar het balkon. De verrekijker stond ongeschonden op zijn driepoot in de hoek van de kamer. Snel pakte hij het ding op en liep ermee naar het balkon.


    'Wat is er?' vroeg Barnaby zodra hij naast hem stond.


    'Ik hoorde een vrouw gillen. Volgens mij kwam het geluid vanuit de tuinen.' Zo snel mogelijk zette Gerrard de driepoot neer, waarna hij de verrekijker scherp stelde. 'Stuur iemand naar beneden om de kijken of Jacqueline nog in de salon is.'


    Hij merkte dat Barnaby schrok, maar zijn vriend stelde hem verder geen vragen. Onmiddellijk werd een van de bedienden met de grootst mogelijke spoed naar beneden gestuurd.


    Ingespannen tuurde Gerrard door de verrekijker. Zelfs vanaf dit gunstig gelegen punt waren niet alle gedeeltes van de tuin te zien. Hij speurde de hele omgeving af in de hoop dat hij ergens iets van beweging zou ontdekken.


    'Daar!' Hij keek even op om de juiste richting te bepalen. 'Daar rent iemand door de Tuin van Poseidon in de richting van Apollo. Ik zie drie mensen...' Opnieuw stelde hij scherp. 'Jordan, Eleanor en... Jacqueline!' Hij vloekte hartgrondig. 'Ze houden haar vast.'


    Toen hij rechtop wilde gaan staan, legde Barnaby zijn hand op zijn schouder om hem tegen te houden.


    'Nee, hou hen in de gaten,' zei Barnaby. 'Blijf hen volgen.'


    Dat deed hij. 'Ze zijn nu in de Tuin van Apollo en ze lopen verder. Waar nemen ze haar in vredesnaam mee naartoe?'


    Inmiddels was Matthew Brisenden naast hem komen staan. Terwijl hij de reling van het balkon stevig vasthield, keek hij uit over de tuinen.


    Ook Sir Vincent verscheen even later. 'Heb ik het goed gehoord? Zijn de jonge Frithams er met Jacqueline vandoor?'


    Gerrard knikte. 'Ze lopen nu door de tuinen. God mag weten waarom.'


    'Ze willen haar ontvoeren!' Matthew draaide zich naar hem om. 'Ze gaan eerst naar het terras bij het uitkijkpunt en daarvandaan nemen ze waarschijnlijk het pad dat via de Tuin van Diana over de heuvelrug naar de Manor loopt.'


    Opnieuw vloekte Gerrard. 'Hij heeft gelijk. Zo kunnen ze hier dus komen en weer weggaan zonder dat ze de voordeur hoeven te gebruiken.'


    'Maar dit keer zal dat niet lukken.' Barnaby leunde over de reling van het balkon om Wilcox te roepen, die nu met een groepje tuinmannen op het terras bezig was. In een paar woorden legde hij uit wat er aan de hand was. Wilcox en zijn mannen draaiden zich allemaal tegelijk om en renden meteen de tuin in. Ze namen de meest rechtstreekse route via de Tuin van Athene naar de Tuin van Diana zodat ze de weg naar de Manor zouden kunnen versperren.


    'Dat kunnen Jordan en Eleanor zien,' zei Matthew. 'En dan zullen ze een andere route nemen. Als ze bij de stallen weten te komen...'


    'Of bij de inham,' onderbrak Sir Vincent hem. 'Daar ligt namelijk een roeiboot.'


    Matthew maakte al aanstalten om te vertrekken. 'Daarnet zag ik Richards beneden lopen. Ik zal hem vragen om zijn mannen naar de noordelijke heuvelrug te sturen, zodat ze ook niet via die weg kunnen ontsnappen.'


    'Ik ga mee om te helpen,' zei Sir Vincent, waarna hij achter Matthew aan holde.


    Ondertussen hield Gerrard de verrekijker op het drietal gericht. Op dat moment waren ze nog steeds in de Tuin van Apollo. Ze staken net de brug over die over de beek liep. Jacqueline had een prop in haar mond, zag hij, en uit de manier waarop Eleanor en Jordan haar vasthielden, maakte hij op dat haar handen waren vastgebonden.


    Even later hoorde hij voetstappen achter zich. Het waren Lord Fritham, Sir Harvey Entwhistle en Mr. Hancock, die hadden helpen blussen. Bij het zien van de verbijsterde uitdrukking op Lord Frithams gezicht, begreep Gerrard dat de man op de hoogte was van de laatste ontwikkelingen.


    De anderen waren dat ook. 'Kom op, oude makker van me.' Somber kijkend legde Sir Harvey zijn hand op Lord Frithams schouder. 'Het lijkt me het beste om hen te volgen, zodat we erachter kunnen komen wat die zoon van jou in zijn schild voert.'


    Lord Fritham knikte instemmend, waarop de drie oudere mannen weer vertrokken.


    'Waar zijn ze nu?' vroeg Barnaby aan Gerrard.


    'In de Tuin van Apollo. Ze zijn op weg naar het tweede uitkijkpunt,' antwoordde hij. 'Jacqueline struikelt steeds. Ze zorgt er daardoor voor dat ze niet zo snel vooruitkomen.' Even bleef het stil. 'Jordan heeft haar net een klap gegeven,' ging hij verder. 'Dat heeft niet geholpen, want ze ligt nu op de grond en weigert om op te staan.'


    Barnaby legde zijn hand weer op Gerrards schouder. 'Hou nog even vol. We moeten weten waar ze naartoe gaan nadat ze bij het uitkijkpunt zijn aangekomen.'


    Met moeite onderdrukte Gerrard de gevoelens die in hem opwelden en veel verder gingen dan alleen maar boosheid of de drang om Jacqueline te beschermen. Hij was echt woest. Jacqueline was van hém, en hij wilde haar beschermen, maar hij zag het nut in van Barnaby's strategie. Tandenknarsend hield hij de verrekijker op het drietal gericht. In gedachten waarschuwde hij Jacqueline om voorzichtig te zijn, en hij vervloekte Jordan Fritham.


    En tegelijkertijd bad hij.


    De drie oudere heren liepen nu over het terras, zag hij. Lord Tregonning was bij hen. Ze vroegen nog aan Barnaby welke kant ze op moesten gaan, waarna ze zo snel mogelijk de tuin in liepen.


    Vanwege de dichte begroeiing waren de tuinen niet geschikt om er snel doorheen te wandelen. Integendeel zelfs. Heel even wendde Gerrard zijn blik af van Jacqueline om te kijken of de tuinmannen al in het hoger gelegen gedeelte van de Tuin van Diana waren aangekomen. Via die route zouden de Frithams dus niet meer kunnen ontsnappen. De stalknechten, Matthew en Sir Vincent waren nog niet zo ver gevorderd op de noordelijke heuvelrug, maar ze zouden op tijd ter plekke zijn om te voorkomen dat de Frithams via die weg zouden kunnen ontsnappen.


    Toen hij de verrekijker weer op Jacqueline richtte, zag hij dat Jordan en Eleanor haar meesleepten naar het uitkijkpunt dat achter in de Tuin van Apollo lag.


    


    Jacqueline snikte bijna van opluchting toen Jordan de zakdoek uit haar mond haalde.


    'Zo!' De blik in zijn ogen was hard en kil. 'We zijn nu zo ver van het huis vandaan, dat je kunt gillen wat je wilt, maar er is niemand die het hoort.' Toen hij over zijn schouder naar het huis keek, verscheen er een spottend glimlachje rond zijn lippen. 'Ze zijn allemaal veel te druk bezig met het blussen van de brand, en ongetwijfeld zullen ze het ten zeerste betreuren dat dat verdomde portret verloren is gegaan.' Hij verstevigde zijn greep om haar arm. 'Kom op, lopen!'


    Hij sleurde haar met zich mee. Ze treuzelde en ze struikelde zoveel als ze durfde, maar ze zag dat Jordan ertoe in staat was om haar bewusteloos te slaan en haar verder te dragen, zodat ze dan sneller vooruit zouden komen. Ze wilde hem niet zodanig provoceren dat hij ook zelf op dat idee zou komen.


    Met een wit weggetrokken gezicht en stijf op elkaar geperste lippen liep Eleanor naast Jacqueline. Ze hield Jacquelines andere arm vast. Aangezien ze allebei een stuk langer en sterker waren dan Jacqueline, zouden ze haar met gemak op kunnen tillen.


    Jacqueline wist dat het portret op een veilige plek stond. Het had niet in Gerrards kamer of in het tijdelijke atelier gestaan. In opdracht van haar vader hadden Treadle en Compton het portret in haar vaders werkkamer neergezet.


    Alleen leek haar dit niet het juiste moment om dat aan Jordan te vertellen.


    Even dacht ze terug aan die afschuwelijke ogenblikken in de kleine kamer. Wat ze daar had meegemaakt, was beangstigender geweest dan de ergste nachtmerrie die ze ooit had gehad. De intense verdorvenheid die ze op dat moment had gevoeld, zou ze nooit vergeten. Ze ademde diep in en deed haar best om haar stem rustig te laten klinken. 'Waar brengen jullie me heen? En wat hopen jullie hier in vredesnaam mee te bereiken?'


    'We hebben je ontvoerd,' beet Jordan haar op ijzige toon toe. 'Jouw hoerige gedrag en de manier waarop je met die verdomde kunstenaar omgaat, laten ons geen keus.' De toon waarop hij dat zei, suggereerde dat ze het allemaal aan zichzelf te wijten had. 'Ze zullen nu denken dat we op weg zijn naar Gretna Green, maar in werkelijkheid heb ik een leuke kleine herberg aan de kust in gedachten.'


    Hij keek haar aan. 'Ik weet zeker dat je vader in zal willen stemmen met ons huwelijk wanneer je een paar nachten alleen met mij hebt doorgebracht.'


    Hoewel ze het antwoord op die vraag al wist, stelde ze hem toch. 'Waarom wil je met me trouwen? Je voelt helemaal niets voor me.'


    'Nee, natuurlijk voel ik helemaal niets voor je. Tot onnozele mensen heb ik me nooit aangetrokken gevoeld.' Toen hij daarop naar Eleanor keek, verscheen er een heimelijke glimlach op zijn gezicht. 'Die kunstenaar van je heeft je ongetwijfeld het een en ander geleerd. Het lijkt me interessant om erachter te komen wat je allemaal van hem hebt opgestoken. Maar goed, het belangrijkste is dat we met elkaar trouwen, verder ben ik niet echt in je geïnteresseerd. Het enige wat ik wil is Hellebore Hall.'


    'Waarom?'


    Fronsend klemde hij zijn kaken op elkaar, en hij sloeg zijn ogen neer. 'Omdat het mij toebehoort. Ik heb de Hall harder nodig dan jij...'


    Voor hen doemde het uitkijkpunt op. Nadat Jordan en Eleanor Jacqueline de stenen trap op hadden geduwd, sleurden ze haar met zich mee naar het pad dat naar de Tuin van Diana leidde. Dit was voor hen de gebruikelijke route tussen de Manor en de Hall.


    Jordan duwde haar voor zich uit naar het pad. 'Er staan daar paarden voor ons klaar. We zullen hier weg zijn voordat ze beseffen...'


    'Jordan.' Eleanor bleef plotseling staan en wees omhoog. 'Kijk!'


    Toen ook Jacqueline omhoogkeek, zag ze mensen rennen over het hoger gelegen pad. Ze waren nog te ver weg om hen te herkennen, maar gezien hun aantal vermoedde ze dat het tuinmannen of stalknechten waren. De mannen waren al bijna bij het hoger gelegen gedeelte van de Tuin van Diana, zodat Jordan en Eleanor het pad naar de Manor met geen mogelijkheid zouden kunnen bereiken, ook al zouden ze nog zo hard rennen.


    Een gevoel van opluchting overviel haar. Wankelend deed ze een paar passen naar achteren, zodat ze tegen de rand van het platform kon leunen. 'Maak me los.' Ze stak haar handen uit die met dikke veters waren vastgebonden. 'Het heeft geen enkele zin om verder te gaan. Jullie zullen terug moeten gaan om uit te leggen waarom...'


    Met een ruk draaide Jordan zich naar haar om. 'Nee!' snauwde hij. 'Ik laat je niet gaan. Ik ben niet van plan om de Hall door mijn vingers te laten glippen.' Daarop pakte hij haar weer bij haar arm vast. 'We gaan gewoon via de andere weg. Kom mee!'


    Hij sleurde haar achter zich aan naar het pad dat naar de houten pergola leidde. Vanaf dat punt liepen er paden naar de noordelijke heuvelrug en naar de stallen. 'Dan nemen we paarden uit jullie stal.'


    Ze hadden nog geen twintig meter gelopen toen Jordan plotseling bleef staan. Hij keek in de verte en begon te vloeken. 'Daar zijn ze ook al.'


    Met een ruk draaide hij zich om, waarna hij haar weer voor zich uit duwde. Ze gingen terug naar het stenen platform. Zodra ze onder het houten afdak waren, bleef hij staan. Terwijl hij haar arm stevig vast bleef houden, keek hij met een verwilderde blik eerst naar de ene en vervolgens naar de andere kant.


    Ook Eleanor keek angstig om zich heen. 'Wat moeten we nu doen? We kunnen niet weg.' Ze richtte vervolgens haar blik op Jacqueline. 'Zij is het enige wat we hebben om te onderhandelen, maar ik heb geen mes of iets dergelijks bij me waarmee ik haar kan bedreigen. Heb jij misschien iets?'


    Jordan voelde even in zijn zakken en haalde daar een zakmes uit te voorschijn. Toen hij het mes openklapte, bleek alleen dat het lemmet nog geen vijf centimeteer lang was.


    'Daar hebben we niets aan!' Aan Eleanors stem was te horen dat ze in paniek begon te raken.


    Zwijgend staarde Jordan naar het mes, maar even later hief hij zijn hoofd en hij tuurde naar de tuinen.


    Wat hij zag, wist Jacqueline niet, maar ze merkte dat er opeens een kalmte over hem neerdaalde.


    De verwilderde blik in zijn ogen was verdwenen. In plaats daarvan verscheen er een kille glimlach op zijn gezicht. 'We hebben hier wel iets aan als we het in combinatie met iets anders gebruiken. Iets wat nog veel doeltreffender is.'


    Ruw schudde hij Jacqueline door elkaar. 'Kom mee. Ik weet precies hoe ik ervoor moet zorgen dat jouw vader en alle anderen met al mijn eisen zullen instemmen.'


    Terwijl hij Jacqueline achter zich aan sleurde, liep hij in snel tempo door de Tuin van Mars in de richting van de baai.


    


    Gerrard vloekte. Hij liet de verrekijker onmiddellijk los, waarna hij door de zwart geblakerde kamer naar de deur liep. 'Ze hebben het pad naar de baai genomen.'


    'Naar de baai?' Barnaby holde achter hem aan. 'Maar via die weg kunnen ze niet wegvluchten.'


    'Ze zijn ook niet van plan om weg te vluchten,' gromde Gerrard tussen zijn tanden. 'Ze hebben een beter plan. Ze willen ons onder druk zetten, en ze hebben een pistool om tegen ons hoofd te houden.'


    'Een pistool?' vroeg Barnaby verbaasd. Hij rende naast Gerrard door de lange gang. 'Wat voor pistool dan?'


    'Een pistool dat de Cycloop heet,' antwoordde Gerrard toen ze het terras op liepen.


    


    Tegen de tijd dat Jordan haar de trap naar het laatste uitkijkpunt op had gesleept, begreep ze wat die cryptische opmerking van hem betekende. Ze wist waar hij heen ging.


    Ze probeerde zoveel mogelijk tijd te rekken. Ze had last van een steek in haar zij, haar ademhaling ging erg zwaar, en haar benen dreigden het te begeven. Ook Eleanor had haast geen kracht meer over, en ze was net zo uitgeput als Jacqueline. Daarentegen leek Jordan, die erg vaak in de tuinen wandelde, nergens last van te hebben.


    Toen Jordan even bleef staan om te kijken hoe dicht hun achtervolgers hen op de hielen zaten, maakte Jacqueline van de gelegenheid gebruik om een beetje op adem te komen.


    Daarna pakte Jordan haar toch al zo pijnlijke armen nog steviger vast. 'Kom mee.' De toon waarop hij dat zei, klonk gespannen. 'We moeten daar zien te komen voordat zij er zijn.'


    Opnieuw sleurde hij haar mee. Ongeduldig trok hij haar omhoog toen ze haar enkel dreigde te verzwikken. 'Waag het niet om voor oponthoud te zorgen.' Met een vernietigende blik keek hij haar aan.


    Hoe had ze hem ooit als vriend kunnen zien? Ze betekende niets voor hem, ze was voor hem hooguit een middel om zijn doel te bereiken. En wat Eleanor betrof... ze had nooit gezien hoe Eleanor echt was, maar de Eleanor die in die kleine kamer naast Jordan had gestaan, had de schijn niet langer opgehouden, en ze had eindelijk laten zien wie ze werkelijk was. Jacqueline herinnerde zich maar al te goed de scabreuze verhalen die Eleanor haar de afgelopen jaren met veel genoegen had verteld over haar avonturen met haar minnaar. Haar maag draaide om bij die gedachte, maar ze wist nu wel hoe het werkelijk zat.


    Ze wist nu wie Eleanors minnaar was.
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    Het laatste stuk van het pad naar de baai liep in een brede bocht steil naar beneden. Door de hoge treden die ze onderweg tegenkwamen, werden Eleanor en Jordan af en toe gedwongen om vaart te minderen.


    Jacqueline strompelde tussen hen in, terwijl ze koortsachtig op zoek was naar een mogelijkheid om tijd te rekken. Ze hoorde stemmen, die steeds dichterbij kwamen. Het waren heel veel stemmen. Het was niet de bedoeling van Jordan dat ze dood zou gaan, nog niet in elk geval, maar als ze keek naar wat hij tot nu toe allemaal al had gedaan om Hellebore Hall in handen te krijgen... dan durfde ze er niet op te vertrouwen dat hij haar niet alsnog zou opofferen als hij in zijn plannen werd gedwarsboomd.


    Die man was niet bij zijn volle verstand.


    Even keek ze opzij. Eleanor was echt aan het eind van haar Latijn, zag ze. In tegenstelling tot Jordan was ze bang en raakte ze steeds meer in paniek.


    Jacqueline staarde voor zich uit. Opeens viel haar blik op de beplanting langs het pad. Inmiddels waren ze bij de volgende bocht aangekomen, en ze moesten drie treden naar beneden lopen. Eleanor ging voorop. Ze hield Jacqueline ai die tijd stevig vast, maar Jordan liet haar even los om achterom te kijken.


    Jacqueline liet zich onmiddellijk vallen, zodat Eleanor haar wel los moest laten. Ze botste met een flinke klap tegen Eleanor aan, waardoor Eleanor haar evenwicht verloor. Zwaaiend met haar armen viel Eleanor achterover in de border langs het pad.


    En in die border stonden enorme cactussen.


    Eleanor verstijfde van schrik. Toen het tot haar doordrong wat er gebeurde, ademde ze diep in en begon te gillen. Wild sloeg ze om zich heen, waardoor de stekels van de cactussen steeds dieper in haar drongen, door haar kleding en door alles heen.


    Verbijsterd keek Jordan toe, maar hij kon niets doen om haar te helpen. Vervolgens richtte hij al zijn woede op Jacqueline.


    Ze struikelde, maar wist overeind te blijven. 'Ze trok me, en daardoor verloor ik mijn evenwicht.'


    Zijn gezicht vertrok van woede. Hoewel ze de klap aan zag komen, kon ze niet op tijd bukken. Met de rug van zijn hand gaf hij haar een harde klap op haar wang. Even stond ze op haar benen te wankelen, waarna ze snakkend naar adem op haar knieën viel.


    Ondertussen probeerde Jordan Eleanor te kalmeren om te voorkomen dat ze nog verder verstrikt zou raken. Hij pakte haar bij haar handen vast en deed verwoede pogingen om haar los te trekken. Eleanor gilde het uit, want de stekels van de cactussen zaten overal in haar lichaam.


    'Laat maar,' zei Jordan, terwijl hij haar handen weer losliet. 'Het is niet erg wanneer jij hier blijft. Jou zullen ze niets doen. Ik moet nu naar de Cycloop toe om ervoor te zorgen dat ze zullen instemmen met alles wat we willen. Zodra al onze eisen zijn ingewilligd, zijn wij de overwinnaars. Dan kunnen we alles doen wat we maar willen.'


    Op dat moment krabbelde Jacqueline overeind. Ze was alleen te uitgeput om weg te rennen.


    'Straks kun je wraak op haar nemen,' zei Jordan tegen Eleanor. 'Je kunt met haar doen wat je wilt. Je kunt haar vastbinden en haar dwingen om naar ons te kijken. Wij zullen straks samen zijn en niemand kan ons dan nog tegenhouden. Maar voordat het zover is, moet ik haar naar de Cycloop krijgen om te winnen.'


    Met grote ogen van schrik greep Eleanor zijn handen vast. 'Laat me hier alsjeblieft niet achter!'


    'Ik kom straks terug,' reageerde Jordan geïrriteerd. Hij rukte zijn handen los. 'Ik moet weg. Nu!'


    Jordan negeerde Eleanors gejammer. Hij bukte om Jacqueline op te tillen, waarna hij zo snel als hij kon op weg ging naar de baai. En naar de Cycloop.


    Terwijl ze over zijn schouder hing, had Jacqueline het gevoel dat ze op het punt stond het bewustzijn te verliezen. Uit alle macht probeerde ze zich daartegen te verzetten. Het lukte haar uiteindelijk om haar armen op te trekken, zodat ze tegen zijn rug kon leunen.


    Hij vloekte aan een stuk door. Toen ze naar boven keek, zag ze allerlei mensen. Sommigen bleven bij Eleanor staan, terwijl anderen verder renden.


    Er waren twee paden die naar de Cycloop leidden. Het andere pad, dat via de zuidelijke helling liep, was het langste. Ze schatte de afstand in. Ook al moest Jordan haar dragen, via dit pad zou hij al bij de Cycloop zijn voordat degenen die haar kwamen redden, hen hadden ingehaald.


    Ze had haar best gedaan. Toen ze diep inademde, rook ze de zilte geur van de zee. Op dat moment dacht ze aan Gerrard. Ze wist dat hij haar zou komen redden en bundelde al haar krachten. Wat er hierna ook zou gebeuren, ze zou die krachten nodig hebben.


    


    Abrupt bleven Gerrard en Barnaby stilstaan op het pad boven de baai. Achter hen was een groep tuinmannen bezig om een snikkende Eleanor uit het bed van cactussen te bevrijden.


    Voor hen was Jordan. Hij stond boven op de Cycloop, bij de rand van het spuitgat en hield Jacqueline vast.


    Op enige afstand van de rots zelf hadden alle anderen zich op het pad verzameld. Te midden van zijn buren, die hem allemaal steunden, stond Lord Tregonning. Hij leunde zwaar op zijn stok, en zelfs vanaf die grote afstand was te zien dat zijn gezicht asgrauw was.


    Lord Frithams gezicht was zo mogelijk nog grauwer.


    Omdat het pad een bocht maakte, waren Gerrard en Barnaby aan Jordans zicht onttrokken. Door de open stukken in het struikgewas konden ze zien hoe Jordan over Jacquelines leven onderhandelde.


    Inmiddels was Mitchel Cunningham terug naar het huis gerend om pen en papier te halen, zodat ze Jordans eisen op schrift konden stellen.


    Jordan dreigde dat hij ter plekke Jacquelines ogen uit zou steken als zijn eisen niet werden ingewilligd. En mocht iemand proberen om hem aan te vallen, dan zou hij haar in de Cycloop laten vallen.


    Hij eiste een door Lord Tregonning ondertekend document, waarin moest staan dat de lord Hellebore Hall en het landgoed met onmiddellijke ingang aan hem zou overdragen. Bovendien moest de lord instemmen met een huwelijk tussen hem en Jacqueline, en ze moesten hem vrijpleiten van alle misdaden die hij volgens hen gepleegd zou hebben.


    Barnaby begon te vloeken toen hij dat hoorde.


    'Sst.' Gerrard maande hem tot stilte. 'Luister!'


    Lord Fritham probeerde zijn zoon op andere gedachten te brengen. 'Je hebt dat toch niet nodig?'


    'Niet nodig?' Gedragen door de zeebries bereikte Jordans minachtende sneer hen. 'Dit is allemaal jouw schuld, ouwe. Dankzij jou heb ik alles nodig. Het kleine beetje dat ik nog had kunnen erven, hebben mama en jij verbrast met al die partijen die je zo nodig moest geven omdat je altijd wilde doen alsof jullie net zo rijk waren als de buren. Dacht je soms dat ik niet wist dat er op de Manor een torenhoge hypotheek rust? Ik moest dus wel stappen nemen om mijn toekomst veilig te stellen. Met het geld van Jacqueline willen Eleanor en ik in Londen gaan wonen. Daar hadden we destijds gewoon moeten blijven in plaats van ons op het platteland te begraven. In de hoofdstad zullen we leven als vorsten, en jullie laten we hier achter in dit achterlijke gat.'


    Het werd op dat moment hoogwater. Hoewel de Cycloop nog niet echt spoot, was de zoom van Jacquelines jurk al nat geworden. Uit het binnenste van het spuitgat klonk een dreigend gerommel, dat steeds harder klonk bij iedere golf die naar binnen rolde.


    'Ik vraag me af hoeveel tijd we hebben voordat de Cycloop echt begint te spuiten,' fluisterde Barnaby.


    'Dat zal over ongeveer een half uur gebeuren.'


    Het was Matthew die dat zei. Gerrard draaide zich om toen Matthew en Sir Vincent bij hen kwamen staan. De oudere man hijgde van de inspanning.


    Matthew hield zijn blik strak gericht op het drama dat zich voor zijn ogen afspeelde. 'Over een uur spuit de Cycloop op volle kracht,' ging hij verder. 'Maar ook als hij haar er nu in laat vallen, zal ze dat niet overleven. Ze zal verdrinken, of ze zal te pletter vallen.'


    Op dat moment begon Jordan weer te praten. 'Zodra die dwaas van een Cunningham pen en papier brengt, hoeft u alleen maar op te schrijven wat ik zeg, en daarna moet u dat ondertekenen.' Op zijn gezicht verscheen een glimlach, ik ken jullie allemaal. Jullie zijn volgens mij mannen die zich aan hun woord houden. Jullie doen precies wat ik zeg, zodat ik niet gedwongen word om haar los te laten.' Heel even verslapte zijn greep om Jacquelines middel, waardoor haar voeten meteen in de richting van het trechtervormige gat begonnen te glijden.


    Iedereen hield zijn adem in. Ze maakten aanstalten om naar hem toe te gaan, maar ze bleven staan toen Jordan haar lachend omhoog trok. 'Zo dus.' Met het zakmes zwaaide hij vlak langs haar wang. 'Ho! Vergeet niet dat jullie daar moeten blijven. Cunningham zal hier zo wel zijn.'


    Iedereen bleef roerloos staan.


    'Is die Jordan soms gek geworden?' vroeg Barnaby. 'Niemand zal zich verplicht voelen om zich aan een belofte te houden die niet uit vrije wil is gedaan.'


    'Zo gek is hij niet.' Sir Vincent keek somber. 'Denk eens aan alle ophef die zal ontstaan wanneer een schriftelijke overeenkomst wordt verbroken die in het bijzijn van getuigen is gesloten.'


    'O, mijn God!' Matthew pakte Gerrards arm vast en wees naar de zee. 'Kijk daar eens!'


    Boven de zee zagen ze een fikse regenbui hangen die langzaam maar zeker hun kant op kwam. De eerst nog blauwe lucht werd loodgrijs en door de stevige wind die plotseling opstak, kwamen er witte koppen op de golven.


    'Die bui komt deze kant op,' riep Matthew. Hij keek naar de twee figuren op de Cycloop die met hun rug naar het dreigende gevaar stonden. 'Jordan heeft niets in de gaten. De Cycloop zal veel eerder en veel krachtiger gaan spuiten dan hij had verwacht. Stel dat hij zijn evenwicht verliest en haar dan loslaat.'


    Sir Vincent vloekte. 'We zullen het tegen hem moeten zeggen...'


    'Nee,' onderbrak Barnaby hem. 'Als je hem dwingt om bij de Cycloop weg te gaan... Het is zijn wapen, en zonder dat wapen zal hij zich kwetsbaar voelen. De kans is groot dat hij dan in paniek raakt.'


    'Dat raakt hij toch,' zei Matthew. 'Ik weet wat er gebeurt wanneer het stormt. De Cycloop komt dan plotseling tot uitbarsting.'


    Gerrard pakte Matthews arm stevig vast. Zwijgend keek hij voor zich uit, terwijl hij koortsachtig nadacht. 'Zolang Jordan Jacqueline op de Cycloop vasthoudt, kunnen we niets doen, dus daar zullen we iets aan moeten veranderen. We moeten iets doen wat Jordan niet verwacht.'


    'Wat dan?' vroeg Barnaby.


    Daarop keek Gerrard hem aan. 'Jij en Sir Vincent moeten ernaartoe gaan om Lord Tregonning te helpen. Jordan is erg ijdel, en hij denkt dat hij nu de overwinnaar is. Vraag hem wat er met die twee doden is gebeurd, en laat hem maar vertellen hoe slim hij is geweest. Je weet hoe je met dat soort mensen om moet gaan om tijd te rekken.' Gerrard keek daarna naar Sir Vincent. 'Het is heel belangrijk dat jullie ervoor zorgen dat Jordans blik op jullie blijft gericht. Laat hem niet naar de anderen kijken.'


    'Waarom?' vroeg Barnaby argwanend.


    Gerrard stak zijn hand omhoog en wenkte een van de mannen die bij Eleanor stonden.


    Meteen kwam een van de tuinmannen aangesneld. 'Sir?'


    'Jullie moeten Miss Fritham zo vasthouden dat ze kan zien wat er op de Cycloop gebeurt.'


    De man keek even naar de rots, waarna hij zo snel mogelijk over het pad terugliep.


    'Kunnen we hiervandaan bij de baai komen zonder dat Jordan ons ziet?' vroeg Gerrard vervolgens aan Matthew.


    Fronsend wees Matthew naar rechts. 'Er is een smal voetpad dat alleen door de tuinmannen wordt gebruikt en dat in een bocht die kant op loopt. Het komt uiteindelijk uit bij de baai. Omdat het pad door het dal loopt, is er overal begroeiing, zodat je er beschut loopt.' Hij keek Gerrard aan. 'Hoezo?'


    'Omdat ik iets ga doen wat Jordan absoluut niet verwacht,' antwoordde Gerrard. 'Ik ga de Cycloop beklimmen vanaf de zeezijde.'


    'Nee, dat meen je niet,' reageerde Matthew verbaasd. 'Dat kan helemaal niet.'


    Sir Vincent schudde zijn hoofd. 'Ik ben bang dat hij gelijk heeft. Het zou zelfmoord zijn om dat te doen.'


    Gerrard keek opzij naar Barnaby. 'Jij plaagt me vaak met de streek waar ik oorspronkelijk vandaan kom. Vertel het hun maar.'


    Toen Barnaby de vastberaden blik in Gerrards ogen zag, zuchtte hij gelaten. 'Hij komt uit het bergachtige Peak District,' zei hij tegen de anderen. 'Als er iemand is die de Cycloop vanaf de zeezijde kan beklimmen, dan is hij het.'


    


    Als een reus die wakker werd, weerklonk het gerommel onder Jacquelines voeten. Naast haar gaapte het spuitgat. Het gestaag toenemende geraas van de golven in de grot onder haar vervulde haar met angst. Op dat moment vormde Jordans arm om haar middel haar enige houvast met het leven. Als hij haar los zou laten, zou ze niet in staat zijn om zichzelf te redden. Ze was slechts een kleine stap verwijderd van een gewisse dood.


    Ze dreigde in paniek te raken. Hoezeer ze zich daar ook tegen verzette, toch bekroop haar langzaam maar zeker een gevoel van wanhoop.


    Aan zijn strakgespannen spieren voelde ze dat hij lang niet zoveel controle over zichzelf had als hij wilde doen voorkomen.


    Stel dat hij zou struikelen en haar zou laten vallen?


    Het geroezemoes van stemmen vormde een scherp contrast met het aanhoudende gerommel van de Cycloop. Ze probeerde te verstaan wat er werd gezegd, maar ze kon haar ogen niet afhouden van dat gapende gat bij haar voeten. Het leek alsof dat gat erop wachtte om haar te verzwelgen...


    Gerrard. Als ze nu uit zou glijden en zou sterven, dan zou ze hem en hun toekomst kwijt zijn. Ze was vastberaden om te vechten voor een kans om beiden te omarmen.


    Dat doel stond haar duidelijk voor ogen, en de zekerheid dat ze wist wat ze wilde, kalmeerde haar enigszins.


    Er ontstond enige beroering onder degenen die zich rondom de Cycloop hadden verzameld. Ze tilde haar hoofd op om te zien wat er aan de hand was. Barnaby en Sir Vincent baanden zich een weg door de menigte en liepen naar haar vader. Geruststellend pakte Barnaby haar vaders arm vast. Barnaby was iets van plan, wist ze. Maar waar was Gerrard?


    Kennelijk vroeg Jordan zich dat ook af. Hij speurde de menigte af en vroeg toen waar Gerrard was.


    'Hij is gewond,' antwoordde Barnaby. 'En daarom moest hij thuisblijven.'


    Haar hart kromp op dat moment ineen, maar toen Barnaby daarna naar haar keek, wist ze dat het een leugen was. Gerrard was in de buurt en hij ging iets doen wat Jordan niet mocht weten.


    Er viel een pak van haar hart. Ingespannen luisterde ze of ze erachter kon komen wat ze van plan waren. Ze probeerde in te schatten wat haar aandeel daarin zou kunnen zijn, en ze bereidde zich er vast op voor om alles te doen wat noodzakelijk was.


    Barnaby leek zich erbij neergelegd te hebben dat Jordan zijn zin zou krijgen. Dat viel in elk geval op te maken uit wat hij zei. 'Je hebt dit allemaal erg goed voorbereid,' zei hij tegen Jordan. 'En je bent er al zo lang mee bezig. Maar ik moet je bekennen dat ik iets niet snap. Waarom heb je Thomas vermoord?'


    Even aarzelde Jordan, maar uiteindelijk kon hij toch geen weerstand bieden aan de verleiding om zich voor het oog van al deze mensen op de borst te kloppen. 'Dat lijkt me toch duidelijk. Hij stond op het punt om Jacqueline een aanzoek te doen, en zij zou het hebben geaccepteerd. Daardoor zou hij van me afpakken wat mij toebehoorde.'


    'Inderdaad.' Barnaby knikte. 'Dat kan ik heel goed begrijpen. Maar waarom heb je, toen hij eenmaal uit de weg was geruimd, niet meteen om Jacquelines hand gevraagd?'


    'Dat was ik ook van plan,' reageerde Jordan geïrriteerd. 'Maar ze ging eerst in de rouw vanwege die achterlijke idioot, en al vrij snel werd het me duidelijk dat ze mijn aanzoek waarschijnlijk niet zou accepteren.'


    'En toch gaf je de moed niet op?' vroeg Barnaby.


    'Nee, natuurlijk niet. Ik ging alleen op zoek naar een andere manier om dat doel te bereiken.' Toen Barnaby daar niet op reageerde, ging Jordan verder. 'Miribelle spoorde Jacqueline destijds aan om naar Londen te gaan, maar uiteindelijk zorgde ze zelf voor de perfecte oplossing. Ze stak haar neus in zaken die haar niet aangingen. Toen ze Jacqueline wilde verbieden om met ons mee uit rijden te gaan, beseften we dat zij degene was die ons in de Tuin van de Nacht had gezien. Miribelle moest dus onder handen worden genomen voordat ze de moed bij elkaar geraapt zou hebben om aan iemand te vertellen wat ze had gezien.'


    'Dus daarom heb je Miribelle maar vermoord.' Met een afkeurende blik keek Sir Vincent hem aan. 'En vervolgens heb je Jacqueline daar de schuld van gegeven.'


    Jordan glimlachte. 'Nou, eigenlijk niet nee... Ik heb Miribelle inderdaad vermoord, en jullie hebben daar allemaal Jacqueline daar de schuld van gegeven. Jullie vermoedden dat zij het had gedaan, en dat was het enige wat Eleanor en ik nodig hadden. Wij hoefden die dwaze vermoedens alleen maar te voeden, en dat ging erg makkelijk, want jullie waren allemaal zo lichtgelovig. Het was echt één groot spel.'


    'En dat spel heb je knap gespeeld,' moest Barnaby toegeven.


    Daarop boog Jordan zijn hoofd. 'Het bood mij de zekerheid dat ik met Jacqueline zou kunnen trouwen, ook al zou ze zich daar nog zo hard tegen verzetten. Gezien de omstandigheden waarin ze verkeerde, was het volkomen logisch dat ik zou aanbieden om een verstandshuwelijk met haar aan te gaan, zodat ze rustig hier kon blijven. Het zou ook echt gewerkt hebben, weet ik.'


    'Maar, eh...' Barnaby leek enigszins in verwarring te zijn. 'Ik dacht dat Lord Tregonning jouw voorstel had afgewezen?'


    'Dat klopt.' In zijn woorden klonk minachting en irritatie door. 'Hij raaskalde dat hij een fatsoenlijk man was, en dat hij zo'n offer niet kon accepteren van mij. Maar uiteindelijk zou hij toch wel zijn gezwicht. Zodra de geruchten over Millicents dood de kop op zouden steken, zou het alleen nog maar een kwestie van tijd zijn voordat de situatie te benard zou worden voor Jacqueline. De enige oplossing zou dan nog zijn om haar met mij te laten trouwen.'


    'Allemachtig!' riep Sir Vincent ontzet uit. 'Je bent ons allemaal te slim af geweest.'


    Opnieuw begon Jordan te glimlachen. 'Dank u.'


    'O, eh... nog één ding,' ging Barnaby verder. Het leek alsof ze alleen maar de tijd probeerden op te vullen totdat Mitchel weer terug zou zijn. 'Hoe heb je...'


    


    Met zijn handen op zijn heupen stond Gerrard op de rotsen aan de rand van de baai omhoog te kijken naar de granieten wand van de Cycloop. Het was niet zo moeilijk om de smalle richel te bereiken die om de Cycloop heen liep, maar vanaf dat punt zou hij recht omhoog moeten klimmen.


    Hij leunde tegen een van de rotsen om zijn laarzen uit te trekken. Omdat de zolen van leer waren, kon hij ze niet gebruiken, en bij gebrek aan echte klimlaarzen waren blote voeten nog het beste alternatief.


    Nadat hij zijn kousen had uitgetrokken, haalde hij al zijn zakken leeg. Het liefst had hij ook zijn jas uitgedaan, maar de dikke stof van zijn jas zou tenminste enige bescherming bieden tegen het ruwe oppervlak van de rotsen met hun scherpe punten.


    Huiverend keek Matthew omhoog naar de granieten monoliet. 'Ik vraag me af of je het gaat redden.'


    Die vraag had Gerrard zichzelf ook al gesteld. 'Ja, maar als ze sterft, zal ik het mezelf nooit kunnen vergeven dat ik het niet heb geprobeerd,' zei hij, terwijl hij de rotswand bestudeerde. 'Zorg ervoor dat je niet wordt gezien voordat ik de top heb bereikt.'


    Matthew knikte. 'Succes.' Het geraas van de golven slokte zijn woorden op.


    Daarop pakte Gerrard de smalle richel vast en trok zichzelf omhoog.


    De richel was niet veel breder dan zijn voet. Terwijl hij zich met één hand vasthield aan de rotswand, liep hij zo snel mogelijk om de Cycloop heen totdat hij het punt had bereikt waarvan hij inschatte dat het recht tegenover de plek was waar Barnaby en de anderen stonden. Hij was van plan om aan die kant recht omhoog te klimmen, waarna hij over het gapende gat heen moest klauteren waar de zee met veel geraas naar binnen rolde.


    Vanaf het moment dat hij als kind kon kruipen, kon hij ook klimmen, en hoewel hij al jarenlang in Londen woonde, ging hij op zijn minst één keer per jaar terug naar zijn geboortestreek. Tijdens die bezoeken maakte hij altijd klimtochten, zodat hij nu niet te stram was. Bovendien had hij daardoor voldoende ervaring, en dat was maar goed ook. Voor iemand die zo ervaren was als hij, was het niet zo moeilijk om de rots zelf te beklimmen. Wat de beklimming van de Cycloop vanaf de zeezijde zo gevaarlijk maakte, was het feit dat de rotsen glibberig waren door de golven.


    Zonder naar beneden te kijken, klom hij gestaag omhoog. Ondertussen kwam de regenbui die boven de zee hing, steeds dichterbij. Bijna gleed hij uit op een stuk dat glibberig was geworden door het zeewier. Voorzichtig klauterde hij over het gapende gat heen, want als hij daarin zou vallen, zou dat zeker zijn dood betekenen. Een ogenblik lang hing hij vlak boven het gat. Zijn vingers en al zijn spieren deden pijn. Al zoekend vond hij even later een plek waar hij zijn voet neer kon zetten, zodat hij weef houvast had.


    Het enige waar hij op dat moment aan dacht, was aan Jacqueline. Hij dacht niet aan wat er zich boven zijn hoofd afspeelde, maar aan haar en aan haar geur, terwijl ze 's nachts in zijn armen lag.


    Het schuim van de golven spatte om zijn oren. Hij sloot zijn oren voor het steeds harder klinkende geraas in het spuitgat. In plaats daarvan dacht hij aan Jacquelines lach. Die lach had hij niet vaak genoeg gehoord om nu al te sterven.


    Hoe hoger hij kwam, des te scherper werden de randen van de rotsen. De rotsen waren daar minder afgesleten door de golven en door de wind waren de randen scherper geworden. Inmiddels was de zon achter de wolken verdwenen. Omdat het harder begon te waaien, spatten de golven hoog op. Hij was tot aan zijn middel drijfnat, en in zijn voeten had hij geen gevoel meer, maar hij was er bijna.


    Het laatste stuk dat hij af moest leggen, was cruciaal, want zodra hij de top had bereikt, zouden niet alleen de mensen die beneden stonden hem kunnen zien. Ook Jordan zou hem kunnen zien wanneer hij zich om zou draaien. Languit liggend op het rotsplateau kroop hij voorzichtig vooruit in de hoop dat niemand hem had gezien. Tegelijkertijd probeerde hij zich te concentreren op het gesprek dat op slechts een paar meter afstand van hem plaatsvond.


    'En nu is het genoeg geweest!' riep Jordan geïrriteerd. 'U maakt nu gewoon een wilsbeschikking zonder allerlei poespas, waarin u verklaart dat u Hellebore Hall en het hele landgoed met onmiddellijke ingang overdraagt aan mij. Verder zet u erin dat u ermee instemt dat Jacqueline met mij trouwt, en dat u onder ede zult zweren dat ik niet schuldig ben aan de moorden op Thomas Entwhistle, Miribelle Tregonning en Millicent Tregonning.' Even zweeg hij. 'Schrijf dat onmiddellijk op!'


    Iedereen bleef roerloos staan en niemand zei een woord.


    Gerrard waagde het om zijn hoofd een klein stukje op te tillen. Op dat moment verloor Jordan zijn geduld. Hij zwaaide Jacqueline over de rand van de rots, waardoor haar voeten los kwamen van de grond. Ze gilde het uit. Geschrokken klampte ze zich vast aan Jordans arm om haar middel.


    'Kom op!' ging Jordan verder. 'Begint u nou eindelijk eens met schrijven!'


    Intussen was Gerrard op zijn hurken gaan zitten, zodat de mensen die met hun gezicht naar Jordan toe stonden, hem konden zien. Hij hield zijn blik strak op Jordan gericht, terwijl hij zo snel mogelijk naar voren kroop totdat hij een stuk van de rots had bereikt dat vlak genoeg was om te kunnen staan.


    Even bleef hij daar ineengedoken zitten om goed in te kunnen schatten wat hij moest doen.


    Het oog van de Cycloop was bijna twee meter breed. Het was een zwart, gapend gat. Aan de andere kant van het gat stond Jordan met zijn rug naar hem toe. Jordan hield Jacqueline vast die gevaarlijk op de rand van het spuitgat balanceerde. Ook zij keek de andere kant op. Terwijl Gerrard naar hen keek, klonk er een dreigend gerommel onder hem. Plotseling spoot de Cycloop een krachtige straal water over de rots, waardoor Jacqueline tot aan haar enkels in het water stond.


    Het zoute water prikte pijnlijk in zijn gehavende voeten. Jacquelines slippers waren drijfnat geworden, zag hij, dus zij zou helemaal geen houvast hebben op de gladde rotsen.


    Ieder ogenblik kon Jordan in de gaten krijgen waar de geschokte blikken van de mensen voor hem op gericht waren.


    Barnaby maakte aanstalten om iets te zeggen, maar Sir Vincent was hem voor. Hij gaf Mitchel een klopje op zijn schouder. 'Ik kniel wel neer. Leg het papier dan maar op mijn rug zodat je op kunt schrijven wat hij wil.'


    'Schiet nou maar op,' riep Jordan met opeengeklemde kaken.


    'Eerst de verklaring maar,' zei Barnaby. 'Wat is de officiële naam van het landgoed?' vroeg hij aan Lord Tregonning.


    Jordan keek eerst naar Lord Tregonning, waarna hij zijn blik over de menigte liet dwalen. Hij nam de gezichten nauwlettend in zich op.


    Langzaam begon hij zich om te draaien om te zien wat er achter hem gebeurde.


    Op dat moment vloog Gerrard overeind en rende naar hem toe. Met een soort snoekduik vloog hij over het gat heen.


    Verbijsterd draaide Jordan zich naar hem om, en van schrik liet hij Jacqueline los, die het uitgilde van angst toen ze langzaam naar beneden begon te glijden.


    Met een harde klap botste Gerrard tegen Jacqueline aan. Hij greep haar bij haar middel en trok haar tegen zich aan. Dankzij de vaart die hij had, wist hij haar met zich mee te sleuren.


    Met een plof kwamen Jacqueline en Gerrard op de harde stenen terecht. Ze landden met hun gezicht naar het gapende gat toe, zodat ze allebei zagen wat er daarna gebeurde.


    Omdat Jordan had verwacht dat Gerrard op hem af zou stormen, zette hij zich schrap, maar toen hij zijn vergissing inzag, vloog hij met zijn mes op hen af om hen aan te vallen. Maar op dat moment was het al te laat.


    Hij verloor zijn evenwicht en tuimelde in het gat.


    Ze zagen Jordans gezicht toen hij naar beneden viel. Vol ongeloof keek hij hen aan en zijn ogen waren groot van verbazing dat dit hem overkwam.


    Hij slaakte een gil, waarna hij in de diepte verdween.


    Zijn geschreeuw werd abrupt gesmoord door het oorverdovende geraas van de kolkende golven in het spuitgat.


    Gedurende een ogenblik bleef het doodstil. Alleen het ritmische ruisen van de zee en het gekrijs van de zeemeeuwen was te horen.


    Maar opeens begon iedereen door elkaar te roepen. Een aantal mannen rende de rots op en verzamelde zich rond het gat. Iemand riep dat er een touw moest komen, maar ze waren meer dan een kilometer van het huis verwijderd.


    Naar adem snakkend lagen Jacqueline en Gerrard op hun rug op de grond. Zo kwam het dat ze het steeds harder klinkende gerommel eerder hoorden dan alle anderen. Ze keken elkaar aan, waarna Gerrard haar in zijn armen trok om een kus op haar slaap te drukken.


    Snikkend van opluchting en van vreugde klampte ze zich aan hem vast.


    Terwijl hij haar stevig vasthield, stond hij langzaam op. Het gerommel klonk ondertussen steeds harder.


    Even later spoot het water met een enorme kracht uit het gat, waarop iedereen achteruit sprong.


    'Lieve hemel!'


    Geschrokken staarde iedereen naar de fontein. En naar wat er in die waterstraal te zien was.


    Op dat moment klonk er een schrille, angstaanjagende kreet. Eleanor had zich los weten te rukken en rende nu naar de rots toe.


    Bij het spuitgat liet ze zich huilend op haar knieën vallen. Zeewater vermengd met het bloed van haar broer, haar minnaar, spoelde over de rots waarop ze neerknielde.


    


    Even later barstte de regenbui in volle hevigheid los. Hoewel het niet zo lang regende, was iedereen doorweekt. Geschokt, maar toch ook opgelucht liepen de meeste mensen over de paden terug naar het huis.


    Gerrards voeten waren zo gehavend dat hij zijn laarzen niet meer aan kon trekken, laat staan dat hij terug naar huis kon lopen. Hij was op een grote steen gaan zitten die naast het pad stond.


    Jacqueline ging op haar hurken voor hem zitten om de schade te bekijken. 'Ik kan nog steeds niet geloven dat je dit hebt gedaan.'


    Sir Vincent stond met een aantal andere mannen te overleggen hoe ze Gerrard het beste konden helpen, toen hij opeens bedacht dat er in de volgende baai een roeiboot lag. Matthew bood spontaan aan om die boot meteen te gaan halen. Daarop besloot Gerrard dat hij van nu af aan meer waardering moest hebben voor Sir Vincent en Matthew, want dat verdienden ze. Vervolgens werd Richards vast vooruit gestuurd om een paard te zadelen dat Gerrard vanaf de baai naar huis zou kunnen brengen.


    Gerrards gezicht vertrok van pijn toen Jacqueline zijn rechterpols vastpakte. Het was de pols waarop hij na zijn snoekduik terecht was gekomen. Ze schrok toen ze zijn handen zag. Ze zagen er zo gehavend uit, dat ze geen woord kon uitbrengen. Ze was zelfs zo van streek dat ze hem niet eens een fikse uitbrander kon geven.


    Omdat Gerrard wist dat vrouwen nu eenmaal zo reageerden, hield hij manhaftig zijn lippen op elkaar en koesterde zich in haar liefdevolle bezorgdheid om hem.


    Toen bij de Hall terugkwamen, werden ze daar opgewacht door alle dames, die Jordan en Eleanor nu openlijk veroordeelden. Tegelijkertijd leefden de vrouwen oprecht mee met de ouders Fritham, die met deze vreselijke erfenis moesten leven.


    Maar gelukkig hadden ze ook goed nieuws voor hen. Millicent was bij bewustzijn gekomen en ze was weer helemaal de oude.


    Jacqueline voerde Gerrards verwondingen als excuus aan om alle verhalen van de dames te onderbreken, waarna ze hem mee naar boven nam.


    Toen ze op zijn voorstel even gingen kijken hoe het met Millicent ging, troffen ze Sir Godfrey aan op haar kamer. Hij zat naast het bed en hield haar hand vast.


    Zodra Millicent hen binnen zag komen, trok ze snel haar hand terug, maar op haar wangen was een blos te zien. Het was overduidelijk dat ze weer helemaal beter was.


    'Ik ben maar hier gebleven,' zei Sir Godfrey hen. 'Er zijn nu eenmaal dingen die ik maar beter niet kan zien, als jullie begrijpen wat ik bedoel.'


    Dat begreep Gerrard zeker. Toch had hij Jordan uiteindelijk met geen vinger aangeraakt. Jordan had als het ware zijn eigen graf gegraven. Hij had zelf het zaad gezaaid voor zijn ondergang en hij moest daar nu de zure vruchten van plukken.


    Omdat Jacqueline wist dat Millicent en Sir Godfrey het hele verhaal te horen zouden krijgen van alle dames die nu nog beneden rondliepen, stond ze erop dat Gerrard op dat moment zijn verwondingen door haar zou laten verzorgen.


    In zijn kamer was het nog een enorme chaos, dus daarom nam ze hem mee naar haar eigen kamer.


    


    Die avond gingen ze niet meer naar beneden. Ze hadden genoeg aan elkaars gezelschap. Dat was het enige wat ze nodig hadden.


    Jacqueline besefte hoeveel hij voor haar had geriskeerd. Niet alleen zijn eigen leven had hij voor haar op het spel gezet, maar ook alles waarvoor hij leefde. Hij was kunstschilder, en schilderen was zijn ziel en zaligheid, en toch was hij op de Cycloop geklommen, terwijl hij wist dat één te diepe snee, of één snee op de verkeerde plaats, tot gevolg had kunnen hebben dat hij nooit meer een penseel of een potlood vast had kunnen houden.


    De tranen rolden over haar wangen, terwijl ze de vurige wonden bette. Ze was zo van streek dat ze de gevoelens waar ze mee worstelde, niet eens onder woorden kon brengen.


    Daarop drukte hij zijn lippen op de hare en kuste haar teder. Om haar gerust te stellen nam hij haar hand in de zijne zodat ze kon voelen dat zijn vingers nog functioneerden.


    Later die avond vroeg hij haar zijn beloning. Hij had haar bevrijd zodat ze de draad van haar eigen leven weer op kon pakken, en het enige wat hij in ruil vroeg, was haar leven. En dat gaf ze maar al te graag. Met liefde zelfs.


    


    

  


  
    


    


    Epiloog


    April 1832


    The Grange, Derbyshire


    


    De zomer ging voorbij, en een nieuw jaar brak aan. Inmiddels was het alweer lente. Gerrard zat op het beschaduwde terras en keek uit over zijn tuinen. Tussen de bloemen zag hij Jacqueline, zijn vrouw, wandelen. Af en toe stopte ze om een bloem te bewonderen, maar in zijn ogen kon geen enkele bloem haar schoonheid evenaren.


    En hij was niet de enige die daar zo over dacht. Haar portret, dat was tentoongesteld op zijn buitengewoon succesvolle winterexpositie, was daar met veel lof ontvangen. En niet alleen met veel lof, maar ook met veel ontzag, want men vond dat hij daarmee de portretkunst op een hoger peil had gebracht.


    De werkelijke betekenis van het portret, en de reden waarom hij het had geschilderd, waren maar bij een paar mensen bekend. Uiteindelijk was het niet eens nodig geweest om dat aan het grote publiek uit te leggen.


    Jordan was dood, en Eleanor was opgesloten. Lord en Lady Fritham waren uit Cornwall verdwenen, want de gebeurtenissen hadden hen zo aangegrepen dat ze niet langer wilden blijven wonen in de streek waar ze lange tijd zo welkom waren geweest. Maanden later had Barnaby hen op weten te sporen in een dorpje vlak bij Huil, waar ze een nieuw leven wilden opbouwen. Iedereen leefde erg met hen mee en wenste hen alle goeds toe, want per slot van rekening hadden zij nooit geweten dat hun kinderen dergelijke plannen hadden, laat staan dat ze op de hoogte waren van het perverse gedrag van hun kinderen.


    Zelfs Marcus was uit zijn kluizenaarsbestaan gekropen om eerst Jacqueline weg te geven, en een maand later ook Millicent. Nu hij de waarheid kende over de moorden die op Hellebore Hall hadden plaatsgevonden, en ook al zijn buren op de hoogte waren van hetgeen er werkelijk was gebeurd, was de somberheid verdwenen die hij al die tijd had gevoeld. En die was niet alleen bij hem verdwenen, maar ook uit het huis en uit de tuinen. Eindelijk brak de zon weer door in dat kleine hoekje van Cornwall.


    In de afgelopen maanden was er veel overlegd over wat ze met de Tuin van de Nacht moesten doen. Uiteindelijk zouden Jacqueline en haar kinderen het landgoed erven. Hoewel ze erg veel van het landgoed hield, en vooral ook van de tuinen, was ze er nog altijd niet tegen opgewassen om de Tuin van de Nacht in te gaan. Het was de plek waar ze destijds haar moeder dood had aangetroffen, en waar ze later Millicent had zien liggen, maar dat was niet het enige. Ze vermoedde, net als Gerrard, dat Jordan en Eleanor het prieeltje in de tuin hadden gebruikt voor hun geheime afspraakjes. Het was dan ook niet verwonderlijk dat ze een bijzonder onprettig gevoel had bij die tuin, maar de tuin vormde nu eenmaal een integraal onderdeel van het geheel.


    Om ook de laatste draak die haar kwelde te verslaan, had Gerrard het oorspronkelijke ontwerp van de tuinen uit de bibliotheek van de Hall opgediept. Hij had die vervolgens aan Wilcox laten zien, die met zijn voorstellen had ingestemd. Tijdens de afgelopen wintermaanden was de tuin opnieuw ingericht en van nieuwe beplanting voorzien. Weliswaar had hij zich aan het oorspronkelijke ontwerp gehouden, maar door gebruik te maken van planten met felle en vrolijke kleuren zou de nieuwe tuin een ode aan de liefde moeten zijn. Voor de duistere schaduwen van wellust en sensualiteit zou er geen plaats meer zijn.


    In mei was Jacqueline jarig. Ze wist niets van de veranderingen in de tuin, want ze wilden dat het een verrassing voor haar zou zijn wanneer ze samen met Gerrard op bezoek zou gaan bij haar vader.


    En bij Millicent, want die was samen met Sir Godfrey op de Hall blijven wonen om Marcus gezelschap te houden.


    Gerrard zag dat Jacqueline zich boog om aan een karmozijnrode roos te ruiken. Toen ze weer rechtop ging staan, streek ze even met haar hand over haar buik. Over de lichte bolling die al te zien was. De uitdrukking op haar gezicht straalde verwondering en hoopvolle verwachting uit.


    Dat was precies het tegenovergestelde van de gelaatsuitdrukking die hij in het portret had geschilderd om haar te bevrijden.


    Terwijl hij naar haar keek, stak hij zijn hand uit en pakte zijn schetsboek en zijn potlood, die hij altijd bij zich had.


    Zonder zijn blik van haar gezicht af te wenden, begon hij te tekenen.


    Hun huwelijk was op Somersham Place door de hertog voltrokken tijdens de grote zomerbijeenkomst van de Cynsters. In de maanden die daarop volgden, was de band die er tussen hen was ontstaan, alleen maar hechter geworden.


    En eindelijk begreep hij wat Timms destijds had bedoeld. Liefde was niet iets waar je al dan niet voor kon kiezen. Het was iets wat je overkwam. En wat je er daarna mee deed, was aan jou: je kon het omarmen, zodat het een deel van jezelf werd, of je kon het de rug toekeren, waardoor het een langzame dood zou sterven.


    Onder zijn vingers kwam zijn tekening tot leven. Het zou zijn volgende portret worden, dat nog beter en nog sprekender zou zijn dan alle portretten die hij tot nu toe had gemaakt.


    De titel wist hij al. En hij wist ook wat hij met het portret wilde laten zien.


    Ware Liefde.
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